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HNPEANCJIOBHE

Ha dakynpTeTe mHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ilemarormyeckoro wmHCTHUTyTa 15-16 ampens
2021 rona mpouuia TpaAUIMOHHASA, BOT yXKe ceapMas MexayHapoaHas HaydyHas KOH(pepeHInn
«JIekcukorpadus u kommynukarus — 2021». Kordepenmus Oputa opranuzoBana benropoackum
roCy/1apCTBEHHBIM HallMOHAJIBHBIM HCCIIEA0BAaTENbCKUM YHUBEpcuTeTOM (Poccus), npu yuactuun
Mo03BIpCKOTO rOCyAapCTBEHHOr0  meparorudeckoro ynupepcurera umenn  WL.II.  [lamskuna
(bemapycr), Yuuepcurera Cepxu-lIlontyas (®panmus), DpaitlOyprckoro meaarormiyeckoro
unctutyta (I'epmanus) u MoCKOBCKOro MexayHapoaHoro yHuBepcutera (MockBa) u
CeBacTonoabCKOro rocyJapcTBEHHOro ynuBepcuret (CeBacTonons).

B cBsi3u co COXKHOW 3MHIEMUOJIOTHYECKOM 00CTaHOBKOW KOH(pEpeHIMs Mpoluia B
OHJIAHHOBOM pE&XHMME C OIPAaHUYEHHBIM KOJMYECTBOM YUYaCTHHUKOB. TeM HE MeHee, B COCTaB
«3yMOBCKOM» KOMaH/bl BOLIUIM BblaroIIKecs yuénole u3 I'epmanun, @pannuu u Poccun.

['maBHOW 3amadell TaHHOW KOH(EPEHIIMU SBHJIOCH OOCYXKICHHE M OOMEH MHEHHUSMU I10
aKTyaJIbHBIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOM JIeKCUKOTrpaduu U KOMMYHHUKAINH, U3y4YEHHE TIEPCIIEKTHB
a/IeKBaTHOT'O CJIIOBAPHOI'O0 OTPa)KEHUsI COCTOSIHMSI HALIMOHAJIBHOTO S3bIKAa U KOMMYHHUKAaTHBHBIX
MIPOLIECCOB B COBPEMEHHOM MEHSIOLIEMCSI MUPE.

[Toy€THBIM TOCTEM M aKTHBHBIM y4acTHHKOM KoH(pepeHnuuu spisiercs 2Kan IIPFHOBO —
Benyumil paniysckuit muHreuct, Komannop OpaeHa akagemudeckux nansM, KaBanep oprena
HckyccTB M M3SIIIHOM CIOBECHOCTH, Mpodeccop, AOKTOp ¢uonornyeckux Hayk (Cepxku-
[Tontyas, ®pannus). B atot pa3 Xan [IproBo BeICTYnHI B pou pelieH3eHTa COOpHUKa cTaTei.

TeMbl TOKJIAJ0B BBI3BAIM KUBOW MHTEPEC CIIYIIATENEH U AKTUBHYIO JUCKYCCHIO MOCIIE
BBICTYILIEHHS] OPATOPOB, CPEIU KOTOPBIX HA IUICHAPHOM 3aCE€IaHUU BBICTYITUIIN:

Bepa Koncrantunosua XAPYEHKO (benropoa, Poccus), Belaaromumiics JUHIBUCT U
OnecTsmumii oparop, npodeccop, TOKTop GUIOIOTHUECKUX HAayK, MIPEICTaBuiIa JOKIal Ha TeMYy
«B TIOMCKAX OIPEAEJIEHUA [TO23UN: ITOD3USA — I3TO...».

[Tpodeccop Bajsepuo IMAHIOIJIb, noktop ¢unonoruueckux Hayk, Mpodeccop
yHuBepcureroB Cepxu-Ilontyas (®panuus) u ['ymanturapHoro ynusepcurera Ilamepmo
(Aramms).

[Tpodeccop, mokrop ¢mronornueckux Hayk Hansa BYJIb®®, Maructp [deHuc
INTPEMCAEP®EP (Tepmanus, ®paitbypr) ¢ moxmagom «JIOKIJAYH, YACTOTA
3ABOJIEBAHUN, BAKIMHAIIMSL — HOBBI COBAPHBIA 3ANAC B IIM®POBBIX
YPOKAX HEMEILIKOI'O A3bIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O B 3I10XY ITAHAEMHUIN».

[Ipodeccop, mokrop ¢dumonornvyeckux Hayk Cperiana AgekceeBHa KOIIIAPHAS
(benropon, Poccusi) mpeacraBuna AOKIaf «MBICJISIIUNA TPOCTHHK»: ITUHAMHKA
IMPEHEAEHTHOI'O OBPA3A.

Jokrop ¢umnonornueckux Hayk Enena AnartonbeBHa OI'HEBA (benropoa, Poccus) ¢
nokmagom  «TPAHCKYJIBTYPHOE MOJIEJIMPOBAHUE KAK TIEPEBOJIUECKUI
TPAHCOEP TEKCTOBOI'O KOMMYHUKATUBHOI'O ®OPMATA 3HAHHMS».

Apxaauii Ilerposuu CEJbIX, 3aBenyrommii kapeapoil HEMEIKOTO U (PPaHITy3CKOTO
A3BIKOB, Ipogdeccop, AOKTOp (PHUIOJOTHUECKUX HAyK, NMPEACTaBHI JOKIAaJ O COBPEMEHHOM
COCTOSIHMM JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa psAJia SI3bIKOB B IIEPUO/I TAHAEMHUECKOTI0 KpU3uca.

ITo cnenam koH(pEpeHLMU BBHIXOAUT JaHHBIM COOPHUK, B KOTOPOM COOpaHbI CTaTbM IO
IIMPOKOMY CHEKTPY BOIPOCOB TEOPUM U MPAKTUKH JEKCUKOrpadupoBaHHS U KOMMYHHUKaIUH,
JNECKPUINITUBHOW JIMHTBUCTUKU W JUCKYPCOJOTHH, METOAUKU TMPENoAaBaHUs HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M UCITOJIb30BaHUA CIIOBAPEH.

CBon uccieoBaTenbCKUe MaTepuaibl NPEJOCTaBUIN HE TOJIBKO BEAYIIHE YUYEHBIE U
MpernojaBaTesid By30B, HO M YUUTEINS IIKOJI, aCIUPAaHThl, MAarUCTPAHTbI, CTY/I€HTHI, IIKOJbHUKH.
Haneemcst, uto c6opHuK ceapMoit MexxayHapoiHON HayqHOH KoH(epeHuun «Jlexcukorpadus u
KoMMyHUKanus — 2021 HalI€T CBOEr0 BAYMUYHUBOTO Y 3aUHTEPECOBAHHOTO YUTATEIA.

Opexomumem



Paszpen 1. JUHI'BUCTHYECKHUE U METOJOJIOTUYECKHUE
ACIHIEKTBI JIEKCUKOI'PA®OUU

YJIK 811.133.1: 030

LE DICTIONNAIRE DU TENNIS: CARACTERISTIQUES PARATEXTUELLES,
MACRO- ET MICRISTRUCTURALES D’UN DICTIONNAIRE ENCYCLOPEDIQUE

Valerio Emanuele
Chercheur associé
(Laboratoire Lexiques, Textes, Discours, Dictionnaires, Université CY Cergy Paris)
Enseignant contractuel
(Dipartimento di Scienze Umanistiche, Universita degli studi di Palermo) /
valerio.emanuelel8@gmail.com
Résumé

Cet article a pour objet les caractéristiques paratextuelles, macro- et microstructurales du
Dictionnaire du tennis, répertoire métalinguistique spécialisé que nous avons publié aux éditions
Honoré Champion en 2019. Aprés avoir rapidement €clairci la genése de ce recueil et signalé sa
vocation encyclopédique, nous montrerons 1’articulation péritextuelle du dictionnaire. Une
description de la liste des entrées lexicales occupe la deuxiéme partie de notre contribution, qui

se clot par I’illustration de la structure de ’article du Dictionnaire du tennis.

1. Pourquoi un Dictionnaire du tennis ? A qui s’adresse-t-il ?

Le Dictionnaire du tennis est le fruit d’un travail de recherche mené cinq ans durant, de
2013 - année ou nous avons commencé la compulsation des premicéres références
bibliographiques — a 2018 — année ou le tapuscrit a été définitivement remis a 1’éditeur Honoré
Champion.

Le recueil, composé de sept cent cinquante-trois pages, a été congu comme un ouvrage de
consultation simple s’adressant a tous les passionnés de la raquette et de la petite balle jaune
ainsi qu’aux joueurs, journalistes et entraineurs désirant connaitre non seulement le langage
propre au tennis, mais ¢galement des anecdotes, des éléments culturels, des approfondissements
techniques et des statistiques concernant le mouvement tennistique professionnel. Le plan du
dictionnaire, la densit¢ de sa nomenclature, la structure de 1’article et 1’organisation des
péritextes ont été congus en fonction des demandes supposées chez ces catégories d’usagers
potentiels, ainsi que des contraintes matérielles fixées par 1’éditeur.

On ne saurait passer sous silence I’importance qu’a revétue la passion pour le tennis —
auquel nous avons été initiés il y a plus de trente ans et qu’aujourd’hui nous enseignons — dans
cette entreprise lexicographique. Ayant initialement appris le lexique tennistique sur les terrains
de jeu, de mani¢re empirique, nous avons cong¢u ce dictionnaire dans le but d’analyser
scientifiquement un langage loin d’étre intelligible pour les non-initiés, conjuguant ainsi des
connaissances techniques sur le tennis avec la rigueur de la recherche lexicographique.

Par ailleurs, en 2012, un examen préliminaire des sources bibliographiques — nécessaire
pour établir un état de 1’art de la discipline — nous avait permis de constater, en France, une
certaine pénurie d’ouvrages combinant le tennis et la pratique lexicographique. Le dernier recueil
présentant le lexique et I’histoire tennistique datant de 1981 (Dictionnaire du tennis de
Rebourgeon, Germain, Dorfman et Hirsch'), notre objectif premier a été celui de combler
I’absence d’un répertoire d’envergure consacré au tennis depuis preés de quarante ans. Ce qui
constituait, au sein du panorama lexicographique de France, une véritable lacune. D’autant plus
que le tennis représente, en termes de nombre de licenciés, le premier sport individuel de

! Nous renvoyons 4 la bibliographie pour la référence compléte de cet ouvrage.
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France®. Nous avons ainsi jugé nécessaire de faire état des modifications substantielles que 1’une
des activités sportives les plus aimées des Francais? a subi au cours des quatre derniéres
décennies — introduction de matériels de jeu inexistants auparavant, changement de nombreuses
régles, création de nouvelles compétitions et suppressions de certains tournois, éclosion de
plusieurs générations de champions, etc. —, en signalant I’empreinte laissée par ces
transformations dans le lexique tennistique.

En définitive, les prémisses étant a la base de ce recueil résident dans un constat
scientifique, objectif et factuel émanant d’un linguiste-lexicographe, auquel s’ajoute la ferveur
sportive de 1’enseignant et du pratiquant de longue date d’une discipline sportive trés prisée dans
le territoire hexagonal.

2. La structure textuelle interne du Dictionnaire du tennis

Le Dictionnaire du tennis présente deux parties principales : la section « Dictionnaire » et
la section « Encyclopédie ». La section « Dictionnaire » — qui contient la liste des entrées
lexicales — la nomenclature a proprement parler — est précédée par le texte « Remerciements »
ainsi que par deux discours préfaciels allographes — 1’un rédigé par 1’ex-joueur professionnel
Henri Leconte®, I’autre par Jean Pruvost, directeur des éditions Honoré Champion. Dans le
premier discours préfaciel, Leconte relate sa découverte du dictionnaire, s’attarde sur les articles
qui ont suscité davantage son intérét, exprime toute sa passion pour le tennis et trace un bilan sur
la situation actuelle de ce sport en France. Quant au discours préfaciel de Jean Pruvost — intitulé
« Une “raquette” a “tenir” » —, il contient des références érudites portant sur I’histoire de la
langue frangaise, sur 1’origine de certains termes du tennis ainsi que sur le traitement de la
terminologie tennistique au sein d’ouvrages lexicographiques précédents.

Suit le discours préfaciel autographe — rédigé par nous-mémes —, intitulé « Avant-
Propos ». Ce texte liminaire est composé de dix sous-parties®, dans lesquelles nous expliquons
I’origine, la structure, les objectifs et les sources du projet lexicographique, tout en fournissant
une bréve histoire du tennis en France ainsi qu’une analyse de certaines caractéristiques de la
terminologie tennistique.

Parmi les textes hors-nomenclature, le Dictionnaire du tennis contient ¢galement, dans sa
section liminaire, une liste des symboles et des abréviations utilisés dans le corps du dictionnaire.

La nomenclature est précédée d’une autre rubrique péritextuelle nommé « Chronologie ».
Ce texte présente, de manicre synthétique, tous les événements tennistiques principaux depuis
I’origine de ce sport — dont la véritable naissance se situe au XII® si¢cle, grace a I’introduction du
jeu de paume — jusqu’a aujourd’hui. Cet itinéraire diachronique, qui renseigne l’usager sur
I’origine et I’évolution du tennis, rempli a la fois une fonction encyclopédique et linguistique.
Effectivement, par la mise en correspondance des dates avec certains textes ayant fourni des
attestations, on peut suivre le processus de codification de la terminologie tennistique, mettant en
lumiére des dates clés dans le processus de diffusion ou de modification de certains mots®.

! D’apreés la FFT (Fédération Francaise de Tennis), le tennis, en 2019, comptait prés d’un million de licenciés (plus
précisément 978 895) et environ quatre millions de pratiquants dans 1’Hexagone Cf. https://www.fft.fr/la-
federation/decouvrir/presentation-generale-de-la-fft.

2 Dans le classement des disciplines sportives frangaises par nombre de licenciés, établi par le Ministére chargé des
sports, le tennis se place juste derriere le football (1 198 835 licenciés) et devance 1’équitation (617 524), le judo-
jujitsu (563 037), le handball (549 295) et le basketball (516 387). Source : https://sportbusiness.club/dix-millions-
de-sportifs-licencies-en-2019/.

3 Professionnel de 1980 a 1996, Henri Leconte a atteint la cinquiéme place mondiale en 1986. Vainqueur de la
Coupe Davis avec I’équipe de France en 1991, il est notamment le dernier joueur frangais ayant atteint la finale du
tournoi de Roland-Garros en 1988.

4 Les intitulés des sous-parties sont les suivants : « A quel public s’adresse le Dictionnaire du tennis ? — Pourquoi un
dictionnaire ? — Pourquoi un Dictionnaire du tennis ? — Les différentes parties du Dictionnaire du tennis — Comment
cet ouvrage a-t-il été rédigé ? — Bréve histoire du tennis en France — Le tennis et la langue francaise — Les
emprunts — L’argot du tennis — La composante militaire et les autres métaphores de la langue du tennis ».

5 Par exemple, en 1399, John Gower, dans son poéme In Praise of Peace, emploie le terme tenetz, évolution
philologique du mot « tenez » (dérivé de I'impératif du verbe frangais « tenir »), qui aboutira finalement a
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Vient alors la partie « Dictionnaire », a savoir la nomenclature, qui sera analysée dans les
paragraphes suivants?.

La deuxiéme partie, I’« Encyclopédie », suit spatialement la liste des entrées et contient
I’histoire des grandes compétitions tennistiques individuelles (les quatre tournois du Grand
Chelem, le Masters, les Jeux Olympiques) et par équipes (La Coupe Davis, la Fed Cup). Les
annexes contenant les tableaux d’honneur desdites manifestations complétent cette section,
permettant ainsi de découvrir les joueurs, les joueuses et les paires de double les plus titré(es)
dans les tournois majeurs.

Enfin, la bibliographie fait état des recherches poursuivies afin de réaliser 1’ouvrage,
présentant aux lecteurs les références de base (manuels de technique, dictionnaires de langue,
dictionnaires du sport, lexiques spécialisés et ouvrages de linguistique), les périodiques
généralistes et sportifs, les revues, la sitographie et la filmographie tennistique.

Pour résumer, a I’exception des listes des abréviations et des symboles utilisés dans le
dictionnaire — qui expliquent le métalangage descriptif et guident I’ceil du lecteur au sein de
I’architecture du répertoire — de la bibliographie et des tableaux figurants en annexes, 1’appareil
péritextuel du Dictionnaire du tennis est composé de textes suivis. Leur dimension
multifonctionnelle permet de jeter la lumiere sur la naissance du projet lexicographique,
d’éclaircir les résultats ciblés par la recherche, d’identifier les destinataires visés, d’expliquer le
contenu et la structure du dictionnaire aux usagers, de mentionner les sources et d’apporter des
précisions sur le lexique et sur I’histoire du tennis.

3. La macrostructure extensive du Dictionnaire du tennis

Comme Rey et Delesalle (1979 : 6) le font remarquer a propos des dictionnaires de langue
généraux, les frontieres démarquant le territoire du dictionnaire de langue et celui du dictionnaire
encyclopédique sont « indécises et peut-étre indécidables ». Cette affirmation est d’autant plus
adaptée pour un dictionnaire de spécialité, qui « sélectionne dans le lexique d’une langue un ou
plusieurs vocabulaires dont il s’attache a rendre compte des traits sémantiques et/ou pragmatiques »
(Frassi, 2010 : 51). Ainsi, conscients que « chaque fois que I’on voudra parler de 1’objet, [...] le mot
apparaitra et chaque fois que le mot apparaitra, il se référera a I’objet » (Meschonnic, 1991 : 211) en
répertoriant les quelques 2 500 mots et expressions relatives a la terminologie du tennis, 1’'un de nos
objectifs principaux a été¢ de conjuguer harmonieusement la visée linguistique d’un dictionnaire « des
mots » a la vocation encyclopédique propre aux dictionnaires « des choses ».

Le caractére encyclopédique du Dictionnaire du tennis nous a permis de mettre 1’accent sur
la dimension culturelle de ce sport, dont I’influence touche plusieurs domaines, de la littérature a la
peinture, en passant par le cinéma et la mode. Chacun de ces trois derniers sujets fait 1’objet d’un
long encadré culturel — le Dictionnaire du tennis en contient environ soixante-dix —, outil
lexicographique fondamental afin de mettre en lumiére des réalités extralinguistiques?.

Revenant aux aspects langagiers, les unités terminologiques répertoriées au sein du
Dictionnaire du tennis montrent la tendance extensive d’une nomenclature qui prend en compte
non seulement la dimension technique du jeu (« coup droit », « revers », « smash », « volée »),
les mots concernant les installations et les matériels (« anti(-)vibrateur », « bache », « court »,
« grip », « raquette »), les officiels (« arbitre de chaise », « juge de ligne », « superviseur ») et les
notions réglementaires (« avertissement », « reprise », « disqualification »), mais aussi les termes
concernant les instances et les institutions (« International Lawn Tennis Federation »,
« Women's tennis association »), les compétitions (« Grand Chelem », « Coupe Davis »,

«tennis » : Of the tenetz to winne or lose a chase/mai no lif wite er that the ball be ronne (Le gain ou la perte d’une
chasse, au tenetz, ne peut pas étre décidé tant que la balle rebondit).

LCf §3et4.

2 Les encadrés du Dictionnaire du tennis ont également pour objet des anecdotes insolites (articles « Incroyable mais
vrai », « La disqualification de J. Mc Enroe », « Rituel »), des précisions historiques portant sur les compétitions
(« Le circuit WTC », « Le WTA Elite Trophy », « Professionnalisme »), sur les trophées (« Trophée ») ou sur la
langue (« Walk over »), ainsi que des approfondissements techniques (« Appuis», «Jeu de jambes »,
« Préparation »), ou concernant les matériaux (« Le manche d’une raquette de tennis », « La terre battue », « La
tension du cordage », « Les différentes surfaces de jeu [...] ») et certains records (« Ace », « Affluence »).

10



« Masters »), les trophées (« Coupe des Mousquetaires», « Coupe Simone-Mathieu »,
« Norman-Brookes Challenge Cup ») les aspect médicaux («ampoule », «blessure »,
« kinésithérapeute », « récupération »), ainsi que la dimension commerciale et managériale de ce
sport (« agent », « merchandising », « parrainage », « Sponsor »), etc.

En fixant les limites d’observations du lexique tennistique sur 1’axe du temps, nous
n’avons pas négligé 1’aspect diachronique. Effectivement, la nomenclature contient également
les expressions que le jeu de paume a fourni, au fil des siecles, a la langue francgaise, et que de
nombreux locuteurs francophones utilisent au quotidien, sans soupgonner leur origine sportive? :
« épater la galerie », « jeu de main, jeu de vilains », « faire faux bond », « un enfant de la balle »,
« I’échapper belle », « saisir la balle au bond », « la balle est dans 1’autre camp », « Se renvoyer
la balle », font partie de ce corpus. Par ailleurs, investis du role de témoins actifs de 1’évolution
de ce lexique, nous avons jugé nécessaire d’enregistrer les mots et les expressions tombés en
désuétude — signalés par la marque d’usage « désuet »—, tels que « braconner », « carotte »,
« étrier », « garde », « moulinet », « plate », « poignée de main », « servant », « tourteau »2.

En ce qui concerne I’épaisseur synchronique du corpus, une attention particuliere a été
consacrée aux différents registres d’usage, notre objectif ayant été de restituer toute la vitalité et le
dynamisme d’un lexique comportant différent niveaux d’interaction. Ainsi, a c6té des mots et des
expressions normatifs, a savoir appartenant a la terminologie de base (« match », «tie-break »,
« double faute », «ace », «couloir») ou qui relévent d’un jargon de type technolectal (« saut
d’allégement », «reprise d’appuis », « préparation concave », « polygone de sustentation ») nous
n’avons pas discriminé les mots et les expressions familiéres (« brader », « balancer un match »,
«mettre une branlée »), voire triviales (« mouiller »), ainsi que les argotismes du tennis. Une
précision s’impose afin de distinguer ces deux derniers registres d’interaction : Si les mots et les
expressions qui tiennent au jargon — tout en étant abscons pour un non-spécialiste — ne sont pas
sciemment utilisés afin de cacher le contenu du message, les unités lexicales qualifiées
d’« argotiques », quant a elles, se caractérisent — quoique en moindre mesure — par une Visée
cryptique, a laquelle s’associe une fonction fonciérement ludique : « crocodile », « limeur », « arroser
le terrain », « patate », « caramel » et « roue de bicyclette » appartiennent a cette catégorie®.

Pour terminer avec la macrostructure du Dictionnaire du tennis, il importe de signaler
que la nomenclature prend également en compte 1’expression des identités des championnes et
des champions de tennis : un long encadré de vingt et une pages contient un répertoire d’environ
deux cents surnoms et sobriquets attribués aux joueuses et aux joueurs de tennis les plus connus
de I’histoire®.

4. La microstructure

Au sein de la microstructure, la visée encyclopédique de notre projet nous a amenés a
conjuguer la description du référent avec des développements notionnels, dans le but d’accroitre
les connaissances de 1’usager dans un domaine donnée. Ainsi, en plus « d’apporter des
informations sur le mot en tant que tel [,] c'est-a-dire, sur sa nature et son genre grammatical, sur
sa forme phonique et sonore, son étymologie, ses divers sens, ses valeurs expressives, son mode
d'emploi, son degré de spécialisation, son appartenance a tel ou a tel registre de langue, ses
relations avec d'autres mots, etc. (Pruvost, 2006 : 125), nous avons a tout moment fait ressortir
« le contenu notionnel auquel les mots renvoient » (Candel, 1979 : 100).

Paralleélement, notre but a été d’offrir a ’'usager la plus grande quantité d’informations
dans I’espace dictionnairique consenti par 1’éditeur. Le fond lexical du Dictionnaire du tennis,
trés vaste, compte des unités lexicales simples (« boiser ») et composées (« lance-balle »), des
noms propres (environ cent vingt légendes du tennis ont bénéfici¢ d’un profil biographique), des

L Cf. Emanuele (2019 a) et Altmanova (2012) pour la signification de ces expressions.

2 Pour la signification de ces termes, nous renvoyons aux articles correspondants dans le Dictionnaire du tennis.

3 Pour les caractéristiques des argotismes du tennis, nous renvoyons 3 EMANUELE, 2021 (a paraitre). Cf.
Références bibliographiques.

4 Nous ne nous attarderons pas sur ce répertoire de dénominations surprenantes — souvent issues des trouvailles des
journalistes ou des ex-joueurs—, qui a fait I’objet de notre analyse dans une étude précédente. Cf. Emanuele, 2019 b.
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toponymes (« Wimbledon », « Flushing Meadows », « Melbourne Park »), des collocations
(« épreuve par équipe », « flexibilit¢ du cadre »), des sigles et des acronymes (« FFT »,
«WCT », « ATP » « GOAT »), ainsi que des locutions figurées (« service a la cuillére »,
« banana shot », « jouer petit bras »).

Quelques articles tirés directement du Dictionnaire du tennis permettent d’observer
concrétement les différentes zones de la microstructure, inspirée de celle du Dictionnaire
alphabétique et analogique du francais des activités physiques et sportives (DAAFAPS)! :

POIGNEE : n.f. Partie du manche® recouverte d’un grip en cuir ou en
matiere synthétique, par laquelle le joueur” saisit la raquette’.
m Poignée de main : n.f. désuet. Nom avec lequel on indiquait autrefois
la prise semi-fermée, dénommeée également eastern. » PRISE DE
RAQUETTE, Prise semi-fermée ou eastern.

Comme on peut le remarquer, nous nous sommes attelés a faciliter le plus possible la
lisibilité, afin de rendre plus aisée le repérage et la consultation de I’information recherchée de la
part de I’usager. Le mot vedette est indiqué en gras et en lettres majuscules. Tous les termes sont
suivis de I’indication de la catégorie grammaticale ainsi que des marques signalant la langue
d’emprunt, le registre de langue (argot, familier, vulgaire, jargon) et la formation du pluriel (s’il
est irrégulier). La prononciation, indiquée entre crochets en utilisant ’alphabet phonétique
international, accompagne les mots d’origine étrangére, en particulier les anglicismes, qui
foisonnent dans le lexique tennistique.

SLICE : n.m. [slais] (anglais slice, tranche). Effet latéral délivré a la
balle.

— Une balle slicée, aprés le rebond’, effectue une déviation de sa
trajectoire” a droite ou a gauche. » errer, Effet slicé. « Bah, vous

Les unités terminologiques enregistrées sont généralement suivies de 1’étymologie,
indiquée entre parenthéses rondes a coté de la zone réservée a I’entrée. Les différentes acceptions
des entrées lexicales — présentées selon des critéres de fréquence, soit de I’acception la plus
usitée au sémantisme le moins courant dans notre corpus — sont distinguées par des chiffres
arabes placés entre parenthéses rondes.

Les définitions ont été forgées par nous-mémes, modifiées a partir d’un autre dictionnaire
de langue ou de spécialité ou encore tirées sans aucune variation d’une source lexicographique

mentionnée entre parenthéses.

RECEVOIR : v. 1) Retourner dans le camp adverse une balle de service.
0 Syn : RELANCER, RETOURNER. EX : En double, | ‘équipe” qui regoit doit
absolument chercher a breaker” les adversaires” pour prendre l'avan-
tage. 2) Disputer une rencontre a domicile, sur ses propres terrains’.
«A partir de vendredi, la France regoit la République Tchéque a
Roland-Garros en demi-finales de la Coupe Davis ». sport365.fr,
11 septembre 2014. 3) Entrer en possession de quelque chose qui est
oftert. m Recevoir une wild card. « Bonne nouvelle pour Nicolas
Mahut qui a re¢u une wild card de la part des organisatewrs de
Wimbledon ». eurosport.fr, 12 juin 2013. 4) Etre I'objet d’une sanction.
« L'Australien risque de recevoir une nouvelle amende de la part de

Lorsque la signification d’un mot est aisément détectable pour tout locuteur natif, nous
avons ¢évité d’insérer une définition superflue. Dans ces cas, 1'unité lexicale est suivie
directement d’un exemple ou d’une citation :

PREMIER : n.m., adj. 1) Qui n’a pas eu de précédent (dans son genre) ou
qui n’a pas eu de prédécesseur (larousse. fr). EX : Richard Krajicek consti-
tue le premier jouewr' non téte de série capable de s'imposer a
Wimbledon. 2) Le plus haut, le meilleur rang dans un classement.
« Djokovic finira ['année comme premier jouewr mondial ». challenges fr,
30 octobre 2012, » LEaDER. W En premier. EX : Novotna gagne le tirage
au sort et décide de servir en premier. O PREMIER SERVICE, PREMIERE
BALLE, PREMIER SET, PREMIER JEU, TOURNOI WTA PREMIER (» ces termes).

! Ligas, 2015.
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Les rapports que 1’entrée lexicale entretient avec d’autres ¢léments linguistiques au sein
du méme énoncé — in praesentia — sont au cceur de la section syntagmatique, qui suit
spatialement la zone réservée a la définition. Cette partie de la microstructure contient les
exemples — le Dictionnaire du tennis en renferme plus d’une centaine — et les citations, qui sont

au nombre d’environ trois mille cinq cents.

BASCULER : v. (ancien frangais baculer, de bas et de cul, d’aprés
bascule). 1) Action de rotation ou de pivot. EX : Basculer le poignet
permet d accélérer la frappe et de transmettre plus de force d la balle.
2) Passer d "une situation, d "une position donnée a la situation, a la posi-
tion contraire (TLFi). Un match” de tennis” bascule lorsque le score” est
brusquement renversé, a savoir quand un joueur” mené largement au
score”, parvient a récupérer le désavantage et a devancer son opposant”.
— Au tennis’, le temps n’étant pas décompté, une rencontre” peut
basculer 4 tout moment et donner lieu a des retournements de score”
multiples, ce qui rend ce sport extrémement imprévisible, parfois cruel,
mais toujours fascinant. « Et puis, le match bascule sur un mauvais jeu
de service de Julien Benneteau. Le Frangais commet quatre fautes
directes consécutives et concéde sa mise en jeu. David Ferrer
enchaine, avec 3 jeux consécutifs qui lui donnent la premiére
manche ». tennisactu.net, 16 aott 2014,

Les exemples, dans la plupart des cas forgés par nous-mémes, sont précédés de
I’abréviation « EX : » et remplissent une fonction linguistique — dans la mesure ou ils illustrent le
fonctionnement de 1’entrée lexicale dans le discours, — encyclopédique — lorsqu’ils se réferent a
la chose plutot qu’au signe en fonction — ou encore culturelle, quand ils contiennent une charge
culturelle implicitement ou explicitement partagée. Ainsi, I’exemple « Sampras, trés adroit a la
volée, a marqué de nombreux points a proximité du filet [...] », tiré de Darticle « adroit »?,
rempli une fonction linguistique car il montre uniquement la fonction du signe, alors que
’exemple « Certaines raquettes sont vendues déja cordées », extrait de Darticle « corder »?,
apporte un complément encyclopédique concernant 1’objet « raquette ». Quant a I’exemple « Le
pointage du tennis vient naturellement du jeu de paume, ou ’on comptait les points de la
maniére suivante : 15/30/45/Jeu » (article « pointage »®), en plus d’illustrer le fonctionnement du
signe, fournit des informations sur 1’origine d’une régle du tennis et posséde ainsi une valeur
culturelle explicite.

En ce qui concerne les citations, elles sont toujours indiquées entre guillemets et suivies
de I’indication de la source d’ou elles proviennent. Celles-ci sont trés variées : dictionnaires du
sport ou de 1’argot sportif, bases de données terminologiques, articles journalistiques parus dans
des magazines spécialisés, sites internet, manuels de techniques, ouvrages sur I’histoire du
tennis, réglements et statuts de la Fédération Frangaise de Tennis, blogs sur le tennis, sites
internet d’équipementiers, (auto)biographies de champions etc.

SMASH, n.m. (anglais fo smash, écraser). Frappe® effectuée au-dessus
de la tete, permettant d ecraser violemment la balle au sol.

— Exécuté en réponse a un lob” de I'adversaire”, avant ou apres le
rebond” de la balle”, le smash est un coup” qui s’apparente au service”. Le
geste, en effet, est similaire, sauf que le joueur'n’a pas besoin de lancer la
balle® en I'air, n’est pas contraint d'envoyer la balle” dans le carré de
service et dispose de moins de temps pour exécuter la frappe”. C’est un
coup” puissant et doit étre gagnant, le but étant de rabattre en toute puis-
sance la balle” dans le cote adverse du court” pour la mettre hors de la
portée de 'adversaire”. « En match, un smash peut s effectuer n'importe
ou sur le terrain, tout dépend du lob exécuté par ['adversaire ».
(Mathieu, 2011). m Smash en appui : Smash eliectue avec les deux pieds
collés au sol. m Smash en extension : » Dunk. B Smash sauté : Smash
effectué avant ou apres le rebond a 1’aide d’un saut vertical, en prenant
appel sur les deux pieds. m Smash en ciseaux : Smash exécuté en sautant
vers |'arriere et en croisant les deux jambes durant le saut.

— Un joueur™ droitier prend appel sur la jambe droite, réceptionnant
son saut sur la jambe gauche.

m Smash de revers : Smash effectué dos au filet” en frappant la balle”
de revers’.

— 1l s’agit d’un coup’ particuliérement ditficile, maitrisé a la pertec-
tion par le champion” suisse Roger Federer™.

L Cf. Emanuele, 2019 : 71
2 Ibid., p. 186.
3 Ibib., p. 439.
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De méme que les exemples, les citations du Dictionnaire du tennis illustrent le
fonctionnement du signe en contexte et véhiculent une fonction essentiellement linguistique
(« L’entame du match offre [...] une opposition de style entre le frappeur frangais et le lifteur
espagnol »!) ou, occasionnellement, encyclopédique (« Le matériel a énormément changé depuis
les années 1990. Les raquettes ont perdu 30g en moyenne ; on est passé d’un équilibre en téte a
un équilibre neutre »?) et culturelle (« René Raymond souligne dans son histoire de France que
les victoires des quatre mousquetaires ont tout autant contribué au rayonnement de notre pays
que ses prix Nobel de littérature »°). Un certain nombre de citations, construites selon le modéle
«x est égal a y » remplissent une fonction définitionnelle et contribuent a caractériser les traits
sémantiques du mot-vedette : « Le rameur est un joueur trés régulier qui posséde une trés bonne
couverture de terrain et un bon jeu de défense »*).

La section syntagmatique comprend également plus d’un millier de locutions —introduites
a I’aide du symbole « m» — et quelques centaines de collocations, indiquées par le symbole
« 0O ». Les premiéres suivent directement les citations, alors que les secondes se trouvent en fin
d’article (ou en fin d’acception dans le cas des mots polysémiques). D’un point de vue
typographique, les locutions présentent un style de police « italique gras», alors que les
collocations sont mises en exergue par le biais du caractére « petites majuscules ».

JEU: nm. (latin jocus, plaisanterie). 1) Chacune des parties que
comporte un set”.

— Un jeu est composé d’un minimum de quatre points’: 15 pour le
premier point’, 30 pour le deuxiéme, 40 pour le troisiéme et ensuite
«jeu . Si le score atteint 40-A (» a), ou égalité’, le jeu terminera aux
avantages’ et sera gagné par le joueur’/équipe” avec un écart de deux
points. Cette régle n’est pas appliquée en double”: en effet, en cas
d’égalité’, un ‘point décisif départage les deux paires’ qui sont &
égalité”. » AVANTAGE, EGALITE, POINT. 2) Maniére de jouer. « La terve battue
a toujours été la surface qui a le moins réussi a Federer et a son jeu
offensif, méme si ¢'est sur terrain ocre qu’il a été formé ». lavoixdu-
nord.fr, 15 mai 2017. m Jeu blanc : n.m. Jeu gagné par un joueur” sans
que I’adversaire” n’ait marqué un seul point’.

— Un jeu blanc ne comprend donc que quatre points”. « Le Bdlois a
tout fait : un ace sur dewxieme balle, un jeu blanc composé de quatre
ace consécutifs, 42 coups gagnants [...]». Lir, 6 septembre 2011.
0O JEU DE FOND. O JEU DE FILET. O JEU D’ATTAQUE. O JEU DE DEFENSE.

De courtes remarques linguistiques ou de brefs développements encyclopédiques —
introduits par le symbole « — » — précedent trés souvent les sections syntagmatique et
paradigmatique de la microstructure.

SIMPLE : n.m. Affrontement entre deux joueurs® installés de part et
d’autre du filet". « Le tirage au sort du tableau de simple messieurs de
ce Roland Garros 2015 a réservé des fortunes diverses aux joueurs
engagées et notamment aux favoris » tennistemple.fr, 24 mai 2015.

— Lorsqu’un match® oppose quatre joueurs’, la rencontre” prend le
nom de double’. O MATCH DE SIMPLE, SIMPLE MESSIEURS, SIMPLE DAMES.

Cette partie de la microstructure présente également des remarques normatives. Celles-Ci
nous ont permis d’indiquer les termes frangais recommandés par la Commission
d’enrichissement de la langue frangaise afin d’endiguer I’emploi massif de certains
anglicismes : « faire la bréche » ou « créer la rupture » au lieu de « faire le break » ; « pavillon-
club » au lieu de « club-house » ; « filet » au lieu de « net » ou « let » ; « perdant heureux » a la
place de «lucky loser », «dehors » au lieu de « out», etc. Nous avons aussi souligné que
nombre de ces termes préconisés par le dispositif interministériel, faute d’une médiatisation
adéquate, tout en étant enregistrés dans le Journal Officiel de la République frangaise ne se sont
jamais imposés aupres du grand public et demeurent méconnus pour la plupart des passionnés de
la discipline : « tennisseur » et « as », forgés respectivement en 1990 et en 2000, appartiennent a
cette classe terminologique.

Y bid. p. 347 (article « lifteur »).

2 1bid. p. 474 (article « raquette »).

3 1bib., p. 386 (article « mousquetaire »).
4 1bid., p. 473 (article « rameur »).
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TENNISSEUR : n.m. arch. Terme signifiant « joueur de tennis », forgé

au début du XX¢ siécle.

— Officialisé au Journal officiel en 1990, ce terme ne s’est jamais
mmposé dans la langue courante, dans laquelle les faux anglicismes
« tennisman” » et « tenniswoman », inventés pour « faire anglais »,
I’ont emporté.

La section paradigmatique, quant a elle, contient les synonymes et les antonymes —
rédigés en petites majuscules et introduits par le symbole « ¢ » — et les renvois — précédés par le
symbole « » » —, qui signalent des mots de sens voisin. Voici un exemple illustrant cette
section :

OUVERTE (PRISE): n.f. Se dit d'une ‘prise de raquette lorsque, au
moment de la préparation” et de I"'accompagnement” du coup’, la face
opérationnelle du tamis "est inclinée vers le sol. 0|Anl * FERMEE (PRISE)
> PRISE DE RAQUETTE.

Enfin, nous signalons que les mots suivis d’un astérisque font I’objet d’un article dans le
dictionnaire. Lorsqu’une locution est répertoriée ailleurs dans la nomenclature, 1’astérisque
précede le groupe de mots (ex :*Grand Chelem). Les patronymes des joueurs sont suivis d’un
double astérisque si des informations biographiques sont disponibles dans la nomenclature (ex :
Federer**, Nadal**, Graf**, Williams**)

CONCLUSION

L’observation des caractéristiques paratextuelles, macro- et microstructurales du
Dictionnaire du tennis montre qu’on ne peut pas répertorier les mots d’une langue, soit-elle une
langue de spécialité comme celle du tennis, sans évoquer des aspects culturels. Cela reviendrait a
négliger une réalité¢ extralinguistique immense, que tout répertoire de spécialité se doit
d’identifier, interpréter et expliquer.

La présence de péritextes véhiculant des informations historiques, une nomenclature
extensive prenant en compte les différents aspects du jeu et les registres de langues variés, la
présence de nombreux encadrés culturels et techniques ainsi qu’une structure de D’article
privilégiant les développements notionnels témoignent de la volonté de faire du Dictionnaire du
tennis non seulement un outil a consulter et a interroger pour dissiper un doute de nature
linguistique. Effectivement, nous avons souhaité réaliser un dictionnaire a [’apanage des
spécialistes et du grand public, a lire comme une narration vivante dévoilant — via 1’analyse
métalinguistique d’unités terminologiques — I’histoire, les anecdotes, la technique, les regles, les
protagonistes et les compétitions du premier sport individuel de France.

Malgré la richesse du fond lexical décrit, un dictionnaire ne peut jamais se considérer
achevé et exhaustif : d’une part parce que I’enregistrement de tous les mots et les expressions
d’une langue constitue un projet chimérique, d’autre part en raison de la vitalité d’un lexique qui
évolue sans cesse. Ainsi n’est-il pas surprenant de constater que juste apres la parution de notre
dictionnaire, en 2019, I’introduction de nouvelles régles a déterminé des modifications
terminologiques : des néologismes, tels que shot clock!, sont en effet apparus a la suite
d’innovations technologiques qui sont en train de changer profondément le monde du tennis. A
ce propos, la présence de plus en plus massive de systémes d’aide électronique a 1’arbitrage — le
hawk-eye — a désormais déterminé la disparition presque totale des juges de lignes. De plus, la
pandémie mondiale a SARS COVID-19 a provoqué des changements réglementaires et
comportementaux, liés a la nécessité de garder la distanciation sociale : les ramasseurs de balles
ne fournissent plus de serviettes aux joueurs, tandis que ceux-ci, a la fin du match, ne
s’échangent plus une poignée de main — action emblématique, par laquelle toute rencontre de
tennis se termine —, et ne serrent plus la main a I’arbitre, mais effectuent un geste de salutations

! Le shot clock, officialisé sur le circuit professionnel en 2019, est une horloge activée par ’arbitre de chaise, servant
a afficher le décompte de vingt-cinq secondes de pause dont les joueurs disposent entre les points. A 1’heure
actuelle, ce terme ne dispose d’aucune traduction officielle en langue frangaise.
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en utilisant leur raquette. Autant de transformations qui vont avoir un impact — éphémére ou
pérenne — sur le lexique du tennis, en produisant de nouveaux mots, en décrétant la suppression
de certaines unités lexicales ou encore en modifiant le sémantisme de termes déja existants. La
veille terminologique poursuivie dans les deux derni¢res années a déja fourni des résultats
intéressants et d’autres nouveautés sont a prévoir a court terme.
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YK 811.1
«MBICJIAIAN TPOCTHUK»: IMHAMHUKA IMPENEAEHTHOI'O OBPA3A

Komapnaa CBeTs1aHna AllekceeBHa
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AHHOTANUA
CoBpemeHHass JuTeparypa Kak KyJIbTYPHO-UCTOPHMYECKHH ()EHOMEH OTIMYaeTrcs
MPeLeeHTHOCTEI0. BHOBL CO37aBaeMblii TEKCT BCTPAUBAETCS B JUTEPATYPHYIO TPAIUIUIO U
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TPAHCIUPYET KYNbTYpHYIO HH(POPMALMIO MPEALIECTBYIOIIUX JIO0X, YIIyONsis CMBICIOBOE
HAIlOJIHEHUE U POXKAasi aCCOLMATUBHBIC U KOHLENTYAIBHBIC CBSA3H 3a CUET «IIOJAKIIOUYCHUS YKe
U3BECTHOU B KyibType MHPopManuu. OJHUM U3 MEXAHU3MOB MOJKIIOYEHUS K JIUTEpaTypHOMY
IIOTOKY SIBJSIETCA HCIIOJIb30BAHUE INIPELECACHTHBIX MMEH, OJHAKO IIPELECACHTHOCTh HE
HCUEPIIbIBACTCS MMEHaMH COOCTBEHHbIMHM. B KauecTBe NpELEeleHTHOro KYJIbTYpPHOIO 3HaKa
MOTYT BBICTYIIAaTh pa3jIu4HbIE II0 COACPKAHUIO M CTPYKType CTEPEOTUIIM3UPOBAHHBIC
«JIMHTBOKYJIbTYPEMBD», BepOau3yeMble B TOM 4HCIIe HAPUIATEIbHBIMU JIeKceMaMu. B kauecTe
IIPELIEIEHTHOTO CUMBOJIA, KOTOPBIII MOXET ObITh «Pa3BEPHYT» B JAMAXPOHUU B COBOKYIIHBII
«KYJIBTYPHBIA TEKCT», BBICTYNACT CJIOBO mpocmHuk. B IaHHOW CcTaTbe paccMaTpUBAECTCS
TMHAMUKa (OPMHUPOBAHUS U 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHHUPOBAHUS B JTUTEPATYPHOM IPOCTPAHCTBE
yKa3aHHOT'O MpeLeIeHTHOro oopasa.

KioueBble cjI0Ba:  JHHTBOKYJIbTypeMa, IPEIEJCHTHOCTh, KOHIENT, BepOamu3amms,
BOCIIPOU3BOJUMOCTD, CMBICIIOBOE IIPUPALLEHUE, KOHHOTALIMS.

«THINKING REED»: THE DYNAMICS OF THE PRECEDENT IMAGE

Kosharnaya Svetlana Alekseevna

Belgorod state national research University
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Abstract

Modern literature as a cultural and historical phenomenon is characterized by precedent.
The newly created text is embedded in the literary tradition and transmits the cultural
information of previous eras, deepening the semantic content and giving rise to associative and
conceptual connections by «connecting» the information already known in the culture. One of
the mechanisms for connecting to the literary stream is the use of precedential names, but the
precedent is not limited to proper names. A precedent cultural sign, the stereotyped linguistic and
cultural fact, which are different in content and structure, can be verbalized including by
appellative lexemes. As a precedent symbol, which can be «expanded» in diachrony into a
cumulative «cultural text», the word «reed» acts. This article examines the dynamics of the
formation and features of the functioning of this precedent image in the literary space.
Keywords: linguoculturema, precedent, concept, verbalization, reproducibility, semantic
increment, connotation.

I'panyn epom, u bnes Ilackanb 8603HUK:
3acopenca mulcasawuil mMpPOCMHUK.
10. Ky3nernon
BBenenne. MOXXHO yTBepXkJIaTh, UYTO BCS COBPEMEHHAas, OCOOEHHO «BBICOKas» —
MpU3HaHHAas KyJIbTYpOil U CHelualicTaMu, JINTepaTypa npeneaeHTHa. biaarogaps stomy Beakuit
BHOBb POXKJIEHHBIM TEKCT BCTPAUBAETCS B JMTEPATYPHYIO TPATULMUIO, POKIAsi aCCOLMAaTHUBHBIC
CBSA3M U YINIyOJisis CMBICIIOBOE HAlOJHEHHE HOBOTO TEKCTAa 3a CYET «IIOJKIIOYEHMS» YxKe
u3BEeCTHBIX (eHOMeHOB. C ydyeroM SpPKOCTHM OTOrO SBJIEHUS MHOXXHUTCS KOJIMYECTBO
HCCIIEIOBaHMM, MOCBSIIEHHBIX MpeneneHTHocTd. Haunnas ¢ monorpaduu FO.H. Kapaynosa, B
KOTOpOH 0003HAa4YeHbI U THUMOJIOTM3HPOBAHBI MPELEeHTHbIE (PAKThl, 1 CO 3HAKOBBIX U aKTHBHO
nutupyemsix padot HO.A. Copoxuna m .M. Muxanésoii, B.B. Kpacusix, I'.I'. Casimkuna,
N.U. Yymak-XXyHb U APYrUX yYEHBIX, SBJICHUE MPEIEIEHTHOCTH CTaJI0 OJHUM U3 U3JTIO0JIEHHBIX
[IPEeIMETOB HAYYHOI'O ONHMCAHUS B Pa3HOYPOBHEBBIX HCCIIEIOBAHUSAX SI3BIKOBEIOB.
CrnpaBeyInBO OTMEYAETCS, UTO OJHUM M3 MEXAHW3MOB MOJKIIOYEHUS K JIUTEPATYPHOMY
MOTOKY SIBJISIETCSI UCIIOJIb30BAHMUE MPELEACHTHBIX UMEH, IPUYEM B aOCOJIIOTHOM OOJBIINHCTBE
CllyyaeB peub UJeT 00 UMEeHax COOCTBEHHBIX, Hanpumep: «lIpereieHTHbIE HMEHa — 3TO BaXkKHast
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4yacTh apceHalla CPeJCTB MHTEPTEKCTYyabHOCTH, CTOJb BA)KHOTO AJIi KOMMYHHKAIMHM SIMOXHU
IOCTMOJICPHU3MAa M B TO K€ BpeMsl HMMEIOLIero OoraTble TpagulMd. B caMbIX pa3mIHYHBIX
JUHTBOKYJBTYPHBIX cooOuiecTBax umeHa /Jon-)Kyan u Jlogenac yxe MHOTO BEKOB BBICTYIMAIOT
KaK 3HaK Ype3MEpPHOro KEeHOI0O0us, Borbmep — Kak CUMBOJ cBoOoaombIcus, [on Kuxom — Kak
CHUMBOJI OECKOPBICTHOM 00pBOBI 3a cripaBenIuBOCTh» [Haxumona 2007: 5].

be3yciioBHO, mperneneHTHbIE HMEHAa COOCTBEHHBIE — JTO BaKHAs COCTAaBJISAIOIIAs
o0LIeNUTepaTypHON NANUTPbl, UCTOYHUK CTEPEOTUIHN3ALUU U KOHIENTYAIbHBIX COMPSIKEHUH,
JNETePMUHUPYIOIIMX pa3BUTHE W  O0OramieHHe HWHAWBUAYAIBHOW W 3THOKYJIBTYPHOM
MEHTaJIbHOCTH. HO  mpeleneHTHOCT, HE  HUCYEPIBIBACTCS HMMEHaMH  COOCTBEHHBIMU
(aHTpOIIOHMMaMH, TOIIOHUMaMH, HAUMEHOBaHUSIMU Pa3JIMYHbIX OOBEKTOB MaTEPHUAIBHOIO WJIU
MHTEJJICKTYaJIbHOTO XapaKTepa).

OcHoBHasi yacTh. B KayecTBe NMpELEAEHTHOIO KYJIBTYPHOIO 3HAaKa MOTYT BBICTYIIATh
pa3jNyHbIe MO0 COACPKAHUIO U CTPYKTYypE CTEPEOTUIIM3HPOBAHHBIC (JIMHTBOKYJIBTYPEMBI» (B
tepmuHosorun B.B. BopoOnbeBa) — or cnmoBa g0 Tekcra. M 3mech mo3BonmM - cebe
npoayOJUpoBaTh HANly MBICIb O TOM, YTO B CJIOBO KakK JIMHIBOKYJIbTypeMa MOXKET OBITh
OCMBICIICHO KaK MHMHMMAQJIbHBIA mexcm KyJabTypbl. IIpy 5TOM, Kak BCSIKHI IpeueacHTHBIN
(dbeHOMEeH, Takue CIIOBA-JIMHIBOKYJIbTYPEMBl «OTIHYAIOTCA OT OOBIYHBIX S3BIKOBBIX €IUHHII
0CcOOEHHOCTSIMU  cBoeil  BocrpousBoaumoctn» [Cymnpyn 1995: 28], nobaBum: Takas
BOCIPOM3BOJAMMOCT, HE TMPOTHBOPEYUT CMBICIOBBIM MPHUPANICHUSIM W KOHHOTATHBHBIM
BapHalMsIM MPELEIEHTHOro QakKTa.

IO.H. KapaynoB cBoeii pabote «Pycckuii s3bIK M S3BIKOBasl JMYHOCTBY OIpEaess
IpELEeIEHTHbIE TEKCThI KaK «1) 3HauMMble JJIs TOM WM MHOW JINYHOCTU B IIO3HABATEIbHOM U
SMOIIMOHATBHOM OTHOIICHUSAX, 2) HMMEIOIIME CBEPXJIUYHOCTHBIA Xapakrep, T.e. XOPOIIO
U3BECTHBIE U LIMPOKOMY OKPYKEHHUIO JAHHOH JIMYHOCTH, BKJIIOYAs €€ IPEIIECTBEHHUKOB U
COBPEMEHHUKOB, U, HAKOHEII, Takue 3), oOpaleHue K KOTOPbIM BO30OOHOBIISIETCS] HEOAHOKPATHO
B JIUCKYpPCE TAaHHOU A3BIKOBOM nuHOCTHY [Kapaynos 1987: 216].

B kauecTBe mpereneHTHOro CUMBOJIA, KOTOPBIA MOXET OBITh «pa3BEPHYT» B AUAXPOHUU
B ONPEIEICHHBIN «KYIbTYPHBIM TEKCT», B PYCCKOM JIMTEPATYPE BBICTYNAET CIOBO MPOCHHUK.
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAsE PEKOHCTPYKIMS 3TOTO «TEKCTa KYJIbTYpPbI» COCTaBISET LeJib
HacToALIEH paboThI.

B cioBape pycckoro si3blka mpocmHux TOIKYETCs KaK «BOASIHOE MU OOJIOTHOE 3J1aKOBOE
pacTeHue ¢ KoJieH4aTbIM TBEPABIM CTBOJIOM. Caxapmwviti m. (MHOTOJETHEE IOYKHOE 3JIaKOBOE
pacTeHue, U3 Kotoporo noiydaror caxap)» [Oxero 1991: 811]. Ilpoune TOIKOBBIE ClOBapU
comepkar Ty xe nepununmio. OnHako B «PeanbHOM clioBape KIACCHUYECKUX IPEBHOCTEN»
HaXO/IUM JIOTIOJIHUTEIbHYI0 MH(OPMAIMIO: «TPOCTHHK, WIM Kamblll; U3 T. IPUTOTOBISIN
NaJ04YKH, YIOTPEeOsIBIINECs, KAK Y HAC Nepbs, A5 nucbma [svioeneno namu — C.K.]; 6onee
KpPENKHUE COpTa PACTEHUsS LIUIM HA CTPEJbl U yAOBHIIA. /J[BOMHBIE CBMPEIH TAKXE JENAIUCh U3
tpoctHuKa» [JTrookep 1914: https://rus-clasic-antiquities.slovaronline.com/7374-TPOCTHUK].

B eBpeiickoii bubnuu (Tanaxe) TPOCTHUK BBICTYIIAET MHOTO3HAYHBIM CHMBOJIOM: 3HAKOM
c11aboCTu WM JIMLEMEpHst (eHem 207108y, KaK MpOCMHUK); CUMBOJIOM MPOCTONIOUHA (3HATHBIE U
3HAYMMBIE JTIOJI aCCOLIMUPOBAHBI C NAIbMAMU); CAMBOJIOM HEYCTOWYHMBOCTH (TPOCTHHUK HETCS MOA
BeTpoM, Jjierko Jiomaercs) [Cm. o6 atom: http://nev-tanah.info/tanax-windows/]. B To xe Bpems
Pa3HOBUIHOCTb 3TOTO PACTEHHs] C BBICOKMM TpPEXI'PaHHBIM CTeOleM Has3bBaIM nanupycom (B
apaOCKOM 3By4aHMU — «0alOupy»), U3 cTeOield KOTOpPOro IUICIM IMHOBKH, CTPOWIM CyJa, a W3
Pa3MOYEHHBIX BOJIOKOH M3TOTABIMBAIIM OyMary — OTCIOJIa M3BECTHBIE €TUIETCKUE nanupycol, aHIIL.
paper — ‘Oymara’, ykp. nanip — ‘Oymara’, pyc. nanupoca, To €CTb OyMakHasi TpyOoUKa ¢ TabakoMm.

Cornacno «CnoBapio cuMmBoiioB» JIk. Tpecuanepa, TPOCTHUK «B SITOHCKOM MHbE O
COTBOpPEHHMH MHpa <...> 3MOJeMa OYHUIIEHUS, BO3MOXHO, BCIEICTBUE TOTO, UTO CBSI3aH C BOJOM.
«Tpocmnukoeas oonuna» — ANOHCKasg Meradopa MHpa CMEepTHBIX. B kenbrckoil mudonorun
TPOCTHHUK TaK)Xe€ CHUMBOJ ouuieHus <...>. B <...> I'penmn Obl1 >MONIeMON MY3BIKH W Oora
[Tana, KOTOPBII U3rOTOBUII IEPBYIO CBUPENb U3 TPOCTHHUKA, — OTCIO/Ia M OJTHO U3 Ha3BaHUU 3TOTO
uHCTpyMeHTa — «(reiita [lana». B Gonee obmiemM cMbIciie TPOCTHUK — CHMBOJI XPYIKOCTH U
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cm1aboCTH; 3TO BUAHO M3 OMOJEHCKOro BBIpAXKEHHUs, XapakTepu3yromiero Erumer xak cimaboro
COIO3HMKA: «mpocmb Haoromrennas» (Wcais, 36:6). Kpect u3 TpoctHHKa — cuMmBoJI MoaHHa
KpecTutens, KoTopslii, Kak cka3al XpUCTOC, HE ObUT MOX0XK HA TPOCTHHUK, KOJIEOIEMbIi BETPOM.
TpoctHuk Takke cuMBOa CTpacteid XpHUCTOBBIX: pacHATOMY XPHUCTY JUIsl MUThSI MOJAHOCHUIU
MPOMUTAaHHYI0 YKCYCOM TyOKy, KOTopasi Oblja Hajera Ha KOHEI] TPOCTHHUKOBOTO CTEOIs»
[Tpecunnep 1999: 392]. Kpome Toro, B [IpeBHem Erunte [uist mucbMa NpuMEHsIaCh MajloyKa U3
pacIlernIeHHOr0 TPOCTHUKA — CBOEOOpa3Has KUCTh, KOTOPYIO U3TOTAaBIMBAIM U3 TOHKOTO CTEOIs
TPOCTHUKA, PACTUTIOIIMBAS M pa3MsArdasi KOHEIl, YTOObI OH BIIMTHIBAI «4epHUIAY. J[peBHUE TPEKH
WCIOJIb30BaJIM TPOCTHUKOBBIE AHAJIOTH COBPEMEHHBIX MEPHEBBIX PYYEK: KOHEI] TPOCTHHUKOBOM
MaJOYKN PACIUTIONIMBAJICS, BBICYIIMBAJICS HA COJIHIIE M 3a0CTPSUJICS, B PE3yJbTAThl MOTydascs
Kesod Ui cTekarouie mo Hemy nunymeil >kuakoctd. [1oo0HbIe TPOCTHUKOBBIE MUIIYIIUE
MaJI0YKX OBUTH M3BECTHBI M HA BOCTOKE, I/1e X HA3BIBATU KAIAM.

Takum oOpa3om, emé€ B JAPEeBHOCTH O0003HAYMIACH KOHIIETITyaJlbHAs CBS3b MEXAY
pacTeHHEM «TPOCTHHUK» W MPEIMETaMH JUIsl MMChMa, KOTOPhIE U3 HEro m3rotaBiuBaiu (Oymara,
MUCYUIM UHCTPYMEHT). Takylo CBsI3b MOYKHO YCIIOBHO Ha3BaTh «METOHUMHUYECKON» (MaTrepuan >
MPOAYKT, KOTOPBIM M3rOTOBJIEH M3 JAaHHOTO Marepuana). /laHHas CBsi3b HallIa OTpPaKCHHE B
s3bIKe, cp.. «TpocTHUK I M. 1. BbicOkoe TpaBSHHUCTOE MHOTOJETHEE pACTeHHE CeMelcTBa
3JIaKOBBIX C MYCTOTEJIBIM WMJIM T'yO4YaThIM KOJEHYATBIM cTeOseM, pacTyiiee Ha 00J0Tax U 1o
OeperaMm Bog0EMOB. 2. 3apocau Takoro pactenus. Il m. yerap. [svioereno namu — C.K.] Tlepo
Ul THChbMa, caelaHHoe u3 TpoctHuka» [Edpemosa 2000 https://gufo.me/dict/efremova/
%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA].

[Tomumo 3TOTO KOHIIENT «TPOCTHHK (pacTeHne)» 0OHAPYKUBACT METAPOPUIECKYIO CBS3b
¢ koHuenToM «YemnoBek» (cM. naHHble TaHaxa), YTO MPOMCTEKAIO W3 TMPEICTABICHUN O
HETIPOYHOCTH YEJIOBEYECKON JKM3HHM, CAMOT0O 4YeJOBEKa Mepell CHJIaMHU MTPHUPOIbI, CYIAbOBI,
BpeMeHH (menecHas crabocms — THETCS, KaK TPOCTHUK, 8HYMPEHHAs ClabOCmb, NOKOPHOCMb —
OECCHUIIBHO CKIIOHSIETCS, CTUOAeTCs, KaKk TPOCTHHUK TOJ| MOpbiBaMu BeTpa). «[mybuna meradopsl
«4EJIOBEK-TPOCTHUKY» 3HAYUTENIbHA BO BPEMEHHBIX M3MEPEHUSX HUBUIM3AIUHU. Permku 3Toit
MeTaopsl OTHICKMBAIOTCSI HaMU B JIPEBHEWIIIEM IIYMEPCKOM TEKCTE HAa OJHOW M3 TaOIUYeK
(15540), xpansmeiics B rocyaapcTBeHHOM DpMmutaxke <...>: Cro6Ho naautywuti mpoCmuux, s
nasacan <...>» [IIpockypun 2015: 66]. OTOT «IALIyIIMI» TPOCTHUK aBTOP CTAThbU IOJaraeT He
TOJIEKO MeTadopoil yemoBeka Kak TaKOBOTO, HO U Iepa B €ro eimie Heymenoil pyke. C JaHHBIM
YTBEPKJICHHUEM MOXKHO COTJIAIIaThCsl WA JUCKYTHPOBAaTh, HO M TO, M JIPyro€ HE OTMEHSET
IITyOUHHBIX KYJIbTYPOJIOTHUECKUX CBsI3el KOHIENTOB « TpoCTHUK» U «UemoBeK».

TakuMm 00pa3om, yke I apXandHbIX (AHTUIHON M BOCTOYHOH ) KYJIBTYP BBICTPAHBAIOTCS
clenyolre KoHlenryanbHble csizu (Puc.1).

l MeTOHHMHYEeCKHEe CBA3H I I Meratbopuqecuue CBA3H I

/|1 7/ N
symara | [TATOUKA| [STEiTA | | szapu]  [mtemi |

il \ /
MMHCHBMA

Pucynok 1

[TpumeyaTenbHO, YTO HA BOCTOKE TPOCTHHKOBAasi TMOKOCTh MPEACTaBIsAIACh CHIIBHOM, a
He cia0oil CTOPOHOM: KOorJa JIOMAlOTCS MOIIHBIE JEpeBbs, TMOKUN TPOCTHUK BBDKUBAET WU
pacmpsMiIsieTcsl BHOBb, YTO pealu3yercs B MeTapOpHUeCKHUX MPEACTABICHUSIX O «THOKOM
JeJIOBEKE.

B HOBOE BpeMs KOHILIENTyalbHBIN KOMIUIEKC «TpocTHUK — YUemoBek» MpencTaET yxe B
0oJiee CII0KHOM BHJIE, YTO HAXOJUT OTPAKEHHE B BHICKA3BIBAHUH (PPAHITY3CKOTO PEIUTHOZHOTO
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dumocoda, mucarens, marematnka U pusuka bnésa ITackans (1623 — 1662 rr.): «Henosek —
6ce2o ullb MPOCMHUK, clabeiiuiee u3 meopeHuil npupoosvl, Ho OH MPOCHIHUK MbICTAWUIL . . ).
WHpIMU ClIOBaMH, HECMOTpPS Ha TO, YTO YEJIOBEK ciald TENeCHO, a MOpOW M JIyXOBHO, OH, B
OTIIMYHE OT APYTUX TBOPSHUU MPUPOIBI, CIOCOOCH MBICIUTE. TakuM 00pa3om, MOKHO TOBOPHUTH
0 MTOCTENICHHOM YTITYOJICHUH KOHIICTITYaJIbHOTO COACpIKaHus apXxandHoro cuMBoia (Puc. 2).

TPOCTHHK

o

I MeTadopHIECKHE CBA3H I

I MeTOHHMHYEeCKHEe CBA3H I

/ N
/ ‘ \ _ I caadbIi I Irnﬁxnﬁ I
BYMATA | [[TAJTOYKA |*1>JIE111-A I \ /

pisis:§
— ‘w

YEJIOBEK _ YEJOBEK
TMHITYINAHM TBOPYECKHI
(TPAMOTHBII) /

I YEJIOBEK MBICJISAIITHI I

Pucynox 2

B pycckoli mo33um m B nIUTEpaType B ICIOM MBI OOHAapy)KMBAaeM BCE 3BCHbBS JTAHHOM
npeneAaeHTHOW 1enu. Tak, B ctuxorBopeHun A. MaiikoBa «CBUpENbY» «MPOCMHUK CYyXOul U
360HKOW accoluupoBad ¢ (uetitoi [1ana:

«lloodenucy co MHOU UCKYyCCMBOM

Tpenu 6 neti nepeoupams,

Oorcusnsamo ux MolCvlo, YY8CHMBOM,

Tonusicamo u nogviuams <...>

Ymob <...>

B epom nasoy npumanumsy» (1840 r.)

WNuoit o0pa3 TpoCcTHHKA KaK CHUMBOJIa MBICISIIETO 4YeJIOBeKa OOHAapy>KMBaeM B
ctuxorBopennu .M. Troryesa:

«IleBydecTb €cThb B MOPCKHMX BOJIHAX,

I'apMOHHMS B CTUXHHHBIX CIIOpaX,

U cTpoliHblii MyCUKHWCKHAN LIOPOX

CrtpyHTcs B 3bI0KUX KaMblIIax.

<.=>

Llywa ne mo noem, umo mope,

U ponwem moicnawuin mpocmuuk?» («lleByuyecTp e€cTb B MOPCKHX BOIIHAX...»,
1865r.). IlpumedaTensHO, YTO B JAAHHOM CTUXOTBOPEHHHM OOHAPYKHBAIOTCS JIBE HITOCTACH
TPOCTHUKA: TOIOUIUN TPOCTHHUK (MYCUKULICKUL WIOPOX ... 6 KAMBIUUAX aCCOIUATHBHO
CBSI3BIBAETCS C TMOIOIIUM TPOCTHUKOM, TJI€ MYCUKUNICKUL — YCTAP. ‘MY3bIKATbHBINA ) U MbLCIAUUIL,
KOTOPBIN ponuyem, TOCKOIbKY MBICTUT. TIOTUEBCKUN MbICAAUUL MPOCMHUK — ITO U YEIIOBEK, U
03T, U €r0 OPYAUe, KOTOPHIM OH MHUILET — 3aMIMCHIBAET CBOU POIIIYIIAE MBICIH.

TroTueBckasi CTpOKa HEMOCPEJACTBEHHO OTChUIaeT untarens kK apopusmy b. [Tackans u B
TO K€ BpeMsl Pa3BUBAET MBICIH MOCIEIHEr0 MOCPEICTBOM TJlarojia ponujem: BEHEL TBOPEHUS
CIIOCOOEH HE TOJBKO MBICIUTH M (UIOCOPCTBOBATh, HO U BO3paxkaThb cyAbOe, HECTH B cebe
«Oywu omuasHuou npomecmy. [IpudaeM o0pa3 TPOCTHHUKA B CTUXOTBOPEHHUH MO3TA — 3TO €IIE U
yKa3aHue Ha YeJI0BEKa-TBOPIIA, OJTHOBPEMEHHO TIOIOIIETO M MBICIISIIIETO.

Pesyabrarel ucciaenoBanus. /ymaercs, umeHHo ot .M. TrorueBa Bexercs pycckas
MOATHYECKAsT TPAJAMIINS MCIIOIB30BAaHUS TPEIEIEHTHOTO 00pa3a «MBICISIIETO TPOCTHUKAY, CP.,
Harpumep:

«Bo umsa bBozca, éeuno ecebnazozo!

OH, Oaswiuii 012 RUCAHUS MPOCHIHUK,
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Ckazan: 01100u HANUCAHHOE CT1060

U oenaii mo, umo obewan azviky» (U.A. byaun «3akon», 1906-1907 rr.).

Ammo3uBHas oTcbuika K TekeTy @.U. TroTueBa mpocMaTpuBaeTcs B axMaTOBCKOM 00pase
0J1CUBGULE20 MPOCIMHUKA.

«Bosnuxnu, cnoeno 6 knuee smoti

U3 menvt mazuyeckux 3epkar,

U nao 3aoymuuesoro Jlemoti

Tpocmuuk oxcuewiuii 3azeyuan»  («Hagnuce Ha kaure. M. Jlozunackomy», 1940 r.).

Uro kacaercs pPyCCKOHMl MpoO3bl, TO U 37E€Chb HEPEOKO HMMEIOTCS MpsSIMble OTCBUIKUA K
@.1. TroT4eByY, HaAIPUMED: «...0J1s U3BECMHO20 803pacma u meHogenvs Kaymckuii <...> mom
ace Tromues, mo ecmvb UCMOYHUK KOCMUYECKOU padocmu, nooameib CUTbHO2O U CMPOUHO2O
MUPOOWYUjeHbA, MblCAAWUT mpOCmMHUK u NOKpO8, HAKUHYMuli
Hao b6e30not» (0.9. Mannensmtam «Illym Bpemenny», 1923 1.], X0Ts B psizie CiIydaeB B Ka4ECTBE
MCTOYHMKA NPELEeNEHTHOCTH aBTOpbl HasbiBatoT W b. Ilackansa: «Yumas smu npocmpannsie
Hacmaenenus, OUsUWbCs, Kak xeamano mepnenus y [locmoeéckoeo nucamv ux. B Hux Hem
U cneda mo2o OYule8HO20 HANPANCEeHUs, <...> KOMOpbIM YyMel nompsacams oyuiu Jlocmoesckuii
u komopoe  oano  llackanio  3aeadounoe  npaso  NPOMUBONOCMABUMbL  CAAObLU
molcaawuil mpocmuuk ecemy oepomromy mupy» (JI.LU. lllectoB «Ha Becax MoBa», 1929 1.).

Jis HArmsgHOCTH TMEepedYuciIuM  XOTs Obl HEKOTOpble HMMeHa aBTopoB XX Beka,
«3aMMCTBYIOIIUX» 3TOT MPELEACHTHBINA 00pa3:

— 6 noasuu. C.. KupcanoB «Jlenp mectoit» (1956-1956); WN.I'. Dpenbypr «llsath jeT
OIMMCHIBAI HE TECTPsSOh ObITa..» B KH. «JIromu, romel, xm3Hb» (1964-1966); JIJI. Apon3on
«Manpuranmy («Kak netoMm xoporio — kpyrom BecHa!..») (1966): «...kumaiickuit mexkcm HouHo20
mpocmuukay»; A.5l. Ceprees «IpocBer Mex BeTok uucT...» (1974); B.b. KpuBynun «Kak 3a0uTbIit
PeOEHOK M XMIMHBIA MOAPOCTOK...» (1976): «...xax nackanes mpocmuuxy, FO.IL. Kyznenos.
«[Tackamby» («I'psanyn rpom, u bne3 Ilackans Bo3HuK...») (1981); O.A. Cenakosa «Benukonenue
roput...» (1978-1982); C.M. I'annneBckuii «BoT Korja 4enoBeK CpeHux JeT, 0arposes...» (1991) —
B KauecTBE JIUTETa aBTOpP YNOTPEONISET pa3TOBOPHBIA CHHOHUM: OAUIKOGUMIbLEL MPOCHHUK;,
C.B.KekoBa «YuctoTen oTHBEeT MW JOHHHK, 3BYK MPOTSDKHBIA — OT3ByYaml..» (1999);
b.A. Axmanynuna «B dects PoxnecTBa 3arerummach gammaza...» (1999) u .1.;

— 6 nposze. B. EpodeeB «MockBa — Ilerymxku» (1970); C. JIunkuH «3anucku >KUIbLa»
(1962-1976); T. IOpbeBa «/lHeBHUK KyabTypHOH aeBymiku» (1990); B. AxcenoB «Heratus
MOJIOKUTETBHOTO Teposi» (1996); E. ITomos «Mplcasimuii TpocTHuK» (1970-2000); /1. Pyouna
«Mennas mkarynaka» (2011-2015) u np.

[TpumeuaTenbHo, uTo B mpousBeAeHuu J[uuel PyOmHON HMMeeTcss OTChUIKA K 00pasy
TPOCTHUKA B BOCTOYHOM T033UU: «/Joma s 3aenanyn 6 Mumepnem u Hauien mom 3a2a00yHbll,
KaK 6ce ANOHCKoe, Heylo8uMo epycmusli cmux Muyyo bacé, nanucanmuwiii 8 cemnaoyamom gexe.

OH OvbiHu pacmun

B smom cady, a nvine —

Xonoo seyepa mym.

IHansmy nocaoun,

U snepsvie ocopuen,

Ymo e3ouien mpocmuux....» (1. PyOuna «Mennas HIKaTYJIKa»), cp.
MPOTHBOIIOCTABJICHUE MMPOCTOJIOAMHA M 3HATHOTO YeloBeka B Tanaxe: mpocmuuk — nanvma. Ilo-
BUJIUMOMY, JIaHHAsl CAMBOJIMKA ObLIa IIMPOKO paclpocTpaHeHa mo BocToky B meiaoM.

[IpeuenentHOCTh MeTadoOpUUYECKOTO 00paza Mmbiciaueco mMpOCMHUKA —HACTOJIBKO
4acTOTHA, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX OH MPHOOPETAeT HEraTUBHYIO KYyJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO —
KaKk W30UTHIA IITAMIL: «...pYCCKUe «@PPUIaHCbly 8 NO000OH020 pooda 3a8edeHUsix B8000uje
Kauaromcs, YnompeOnds — 3ae3diceHHyro  guiocopckyro  memaghopy, Kax — «MbICAAULUIL
mpocmuuky ....» (B. AkcenoB «Heratus mosioxXuTeNbHOTO TEpOsi», 1996).

Kpome Toro, o6pa3 pa3BUBaeT HOBBIE CMBICIBIL: MbICAAWUL + 2UOKULL > XUMPDBLIL: «OA8HO
mamepen Aunopeii Heanosuu 6 obpadax sanieynvix, a 6 UHMPU2E NOAUMUYECKOU 0bl1 2UDOK,
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kak muicnawguit mpocmuuk» (1O. JlaBeinoB «Cunue Tronbmanb» (1988-1989), cp. ¢ BocTouHBIM
MPEICTaBICHHEM O THOKOCTH KakK TMOJOXHUTEIbHON uepTe Xapaktepa. B To ke Bpems
COXpaHsieTcs U TPaJUIMOHHAs CHMBOJIMKA TMOKOTO U B TO K€ BPEMsl HENPOYHOTO PACTCHHS:
«lubkuit. mpocmuuk: Taxoe nu mom nocm, komopwii H uzbpan, Oenv, 8 KOMOPLLL MOMUM
yenosek Oyuty c6010, Koeoa ZHem 20108y C6010, KAK MPOCHMHUK, U NOOCmuiaem noo ceos
pyouwe u nenen?y (urymen Iletp (MemepunoB) «IIpobaembr BorepkosieHus» (2007));
««Mbvicawuit mpocmuuky. Bneuamnsem. Tpoeamenvuwiii u ceéemuvlii 06paz — 00CMOUHCMBO
npesosmozaem xpynkocmowy (Jleounn 3opun. FOmutep (2001) // «3Hams», 28. 5 mapra 2002).

«MBICIIAIIEMY TPOCTHUKY» MOXKET MPOTUBOIOCTABIIATHCS YENIOBEK, KUBYILIHA O€3yMHO, IO
HAUTHUIO: «...MAK MOXMCEm Paccyncoamv 0eCcCMbICIeHHOe mel0, HO He MbICIAWUI mPOCmHUK!y
(T. ¥OpbeBa «/IHeBHUK KynbTYpHOM AeByIKH» (1990)); «MM HyKeH ObUT HE MBICJISIIIMIA TPOCTHHK,
a 0e3aymHas AL (C. JluniknH «3arnucku JKWIIBLI) (1962-1976));
«...00bIKHOGEHHBLIL MPOCHIHUK, HUYE20 He JHCelarouull CMbLCIUMb 8 MOM, Ymo Mak Y6020, HO OYeHb
NPUCMPACMHO CO MHOU HNPOUCXOOUM, — PAGHOOYWIHAA CKOMUHA SMO pPAcCmeHue mpoCHHUK, —
HesobHO menbkHyoy» (B. Bomoaun «IloBects BpEMeHHBIX J1eTY // «Bomray, 2009).

Ho maxxe 3Ta BCEOXBAaTHOCTH «MBICIISIIETO TPOCTHUKAY» KaK 00pa3a, CHMBOJIU3UPYIOLIETO
YeNoBeKa JAYMAIOIIEro, YKe MOABEPracTcsl COMHEHUIO C TOYKU 3PEHUS CMBICIOBOM MOJTHOTHI:
«Yenogex <...> MCHOBEHHO NOHUMANL, YMO JHCU3HbL — HE MAKAsl YIHC NOONAs 6eljb, YMO MUp,
HeCMOMps. HU HA 4MO, YCMPOEeH NPAasUIbHO U PA3YMHO, YMO OH CAM — He MOJIbKO MbICAAUUIL
mpocmuuxy (J1. lapos «Kak g ysunen SAnonuroy» // «O0mias razeray, 1995).

3akii0oueHune

Takum  00pa3oMm, MPOMOIDKACTCS  Pa3BUTHE M KOHICNITyaJbHOC  YIUIyOJICHUE
MpeleaeHTHOro 00pa3a, KOTOpbIii oOpacTaeT HOBBIMU CMBICIIAaMH B CTPEMJIGHUHU YHTH OT
MPEIEICHTHOTO TOXKACCTBA U KIIMITUPOBAHHOCTH (hpa3eosoru3ma. [IepCcrieKTHBEI NCCIIeIOBaHUS
BUJSITCS HAM B IPUBJICYCHHH HOBOTO (DaKTUYECKOTO MaTepuala U YCTAHOBICHUHM TEHJICHIUS
Pa3BHUTHS MPEICICHTHOTO 00pa3a B COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM JIUCKYpCE.
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YK 81
CTUWJIMCTUYECKOE U CTPYKTYPHOE PABHOOBPA3UE JIEKCUKHU
OUHAHCOBOI'O S3bBIKA

bapanoB ApceHuii AHapeeBuY
acIupaHT,
TBepckoit ['ocynapcTBeHHBIN Y HUBEPCUTET,
Tsepsn, Poccus / arseniy.somnium@yandex.ru

AHHOTAUA

B cratee mpencraBieHa (UHAHCOBAs JIEKCMKA C TOYKHM 3PEHUS COLMOIMHTBUCTHKU U
nekcukorpapuu. Hacrosimee nuccnenoBanue aHalIn3upyeT (PMHAHCOBYIO JIEKCUKY M CTPEMMTCS
JI0Ka3aTh, YTO OHA Pa3JEisET XapaKTEPUCTHKHU JIMTEPATYPHOTO sA3bIKa. ABTOp JAEMOHCTPUPYET
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CTWJIMCTUYECKYI0O M CTPYKTYPHYIO IOJHOTY (UHAHCOBOro s3blka. OTaesnbHOE BHUMAHUE
yIeNseTcss JKaproHM3MaM M CIEHTY BHYTPU JAaHHOTO MNPO(GECCHOHATBHOIO  S3bIKA.
[TpencraBistoTcsl JOKa3aTeabCcTBa TOrO, UYTO (PMHAHCOBBIN S3bIK OTOOpPa)XKaeT CTHIUCTUYECKHE
BapHallil U MHOXECTBO MOP(OJOTHYECKUX CTPYKTYyp. Kpome TOro, aBTOp IHOKa3bIBaeT BCIO
MeTahOpPUYHOCTh XapaKTepHYIO Ui (UHAHCOBOIO s3blKa, KOTOPas MHOIZA MOXET Ka3aThCs
m3numHe. Ponme metadopbl mokazaHa HE TOJNBKO KaK MHCTPYMEHTA YKPALICHHS peud WU
IOKa3arensl MPUHAJICKHOCTH K COLMAJIbHOW TPYIIE, HO U KaK MHCTPYMEHTA I BBIIEICHUS
WIN CKPBITUS OINPeNeIEHHBIX HAMEPEHUH U NOHATHH. Takxke moMUMO MeTa(opbl BBIACIAIOTCS U
Jpyrue THUIBl OOpa3HOIro BBIPAKEHUS, XapaKTepHble A (PUHAHCOBOM JIEKCUKH, TakHe Kak
CpaBHEHHe, TurepOoja W CHHEKIoXa. TeopeTHYecKue MPEeAroNoKEeHUss B JaHHOW CTaThe
HOJKPEIUISIIOTCS SIPKMMH IIPUMEPAMHU.

KiaroueBble cjioBa: GUHAHCOBBIH SI3BIK, CIICHT, )KaproH, Metadopa, JeKCHKa.

STYLISTIC AND STRUCTURAL DIVERSITY OF THE FINANCIAL
LANGUAGE VOCABULARY

Baranov Arsenii Andreevich
postgraduate student
Tver State University
Tver, Russian Federation / arseniy.somnium@yandex.ru
Abstract
The article presents the financial vocabulary from the point of view of sociolinguistics
and lexicography. This study analyzes financial vocabulary and seeks to prove that it shares the
characteristics of a literature language. The author demonstrates the stylistic and structural
complexity of the financial language. Special attention is paid to jargon and slang within this
professional language. Evidence is presented that the financial language displays stylistic
variations and a variety of morphological structures. In addition, the author shows all the
metaphorical features of the financial language, which sometimes may seem superfluous. The
role of metaphor is shown not only as a tool for decorating speech or indicator of belonging to a
social group, but also as a tool for highlighting or hiding certain intentions and concepts of the
speech. Also, in addition to metaphor, there are other types of figurative expression that are
describing financial vocabulary, such as comparison, hyperbole, and synecdoche. The theoretical
assumptions of this article are supported by examples.
Keywords: financial language, slang, jargon, metaphor, vocabulary.

Ieaun ucciaeqoBanus

Lenp wuccnenoBaHust — MNPOJEMOHCTPUPOBATh CTHJIMCTUYECKYIO U CTPYKTYPHYIO
CJIO)KHOCTh $13bIKa (DMHAHCOB M OTKAa3aThCsl OT TPAJAULMOHHOTO MOJIXOAAa K HEMY, KOTOPBIH
MPEIIOYNTAIOT JIEKCUKOrpadbl, MPeI0oCTaBIIsAs UCUEPIbIBAIOLINE JIEKCUYECKUE 0a3bl JaHHBIX U
OTIpeieNIeHUs] KIIIOUEBBIX (PUHAHCOBBIX TEPMUHOB U COOTHOILIEHHUH Oe3 xaproHa. B aToii cratee
(uHAHCOBBIN SA3bIK OyAET KJIacCU(ULUPOBAH C TOUKU 3pEHUSI CTPYKTYpHl U cTHiA. Takoil yron
aHaju3a MO3BOJUT PAacCCMAaTPUBATh €r0 KaK YacTh CTaHJAPTHOrO JUCKypca. Takum oOpas3oM,
(uHAHCOBBIN fA3BIK OY/AE€T PaCCMOTPEH HE KaK MPOCTasl COBOKYIHOCTb HE3HAKOMBIX TEPMUHOB,
NpeJHa3HAYSHHBIX JUIS TOTO, YTOOBI OTIYTHYThH JIOJEH HEMOCBSIIEHHBIX B MUP SKOHOMHUKH, a
KaK CTHJIb JJMHTBUCTUYECKOTO BBIPAKEHUS, Pa3eIOMUN YepThl KIACCUYECKOTO SI3bIKa, TaKUE
KaK CTaHJIapTU3alsl, aBTOHOMMSA, >KU3HECIOCOOHOCTh, a TaKKe H3MEHUYMBOCTH M BBICOKas
creneHb Metaopuzauuu. [IpencraBinenne oOpa3HONW MPUPOIB! si3bIKa (UHAHCOB MOJATBEPAUT
TOT (hakT, YTO OH TMapajyiesieH S3bIKy KaK TaKOBOMY, KOTOPBIH MOJOH MeradopamMu U
MeTOHUMUAMU. W ¢duHaHCOBBINA, M aUTEpPaATYpHBIH S3BIK JIEMOHCTPUPYIOT €CTECTBEHHYIO
YeJIOBEUYECKYI0 TEHJIEHIMIO K IPUMEHEHUIO OINPEIEIECHHBIX KOHLENTYAIbHBIX NPEACTAaBICHUI
WIM IPUHSTHIO OIIPE/IeTICHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJIEIEH.

B cratbe B3rsAg Ha SA3bIK (DMHAHCOB MPOMCXOJUT C COLMOJIMHIBHCTUYECKON TOYKH
3peHusi, M, KakK CIEICTBHE, CTaHET BO3MOXHBIM OOOCHOBaTh OCHOBHOM MOCTYJaT
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COLIMOJIMHTBUCTUKH, COIJIACHO KOTOPOMY SI3bIK M OOIIECTBO OOpa3yloT JWHAMUYECKHE
OTHOIIEHHUS, SBJIAIOTCS B3aMMO3aBUCHMBI U B3aMMOCBS3aHbl, OKa3bIBasi 3HAUUTEIILHOE BIIUSHUE
apyr Ha napyra. Crenys COLMOJIMHIBUCTUYECKON HOMEHKJIAType, B CTaTh€ paccMaTpUBaETCA
MOHATUE PEUYEBOI0 COOOIIECTBA, MCIONB3YIOMIETO S3bIK (PUHAHCOB M BHYTPEHHUX Bapualdii B
naHHou mpodeccuoHanbHoil o6nactu. CONMOIMHTBUCTHKA OOECIEUYUBAET TEOPETHUECKYIO
OCHOBY  JIMHIBHCTHYECKOTO  aHajlu3a,  CBS3aHHOIO  C  IIEPEKPECTHBIM  AHAJIU30M
CKOMIIWJIMPOBAHHON JIEKCUYECKOW 0a3bl JaHHBIX. |paJullMOHHAsl ONUCATENbHAS JIMHIBUCTHKA
ABISIETCA emé OAHOM 007acThI0 M3y4YEeHHUs sI3bIKa, OKA3aBILIAs BIUSHHE HAa ATO HCCIEIOBaHUE.
Ona cBs3aHHA C CHUHXPOHHBIM HM3YyY€HHEM f3blKa U COOpPOM JMHTBHCTUYECKUX IAHHBIX, YTO
OPUBOAUT K  JIEKCHKOTpaUYeCKUM  JOCTIDKEHHSIM, MaTepHaTU30BaHHBIM B  (opme
CHELMAaIU3UPOBAHHBIX CIOBapel KaproHu3MoB. TeopeTudyeckue MpeaArnoa0KeH s, BblIBUHYThHIE
B 3TOM cTaThe, OyAyT MOAPOOHO MPOMUTIOCTPUPOBAHBI HA KOHKPETHBIX MPUMeEpax.

7KaproH u cjieHr Kak CTHJIM JUHTBUCTUKH B 00J1aCTH SI3bIKA (PDMHAHCOB

KinroueBbIMM TIOHATHSMH, OTHOCSIIMMHUCS K CTHIMCTUYECKOMY aHANIHU3y (PUHAHCOBOTO
SI3bIKa, SBJISIOTCS MOHATHUSA aproHa u cieHra. bepron u Xamdpuc (1992) onpenensior xaproxn
KaK BHJI p€4YU U NIUCbMA, IIOJHBIM HE3HAKOMBIX TEPMHUHOB. JKaproH COCTOUT U3 CIIOB, B3ATHIX U3
CHEIHATM3UPOBAHHBIX CIIOBapei, CpeId MHOTUX JIPYTHX, HAYKH, COIMOJIOTUU, IKOHOMUKU WJIH
IIpaBa WX JIIOOBIX IPYIUX CIEHUAIbHBIX 00JacTell YeJI0BEUECKOro 3HaHUs U aKTUBHOCTU. ['puH
(1987) paccmaTpuBaeT >KaproH Kak pa3HOBHIHOCTH CJIOBECHOH cTeHOTpaduu WM BHYTPEHHETO
CIIOBApHOI'O 3araca CcaMbIX pa3HbIX INpodeccuid. IDTO cnocod pedu, COCTOALIMN M3 MHOTUX
HE3HAKOMBIX TEPMHHOB, CBONCTBEHHBIM OIPEACICHHONW TpyIe ItoJeH, HampuMmep S3bIK
yU4eHbIX, (pnI0co(oB, TEPMUHOIOTHS HAyKH U MCKYCCTBA, SI3BIK KJIacca, PeJUruu, peMecia Win
npodeccun. HekoTopbie >XKaproHsl SBJSIOTCS CIOXHBIMH caMH MO cebe (MOMUTUYEeCKUil U
BOCHHBIN KaproH, LeJb KOTOPOTr0 4acTo cOMBaTh C TOJIKY), TOI/Ia KaK MHOTHE JPYrH€ THIIbI
KaproHa SBISI0TCA MPO(HeCCHOHABHBIM COKPAILIEHUEM.

Xapron — 3TO TEXHHYECKHE CIIOBA, KOTOPBIE OTHOCATCS K KOHKPETHBIM MPOQECCHsIM,
UCIOJIb3YEMbIE MPHU BBHIMOJIHEHUHM peMeciia Wik Mpodeccuu, Tu00 B CBSI3U C UHTEPECOM WIU
X000u. MOTHBBI HCHOJB30BaHUS JKAPTOHA MOTYT OBITH COLMOJOTHYECKUMH: TPYIIIOBas
UACHTU(QUKAIUS  WIM  CaMOYTBEpPXKJACHHWE  BHYTPU  KOHKPETHOM  TPYIIbI,  WUIU
npodeccrnoHalbHbIMHU: ITOBCETHEBHBIM pabounm MHCTPYMEHTOM, o0eryaronmm
(GbyHKIMOHMpOBaHUE B TIpodeccrnoHaabHOM Mupe. Bumascku (2003) ompenenser cleHr Kak
MTOCTOSIHHO MEHSIOIIUICS M BBIPA3UTENIbHBIN CIIOCOO S3bIKOBOrO MposiBieHus. OH COCTOUT U3
HOBBIX CJIOB MJIM CTaHAAPTHBIX CJIOB, YIOTPEOISIEMbIX B HOBBIX 3HAUEHUSX, KOTOPbIE CUUTAIOTCS
He(OpMaJIbHBIMU M HHOTJA Jaxe ByJIbrapHbIMu. CIIEHI HCHOJB3YIOTCS B OCHOBHOM B
pasroBOPHOH peYM BMECTO NPUBBIUHBIX CJOB, OOBIYHO JJIs Mepelaud HEKOTOpPOM
JIOTIOJIHUTENbHON HMH(OPMALIMU: TICUXOJOTUYECKON, COLMOJIOTMYECKON WM PUTOPUYECKOU IO
cBoel mpupone. [lcuxonmornueckuit (WM MOBEAECHYECKHI) JE€MEHT peud COCTOUT U3 TaKOH
nH(popMaluy, Kak SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHME, IOMOpP, 3HAKOMCTBO M  CEKpPETHOCTb.
CouMonornyeckuif 3JeMEHT COCTOMT M3 COJMAAPHOCTH WM TPYNINOBOM HAECHTU(HKAINY,
JUCTAHLIMPOBAHME, OTUYKJIEHHE U BOCCTAaHUE IPOTUB CYLIECTBYIOIIETO MOpsiaka. Putopuueckuii
3JIEMEHT COCTOMT M3 He(pOpPMaribHOCTH, JAKOHUYHOCTH, HMpPEAHAMEPEHHOU pacIbIBYaTOCTH U
PE3KOCTHU BBIPAKEHHUS.

[TepexpecTHbIl aHaIU3 COBOKYIHOCTU (PMHAHCOBOM JIEKCUKH MOKA3bIBAET, YTO JIEKCEMBI,
MoMaJlalolue B KaTeropuio (pUHAHCOBOTO $3bIKAa, MOXHO pa3/JeIuTh Ha 3TU JIBE KaTETOPHH.
Crenyromnye npuMepsl IPeACTaBIAIOT 00pa3ell I3bIKOBBIX €IMHHULL, ONPEIeNIEeMBbIX KaK KaproH:

e “The post-appreciation economic success seemed to bemuse even the Japanese.”
«IDKOHOMUYECKAN yCIeX IMOocJae YAOPOKAHMS [= YBEIHMYCHHE CTOMMOCTH OIPEIeICHHBIX
aKTHUBOB C TEUYEHHEM BpPEMEHH|, MOXoxke, cOMN ¢ TonKy gaxke samoHueB». — Humun K. [ac,
[ToBbI1IEHME Kypca HEHBI M MEXIyHAapOIHas SKOHOMUKa, 1993 1.

e “In the largest advanced economies, in particular, long-term government bond yields
have become increasingly more dependent on global conditions.” «B wacTHOCTH, B KpyITHEHIIINX
CTpaHaX C pa3BUTOM HKOHOMHUKOM JOXOJHOCTh MO [JOJTOCPOYHBIM TOCYAAaPCTBEHHBIM
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o0JMrauMsiM [= JI0XOJ, TOJy4aeMblii OT WHBECTUIIMA B OOJWTAIMH], CTAHOBUTCS Bce Oojee
3aBUCUMOW OT TI00aibHBIX YycinoBuil». — Manmoxan C. Kymap, Dwmanysne bangauum,
®duckanbHBIN JPUIINT, TOCYIAPCTBEHHBIN JOJT M IOXOIHOCTh CyBepeHHbIX oOnuranumii, 2010 r.

e “A basic understanding of digital cash is still needed.” «Bce emie HeoOXx0aMMO 06a30BOE
MOHUMaHWe HU(POBBIX JAeHer [= JIEHEr, CYIIECTBYIOINX B 3JCKTPOHHOH ¢opme]». — Amryromr
Hemmvyk, Lndposoii yuet: Bmusinue Unreprera u ERP na Oyxranrepckuii yuer, 2006 .

e “A leading hedge fund trader offers a solid and profitable trading approach to the
world markets.” «Benymuii xemk-gona [= maeBoit (GoOHI, KOTOPBIM NPUHHUMAET Ha ceOs
3HAYUTEIBHBIN PUCK| TpeWaep mpeiaraeT HaASKHbIM M NPUOBUIBHBIA MOAXOJ K TOPTOBJIE Ha
MHUPOBBIX phIHKax». — Mapk baydep, The Hedge Fund Edge: Global Trend Trading Strategies:
MaKCHUMaJIbHast MPUOBLIb / MUHUMAJIBHBIN pUCK, 1999 T.

e “Aloan has a fixed or a variable interest rate” «3aem nmeer (pUKCHPOBAHHYIO WU
nepeMeHHYI0 NPOUEHTHYI0 CTaBKYy [= TMpOIEHTHAas CTaBKa, KOTOpas W3MEHSETCS 110
OTHOLIEHHUIO K CTaHJapTHOMY HHJIEKCY B TeueHue nepuona 3aemal». — Bukrop Makpo,
OcBoeHME cTpaTeruu yNpaBieHHs MPOIEHTHBIMH pucKkaMmu: [IpakThyeckoe pyKOBOJCTBO IO
YIIpaBJICHUIO KOPIOPATUBHBIMU (PMHAHCOBBIMH pucKkamu, 2015 r.

[IpencraBieHHYI0 HHKE COBOKYMHOCTh (DPMHAHCOBBIX BBIPAXKEHHUH MOXHO OTHECTH K
cinenry.  Cnenymoomme — BBIPQKEHHUS — KaXyTCd  HENPUTOAHBIMU  JUIL  (DOPMAaJIbHBIX
npoecCHOHANBHBIX JUCKYCCUH, HO, TOXO0KE, UCIIONB3YIOTCS, KOT/Ia B CUITy BCTYNAIOT AYMOLIUU U
KOI'Jla pa3roBOPbl MPOUCXOJAT 3a IpeleiaaMHu OONbIINX KaOMHETOB M KPYIVIbIX CTONOB. Jlroaw,
HCIIOJIB3YIOMINE SI3bIK, HEIPUHYKICHHBI U MOTYT 3asIBJISATH O COMUIAPHOCTA BHYTPHU IPYIIIBI WIH
BOCCTAHUM TNPOTUB CUCTEMBl WM BbIpaXkaTb HpoHHUIO. Clenyrolue NpUMepbl OTHOCATCA K
KaTeropuu CIEHTa:

e “The Doof grew up and became some kind of IPO-start-up zillionaire” «Doof Beipoc
U CTaJI CBOETr0 PojJa MYJbTHMHMJJIMOHEPOM [= oueHb OoratbiM uenoBekoM| [PO-cTapramoBy. —
Xapnan Kob6en, Camblii TemHbI# cTpax: Poman Maiipona bonurapa, 2008 r.

e “The gnomes of Zurich are the international bankers, and they are frequently
considered to be the puppet masters of the world. «'Hombl I{ropuxa [= yHUYKHATEIBHOE
HA3BaHME IIBEUIIAPCKUX OAHKUPOB] — 3TO MEXIYHAPOJAHBIE OAHKUPBI, U UX YACTO CUUTAIOT
MapHOHETOYHBIMU XO3sieBaMH Mupa. ‘- bap6apa Teitnop bpaadopa, Kasennon-Xomn: Poman,
2014 .

e “Before we look at contemporary private equity it is worthwhile to look back at the
asset-strippers of the 1970s, when firms such as Slater Walker in the UK were in many
important respects the direct ancestors of today's private equity firms.” «[Ipexae uem Mbl
IIOCMOTPUM Ha COBPEMEHHBIH YACTHBIM KamuTaj, CTOMT OTIJSHYThCA Ha3zaJ Ha TeX, KTO
3aHUMAJICS M3bATHEM AKTHBOB [= KOMIIAHMs, KOTOpas NMpHOOpeTaeT APYrylo KOMIIAHUIO U
npojaer e€ akTHBBI JUIs moiydeHus: npuobu] 1970-x romos, koraa takue gupMmel, kak Slater
Walker B BenukoOputanuu, ObUIM B XOPOLIMX OTHOLIEHUSAX C MPEIKAMU CETOHAIIHUX YaCTHBIX
MHBECTUIIMOHHBIX KoMnaHuil ». — Maptun Kopubeprep, Ctparerusi: Teopus u npaktuka, 2011 r.

e “PCs are less expensive, and they deliver more bang for the buck «IIK nemesie, u
OHM o0ecreynBalOT OOJIBLIYI0 OTAA4y OT BJIOKEHHBIX CPEACTB [= OKYIaeMoCThb
uHBecTuIMii|». — [lutrep benrenscaopd, Mnnomsl B HoBocTsix — 1000 ¢dpa3, peanbHbIE TpUMEPHI

O0pa3 kak HeoTbeMJIeMasi 0COOCHHOCTD SI3bIKA (PUHAHCOB

Meradopa sBisercs  Hamboliee  pacIpOCTPAHEHHBIM  CPEJACTBOM  MOCTPOCHHUSI
U300pakeHUs] M SIBJISIETCS HEOTHhEMJIEMOM YacThIO YENIOBEYeCKOro s3blka. CIOCOOHOCTH K
06pa3HOI\/’I BBIPA3UTCIBHOCTU- OAHA M3 TJIABHBIX YEPT OTIUYAIOIINUX A3BIK J'II-O)]eI\/’I OT sA3bIKa
KUBOTHBIX.

Meradopa moxker OBITH ompeneneHa Kak HCIOJb30BaHUE CJIoBa WU  (pas3wl ist
onucaHuss OOBEKTa MM KOHLEMNIMH, KOTOpble OHM HE 0003HavyalT OyKBaibHO. [Ipyrumu
CJIOBaMH, 3TO CCBHUIKA Ha OJIHO TIOHSTHE C TOYKM 3peHHs Apyroro. Meradopa cBsizaHa C
nepeceyeHueM M BXOJOM B pa3Hble CEMaHTHUYECKHEe O0JacTH, 4YTOOBl TOYHO OMHUCATh
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KOHKpETHBIA TEpMUH WM siBlieHHe. MeTadopa npenngaraetT cpaBHEHUE C IPYTUM O0ObEKTOM HITU
KoHIenuuei. Paccmorpum cienyromuii npumep, npenocrasieHusii Hoymsom u Mynom (2006):
«KemuyxnHoi 1epKOBHON KOpoHbl HopTymMOpuu sBisercs MoHacTeiph JluHamchapH Ha
CaTroMm ocCTpoBe, MOCTPOEHHBIH B 635 TOAYy, K KOTOpPOMY BEIeT IpHIUBHAas AaMOay.
[HoptymOpuss — uyenoBek; “MOHACTBIph” — JKEeMUYy)XHHAa Ha KOpoHEe]. DToT mpumep
WUTIOCTPUPYIOT ~ €Ie  OJHYy BaXHYIO 0CcOOeHHOCTh Meradopbl. OH  HaKIaIbIBAIOT
JOTIOIHUTEJIbHBIE 3HAYEHUS Ha JaHHBIA (pParMeHT JUHTBHUCTUYECKOTO BBIPAKECHUS MU
aMcKypca. B mpuBeneHHBIX mHpUMeEpax MeTapOpHUYECKUX NPEIOKEHHH JparoleHHOCTH
OTHOCATCSI K YEMY-TO JPAarolicHHOMY, JXEIAaHHOMY M IIPHUBJIEKAaTEIbHOMY, a JparoleHHbIN
KaMeHb B KOpOHE 00O3Ha4yaeT HauOojee BaXHOE WM LEHHOE JocTikeHue. Mertadopsl
M300MIIYIOT B s3bIKE Ou3Heca M s3blke (UHAHCOB. «HamuyHbple — 3TO JKUIKOCTBY -
pacrpocTpaHeHHass OHTOJIOTHYECKass MeTadopa, €KEIHEBHO HCIOJb3yeMass B MUpE (PUHAHCOB.
PaccmoTrpum crienyromue nutathel nanabple Makkensu (2001):

o After the merger, the new company will be able to draw a huge pool of resources.
(ITocne cnustHUs HOBasi KOMITAHKSI CMOYKET MPHUBJICYb OTPOMHBII IYJI PECYpPCOB.)

e Because of the new high interest rates money is pouring into Germany (M13-3a HOBbIX
BBICOKHX MPOLIEHTHBIX CTABOK JICHBIU TEKYT B ['epMaHuio)

e If we do not find a new source of funds, we will run out of money by Christmas (Eciu
MBI HE HaliJIleM HOBBI MCTOYHMK CPE/CTB, K POXKIECTBY y HAC 3aKOHYATCS ICHBIH).

o If public funding really does dry up, we will have to turn to the government for help
(Ecnmu  rocymapcTBeHHOE (DMHAHCHUPOBAHUE JICHCTBUTEIBHO WCCAKHET, HaM MPUACTCS
00paTUTHCS K IPABUTEIBCTBY 3 MOMOIIIBIO).

¢ Right-wing governments tend to argue that if you cut high interest rates, the rich will
consume more and invest more, and wealth will trickle down to the poor. (JIuGepasbl CKIOHHBI
yTBEpXkAaTh, UYTO, €CIIM Bbl CHU3UTE BBICOKHE IMPOLIEHTHBIE CTAaBKH, OoraTbie OyayT Oomblie
noTpeOIsITh U HHBECTHPOBAThH OOJIbIIE, a 00TaTCTBO MPOCOYUTCS K OCTHBIM).

Panbiie wmetadopsl paccMaTpUBaIUCh KaK MOITUYECKUE TMPUEMBI U CUYHUTAIUCH
XYH0KECTBEHHBIM CIIOCOOOM TMEpeJadd CIOXKHBIX HWACH, OTHOCAUIMMCS JHIIb K cdepe
nutepatypoBenenus. Jlaiikobd u Jxoncon (2005) moxazanu, uro Meradopa MOBCEMECTHO
BCTpEYaeTCsl B CTaHAApPTHOM JHUCKypce. Mcnonp3oBanue Metadop — 3TO YCIOBHBIM MEHTAIBHBIN
MEXaHHU3M, KOTOPBIN MO3BOJISET HAM KOCBEHHO, a 4acTO 00Jiee TOUYHO, CChUIAThCS Ha Pa3InyHbIe
CIIOKHBIE UM a0CTpakTHbIE Bompockl. OiHa U3 HanboJiee YacTo UCIONb3yeMbIX MeTagop — 3TO
OHTOJIOTHMUYECKHE MeTadopbl, KOTOPHIE MO3BOJSIOT HAM pPAacCMATPUBATh KOHIEMIINH, NEHCTBHS
WU HSMOIMU B TMOHATUSX CYIIHOCTEH wuiu cyocTtanmui. Metadopsl 0TOOpaXkaroT Halu
MBICJIUTENIbHbIE MPOLECCHI, CBSI3aHHBIE C TEM, KaK Mbl CTPOMM HAaIlM KOHUENTYaJIbHBIE CXEMBbI
n3o0paxenuil. CieHr Bcerga MeTaQOpUYEH, W KAPrOH MPOSBIAET CHUIbHYIO TEHAEHLHUIO K
Metadopuzanuu. To ke camMoe MOXKHO CKa3aTh M O s3blke (uHaHCOB. Ciemnyrolre mpuMepbl
MOATBEPK/IA0T, YTO (PUHAHCOBBIH SI3BIK pa3/IEseT 3Ty XapaKTePUCTHUKY:

e “The so-called bubble economy of 1986-1990 did much to cultivate these seeds,
revealing that Japanese consumers, when left to their own devices, can show the same
propensities for status, luxury, and greed as consumers in other markets.” «Tak Ha3bIBaeMast
JKOHOMHMKA MY3bIPS [= SKOHOMHMKA WJIM PBIHOK, Ha KOTOPOM II€Hbl Ha TOBapbl U YCIyTd
MOAHUMAIOTCSI HAMHOTO BBINIE (PaKTHUECKUX II€H; PIKOHOMHKY MOXXHO HanyTh| 1986—1990 rr
clenana MHOTO€ MJisi Pa3BUTHs 3a4aTKOB JIEMOHCTPUPYIOIIMX YTO SMOHCKHE MOTpeOUTENH,
MIPEIOCTAaBIIEHHbIE CAaMUM ceOe, MOTYT MpPOSIBISITh T€ € CKIOHHOCTHU K CTaTyCy, POCKOIIU U
XKAJTHOCTH, YTO U TOTpeOUTENH Ha APYruxX pbiHKax». — JHToHH [lekormy, Kmuddopn Hx.
[Myne1r 11, CipaBoyHUK 1O pbIHKaM W SKOHOMHUKe: Boctounas Aswus, Oro-Bocrounas Asus,
Ascrpanus, Hosas 3enanaus, 2005 r.

e “Because Roche owned a majority of 55.7 percent of the shares of Genentech, it was
not realistic to assume that another bidder would enter the race and launch a bidding war
«[Tockompky kommnanusi «Pom» Bmagena OompmmHCTBOM 55,7% akumii Genentech, 6vuto
HEPEATTMCTUYHO MPEANOI0KUTh, YTO IPYrOl YyYaCTHUK BCTYNUT B TOHKY U HAYHET AyKIMOHHYIO
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BOIHY [= KOHKYpPEHIUs MEXIy MOTEHINAIbHBIMU MOKYIATEISIMU 3a T€ K€ aKIIMKM W LICHHBIE
Oymaru; ToproBas BoiiHa]». — Tomac Kupxuep, ApOouTpax CIUSHUMA: KaK MOTYyYUTh MPUOBLTH OT
r100aIbHOTO COOBITHITHOTO apOuTpaxka, 2016 r.

e “Do you need account service or customer service staff to communicate with your
Elephant’'s «Xotute au Bbl, 4T0OBI MepcoHan IO OOCIYXKHBAaHHIO CYETOB WJIH IIO
OOCIIy’)KMBaHUIO KJIMEHTOB OOINAICA C BallMM CJIOHOM [= OuY€Hb KPYIHBIM (PHHAHCOBBIM
yapexIeHuEM; OU3HEC-CIMHUIIA SIBIISETCS KUBBIM 00bekTOM| Hanpsimyto?» — CtuB Kamian, Bag
the Elephant, 2008 .

e The major illegal business engaged in by members of the Bruno family was loan-
sharking; however, probably the members were only a minority of loan sharks «OcuoBHBIM
HE3aKOHHBIM OM3HECOM YJICHOB CEMbU bpyHO OBUIO pOCTOBIIMYECTBO; OJHAKO, BEPOATHO, YICHBI
OBLIM JIMIIL MEHBUIMHCTBOM POCTOBIIMKOB [= T€, KTO OJAJKMBACT JCHBIU MMOJ YpPEe3MEPHO
BBICOKHE TIPOIEHTBI; OJIOJKUBIIHNI SBIISIETCS XUIITHBIM KUBOTHBIM| B peruoHe Ounanenbhus. —
PoGepr [Ix. Kemm, Komun UYun, Pydyc Hlandepr, CnpaBoyHUK 110 OpraHW30BaHHON
npectynHoctu B CIIA, 1994 r.

e The growth stories of Korea and Taiwan Province of China illustrate the leap of the
Asian tigers «cropuu pocta Kopeu u kuTaiickoii mpoBuHIMH TaiBaHb HIUTIOCTPHPYIOT CKAYOK
a3MaTCKUX THUIPOB [= JI000M M3 KIIOYEBBIX PBHIHKOB B THXOOKEAHCKOM pPETHOHE, KpoMe
SAnonun: I'onkonr, Oxnas Kopes, Cunranyp u TaiiBaHb; cTpaHbl — )KuBble 00beKThI|. — Pena
[Mepud, dyan Xacanos, «[IpppKoK THrpa: Kak Mamaid3usi MOKET BBIOPAThCS M3 JIOBYIIKH
cpeanero gpoxoaan, 2015 r.

e While dealing with companies the credit manager must know whether he is dealing
with a parent company «lmes neno ¢ KOMIAHHUSIMH, KPSIUTHBIA MEHE/DKEP JOJDKCH 3HATh,
MMEET JIM OH JIeJI0 C MATEPHHCKOH KOMIAaHMeH [= KOMIIAHUEH C OJHHMM WIM HECKOJIbKUMU
NOYepHUMH  TpeanpusatusmMu].» — Xpumukem bxarradapesi, YmnpaBineHune 000pOTHBIM
KaluTalioM: cTpareru u Mmetobl, 2004 T.

C mnomompio Metadophl TONH30BATENb  SI3IKA MOXKET BBIICIHTH WM CKPBITH
oTmpezieiecHHbIE OCOOCHHOCTH SIBJICHUH, O KOTOPBIX OH TOBOPUT. MeTagopbl HCHOIB3YIOT
pa3IUYHbIE COOTBETCTBUS MEXAY MCTOYHMKAMHU M LEISIMH U, TaKUM 0Opa3oM, CIOCOOCTBYIOT
MOBBIILIEHUIO TOUHOCTH SI3bIKOBOI'O BBIPAXKECHHUSI.

DUHAHCOBBIH S3BIK U300MITYET MEHEE TPOTOTUITMIECKUMH THUIIaMHU MeTadop, TAKUMHU Kak
METOHUMHUS U CHHEKJI0Xa. DTH 00pa3Hble MPHUEeMbl OOBIYHO HCIONB3YIOTCS B MOBCEIHEBHOM
oOmennn. Crnenyromue OpUMEpPhl WIIIOCTPUPYIOT METOHMMHMIO W CHHEKJIOXMYECKOe
MCIONIb30BaHNe (PUHAHCOBOTO SI3bIKA!

e As the Sunday Times pointed out, Mr Healey is known as a 'belt and braces man’
«Kak ormeuaetr «Canan TaiMcey, T-H XHWIH U3BECTEH KaK «Y€J0BEK € MOSICOM M MOATSIZKKAMM»
[= O4eHb OCTOPOKHBIN KPEeIUTOp, KOTOPBIA MPOCUT JOIMOJHUTEIbHOE OOecrevyeHne, a TakKe
rapanTiu 1 3aiima] (...)» — The Bankers Magazine, 1979

e The sleeping partner may be a village community; but recent investigations,
especially those of Mr. Seebohm, have given cause for believing that the communities were not
often "free" and ultimate owners of the land. «Cnsimmii mapTHep [= ¢u3uveckoe HIH
IOpUIMYECKOE JIMIIO0, KOTOPOE BKJIAJBIBAET JE€HbIM B KOMIIAHWIO, HO HE NMPUHHUMAET y4acTus B
YIOpaBICHUH OU3HECOM| MOXKET OBITH JIEPEBEHCKOH OOIIMHON; HO HEJAaBHHUE HCCIIECIOBAHUS,
0cOOeHHO uccienoBanus r-Ha CuOoma, Janu MOBOJ IOJIaraTh, YTO OOIIMHBI HE YacTO OBLIU
«CBOOOJIHBIMM» U KOHEUHBIMH COOCTBEHHUKaMU 3eMin». — Anbdpen Mapmamn, [IpuHiumnst
HPKOHOMHUKH: HECOKpAILIEHHOE BOCbMOE n3nanue, 2009 r.

e |f appropriate, the company should consider providing golden handcuffs or a
retention bonus to hold these valuable people. «B ciay4ae He0OXOAMMOCTH KOMIIAHUU CIIEAYET
paccMOTPeTh BO3MOKHOCTh MPEIOCTABICHUS 30JI0THIX HAPYYHUKOB [= (UHAHCOBBIA CTHMYIL,
BBIIJIAYMBAEMbIil COTPYIHUKAM 3a TO, YTOOBI OHU OCTABAJINCh B OpraHU3aluy | UK OOHYCOB JUIs
yIepKaHUs dTUX IEHHBIX Jonei». — Maiikn ['enapon, MHTerpanus HeIaBHO 00BEAMHEHHBIX
opranuzamui, 2004 r.
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e The excess demand for a golden handshake may be due to two main factors.
«Upe3MepHBIi CIIpOC HA «30J10TO€ PYKONOKATHE» [= cyMMa JCHET, OTJaHHasl pyKOBOJIUTEIIO
BBICILIETO 3BEHA IMPH €ro BBIHYKJIECHHOM YXOJ€ W3 KOMIIAHWH| MOXET OBITh BBI3BaH JBYMs
OCHOBHBIMH (hakTopammu». — DHTOHU bennert. Kak padoraer npuBaruzanus? 2002.

CpaBHeHHUE — 3TO ellle OJIMH THUMI 00pa3Horo BbIpakeHUs. OHO OCHOBAHO HAa CPaBHEHUU
IBYX KOHIIETITOB WK cymHocTei. CylecTBYIOT mpsiMble cpaBHeHHs, Harmpumep «OH ObLI
moao0eH MeaBeaI0 — nmoaymana Kappu, apy:kearoOHbIH, Taybli, CHIbHBIH MeaBeap» (Knowels
and Moon, 2006). [IpoToTunHble, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS OT MPSAMBIX HCIONB3YS CIOBO “Kak’.
[IpencraBiennbie HUXE MeTaOpUUECKUE BHIPAKEHUSI OUE€HD ITOX0KH Ha CPAaBHEHUS, TOCKOJIBKY
CpaBHUBAEMBbIl 0OBEKT UMEET OOIINE XapaKTEPUCTHKH C [EJIEBBIM O0BEKTOM.

e A rogue trader is an employee of a company who makes unauthorised trades on
behalf of their employer «ToproBeu-mMolmieHHUK [= TOProBell AaKIUSIMH, HCIOJIb3YIOIIHMA
HE3aKOHHbIE METOABl JUIS MOJNy4YeHHS NpUOBUIM| — 3TO COTPYOHHK KOMIAHHH, KOTOPBIN
COBEpIIIacT HECAaHKI[MOHUPOBAHHBIC CICIKH OT HMMEHH CBOero padoromarens». — iIMinds,
BosibHBIE TOPrOBIIBI: MOIKUTHKA, TPaBo U Ouznec, 2009 r.

e Many investors panicked towards the end of the bear market and sold out their stock
positions «MHOTHE HHBECTOPBI 3alTAHUKOBAIH OJIMKE K KOHIY BPEMEHH MeIBEKbero pbiHKa [=
pBIHKA, Ha KOTOPOM LIEHBI [1aJJal0T U Ha KOTOPOM JIWJIEp, CKOPEE BCET0, MPOIACT LIEHHbIE OyMary,
a He KynUT uX|, W pacnpojiaid CBOM akuuuw». — TumMoru MakuHTOl, PyKOBOACTBO MO
BBDKMBAHUIO Ha MeABEKbeM poiHKe, 2003 T.

CMmemmBanue — 3TO MEXaHU3M CI0BOOOpa30BaHUs, IPU KOTOPOM YacTH JIBYX OTJEIbHBIX
CJIOB OOBEIMHSIOTCS 111 00pa30BaHUSI HOBOTO JIEKCHUECKOTO JIEMEHTa. ITO 00bEAMHEHHUE IBYX
dboneTnueckux (PparMeHTOB, MNPHUHAISKANIMX JABYM pPa3HBIM CIIOBaM, COOTBETCTBEHHO.
3HaueHue JIEKCUYECKOr0 3JIEMEHTA, IMOJYyYEHHOTOo IyTEM CMEIIMBAaHMsI, MPEACTaBIsET COOOM
CMECh 3HAYEHHUI COCTaBISIOIIMX €r0 KOMIIOHEHTOB. [[pyrumu ciioBaMH, JBE CEMaHTHYECKHE
objacTh B3auMHO oOoramawmT Apyr Apyra. OUHAHCOBBIN S3BIK NMPUHUMACT CMCIIMBAHUEC B
KauecTBe MOP(OIOTHYECKOT0 MEXaHU3Ma, YTO MOXKHO YBUJIETh Ha CIEAYIONIEM IpUMEpe:

e The fact remains that Reaganomics is a redistribution gambit based on a crude
resurgence of nineteenth-century social Darwinism. «®akr ocraercsi pakrom: Peiiranommuka [=
SKOHOMHUYECKas HOJIMTHKA MpEe3UICHTA CIIA Ponanpna Peitrana] — 3TO
nepepacnpeeuTeIbHbIi  TaMOUT, OCHOBAHHBII Ha TpyOOM BO3POXKAECHUU COLUAIBHOTO
JapBUHM3MA JEBATHAAIATOTO Bekay. — CtuBeH Pyccu, [lonutnyeckas S5KOHOMUS peiTraHOMUKU:
KpuTHKa, 2015 1.

['mnepbona — emje OJUMH MeHee MpOoToTUNHuYecKuil Tum meradopsl. ['unepbona — 3To
npeysenuuenne, Hanupmep «llup ropoi» nimm «Packpoer por mmpe MEKCHKaHCKOTO 3aJIMBay.
ITocMoTpeB Ha ciieAyroIe TPUMEpPbI, MOKHO y3HATh, Kak paboTaeT runepboa:

e When several nonperformers accumulate in the same department, it's called a "turkey
farm." «Korma Heckoybko Hed()PEKTHBHBIX COTPYAHHUKOB COOMPAIOTCS B OAHOM OTAEE, 3TO
HaszpiBaeTcs «depma s uHAeek» [= HedddekTuBHbI OusHec|». — ['pant bapperr,
Oxcopckuii caoBapb aMepUKaHCKOTO MOJIMTUYECKOro cieHra, 2006 r.

e The essence of a Fallen Angel is the inherent quality of the underlying franchise.
«CymHocts «Ilaamero anrena» [= akuuu, KOTopas KOT/Aa-TO OblIa OYEHb JKEJNaHHOHM, HO
Tenephb ymajga B IieHe] — 3TO KayecTBO, Mpucyiiee 0a3oBoi (panimzey. — [aOpudab Yusmaom,
Wisdom on Value Investing: How to Profit on Fallen Angels, 2009.

®opma pHMHAHCOBOIO JTEKCUKOHA
B xaproHe Bcerga ecTb TEHJEHIMS K HCIOJB30BAHMIO COKPALIEHUM U aKpOHUMOB.
MHorue >kaproHHble TEpMUHBI, UCMOJb3yeMble B cdepe MOIUTUKM UM B chepe OuszHeca B
KayecTBe MPO(PECCHOHATBHOTO COKPALIEHUS, OYeHb YacTO CKpPHIBAIOT TO, O YE€M HJIET peyb.
Taxum 06pa30M, HCKOTOpasA TCPMHUHOJIOTUA HE3HAKOMA IMMOCTOPOHHUM JIMIaM, HC OTHOCAIIUMCA
K JJaHHOHM mpodeccroHanbHOM cepe. ITo npeaHaMepeHHbIH IpoIecC YTBEPXKICHHS YWICHCTBA B
rpynne Wid COJWIAPHOCTH TOJb30BaTesel s3blka. lcronb3oBaHMe coKpalleHuid B cdepe
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BOEHHOTO aproHa BPeMEH XOJOJIHON BOWHBI ObuTo moapoOHO omucano Kommataem (2015). Ty
K€ TEHJCHLMI0O MOXXHO HaOmonaTh M B (uHAHCOBOM KaproHe. Crenyioniye npuMephl
MOJTBEPXKJIAIOT, YTO B (PMHAHCOBOM SI3bIKE HCIOJIb3YIOTCS aKPOHUMBI U aO0OpeBUATYPBI:

e Historically, COLA'S have helped to recover some of the purchasing power that has
been lost as a result of price increases. «Mcropudecku CIOXKHIOCH TakK, 4TO Y4€T pocTa
CTOMMOCTH JKH3HH [= KOPPEKTHPOBKAa CTOMMOCTH >KU3HH; H3MEHEHHE YPOBHS J0XOI0B
IPOMOPLUUOHAILHO YPOBHIO HMHQUISSLIMM M pOCTa IE€H| TOMOIJIO0 BOCCTAaHOBUTH 4YacTb
IOKYTIaTeIbHONH CIOCOOHOCTH, KOTOpas Oblla yTpaueHa B pe3ysbTare pocTa LieH». — Haia
MEHSIOIIAsAC SKOHOMUKA: CToJIeTHsAs Tadauna BLS, 1984

e The expenditure approach to computing GDP sums the purchases of final goods and
services made by the four sectors of the economy «Pacxoansiii moaxon k Beraucienuto BBII [=
BaJOBOM BHYTPEHHUN NPOAYKT| CYMMHUPYET TMOKYNKM KOHEYHBIX TOBapoOB U YCIYT,
IIPOU3BE/ICHHBIE YETHIPbMS CEKTOPaMH 3KOHOMHUKN». — Pojkep A. ApHoiba, DkoHOMuKa, 2007.

BriBoabl

@DUHAHCOBBIA S3BIK JEMOHCTPUPYET CTPYKTYPHOE M CTHIMCTHYECKOE pazHooOpasue.
Kpome Toro, on sBuserca wuznuiuHe wmetadopuunbiM. CremoBaTenbHO, OH 00Jaaaer
XapaKTEPUCTHKAMH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa M MOXET OBITh MPOAHAIM3UPOBAH KaK TakoBOM. Ecim
MBI PUCKHEM HCII0JIb30BAaTh KOHIICTIIINIO KOHTeHHEepHOU MeTadopsbl, kKak onucaHo Jlaiitkoddom u
JlxonconoM (2005), yToObl KOHLENTYaIU3UPOBaTh (DUHAHCOBYIO JIEKCUKY, Mbl MOKEM IPUHATH
MeTadopy «KOpoOKa BHYTPU KOPOOKHM» TJI€¢ BHYTPH COBOKYITHOCTH JIEKCUYECKUX €IIMHHUII,
KJIacCu(UIUPYEMbIX KaK (PUHAHCOBBIA KAPTOH, HAXOAMTCS MHOATrpynmna AJIEKCHUC, KOTopas
KIaccuduIupyercs Kak cieHr. JlanmpHeillnne uccieqoBaHHs B 3TOW 00JACTH MOTYT OBITh
COCPEIOTOYEHB HA MPUMEHEHHH aKCHOJIOTHYECKOTO TMapamerpa sl 6ojiee TOYHOTO OIMHMCaHUs
CEMaHTHKHU (PMHAHCOBOTO S3bIKA.
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AHHOTaNUA

Cratbs nocaslleHa ONHUCAaHUIO JIBYSA3bIYHOIO CIOBaps CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB [Enmuuko,
SAdapos 2021], pazpaboTaHHOTO COTpyIHUKAMU Kadeapbl HEMELKOTO si3bIKa U KylnbTypbl OUSP
MI'Y. Kuura conepKUT TEPMHUHBI U CHELHUAIBHYIO JIEKCEMbI, OTHOCSAIIHUECS K HOBBIM BHJIAM
3uMHero cropta (okoso 2200 nemm). B craThe OnuchIBatOTCS IPUYUHBL, 1SN U ATAIbI CO3/IaHuUs
CJIOBapsl, KPaTKO aHAIM3UPYIOTCA €ro Mera-, Makpo- ¥ MUKPOCTPYKTypa. BHMMaHue ynensercs
mpobiieMe TMOJMHOTO © ONTHUMAIbHOTO TMPEJICTaBiIeHHUS (B paMKaX CIOBapHOM CTaTbH)
rpaMMaTUYEeCKOH, ATUMOJIOTUYECKOH, (OHETHYeCKOW U  (PYHKIHMOHAIBHO-CTUIMCTUICCKOM
uHpopmanuu. ONUCBHIBAIOTCS TPYIHOCTH, KOTOpPbIE BO3HHUKAIM TMPHU JEKCHUKOTpadupoOBaHUU
CIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHH, KOHKPETHBIE pEIIeHUs Tpu paboTe HajJ 30HOW IEepeBoja,
WJUTFOCTPATUBHOM 30HOM U 30HOM NapaJiurMaTUYeCKUX OTHOLLEHUH.

KiroueBbie cJj10Ba: HEMELKUH, PYCCKUHM, CIOBapb-CIPABOYHUK, TEPMHUH, 3UMHHUH CIIOPT,
JeKcuKorpadus.
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Abstract

The article is devoted to the describing of a bilingual dictionary of sports terms
[Edlichko, Yafarov 2021], compiled at the Department of German Language and Culture of
Moscow State University. The book contains terms and vocabulary of some new winter sports
(about 2200 lemmas). The reasons, purpose and the process of compiling of the dictionary, as
well as its macro-and microstructure are described in the article. The authors give an overview of
the theoretical and practical literature, which formed the basis of the dictionary, oriented both to
specialists and to a wide range of people interested in sports. The paper also considers the
comprehensive representation of grammatical, etymological, phonetic, functional and stylistic
information for each lemma and describes the difficulties in providing translations, examples and
establishing paradigmatic lexical relations to other lemmas.
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Jlexcukorpaduueckas Qukcanusi TEPMHUHOJIOTHH OTHOCUTCS K TJABHBIM TECHACHIIUSIM

coBpeMeHHoro TtepmuHoBeneHus: [['puneB-I'puneBny 2009; Jleitunk 2007]. ITotpebHOCTH B
MEPEBOAHBIX CIIOBAPSIX CIHEIUATbHON JIEKCUKH BBI3BAaHA POCTOM MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB,
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W3MEHEHUSIMA B TPO(ECCHOHATLHON JEATEIbHOCTH M aKTUBHOH TEPMHUHOJIOTHYECKOU
HOMUHAIUEH.

Hemeuko-pycckuii ciioBapb-CIpaBOYHMK TEPMHMHOB 3MMHHX BHJOB crnoprta [Emmmuko,
Sdapos 2021] sBiseTcss NMepeBOJHBIM CIOBAPEM HOBBIX BHJOB 3UMHErO cropra. B KHure
IPEJCTaBIEHbl CHOPTUBHBIE TEPMHUHOJOIMH, KOTOpbIE OKOHYATENBbHO C(HOPMUPOBAIMCH HIIU
3HAYMUTEJILHO NTOMOJHUINCH B KOHIIEe XX — Hagasie XXI BB.

Pabora Han cinoBapeMm Benach 0osiee IIECTH JIET M COCTOsUIa M3 HECKOJIBKHMX JTarloB,
HEKOTOpbIE U3 HUX NPOXOAWIN IMapajlIesIbHO: aHAIW3 IPEIIIECTBYIOLUIETO OTEUECTBEHHOTO M
3apyOeHOro OIbITa B 0OJACTH JIEKCUKOTrpaUpOBaHUS CIIOPTUBHOM JIEKCHKH; pa3paboTka
KOHLENIMK CJIoBaps; OTOOp M aHaJIM3 MPAaKTHUYECKOro Marepuana (A CIOBHMKA U JUIS
UCTOPUYECKON CIPABKM); IPOEKTUPOBAHHWE Mera-, Makpo- U MHUKPOCTPYKTYpbI; MOA00p
rpaM4ecKoro WIUTIOCTPATUBHOTO MaTepHaia; KOHCYJIbTAallMs CO CIEHUATMCTaMU B 00JacTu
KOHKPETHBIX 3UMHHMX BHUJIOB CHOPTa M HOCHUTENSMU HEMELKOIro fA3blKa; ampodauus HuuaeH,
HAIIEAIINX MECTO B CJIOBAape, B CTAThAX W BBICTYIUICHHAX HAa KOH(EpPEHIMAX; BBIUUTKA M
pellaKkTypa BEpCTKH CJI0Bapsi U Jp.

Heo0xoauMocTh Takoro ciaoBapsi-CIPpaBOYHHMKA BBI3BaHA HKCTPAIMHIBHCTUYECKUMU
dakTopamMu (M3MEHEHUSMHU B CUCTEME 3MMHEH CIOPTHUBHOM JEATENBHOCTH C cepeluHbl XX B.,
rio0anu3anueil 3MMHEro CIOpTa, POCTOM MEXKKYJIBTYPHOW CIOPTUBHOW KOMMYHHMKALWW) W
OTCYTCTBUEM JIEKCUKOTPpa(hUUECKHX UCTOYHUKOB, BKIIOUAIOUIMX CHELUANBHYIO JIEKCUKY HOBBIX
BuA0B 3uMHero crnopra [Emmuuko, Sdapor 2021: 6]. Ilo mammM mnojcueraM, BO BTOPOH
nojoBuHe XX — Havaie XXI| BB. nossuiock 6osee30 HOBBIX BUJIOB 3UMHEro criopra. Beero ke
UX HacuuThIBaeTcs okoiio 60 [3umuue Buasl ciopra URL].

CropTuBHBIE TIEPEBOAHbBIE CIOBAapH CO3/aBajnch U paHee, cM. [CkopogymoBa 1949;
Hepp 1962; BaiinexoBckuit 1989; Svinks 2010]. Ha Ha B3ruisi, HEMEIKO-PYCCKUE CIIOPTUBHBIC
cioBapy, Bblmenqmue B XX B., TpeOYIOT OOHOBJIEHHS U JONOJIHEHUS, IOCKOJIbKY IMOCIEIHUMN
KkpynHbiii «Hewmenko-pycckuil crnoptuBHbI cioBaps» C.M. BaiiniexoBckoro, cogepxaiiui
HEMEIIKYI0 U PYCCKYIO CIIOPTHUBHYIO JIEKCHKY, Obul omyOnukoBaH B 1989 r. [BaiiexoBckuii
1989]. Ilpoune cinoBapu 1uOO HPEJICTaBICHbI B BUAE KPATKUX IJIOCCApUEB HAa 3JIEKTPOHHBIX
caiiTax MU B CIOPTUBHBIX IMOCOOMAX, MO0 00JaNAIOT PAAOM HEJOYETOB, CPEId KOTOPBIX:
yCTapeBUIMI XapakTep CIIOBHUKA; HEMNOJHAs penpe3eHTalusl sA3blka 3MMHEro CIHOpTa;
MUHMMaJIMCTUYHAS [10/1a4ya s3BIKOBOTO MaTepuaia; HECUCTEeMaTHYHBIH OTOOp JEKCUKU U
HETOYHBIH TEpeBOJ; HEJOCTaTOYHOCTh WJIM OTCYTCTBHE HH(OpMalMM O BapUAHTHOCTH
TEPMHUHOB. M3MEHWICA HE TOJIBKO CHOPT, HO M €ro SI3bIK, NMONOJHUBIINICA HOBBIMHU CJIOBAMH,
3HAuUUTENbHAs YacTb KOTOPBIX €lle He 3aUKCHpoBaHA B HEMEIKUX TOJKOBBIX CJIOBapsX.
MeHs10TCS TOIX0bI K COCTABIEHUIO ABYS3bIUHBIX CIIOBAPEN CIIOPTUBHOM JIEKCUKH.

CoBpeMeHHbIH CI0Baph, Ha HaIll B3IJISL, JOJKEH ObITh MHOTO(QYHKIIMOHAIBHBIM. Llenbio
aBTOpOB «HeMmerko-pycckoro ciaoBapsi CIIpaBOYHHMKA 3UMHHUX BHJOB CHOPTa» OBLIO CO3/1aHUE
cioBapsi, 0O0JajalolIero MEepeBOAHOM,  CIPaBOYHO-WUH(DOPMALIMOHHOW,  JI€CKPUNTHBHOM,
MHBEHTAPHU3aLlMOHHOM U cHCcTeMaTU3upyouiel (yHKIUSAMU.

Kak wu3BecTtHO, 0c00yI0 MpoOieMy MpHU COCTaBIEHUM JFOOOTO CJIOBaps MPEACTaBISET
0TOOp JIEKCMUECKUX €AMHHUIl s cioBHUKA. Ha sTame oTOopa sI3bIKOBOTO MaTepuaia aBTOPbI
ONMPAINCh HAa TAKWE PUHILUIIBL, KaK:

— OpHEHTalusi HAa HEMELKOS3bIYHBIE CIIOPTUBHBIE CIIPABOYHUKH, SHIUKIONEIUH,

rJI0CCapuu, ayTeHTHYHbIE CIOPTUBHBIE CaliThI;

—  yHnoTpeOUTEeNbHOCTh U PETIPE3CHTaTUBHOCTh BKIIOUAEMO JIEKCUKHY;

— TIpenBapUTellbHas  TEMAaTHKO-TIOHATHIHas  kiaccupukauuss  TEPMHHOB U
CUCTEMAaTH3alMs TEPMUHOJIOTUY;

— TMPUHLIMI TOJHOTHI TPEJCTABIEHHON JMHIBUCTUYECKOW M TEPMUHOJIOTHYECKOU
UH(pOpPMaIMU, KOTOPBIH TakKe MPeTycMaTpPUBAET BKIIOUYEHUE B CIOBHUK HE TOJBKO
CYLIECTBUTENIbHBIX, HO W TIJarojioB, Hapeuyud U TEPMUHOJOTUYECKUX COYETaHUU
[Ennuko, SAdapos 2018: 139].
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MeracTpykrypa cioBaps TpaAWIMOHHA, OHA BKJIIOYAeT NPEIBAPSIOUIMN TEKCT
(mpenucioBue, MpaBuia MOJIb30BAHUSA, CHHCOK YCIOBHBIX 3HAKOB M COKpPAILCHMIA), KOPIYC U
3aKMovaomuii - Teket  (o0mwmii  andaBUTHBIA  CIHCOK CIIOB, CIHCOK HCHOJIb30BAaHHOU
JUTEPATyphl — JIEKCUKOTPAa(QUUECKMX W TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB, (DOTOMIUTIOCTPALIUN C
OTJIENbHBIMU TepMUHAMH). WmtocTpanuy, npeicTaBieHHble B KOHIIE KHUTH CIIOCOOCTBYIOT, Ha
HAIll B3MJIA] JIy4IIeMy OHUMAaHHIO CTICHU(PHUKHN KaKAO0T0 BHIA CIIOPTa.

MakpocTpykTypa CiloBaps-CIpaBOUYHHMKA BKIIIOYAET CEMb pa3/eloB, IOCBSIIEHHBIX
pasnuunbiM Buznam croprta: képaunry (Curling), mepkaOMy dpucraitny (Freestyle-Skiing),
punrerry (Ringette), mopt-tpeky (Shorttrack), caoybopaunry (Snowboarding), cruackuuary
(Speedski), pa3BiekarenbHBIM M 3KCTpeMadbHbIM Buaam croprta (Fun- und Extremsport, B
JAaHHYI0 YacTh BKJIIOYeHa uHopManus M TepMHUHBI 25 BUAOB cropra). B Hauanme kaxmoro
paszena Jaercss Ha3BaHHWE OMNPEIEICHHOTO BHJIA CIIOPTa U €r0 CHMHOHUMBI, 3aT€M MPUBOIUTCS
KpaTKas HICTOpUYEcKas ClipaBKa O JaHHOM BHJI€ CIIOpTa Ha 000UX S3bIKAX.

Kak BHIHO M3 CKa3aHHOTO, CJIOBAph MOCTPOCH MO TEMAaTHYECKOMY HPUHIUILY, Pa3eiibl
MOJIPA3JCNAIOTCS. Ha TEMAaTUKO-TIOHATUWMHBIE TPYIIbI, BHYTPH KaXJ0Hl U3 HUX CIIOBa
pacriosio’keHbl o andaBuTy. BokaOyspl, BKIIOYEHHBIE B Pa3felibl, OTPAXKAIOT CIEIYIOIINe
MpeIMeTHbIe 00JacTH: CyObEKTHI criopTa (Sportpersonen), nuentaps (Ausriistung), starsl Urpsl
u urposbie npuembl (Spielphasen und Spieltechnik), mecto nmeiictBus (Spielfeld/Aktionsfeld),
CHOpPTUBHBIE OOBeAMHEHUs W opranmzanuu (Sportvereine und Sportorganisationen), BUABI U
cucrembl copeBHoBanuii (Wettbewerbe und Wettbewerbsmodi). B npenucinoBun otmedaercs,
YTO B pazjelie, WUTIOCTPUPYIOIIEM IKCTpEeMalbHbIe U pa3BieKaTelbHble BUIbI criopTa (Funsport
und Extremsport), HeT Takoro JelieHus, 4TO OOBICHICTCS «HATMYUEM MaJIoro 00beMa TEPMUHOB
u Bcé emre GopMUPYIOIIMMCS TEPMUHOJIOTHYECKUM annapatom» [Emnuuko, Sdapos 2021: 6].

B xopryc cioBapsi BKITIOUYEHBI: aBTOXTOHHBIE CJIOBAa M BBIPAKECHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIC
TEPMHUHBI, a Takke MpodeccHoHamu3Mbl U JKaprOHU3MBI, TOSBUBIIUECS B TIOCIEIHUE
JECATUIICTUSI B HEMELKOM S3bIKE M OTPAKAIOILINE COCTOSHHE HOBBIX BHJOB 3UMHETO CIOPTA.
[TpunHnmn oT6opa cIoB A CIOBAPS — UX YHOTpeOIeHne Kak MUHUMYM TPH pasa B TEKCTE U/UITU
¢bukcanst B APYrHUX JIGKCHUKOrpapUUecKMX HWCTOYHHMKAaX. B  KauecTBe HCTOYHHUKOB
MPAKTUYECKOI0 Marepuana ObUIM HMCIOJIb30BaHbl KaK TOJKOBBIE M IepeBOJHBbIC cioBapu (74
HaWMEHOBAHMS), TAK U TEKCTOBBbIE UCTOYHUKM (260 HaMMEHOBaHWII): CIPABOYHBIE U HAYYHO-
HOMYJISIPHBIE PaOOThI, CIOPTUBHBIC SHIMKIONEANH, MyOIuIucTHIYecKne TekceTol [Tam xe: 7-8].
[Ipr TPOEKTHPOBAHWW CIIOBHHKA HCIOJIB30BAIUCH Pa3IMYHBIE METONBI, B T.4. KOPIYCHBIN
aHanM3, A8 4Yero  aBTOpbl  paccMarpuBaid  (QYHKIIMOHMPOBAaHWE  JIEKCEM B
TEPMHUHOKCIIONB3YIOIINX TeKCTaX B MaHreiiMckoM kKopryce Hemerkoro si3sika [DeReKo URL].

PaccMoTpuMm mojpoOHee MHUKPOCTPYKTYPY ciloBaps-cipaBouHuka. CloBapHas CTaThs
COCTOUT M3 KIIFOYEBBIX KOMITOHEHTOB, UM 30H, NMPU3BAHHBIX JaTh MOJB30BATEII0 Hamboee
MOJHYI0 MH(popMaluio o BokalOyne M MPEICTaBUTh €€ B yAOOHOM i uuTarens Buzpe. s
BU3YaJIbHOW COCTABJISIFOIIEH CITIOBAPHOM CTaThU ObLa MCIOJIB30BaHA CHCTEMa YCIOBHBIX 3HAKOB
U rpadUUecKux MPUEMOB, KOTOPbIE MO3BOJIAIOT JU(depeHIIMpoBaTh pa3Hble 30HbI. [lepeuncium
KITIOYEBBIE KOMIIOHEHTHI B IOPSIKE X PEIPE3CHTAIHH:

— 30Ha 3arJaBus;

— 30HAa ATUMOJIOTHYECKON MH(POpMAIUH;

— 30Ha (hoHEeTHUYECKO MH(OpMaLINH;

— 30Ha rpamMmarthyecKkoil uHpopmanuu (yKazaHWe Ha YacTh PEeYH; apTUKIb, (popmy
POIUTETHHOTO MaJIeKa M MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBUTENBHBIX  JIP.);

— 30Ha TEPPUTOPHUATBHBIX TTOMET (PETHOHALHOE UCIIOIb30BaHUE JICKCEMBI);

— 30Ha (PYHKIIMOHATEHO-CTHIIMCTHYECKUX TIOMET;

— 30Ha MMEePEeBO/IA;

— WJUTIOCTPATUBHAs 30HA (KOHTEKCT M €r0 UCTOYHUK);

— 30HAa YCTOMYMBBIX BBIPAKECHUM;

— 30HA MapaJUrMaTUYECKUX OTHOIICHHM.
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[locTOSsHHBIMM KOMIIOHEHTaMH CTaTel ABIAIOTCA 30HA 3arjaBusi, (OHETHYEeCcKas
uHbopMalis B BUJE YAApEHHUs, 30HA TpaMMATHYECKOW WHQOpMamuu, 30HA TEpeBoAa |
WUTtocTpaTuBHas 30Ha. [IpeacTaBieHHOCTh APYTrUX KOMIIOHEHTOB 3aBUCHUT OT OCOOEHHOCTEH
JeMMbI (Hamp., CTHIMCTUYECKAass WM TEPPUTOpUATIbHAS MAPKUPOBAHHOCTH) WM OT HaIM4Us
PEJIEBAaHTHBIX M HAJCKHBIX JIMHTBUCTUYECKHMX JAHHBIX W KOHTEKCTYaJIbHBIX IPHUMEPOB
yIOTpeOIeHHUS.

ITpuBeném npumepsr kpatkoit (Wurf) u pacimpennoit (End) crareii cmoBaps u3 pasaena
«Curling/Képaunr»:

Wurf m -(e)s, Wiirfe 6pocok
Vor dem letzten Versuch der Schwedinnen lagen zwei Schweizer Steine im Haus — doch mit
einem fabelhaften Wurf bugsierte der schwedische Skip Anette Norberg beide gegnerischen
Steine aus dem Zielfeld, ihr eigener blieb liegen: Punkt und Gold fiir Schweden (SPORT — Das
Buch, 2014: 84). [Exnuuko, Sdapos 2021: 41]

End <anrn.> [ent] n -S, -S 3H1 (Iepro/] UTPBI; 0O0bIYHAS UTPa COCTOMUT U3 8 wiu 10 3HI0B)
Gegen Weltmeister Kanada musste das Schweizer Curler-Team, dem die Goldacherin Claudia
Hiittenmoser angehdrt, aufgeben nachdem die Kanadier im vierten End fiinf und im sechsten gar
sechs Steine schrieben (SGT, 18.03.2010).

das ~ anfangen nauats 311

das ~ wiederholen mosroputs 3H1

gestohlenes ~ ykpajeHHbI# 3H]

in einem ~ punkten BeIMIpaTh OYKO B DHJIE, BHIUTPAThH JHI

im ersten, zweiten USW. ~ B IepBOM, BTOPOM 3H/IC

= Durchgang, Runde

[Tam xe 2021: 34]

Bropoii tun crareit (mpumep End) mpeobiagaer, 4To OTBEUaeT 3a1a4am ciIoBapsi.

B npaBoii yactu cratbu (B 30HE MEPEBOJA) HE TOJIBKO JNAETCS PYCCKUN ASKBUBAJIEHT, HO
HEPEIKO MPUBOIUTCS 00BICHEHUE WIIM KPAaTKOE OMpe/IesieHne TepMUHA, Harp.:

Sliding Fuss ['slar diy...] m -es, nur Sg ckosp3simmas Hora (HOra, Ha KOTOpO# BO BpeMst
Opocka ocyuiecTBisieTcs ckonbxkeHue) [Tam xe: 39]

Eismeisterin f =, -nen aiicmeiikep (xeHckoro nona) [Tam xe: 24]

OKCIIIMKALIUKA  COJEP)KaHMUS TOHSATHS Hauboiee BaKHA, TIOCKOJIBKY TEM CaMbIM
pacKpbIBaeTCs CEMaHTHMKAa HMHOSA3BIYHOIO TepMUHA U oOecreunBaeTcss BO3MOKHOCTH BbIOOpa
noaxonsauiero 3xsuBaieHTa [['punes-I'puneBuu 2009: 66]. K coxaneHuto, «ciaoBapp HE BCEraa
MOJKET T0JICKa3aTh MEPEBOIYNKY F'OTOBBIE PELIEHMs, HO OH JIOJDKEH oOecredrBaTh MOHUMaHUE
nHocTpanHoro Tekctay [Kynames, Kynamesa 2009: 146].

B xoxe pabGoTsl HaJx cioBapeM aBTOPBI CTOJNIKHYJIHCH C PAIOM TPYAHOCTEH, KOTOpBIE
MOKHO CTPYMIIHPOBATh CIEAYIOIIMM 00pa3oM: a) BBICOKAsi CTETEHb BAPHAHTHOCTH HAa Pa3HBIX
ypoBHsx [fAdapoB 2017], 6) orcyTcTBHE aOCOTIOTHONW 3KBUBAJICHTHOCTH HEMEIIKOW U PYCCKOU
TEPMHUHOJIOTHH 3UMHErO CIOpTa JaXke Cpedr MHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB, B) BHICOKUN YpOBEHBb
CUHOHMMUHU, T) SIBHAsI U CKpPbITasl MOJIMUCEMUS, /1) MAJIO€ KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB YHOTPEOICHUS
HEKOTOPBIX TEPMHUHOB, B YACTHOCTH JIJIsl CAMBIX HOBBIX U HE PaCHpPOCTPAHEHHBIX MIUPOKO BUJOB
cnopra. IlepBbie naBa (¢akTopa CcKa3bpIBalOTCSI Ha COJEpKaHUUM 30H (DOHETHUECKOH U
rpaMMatudeckoil mHpopManuu U 30HBI TepeBoga. OcrtanbHble (DAKTOPBI BIUSIOT Ha TMOHMCK
HKBHUBAJIEHTa B PYCCKOM $I3bIKE, MOA00P MWILIIOCTPATUBHOIO MaTepHualla, BKIIOYAIOIIEro B ce0s
KaK MpUMep HUCIIOJIb30BAHUS JIEMMBI B MPEAJIOKEHUH, TaK U YCTONYMBBIC BHIPAKEHUS C TaHHBIM
CJIOBOM M TEMaTHUKO-TIOHATUHHYIO CBSI3b C IPYTUMU JIEKCEMaMHU.

B ocHoBe pa3paboTaHHOTO CIOBaps-CIPABOYHUKA JICKHUT JACCKPUIITUBHBIM TOIXOJ K
npeJcTaBieHu0 TepMmuHosioruud. Crenyer 3aMeTHTbh, UYTO «B CBSI3M C  OTCYTCTBHEM
OOIIEPUHATHIX MPAaBUI HAMKUCAHUS 3aUMCTBOBAHHBIX aHTVIMHCKHUX CIIOB (HAMpUMeEp, CIUTHOE U
pa3JiesibHOE HamnMcaHue, HamhcaHue yepes aeduc CIoXKHBIX CJIOB U T.I.) HE 3a(UKCHpOBaHHbBIE
OpekJIe B CIOBapsX CJIOBa HEPEOKO JaHbl TaK, Kak OHHM OBbUTM YMNOTPeOJIeHB B
MIPOAHAIU3UPOBAHHBIX CHOPTUBHBIX KOHTekcTax» [Emmmnuko, fAdapos 2021: 7]. Ognako B
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paboTe Haj clIOBapeM aBTOPHl OPUEHTUPOBAIMCH HAa YAaCTOTHOCTh W BPEMs YIIOTPEOICHHS
JIeKCeMbl  (TIPEUMYIIIECTBO OTJABAIOCh 0o0Jiee YacCTOTHBIM U TMO3JHMM BapHaHTaM), Ha
COBPEMCHHBIC HOPMBI TPABOMUCAHUS W TPOW3HOIICHHS, 3aKPCIUICHHBIC B CIIOBApsAX CEpUU
Duden, wnamp. [Duden 2017]. [jus yTOYHEHHS TaKXe HCIIOJb30BAIUCH HOPMATHBHbBIC
JOKYMEHTBI, CHOPTHBHBIC Y4eOHbIE IOCOOHMS ¥ CIPABOYHUKH, CIOPTUBHBIC CIIOBapU U
rioccapud. TeM He MEHee, KOrjia HEBO3MOKHO ObLIO OTIATh MPEHMYILIECTBO TOMY HJIH HHOMY
MOKa3aTell0 WIM BapHaHTHOCTh YXKE 3aKpelyieHa B JuTeparype (B OCOOCHHOCTH ISt
3aMMCTBOBAaHHBIX JICKCHUYCCKMX CIUHMII, HE TIOJIHOCTHIO ACCHUMHIIMPOBAHHBIX B HEMEIIKOM
S3bIKE), B CIIOBAPHOM CTaThe MPHUBOMASATCS HECKOJIBKO opdorpaduueckux, (OHETHYECKHX H
rpaMMaTHYeCKUX BapUAHTOB:

Cornerguard, Corner-Guard <anrmn.> [ 'ko:e ne, 'korne ga:d] f/m =/-s, -en/-s [Eqnunuko,
Sdapos 2021: 32]

B croBapps BKIIIOUCHBI PETHOHATBHBIE TEPMUHOJOTHUECKUE BapHaHTHI C MoMeramu A
(Austria / Aecmpus) u CH (Confoederatio Helvetica / Illseiyapus), cBUIETEILCTBYIONIHE O
BaXHOCTH HWCIIOJIB30BAHUS COLMOJMHIBUCTHUYECKOTO TMOJIXO0/Aa MPU PEIPE3CHTAINN JIGKCUKU B
COBPEMEHHBIX CJIOBAPSIX:

Torlauf m -(e)s, -laufe A cmanom [Tam xe: 196]

Equipe <dp.> [e’ki:p, e’kip; "ekips CH] f =, -n komanna [Tam xe: 24]

OTKpBITBIM OCTaeTCsl BOMPOC O (PYHKIMOHATIBHO-CTUIMCTUYCCKON MPUHAIIC)KHOCTH
HEKOTOPBIX TEPMHHOB, BKIIIOYCHHBIX B CJIOBHHMK. B Tex ciydasx, Korma ¢ OoJbIiei
YBEPEHHOCTHEO MOYKHO OBLIO ONPENEIUTh OCOOCHHOCTH CJIOBA WM €0 YKBUBAJICHTA B PYCCKOM
SI3BIKE, JABAIUCH IOMETHI Jicape., pase., peok., YCmap.

Oco0yr0  TPYAHOCTh  MPEJACTABIAIOT  miaroibl.  Hepenmko  oHM  oOnamaror
MHOT'O3HAYHOCTBIO, KOTOpash CTAHOBUTCS IIOHSATHA JIMIIb B KOHTEKCTE, BIHMACT Ha WX
TPaH3UTHBHOCTh U YHOTpeOJICHNE BCIToMOraTeibHOro Tiarona haben/sein, Hanpumep:

landen

1. vi (S) mpu3eMIATHCS

2. vt (h) cnenatsb, coBepuuth (Tprok) [Emmmuko, Sdapos 2021: 80].

HeskBUBaIECHTHOCTh TEPMUHOJIOTHHM B JIBYX SI3bIKaX 3aTPYAHSET MOAOOpP MPaBUIBHOTO
nepeBoa. PycCKuWil SKBHBAJICHT MOXET BOBCE OTCYTCTBOBAaTh, M TOT/Ia CO3JATENU CIIOBAPS
BBIHY)KJICHBI ObLTU IEPEBOJUTH TEPMUH CJICIIYIOIUM 00pa3oM:

a) OTNUCATENTHEHO

Vizeskipin f =, -nen Burie-ckum (3keHCKOTO 1M0JIa)

0) ¢ TOMOIIBI0O BBEACHUS B OOMXOJ HOBOTO CJIOBA, KOTOPOE, BO3MOKHO, BIOCIEIACTBUU
3aKpPEMUTCS B PYCCKOM SI3BIKE:

Zipf(e)lbob m -s, -s nundens6006, cann MuENO00 [Tam xe: 234]

bau3kue 1o 3HauEHHUIO MIEPEBOJIBI CJIOBA WITH BBIPAXKEHUS OTIENISIOTCS B CTAThe 3aIlsTOH,
OoJiee OTJATICHHBIC 110 3HAYCHUIO MTEPEBO/IBI CJIOBA HITH BBIPAKEHHS — TOYKOH C 3aIsITOM:

Draw <aurn.> [dro:] m -S, -S n1po, mocTtaHoBO4HBINH Opocok [Tam xe: 33]

Ablose f =, -n mepenaua scradersr; cmena 6eryna [Tam xe: 128]

[MTonucemus: TepMHHOB 0(GOPMITSIETCS C TOMOIIBIO ITUGP:

curlen <anrm.> [ kee:e lon]

1. vt (h) urpatp B KEpIUHT

2. Vi (S) kaTuThCs, CKOMB3UTH [Tam xe: 32]

VHTepHAIMOHATIBHBIN XapaKTep CTPYKTYPbl CJIOBa TaK)Ke HE TapaHTUPYET IOJHOTO
COOTBETCTBUSI COJICp)KaHMs ABYX JiekceM. Tak, cioBa Rider u Riderin OyayT nepeBoauThCs Kak
paiidep (Mya#ccKoeo nona) u paudep (HceHCKO20 noia) COOTBETCTBEHHO, T.K. CIIOBO patidepuid
MOKa HEe CTaJ0 HOPMOM, HECMOTPSl Ha TO YTO BCTpedyaeTcs B y3yce crmopTcMeHoB. Jlemma Skip
(cxkun) B TepMUHOJIOTHH KEPIMHTA MOXET 0003HAYATh KAlMTAaHA KOMAaHJIbl KaK MY>KCKOTO, TaK U
’KEHCKOT0 T0JIa.

OpHoit w3 3amau npu (GOPMHUPOBAHUM CTaTeil ObLIAa TOIMBITKA MPHUBECTH MPUMEPHI
YCTOMYHMBBIX M PEJICBAHTHBIX COYETAHUM C JEMMOW M MPU 3TOM HE MEPErPY3UThH CIOBAPHYIO
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CTaThl0 M30BITOYHOM WM oO4eBUAHOM wuHPopmarmeit. Kak mpaBuiao, 30Ha YCTOMYHMBBIX
BBIPQXCHUM 3all0JIHEHA JJI1 T€X TEPMUHOB, KOTOPBIE YacTO BCTPEYAIOTCS B OINpPEACICHHOM
KOHTEKCTE, a CaMO BBIPAKEHHE UMEET KOMMYHHUKAaTUBHYIO LIEHHOCTb, HAIIPUMED:

Abgabe f =, -n Beiyck KamHsi, OpocoK

bei/wiihrend der ~ ipu 6pocke/Bo BpeMs Opocka [Emxnmnuko, SAdapos 2021: 31].

OObeMHON 30HOH YCTOHYMBBIX BBIpRKEHUH O00JIAAAI0OT TEPMHUHBI, HMEHYIOIIUE
KJIFOYEeBbIC IS BUAa cropTa moHstus. Tak, s jgeMmbl Stein (kamMeHb Ui KEPIMHTA)
NpUBOAATCS OoJiee 1ecsTH aTpUOYTHBHBIX U TJarojbHbIX couetanuit [ Tam xe: 30].

Bricokuii ypoBeHb CHHOHMMUU U JyOJETHOCTH B CIIOPTUBHOM JUCKypCE Jenaer
CJIO’KHBIM OTOOP €IMHCTBEHHOT'O CJIOBA Il 0003HAYSHHS TOHATHS, CP.:

Eisbearbeitungsmaschine f =, -n mammHa s TOAPE3KH JbJaa; JICAOBBIA KOMOAiiH,
JIe103aJIMBOYHAs MalllMHA
Bei einer Stdrke von etwa zwei Zentimetern kann dann die Eisbearbeitungsmaschine einen
Wasserfilm verteilen und gleichzeitig die Unebenheiten abhobeln (BDZ, 08.10.2010).
= Eisaufbereitungsmaschine, Eismaschine, Eishobel [Tam sxe: 29]

OpHO W3 peuieHui, KOTOPOE IMPHUHSUIM aBTOPHI CIIOBAapsl, 3aKJIHOYAETCS B BBISIBICHUU
YCIIOBHO MPEANOYTHUTENFHOTO TePMUHA WM JIEKCUYECKOM eAMHMIBI ¢ OOJBIIMM YPOBHEM
TEPMHHOJIOTMYHOCTH U OTCBHUIKE K HEW (C MOMOIIbIO BEPTUKAIBHON CTpENKH, OOpaleHHOU
BBEPX), HATIP.:

Mannschaftsfiihrer m -s, = 1 SKIP [Tam xe: 25]

Takum o006pa3om, pa3paboTka pa3lIMYHBIX BHUAOB CHEHHAIBHBIX CIIOBaped oOcTaeTcs
aKTyaJIbHbIM U TEpPCHEKTUBHBIM AaCIEKTOM TepMHUHOrpadguu Onarojgaps NOCTOSSHHOMY
MONOJIHEHUIO TEPMHUHOJIOTUM Pa3IMUHBIX BUIOB CIOPTAa U PACUIMPEHUIO A3bIKA CIIOPTA 3a CUET
IIOSIBJICHUSI HOBBIX CIIOPTUBHBIX HarpaBieHUW. HacTosmuili nepeBoJHON CIIOBApb-CIIPABOYHUK
MpeJCTaBIsieT co0OM OJIHY MOMBITKY HOPMUPOBAHHUS U CTaHJIAPTHU3AIMH OJHOM W3 olnacrei
COBPEMEHHOW HEMEIIKOW TEPMUHOJOTHH 3MMHEro cropra. Jlekcukorpaduueckas pabora B
JAHHOM HAampaBlIeHUH MOXKET ObITh MPOJOIDKEHA B PA3MYHBIX HANpaBiICHHSIX, B T.4. B
paclIMpeHUH TEMaTU4YeCKUX 0O0JacTei, COCTaBICHUM OOpaTHOTO — PYCCKO-HEMELKOIo —
BapUaHTAa CJI0Baps U T.1.
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OKC®OPJICKHUMN CJIOBAPH B TIAPAJTUT'ME

COBPEMEHHOM JIEKCUKOTI'PA®UU
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MOCKOBCKUI MEXAYHAPOIHBIA YHUBEPCUTET MOCKOBCKUI MEXAYHAPOIAHBIA YHUBEPCUTET
Mockga, Poccust / elena015@bk.ru MockBa, Poccust / kostina@yandex.ru
AHHOTANUA

JIto00# s3BIK — 3TO OTpa’keHue W Mepa BpeMeHU. CTpeMHUTENbHBIM TeMIT COBPEMEHHON
KHU3HHM, [M(pOBHU3ALMS YEIOBEUECKOro B3auMojeiicTBus, Oecmpenenentusii 2020 r.,
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npomeamuii mos 3aakom nanaemun COVID-19, He Moriin He HalWTH OTPaKEHHUE B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM $I3bIKEe, U B TIEPBYIO OYepenlb, B JIEKCHMUYECKOW CHCTeMe Kak Haubosiee TMOKOW U
MOJABMKHOM ero yacTtu. [lepen JIeKCUKOI0oraMyu CTOMT HEMpOCTas 3ajiada PelInuTh, TOMOIHUT JIN
HOBOE CJIOBO JIGKCHYECKHH 3a1ac si3bIKa WIM UCYE3HET BMECTE ¢ HCUE3HOBEHHEM 0003HAYaeMOTO
KoHIenta. Hacrosimasi ctaThs MOCBSIIEHA OMMCAHHIO OKC(OPICKOTO CIOBaps OT MCTOKOB JO
HacTosmero BpeMeHn. OcoObIil akIEHT ClIeJlaH Ha HOBOM JIGKCHKE KaK CPEACTBE OTOOpasKeHUs
W3MEHEHUH, BO3HHUKIIUX B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE I10J] BO3JCHCTBHEM HOBOH
KOPOHABUPYCHOU MH(EKIIHH.

KiroueBbie c¢jioBa: HEOJOTHU3MBI, CJIOBAph, OOHOBJICHHUE, BOKAOYIAp, ACHUHULINM, TAHIACMUS
COVID-19, nekcuueckas cuctemMa

OXFORD DICTIONARY IN THE PARADIGMAOF MODERN
ENGLISH LEXICOGRAPHY

Driabina Elena Georgievna Kostina Maria Leonidovna

Senior teacher of foreign languages and Senior teacher of foreign languages and speech
speech communication department Moscow communication department Moscow International
International University, Moscow, Russia/  University, Moscow, Russia/

elena015@bk.ru marialkostina@yandex.ru

Abstract

Any language is a reflection and measure of time. Rapid development of modern life,
digitalization of human communication, the unprecedented year 2020 marked by the COVID-19
pandemic could not but effect modern English, and first of all lexis as its most flexible part.
Lexicologists are to decide whether a new word will become part of the lexis or disappear
together with the concept it denotes.

This article is devoted to the description of the Oxford dictionary from its origins to the
present. Special emphasis is placed on the new vocabulary as a means of reflecting changes that
have appeared in the modern English language under the influence of the new coronavirus
infection.

Keywords: neologisms, dictionary, renovation, vocabulary, definitions, COVID-19 pandemic,
lexical system

Oxcdopackuii coBapb aHIIIMHCKOTO SA3bIKa SBJSETCS OJHUM U3 aBTOPUTETHBIX U3JaHUMN
B MHpE CIIOBapeil, KOTOpPOE IOCTOSIHHO OOHOBieTCA. Marepual, KOTOPBIM IOINOJIHSAETCS
CJIOBaph, MpeAcTaBiIsieT co0oil nmepepaObOTaHHBIE U JIOMOJHEHHbIE BEPCHM Y)K€ CYLIECTBYIOIIMX
CTaTei, a TakKe COBEPILIEHHO HOBBIE CTAThbU, MOCBAILICHHBbIE MOSBHUBIIMMCS 32 3TO BpeMs B
A3BIKE HEOJIOTU3MaM.

B 1884 r. Obuin BBINYIIEHB YacTH NEPBOrO M3JAHUS CJOBaps, KOTOPBIN 3aBEPLIMIH
ToibKO K 1928 1. B mocnenyromue roapl ObUTH OMyOIMKOBAaHBI JOMOJHUTEIbHBIE TOMA HOBBIX
CJIOB, JIOMOJHSIOLIMX TEpBOE W3/aHKE, U BCE OHU ObUIM MHTETPUPOBAHBI BO BTOPOE H3JIaHUE,
nosBuBLIeecs B 1989r. Oty Bepcuio MOXHO HalTH B OonblMHCTBe OnOnMoTek. Lludposoit
pemu3 Ha CD-ROM nocnenosan B 1992 1.

B mapre 2000 r. crnoBapb 3amycTui OHJaH-Bepcuio. [lJis 3TOro HOBOIO BapHaHTa
penakiys MepecMoTpesia ONpeesieHusl, NPEJICTaBIECHHbIE B IEPBOM H3JaHHH, IOCKOJIBKY
MHOTHM M3 HUX OoJjiee cTa jieT. M3-3a cBoero pasmepa 3To TpeThe U3JaHHE HE OYyJeT BBITYLIEHO
B [I€YaTHOM BHJI€, U 3TU U3MEHEHHUS MOTYT OBITh 3aBeplieHbl He paHee 2034 r.

B TO e Bpems pegakTopbl MPOJOKAIOT JOKYMEHTHPOBATh SI3BIK IO MEPE €ro poCTa,
W3MEHEHUsI U pa3BuTui. B mociennee oOHOBiIeHHE, natupoBaHHoe nekabpem 2020 r., BOILIO
6osee 500 abcomOTHO HOBBIX CTaTeil, moacraTeil U 0OHOBIEHUH. B aTOM roay Oblyza OOHOBJIEHA
U pacIUpeHa CTaThs, MOCBSIICHHAS OJHOMY M3 CTapeHIIMX aHrIMACKuX riarojoB «followy —
«CcJeoBaTh», KOTOpBIM BHepBble ObUT yHmoMsHYT B CTapOaHTIHICKON 3aragHO-CaKCOHCKOW
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Bepcun Luke’s Gospel B Hayanme oJWHHAIIATOrO BEKa, a HMEHHO, OBUIO J00aBICHO 3HAYCHHE
«TallHO TmpecnenoBaTh 4eJIOBEKa C IeNbl0 HAOMIONEHHS 3a €ro JCHCTBHAMH WU
MePEIBUKECHUSIMU.

[Mapa cymectBuTenbHoe — riiaron «adulty cymecTByer B si3pike Oojiee cTa JIET M CBsI3aHa
¢ obo3HaueHueM «mporecca B3pocieHus» (1909 r.) wim (B oTHOIICHUH peOCHKA) «I0BEICHUE JI0
spenoct» (1921 r.). B 2020 r. cioBo «adulating», B mnociemHee OeCSATUICTHE YaCTO
BCTpEUAIOIeecs] B COLIMAIBHBIX CETAX, ObLJI0O BHECEHO B OKC(OPACKHIl ClIOBaph B 3HAUYCHUU
«BBITIOJIHEHUST KaXXIOJHEBHBIX 3a/1a4, KOTOPBIC SBISIIOTCA HEOOBEMIIEMON 4YacThIO B3pOCION
KUZHIY.

[IpumepoM OFHOTO W3 TOCIEAHUX HEOJOTM3MOB SIBISIETCS  CYIIECTBHTEIBHOE
«deliverology», oueBHIHO, CO3/1aHHOC OPUTAHCKHMMHU TOCCIYXKAIIUMH JUIsi 00O3HAYCHHS
YCIIEIIHOTO (MM HEYAAayHOro) TNpOBEIEHHS B KU3Hb IOJIMTUKA W JOCTIDKEHHUS Ieneil B
npaButenbcTBe. Briepsrie 3adukcupoBanHoe B 2007 T. B KHUTE OBIBIIETO MPaBUTEIHLCTBEHHOTO
coBeTHHKa cdpa M.BapOepa (KOTOpPBIH Omucall ero Kak «yKacHOE» CIIOBO), 3TO BBIPAKEHUE
CTaJIO MPUMEHSTHCS B MOJUTHUECKOM KOHTEKCTE 3a Mpeaenamu BenukoOpuranuu.

Heonorusmsl, kotopeie mbl Beaen 3a Al Cenpix, ompenensieM Kak «HOBOE JIMLIO»
HAI[MOHATILHOTO $I3bIKa, KOTOpPO€ OOHOBISIETCS C MPUXOAOM B JKM3Hb HOBBIX, paHee He
CYILIECTBOBABIINX peanuil B KOHKpeTHOM cormymey [Ceapix 2019: 83 ], mpuxonar B aHIMMUCKUN
SI3BIK BCEMU BO3MOKHBIMH criocobamu. CozfaTenu cioBaps BUIST CBOIO MUCCHIO B TOM, YTOOBI
OTCJIKHMBATH 3TH CJIOBA, PETHCTPUPOBATH MX W CIEOUTH 3a UX pacmpocTpaHeHueMm. [Ipu stom
UCIIONIB3YIOTCSL pa3/InyHble HMCTOYHHMKH, Ha4dMHAas OT COOCTBEHHBIX MpOrpaMM M KOHYas
3arpocamu o0mecTBa. YacTo 0OHOBIIEHUS TPEOYIOT HE TONBKO NEe(PUHHUIINN, BO MHOTUX CIyJasx
MepecMaTPUBAIOTCS Pa3/iesibl, TOCBSIIEHHBIE STUMOJIOTUHU U (JOpMaM CIIOB.

Tpaguunonno kaxeiid rog Okchopackuii cnosaps onpenenser «Cioo ['omay, Ho 2020
r. ObLT OecrpeneIeHTHBIM MO0 MaciTabaM U CKOPOCTH U3MEHEHMsSI U Pa3BUTHUS S3bIKA, TIOITOMY
co3laTeny cioBaps pemmiaud He BeIOMpath «CnoBo [oma», Tak Kak HeE MPENCTaBISIOCH
BO3MOXXHBIM BBIOpPAaTh OJHO EIWHCTBEHHOE CJIOBO (WJIM BBIPAXKEHHE), KOTOPOE CMOTJIO Obl
OTPa3HUTh AyX U HACTPOCHHE MPOIIEAIIETO r0Jla U CTaTh €ro CHMBOJIOM.

B cBoem otuere «CrnoBa OeclpeneieHTHOTO Toja» aBTOPbl OKCPOPACKOTO CIOBaps
JEeTalbHO TPOAHATM3UPOBATIM BCE HANPABICHUS PAa3BUTHS AHTIIMHCKOTO $3bIKA, BKIIFOYAs
COVID-19 u cBs3aHHBINA C 3TUM BOKaOYJsIp, U3MEHEHUS B MOJIMTHYECKOM M 3KOHOMHUYECKOH
KHU3HH, COIMAIBHYI0 aKTHBHOCTH, OKPY)KAIOIIYI0 Cpeay, a TakkKe ObICTpOe pa3BUTHE HOBBIX
TEXHOJIOTUH M MU3MEHEHUs] B MOJENSAX MOBEIEHUs JII0JeH B CBA3M C MEPEXO0JOM Ha YIAJCHHYIO
paboTy U KapaHTHUHOM.

bruto mpoananu3upoBaHo, KaK aHTIIMACKHM SI3BIK pearupoBaji Ha HOBBIE BBHI3OBBI, HHOTIA
npuHUMas oOmue cioBa Il 00O03HA4YeHHUs TJ100adbHOTO (EeHOMEHa, WHOTJA HCIOIb3Ys
COOCTBEHHBIE, XapaKTEepHbIE Ul JAHHOTO PETHOHA.

[Mangemus COVID-19 nmoponuna HEMajao HOBBIX TEPMHHOB, KOTOPBIE MPEICTABISIOT
co0Ol pe3ysbTaT CAMSHUSA OTAEIbHBIX CJIOB, YK€ CYLIECTBYIOUIMX B SI3bIKE, 1 MHOTME M3 HUX
HAXOMATCSA B CIHHCKe HaOmojaeHus penakuuu. K Hum oTHOcsTes «maskne» (mask+acne) —
BBICBIIAHWE  TPBIIIEH HA JIMIE, BbI3BAHHOE HOIIGHWEM  Macku; «zoombombing»
(zoom+bombing) — BTOpXEeHHME TOCTOPOHHHMX Ha  BHACOKOH(EpeHIUIo;  «quarantini»
(quarantine+martini) — KOKTeiIb, yoTpeOIsIeMblil H30JIUPOBAHHO.

B maprte 2020 r. nccienoBaTenu OTMETHIIM, YTO BO BCEX AHIJIOTOBOPAIIMX CTpaHax
Haunbosee ynoTpeOuTeIbHBIMU OBUIM CJIOBa KOPOHABUPYC, KOBUA-19, maHaeMus, CaMOU30IIALIHS,
KapaHThH (Coronavirus, covid-19, pandemic, self-isolation, quarantine).

BMmecte ¢ Tem Mepbl, HanpaBlieHHbIE Ha CIEp)KMBAaHUE PACIPOCTPAHEHUs BHpYyca MyTeM
CEphE3HOT0 OTPAHHUYCHHS TIEPEIBUKCHUS JIO/CH, B PAa3HBIX FOPUCAUKIHAX TOIYYHIH CBOU
cnenupuyeckue HasBanus. Hanpumep, Tepmun «lockdowny — mnoknmayH (3auMCTBOBaHHE,
MpUIIENIIee B PYCCKHHA SI3BIK M3 AHTJHMICKOrO W 0003HAualoniee OrpaHHYUTETIHbHBIE MEpHI,
PEKUM H30JSAIUM B MEPUOJ TMaHAEMUH) B Pa3HBIX aHTJIOSN3BIYHBIX CTpaHaxX IMepeaaercs Io-
pazHomy. «Lockdowny — Hanbosee pacpocTpaHEHHOE CIIOBO BO BCEM MHPE Yallle UCTIOIb3YeTCs
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https://www.nytimes.com/article/maskne-acne.html
https://www.townandcountrymag.com/leisure/drinks/g31900654/quarantini-cocktail-recipes/

B BenukoOpurtanuu, Kanage u ABctpamuu. B CIIA orpanuunTenbHbie MEphl, CBS3aHHBIE C
KOpOHaBHpYycOM, Ha3biBatoTcs «Shelter-in-place» («ykppiTHe Ha MecTe») — W3HAYAIBHO
IperucaHue JIIoIIM HailTH 0e30macHOe MECTO B pailoHe MPOXKUBAHUS B ClIydae sSJepHOI BOMHBI
WM Teppopuctuueckord artaku. B CuHramype wucnojib3yercs TepMHH «Circuit breakery,
M3BECTHBII OONBIIMHCTBY JIOZCH Kak MperoXpaHuTelb — 0e30MacHOe YCTPOMCTBO, KOTOPOE
OCTaHABJIMBACT TOK B JIEKTPUUECKOM LIETH, I U3BECTHOE CIICUAIMCTaM B 00JacTu (pruHaHCOB
KaK peryJsTOpHbI WHCTPYMEHT, HAIpPaBJICHHBI Ha MPEJAOTBpAlllEHUE MAaHUYECKHX IPOJIaXK
MOCPEICTBOM BPEMEHHOTO NPHOCTAHOBJICHUS TOPTrOB HA OUpxKe. DTO, pa3yMeeTcsi, HIMEET CMBICIT
s CuHranmypa Kak rio6anbHoro OmsHec xaba. B Mamaii3zun 11t 0003Ha4YEeHHS 3TOW peasluu
BeIOpasin  ab0peBuarypy «MCO» («movement control order») — mpuka3 o KoOHTpoie 3a
nepenBKkeHreM, a Ha OununnuHax npeanodreHue oraaercs cokpamienunio «ECO» («enhanced
community quarantine») — ycuieHHbIN 00mIeCTBeHHBINM KapaHTHH. O0a BBIPAKCHUS SIBIISIOTCS
O(pUIATEHBIMY [TPABUTEIILCTBEHHBIMH YKa3aHUSIMH HACEJICHUIO HE TOKUAATh CBOM JIOMA.

Eme oauH M3BeCTHBINM ciloBaph aHriMicKoro sizeika Merriam Webster dictionary B
TobKO uTo HavaBmemcs 2021 r. yxxe mo6aBwn 520 HOBBIX ciioB. Kpome CIIOB, CBSI3aHHBIX C
COVID-19 nosiBUIUCH HEOJOTH3MBI, CBS3aHHBIE C IPYTMMHU cepaMu JKU3HU U JIEATEIbHOCTH
oOr1recTBa.

[MudpoBoe demoBedyeckoe B3aMMOJCHCTBHE OBUIO OOBIYHBIM CIIOCOOOM CBSI3M Ha
OPOTSKEHUH  JIeCATWICTUN, HO H30JAIUsA, MAWKTyeMas MaHIeMHeH, M[oApa3zyMeBaroas
COLMAIBHOE IMCTAaHIIMPOBAHUE, AMCTAHIIMOHHOE OOydyeHHe M paboTy M3 J0oMa, clenaja ero
HEOOXOIUMBIM. Pl TEpMUHOB, OTHOCSIIIUXCS K TOMY, Kak MbI oOiiaemcs B MHTepHEeTe Apyr C
JPYTOM, SIBJISIFOTCSI HOBBIMH JIOTIOJTHEHHUSIMU:

«Reaction GIF»: GIF koro-to wiu 4ero-to (HanpuMep, 3HAMCHUTOCTH WJIHA KUBOTHOTO),
KOTOPBII OTHPAaBIISIETCSl WK MTyOIMKYETCS B OTBET Ha YTO-TO (HaImpuMep, TEKCTOBOE COOOIICHHE
WIH COOOIIEHNE B COLIMATBHBIX CETAX MM KOMMEHTapuil) U KOTOPBIA OOBIYHO M300pakaeT u
BBIPA)KAET PEAKITHIO.

«Digital blackface»: ucrnons3zoBanue GebIMU JTIOABMH HH(DPOBBIX H300PAKCHUIN YEPHBIX
WJIA KOPUYHEBBIX JIFOJICH WM OTTEHKOB KOXH, 0COOCHHO C IIEJIhI0 CaMOpENpe3eHTANN

«Hard pass»: TBep/blii OTKa3 WM OTKJIOHEHHE Yero-I00 (HarmpuMep, MPeIoKeHN )

«Performative disapproving»: HeogoOpeHue cieaHo Hamokas (4ToObl MOAICPKATh CBOM
COOCTBEHHBIM UMHJIK UM IPOU3BECTH MOJIOKUTEIBHOE BIIEUATICHUE Ha JPYTUX)

«@» (informal): oTBeuats, ocapuBaTh WK NpeHEOPEraTh YTBEPKICHUEM MM MHEHHEM
(kOro-T0) — 0OBIYHO UCTIONB3YeTCs BO (pase «don't @ mey

OrpoMHOe BJIHMSIHHE Ha JKU3Hb 4YEJOBEKa, a, CJIEIOBATENbHO, W Ha SI3BIK OKAa3bIBAIOT
MOOWIbHBIE TeXHOJOTHH. KapInHaIbHO H3MEHMIIOCH TO, KaK, I/Ie ¥ KOT/1a Mbl paboTaeM, Kak MbI
cobupaemMcs BmMecTe, Oyap To paboTa Uitk cOOp CPENICTB.

«Makerspace»: koMMyHabHBIN OOIIECTBEHHBIA CEMUHAP, B KOTOPOM CO3/aTEIIH MOT'YT
paboTathk Ha HEOOJIBIIMMHU JIMYHBIMH TTPOSKTAMH.

«Coworking»: npeObiBaHue, CBsI3b WK PaboTa B 3aHHH, IJIe HECKOJIBKO apeHIaTOpOB
(HampuMep, TPEeANPUHUMATENH, CTapTalbl WM HEKOMMEpPYECKHe OpraHHW3allid) apeHIYIOT
pabouee TPOCTPAHCTBO (HANPUMEpP, CTOJBI I O(HUCHI) M TOJNB3YIOTCS KOMMYHaJIbHBIMU
y100CTBaMH.

«Crowdfundin»g: TnpakTUKa MOJy4eHUs HEOOXOAMMOro (UHAHCUPOBAaHMS (KaK s
HOBOTO OWM3HEca) MyTeM MPUBJICYCHHS B3HOCOB OOJIBIIIOTO YMCia JIOACH, 0COOCHHO M3 OHJIAlH-
cooOriecTna.

«Gig workery»: 4enoBek, KOTOpBI paboTaeT Ha BPEMEHHOH paboTe, Kak IMpaBHIIO, B
cdepe yciIyr B KauecTBE He3aBUCHUMOTO MOIPsIIYMKa WK (ppuiaHcepa.

B »TOM cMBICTIEe HEONOTH3MBI OTpaXKar0 «KOJUIEKTHBHBIE MPU3HAKH ATHOKYJIHTYPHOTO
couuyMa, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MPUCYIIHE BCEM IMPEICTABUTENSAM S3BIKOBOIO COOOIIECTBA»
[By3unoBa 2019: 38]. SI3bIk — 3TO Mepa KyIbTypbl, HO BO MHOTHX OTHOIICHHSX OH MOXET
ABIATbCS U Mepoil BpemeHH. Ci0Ba, KOTOpBIE MBI HCIOJNB3YEM — €CJIM OHU HOBBIE WM
OTHOCHTEJIEHO HOBBIE — 3TO CJIOBA, KOTOpPBIE HAM HYKHBI, YTOOBI BBIPA3UTh U OOBSICHUTH HAIll
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MHp, OMHUCATh KOHKPETHYIO cUTyauuto. JDKOH AJIIKEO mucai, 4TO «Mbl MCIIOJIb3YyEeM HOBBIE
CJIOBa, MOTOMY 4YTO ... OHH OTpaXarOT HU3MCHCHUSA B MaTepHaHBHOﬁ u HHTCHHGKTyaHBHOﬁ
KyJabType. VI OHM TTOKa3bIBalOT HAM TO, KakK JIFOJIM CIPAaBIISAIOTCS ¢ pobiemamu. .. («\We use some
new words because ... they reflect changes in material and intellectual culture. And they show us
something of the way human beings cope with problems...» [Algeo 1991: 15].

Jlexcuueckas cucTeMa Si3bIKa SBIISICTCS HaumOojee TMOKOM M MOABMXKHOM. Heonorusmel
CO34ar0TCA B A3BIKC IIOA BJIIMAHHUEM PA3JIMYHBIX (baKTOPOB, M 4TOOBI CI0BO IOIAJIO0 B CJIOBApPb
HCOGXOHI/IMH ABa OCHOBHBLIX YCJIOBUS:

1. JlaHHBIN HEOJIOTH3M JOJKEH OBITh IIMPOKO PACIPOCTPAHEH CPEeAH OIPECICHHOU
T'pPYIIIbI JIIOI[CIZ, MHOT'UC HUCIIOJIB3YIOT 3TO CJIOBO U COIJIACHBI C €r0 3HAYCHUCM, GYILB TO YCTHOC
NI IUCBMEHHOEC €TI0 YHOTpe6J'IeHI/Ie.

2. Heonorusm JoKeH 00J1a1aTh «CTOWKOCTBIO», TO €CTh HE OBITh «OAHOPA30BBIMY.

Hepez[ JICKCHUKOJIOTaMH CTOMT HEIIPOCTasA 3agayda pEUIUTb, ABIACTCA JIM HOBOC CIIOBO
«ycnemHbMy, 1o onpeneneHuto [1. Kyka. [Cook 2010], monoaHUT 1 OHO JICKCUYECKHUH 3arac
sI3bIKa WJIM MCYE3HET BMECTE C HCUYE3HOBEHUEM 0003HAYAEMOIO KOHICIITA.

Jlureparypa
1. BysunoBa JI.M. ba3oBbie KOHIENTHl KyJIbTYpBl: CIIOBApHAasi S3bIKOBas JHYHOCTH [/
Jlexcukorpadus u kommyHukanus — 2019. benropoa: U/ «benropoa» HUY «benl'V», 2019.
C. 37-40
2. Cenpix A.Il. Heomorusmsl 2018 B cnoBapsx: pycckuil, ¢GpaHIy3CKHl, aHTIHHCKUN U
Hemenkwue s3b1ku // Jlekcukorpadus u kommynukaus — 2019. benropon: U] «benropox» HUY
«benl'Y» 2019. C. 81-85
3. Algeo J. Fifty years among the new words: A dictionary of neologisms, 1941-1991.
Cambridge: Cambridge University Press, 1991
4. Cook. P. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms: [dissertation].
Canada. University of Toronto, 2010
5. https://www.oed.com/
6. https://www.dictionary.com/e/getting-words-into-dictionaries/

References
1. Businova L.M. Bazovye koncepty kultury: slovarnaja jazykovaja lichnost [Basic concepts of
culture: vocabulary linguistic personality] // Leksikografija i kommunikacia -2019. Belgorod: ID
«Belgorod» NIU «BelGU», 2019. 37-40 pp.
2. Sedykh A.P. Neologizmy 2018 v slovarjakh : russkjj, anglijjskijj, francuzskijj i nemeckie jazyki
[NEOLOGISMS 2018 IN DICTIONARY: RUSSIAN, FRENCH, ENGLISH AND GERMAN
LANGUAGES] // Leksikografija i kommunikacia-2019. Belgorod: ID «Belgorod» NIU
«BelGUy, 2019.- 81-85 pp.
3. Algeo J. Fifty years among the new words: A dictionary of neologisms, 1941-1991.
Cambridge: Cambridge University Press, 1991
4. Cook P.S. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms: [dissertation].
Canada. University of Toronto, 2010.
5. https://www.oed.com/
6. https://www.dictionary.com/e/getting-words-into-dictionaries/

41



VJIK 030

PA3BPABOTKA OMOHUMOB BHUPYC'* U BUPYC? B TOJIKOBOM CJIOBAPE
OBIIEIO TUIIA'
(na maTepuaJie «CsoBaps pycckoro si3bika XXI Beka» noa pen. I'. H. CkisipeBckoii)
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AHHOTANUA
B craThe paccMaTpuBaeTcs CI0oBapHas pa3paboTka OMOHHMOB supyc' u supyc® B «CroBape
pycckoro s3bika XXI| Beka». Omnpenensiercs, Kak ATHUMOJOTHS, TOJKOBaHUS, PEUYCHUS,
CJI0BOOOpa3oBaHWE M OJHOKOPEHHBIC 3aMMCTBOBAHHS TOBIMSIM HAa MPUHATHE PEIICHUS O
pa3paboTKe OMOHUMOB.
KiaoueBble cjioBa: JeKCUKOTpadrsi, OMOHUMBI, TIOJMCEMUS, BUPYC, TOIKOBBIN CIIOBAPb.

THE FORMULATION OF THE HOMONYMS VIRUS! AND VIRUS?
IN AN EXPLANATORY DICTIONARY
(based on the materials of «Dictionary of the Russian Language of the XXI century»,
ed. G. N. Sklyarevskaya)

Krylova Irina Alekseevna
Candidate of Philology,
Research Fellow of Herzen State Pedagogical University
Saint-Petersburg, Russia / i_krylova@mail.ru
Abstract
The article presents the approach of the authors of "Dictionary of the Russian Language
of the XXI century" to the formulation of the homonyms virus® and virus®. The etymology,
definitions, examples of use in speech, word formation and single-root borrowings influenced
the decision to develop homonyms
Keywords: lexicography, homonyms, polysemy, virus, explanatory dictionary.

OnHO M TO e CIIOBO, HCHOJb3YIOIIEeCs B pa3HbIX 00JacTAX 3HaHMA, 00s3aTENbHO
IPUBOJIUT JIEKCUKOrpa)oB K BONPOCY O CTAaTyce 3TOro cjoBa B cioBape: OyIeT U OHO
NpPEJCTaBICHO KaK MHOTO3HauYHOE WM €ro ciefayeT paszpaboratb B BHJE OMOHMMOB. Ha
INPUHITHE PELIEHUS MOTYT HOBIHUATh Pa3IUyHble (PAKTOPHI: BpeMsl U MyTh 3aMMCTBOBaHUS (71
UHOCTPAaHHBIX CIIOB), HCTOPUYECKHH MyTh CJIOBa B A3bIKE (M3MEHEHME M PACXOXKICHHE
CEMaHTHKH), CJI0BOOOpa30BaTENbHbIE MTPOLIECCHI, PA3BUTUE CUCTEMHBIX CBA3EH.

To, kak pemeHHe MOXKET OBITh pPeaTM30BaHO B TOJKOBOM CJIOBape OOIIEro THIIA,
MIOCMOTPUM Ha MpPHUMEpE CIIOBA «BHPYC». ITO CIOBO aKTUBHO UCIOJB3YETCS B MEIULMHCKON U
KOMITBIOTEPHOM c(epax, UMEeeT MHOXKECTBO OJHOKOPEHHBIX CJIOB, JAJI0 >KU3Hb OIPOMHOMY
CJI0BOOOpA30BaTeIbHOMY T'HE3/Y, BCTYNAET B pa3HOOOpa3HbIE CUCTEMHbIE OTHOLIEHUSI U UMEET
HIMPOKYIO COYETAEMOCTb.

B kauecTtBe TONKOBOro cioBapsi 00IIero Tuma ucmosibdyeM «ClioBapb PyCCKOIO Si3bIKa
XXI Beka» (nanee — CPS XXI), nepBeie 1Ba TOMa KOTOPOTo MOATOTOBIIEHB! K M31anuto B PI'TIY
uM. A.W.T'epuena. OgHUM M3 TPEUMYIIECTB H3TOrO CJOBAps MPEIACTABISIETCS HAIAYNE
OOIIMPHOTO CIIOBHHMKA, MAaKCHUMaJbHO TIIOJHO BKJIIOYAIOIIETO HOBEHIIYI0 3aMMCTBOBaHHYIO
JIEKCUKY, KaK OOLIeyNOTpeOUTENbHYI0, TaK U MMEIOILYI0 y3KOCTEeIHadbHbI Xapakrep. Takoi
MOJXO/ TO3BOJISIET aBTOpaM IMPHUHUMATh PEUICHUs O JIEKCUKOrpaduyeckoM craTyce CJIOB Ha

! Cratws nosrotosnena npu gunancosoit noyiepxkke PODU (mmpoext Ne 20-012-00122 «SI3bIk 1 clIOBaph:
TOJIKOBBIN CJIOBaph Kak 00BEKT U IMIMpHUYecKas 0a3a JIMHTBUCTHYECKUX HcciIenoBanuii (o marepuanam «CroBaps
pycckoro si3bika XXI Beka» mog pen. I'. H. CrisipeBckoit)»).
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00JbIIOM M Pa3HOOOpPa3HOM MaTepualie, MOKa3bIBAIOIIEM KOJIWYECTBO CBS3€H CJIOBa, €ro
COYETAaeMOCTh, JIEPUBALIMIO, CTHIIMCTHUYECKYIO OTHECEHHOCTh. Paz0HeHue cioBa HAa OMOHHMMBI
WIM COXPAaHEHUE CEMaHTHYECKUX CBS3€il B paMKaxX OJHOH CTPYKTYpbl MpPHU TaKOM IOAXOJE
BBIMJSIIAT YOS TUTEITbHBIMU.

KomnploTepHasi TepMUHOJIOTHSI Havajla OYeHb aKTUBHO BXOJMUTH B PYCCKHI SI3BIK €Ile B
90-x rr. XX B. (3T0T mpouecc 3adpukcupoBaH B [HoBeie cnoBa u 3HaueHus 2016; ToakoBbIit
CJIOBaph PYCCKOro si3bika KoHma XX Beka 1998]) m ¢ Tex mop MOCTOSHHO M JAWHAMUYHO
obHoBmseTcs. McenenoBareny roBOpST O pa3HBIX CIIOCOOAaX 3aMMCTBOBAHUS CJIOB U OCBOCHHS X
PYCCKHUM sI3bIKOM. BO-TIepBBIX, 3TO KalbKUpPOBaHHE, KaK CEeMaHTH4eckoe (MEemory — nawsamo,
mouse — msiwka), Tak U cjIoBooOpasoBarenabHoe (Motherboard — mamepuncras niama); Bo-
BTOPBIX, MPSMOE 3aUMCTBOBaHUE, T.€. TPAHCKPUIIIUS U TpaHcaUTepanus (account — axxkayum,
device — oesaiic) [OcerpoBa 2013a, 148]. [Ipu 3TOM BO MHOTHX CiIy4asx peub HJIET HE O
MEPBUYHOM, @ O BTOPUYHOM 3aMMCTBOBAHUHU, [P KOTOPOM CJIOBO COBMaaeT mo ¢popMe C paHee
3aMMCTBOBAaHHBIM, HO MMEET HMHOE 3HAa4€HME, BIUIOTh A0 IMOJHONH OoMOHUMUHU [COBpEMEHHBII
pycckuii s3bik, 176]. Tak O. M. OcerpoBa MOKa3bIBa€T, YTO CIOBO OoMeH ‘TpylIa Y3JI0B
MHTEpHETa  SBJISIETCS BTOPUYHBIM 3aMMCTBOBAHHMEM W MPUIUIO M3 AHIJIMHUCKOTO S3bIKa, B TO
BpeMsi KaKk OdomeH ‘4acTb MoMmecTbs ¢eonana’ ObUIO BOCHPUHATO W3 (PAHIY3CKOTO SI3bIKa
[Ocerposa 2013b, 109]. MccnenoBarens TakKe yKa3bIBaeT, YTO OYEHb 3aMaHYMBBIM PEIICHHEM
JUis  JIeKcukorpadoB ObLTIO OBl OTHECTH BCE BTOPHYHBIE 3aUMCTBOBAHHS KOMIIBIOTEPHOMN
AHTJIOSA3BIYHON JIEKCUKHU CPa3y K OMOHHMMaM, OJTHAKO KaXKIIbIi CIydail HHIUBUAYaJICH U TpeOyeT
otaenbpHOro paccMorpenus [Ocerposa 2013c¢, 46-47].

TakoMy BCECTOPOHHEMY pAacCMOTPEHUIO CJEAYeT IOJABEPHYTh M CIOBO 6UPYC,
KOTOpOE€ yX€ CTaHOBWJIOCh OOBEKTOM BHUMaHHS JHHIBUCTOB. MccienoBarenu
paccmaTpuBaiM  crneuuuKy — TEPMHHOJOTH3AIMM  JIEKCEeMBl  6uUpyc B Pa3HBIX
npodecCUOHANBHBIX AUCKYypcax (MEeAUIIMHCKOM, (apMaleBTUYECKOM U KOMIBIOTEPHOM)
[boratukoBa m gp. 2014]. ABTopbl yKa3biBalOT Ha MeTadoOpHU3AlUIO0 MPHU TEPEHOCE U3
MEIUIMHCKOH 00JacTh B KOMIIBIOTEPHYIO, paccMaTpUBas KOHIIENT 6upyc Ha Marepuane
aHrnauiickoro s3pika ([MunutanoBa, Munuiano 2012]). O pacmupeHHu 3HAYE€HUS 3TOTO
CJIOBa TOBOPST U aBTOPHI MOHOTpaduu «AKTyaJdbHbIE MPOOJIEMBbl KyIbTYPhl pEUU: TEOPUS U
npaktuka» [CunbsiHa-Kyapssuesa u np. 2014].

Marepuansl aHMIMHCKOTO s3bIKA MPU 3TOM HE JIAIOT OTBETa O CTAaTyce ATOro CIOBa U
criocobe ero JieKCMKorpagupoBaHUs B pycckoM. B camom nerne, MOXeM JM Mbl TOBOPUTH O
MeTaopuyeckoM TMepeHoce Ha 0a3e pycCKOro s3plka WM pedb HUAET IO BTOPUYHOM
3auMcTBOBaHMHU? OTBET Ha ATOT BOMPOC MOXKET CYLIECTBEHHO IMOBJIMATH Ha MOJAdy CJIOBa Kak
MHOT'0O3HaYHOT'O MJIM pa3paboTKy JIBYX €r0o OMOHMMOB B CIIOBape.

B «CnoBape pycckoro sizpika XX| Beka» CJIOBO 6upyc TpPENCTaBICHO B BUAE JBYX
oMoHMMOB. Ilog omonumamu B CPS XXI| «rpaiuliMOHHO MOHUMAIOTCS A3BIKOBBIE €MHMUIIBI,
COBIAJIAIOIIME IO 3BYYaHHIO M HAMMCAHMIO, HO HE CBA3aHHbIE MO 3HadeHHIo» [CKisipeBcKast 1
ap. 2019, 147]. Bcnex 3a aBTOpamu cjoBapsi MOnmpoOyeM JloKa3aTh OIpPaBIAHHOCTb TaKOH
pa3paboTKH CJIoBa.

OaHuM W3 BaXHBIX apTYMEHTOB BBIJCICHUS WM HEBBIAEICHUS OMOHHUMOB SIBIISIETCS
stumonorudeckas crpaska [CepreeB, ®duseiickas 2020]. MenuuuHcKkoe 3HaY€HHUE, COTJIACHO
TUMOJIOTUYECKOH CIIpaBKe, MPUIIUIO U3 JAThIHU:

B’upycl, a, m. [< mar. virus smoBuTOE BEIAENEHNE (3MEH U IPYTUX KMBOTHEIX), 5/

B kauecTBe f3bIKa-UCTOYHHKA KOMIIBIOTEPHOTO TEPMUHA YKA3bIBACTCS aHTTTUHCKUM A3BIK:

B Hpyc?, a, m. [aHTI. Virus]

Wtak, yke Ha YpOBHE STHMOJIOTMYECKOIO KOMMEHTApHsl CTAaHOBUTCS BUIHA TO3UIUS
COCTaBUTEJCH: OMOHHMBI TMpPEACTaBICHbl KaK TIe€HETHYECKHEe, 3aUMCTBOBAHHBIE M3 Pa3HbBIX
A3BIKOB M B pa3Hoe BpeMs. COOTBETCTBEHHO, MOXXHO FOBOPUTH O TOM, YTO MBI UMEEM JEINO C
BTOPUYHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM, & HE OMOHUMHUEH, BOSHUKILIEH BCIIEICTBUE paciaja MOJIUCEMUN.

Janee oOpaTuMcs K TOJIKOBAHUIO 3THX OMOHUMOB.
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B’upycl.. 1. Buon. m Meo. Heknerounas ¢opMma >XH3HHM, aBTOHOMHAs TI'€HETHUECKas
CTPYKTypa, CIOCOOHAsi MPOHHUKATh B OMPEICIICHHBIC JKUBBIE KICTKH U Pa3MHOXKATHCS TOJBKO
BHYTPH HHX.

B’upyc®..  HUugpopm. CrelmanbHas  KOMIBIOTEpPHAs  NPOrpaMMa,  CHOCOOHas
CaMONIPOU3BOJIBHO MPHUCOCIUHATHCS K JPYyrMM IIporpaMmaM M IIpU 3aIyCKE IOCJIEIHUX
BBINOJIHATh Pa3NIMYHBIC HEXKETaTelbHbIE NEHCTBUA: MOPTUTH (pailiibl, CTUPATh AaHHBIE W T.IL;
I/IHQ)eKL[I/IHZ.

TonkoBaHUS MPAaKTUUECKHU MNOJHOCTHbIO HE coBHanaroT. CTOUT OTMETHTb, YTO HE BCE
ceMbl, BbiIeNeHHbIe [boratukoBoi u ap. 2004], ObTH OTMEYECHBI B CIIOBAPHBIX JACPUHUIIUAX U
NpU3HAHBI 3HAYUMBIMH. B TOJIKOBaHME HE BKIIIOYEHBI CEMbI «MAaJCHbKHH pa3zmep» (y oboux
OMOHHUMOB) U «CIIOCOOHOCTbh BECTH Ce0sl KaK KUBOE CYIIECTBO» (y BTOPOTrO OMOHUMA, XOTS Y
HEro ¥ OTMEYeHa CaMOIpPOM3BOILHOCTh JeHcTBHiI Tporpammsl). Eciu y eupyca® BaxkubIM
BUJUTCSl CIIOCOOHOCTh MPOHUKATh BHYTPh KJIETKH U Pa3MHOXKAThCA B HEW, TO y eupycal
nporpaMMa IMpPHCOEIUHSETCS K JAPYrUM THporpaMMaMm (HEeoOs3aTenbHO BCTPauWBaeTcs) U
BBITNOJIHSAET pa3HOOOpa3Hble HEXKeIaTeNIbHbIe JEHCTBUS UMEHHO IIPU 3aITyCKe.

PaccMOTpeB STHUMOJNOrMYECKYIO CHpaBKy M JAePUHUINH, OOpaTHMCS K pPEUYCHHUSM,
WJUTFOCTPUPYIOLIUM Halll OMOHUMBI. MIMEHHO cloBapHbIe WJUIIOCTPALMH SABISIOTCA OJHUM M3
CaMbIX BECOMBIX apryMEHTOB, MOCKOJIbKY TOKa3bIBAIOT pealbHOE (YHKIMOHHPOBAHUE CIIOBA B
A3BIKE.

B’upycl.. Onacuuiii, cuepmenvuwlil 6upyc. Bupyc epunna, ocnbl, amunuuHol nHeeMOHU.
Bupyc nexpomuueckux nsamem, ckpyuueamus aucma pacmenut. Pacnpocmpanenue eupyca.
Deonoyus, mymayus eupycos. Bupyrenmuocms wimamma eupyca. Onpedenums Haiuyue upyca
sHyeghanuma 6 kposu. Bupycei npeocmasnsirom co6ou MONEKynbl HYKIEUHOBLIX KUCIIOM,
3aKIIOYEHHbIE 8 3AWUMHYIO OENK08YI0 000104KY. Bupycel a61a10mesa 0CHOBHLIM KOMNOHEHMOM
buomaccel Ha 3emie u Ha NOPAOKU NPEBOCX00AM NO YUCTIeHHOCmU 6ce hopmbl dcusHu. Mnozoa
8UpyCcyl 8b10ENAIOM 8 0c0b0€e Yapcmeo Husol npupoosl. A Bupyc nMMmyHonedunnTa yeaoBeka
(BO30yAMTENh HEU3NEYMMOTro HH(PEKIMOHHOTO 3a00JIeBaHUS, MMOPAKAIOUIETO0 HWMMYHHYIO
CHUCTEMY YEeJIOBEKa).

B upyc?.. 3apasumo Hoymbyk eupycom. Jlevums cmapmepon om supycos. O6napyscums
supyc 6 noume. Pe3zuoenmuviti 6upyc uHpuyupyem 6ce 3anyckaemvle Npocpammbi.
THapazumuueckuii 8upyc usmensiem codepiicumoe @ainos unu cekmopos oucka. OCHOBHbIM
NPUHYUNOM pPaAbOmbl Cemego20 GUPYCA ABNAEMC 03MONCHOCHb CAMOCMOSAMENbHO nepeoams
€601l KOO HA YOAaNeHHblll cepsep uiu pabouyro cmanyuro. Tlonumopusiil, mymupyrowuii eupyc
(cozmaromuii mpu KakJI0W oIepanuu KONMUPOBAHUS HOBBIM KO, YTO HE JAET BO3MOXKHOCTH
OOHapyXHUTh AaHTUBUPYCHOW TMporpamMMmoil ero komuu). [lepesanucvisarowuti  8upyc
(3anuchIBarOIIUi ce0sl MOBEPX UCIOJIHAEMOM porpamMmsl). 3azpy3outslil 6upyc (BHEAPSAIOLUNCS
B 3arpy304YHBbI CEKTOp JUCKA M HU3MEHSIOMUA NOporpaMMmy HadajlbHOW 3arpy3kud WU
MOAUGUIMPYIOMIMK TabiuIly pacnoyioxkeHus: (aitno). Datinoswlii eupyc (BHEIPSIOMIUICS B
ucrnonHsieMbie (aiinpl, (aiinel ONMEepalMoOHHOW CHUCTEMBI, IpaiiBepbl BHEIIHUX YCTPOMNCTB,
O6ubmuoreku u T. 1.). A TposiHCKuIl BUpyc (BpeloHOCHasi MMpOrpaMMa, UMEIoIas uMs, MOX0Kee
Ha UM KaKOW-J1. MOJI€3HON MPOorpaMMBbl M IO3TOMY MHOT/A 3alycKaemasi oJIb30BaTeIeM, XOTS U
He crocoOHasi pa3MHOKAThCSl CAMOCTOSITENIbHO; TPOSIHCKUI KOHb).

PedeHust xopolio oTpaxaroT coueTaeMocTh ciioBa. C 0HOHM CTOPOHBI, 0OHAPYKUBAIOTCS
CJIOBa, COYETAEMOCTh C KOTOPHIMHM XapaKTepHa Al 0OOMX OMOHHUMOB: MYmMupylowui upyc,
3apazums 8UPYCOM, Je4Ums Om 8UPYCcd, OOHAPYHCUMb BUPYC, UPYC UHDUYUPYem, onpedenums
Hanuyue supyca (B peueHUSX BbIICIIECHBI TOYEPKUBAHUEM).

Ho npu BHUMaTEnbHOM PacCMOTPEHHMHU BUIHO, YTO 3HAUYMTENIBHO Yalle COYETAEMOCTb
OMOHHMMOB pasimdaercs. Tak, eupyc' coderaercs ¢ Ha3BaHHAMH OOJ€3HEH, XMMHYECKUMH M
OMOJIOTHYECKMMU TEpPMUHAMH  (8uUpyc epunna, OCHbl, AMUNUYHOU NHEBMOHUU,  BUPYC
HEeKpOMUYeCKUX NsimeH, CKpYYUSaHuUsL TUCMA PACMEHULl;, CMEPMENbHbLIL 8UPYC, WMAMM 8UPYCA).
A supyc® CcompoBOXKIAaeTCA CHEAyIOIMMH OMpPENETICHUIMH M3 KOMIBIOTEPHOH cdepsr:
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Pe3UOeHMHbIU, NaApasUmuyeckull, cemesot, noAUMOpOHbILL, nepe3anucbléaowuil, 3a2py304Hblil,
gaiinosuviil.

OaHuM U3 BaXHBIX apryMEHTOB B TOJb3y pa3fefieHUsl CJIOoBa HAa OMOHHUMBI SIBISIETCS
HECOBIIAICHUE CII0BOOOpazoBaTenbHbIX rHe3a. Mcmonbdys marepuanst CPS XXI, mocmotpum,
KaKMe JIepHBATBl OT Gupyca’ W eupyca’ COBIATH B A3BIKE: 6UPYCHUIL, BUPYCONO2, BUPYCONOU,
8UPYCOHOCUMENb, BUPYCONOOODHDBLI, BUPYCOCOOePIHCAULL U BUPYCCOOePIHCAWUL, BUPYCIKA.
HUrtoro Ha maHHBII MOMEHT CO3JaHUSI CIIOBapsi MOXKHO TOBOPUTH O BOCHMH COBIAJCHUSIX.
KonunuecTBo e HecoBNAAaIOIIMUX I€PUBATOB, JaKE C YUETOM CIOBHUKA (KOTOPBIA IPOJOIKAET
MOTIOJHATHCS [0 MEpe MOJTOTOBKM TOMOB K M3/IaHUIO), 3HAUUTENIBHO MPEBBIIIAET 3TH BOCEMb
eauHull. IlepeunciuM HEKOTOPBIE AEPUBATHI:

Bupycl:  adenosupyc,  adenosupycuulil,  ammusupychulll,  aHMUPEMPOSUPYCHBLL,
apbosupyc, apbosupycHbulil, 6UpPYCHO-OAKMEPUATbHBIU, BUPYCONIOUYECKU, BUPYCOI0SUYECKUL,
BUPYCOHOCUMENLCIBO,  BUPYCOCKONUS,  KOPOHABUPYC,  KOPOHABUPYCHbIU,  MUKCOBUDYC,
HeUposUpyCHbulll, OHKO8UpYC, OHKOBUPYCHYIIL, OHKOBUPYCON02, OHKOBUPYCONO2UA,
NanuiioMasupyc,  NANULIOMABUPYCHbIU,  NUKOPHABUPYC,  NHEBMABUPYCbl,  NOKCEUPYCHI,
NOJUOBUPYCHI, NPOMUBOBUPYCHBIU, PEMpOBUPYC, DPUHOBUPYCHL, VILMPAGUPYC, IHMEPOSUPYC,
9HMEPOBUPYCHBII.

Bupyc?: anmusupyc, anmusupychuk, anmusupycuuiii, 6ym-eupyc, 6eb-aHmueupyc, supyc-
KOMNAHbOH, BUPYC-HEGUOUMKA, BUPYCONUCAHUE, BUPYCONUCAMENb, BUPYCORUCAMENbCTNEO, GUPYC-
PenIuKamop, MaKposupyc.

Kak BuaHo, cioBooOpa3oBaTellbHbIE THE37a IMPAKTUYECKH HE TMEPeceKaroTcs U He
CBSI3aHBI JAPYr C JIPYIrOM CEMaHTUYECKMMH OTHOIICHHUAMHU. Takoe pas3jeieHue JIMIIHUK pa3
MOATBEPIKIAET, YTO MEXKAY OMOHUMAMH MPAKTUYECKU HET CBSI3EH.

B kaudectBe JOMONHUTENBHOIO OOOCHOBAHMSI TPUBEIEM €IIE CIIOBA, CBA3aHHBIE C
gupycamu W SIBISIONIUECS OJHOKOPEHHBIMU C HUMH (XOTSI HE BCErJa MOHSATHO, MPUIIUTA JH OHH
BMECTE M3 SA3BIKA-MCTOYHHMKA MIM OBUIM OOpa3oBAaHEI yXKe B PYCCKOM s3bIke). Y eupyca® 310
OynyT: eupemuss W eupycemus (‘Hanuuue BUPYCOB B KpOBHU'), 6upuoH (‘TOITHOCTHIO
chopMUpOBaHHAs BUPYCHAs 4YaCTHIA, HAXOMSIIASACS BHE IKUBOW KICTKU ), BUPUOHHDBLIL,
gupynenmnocms (‘CTETIEHb peanu3aliil MaTOTeHHOCTH MHUKPOOPTaHU3MOB, SBIISIOIIUXCS
BO3OyIUTENAMH HMH(EKIMOHHEIX Oones3Hel’), eupynenmuwiii. Y  eupyca®: — eupanvhblil
(‘cTpeMHTENBHO pacHpOCTpaHSIEMbIN MoNb30BaTeIsIMU B 1U(poBoil cpene, MHTepHeTe...’),
supmetikep  (‘IPOTPAaMMUCT, THUIIYIIUNH  BUPYCHI'),  BUPMEUKEPCKULU,  BUPMELKepCmEO,
gupmetikune, eups (‘BUpyc’).

Kak BuaHo, »TM rpynmel cioB He mnepecekatorca. Kpome Ttoro, HabOmioneHue 3a
CTHJINCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU 3THX OJHOKOPEHHBIX CJIOB TOKA3al0, 4YTO MEIUITMHCKAs
JIEKCUKA HaXOAWUTCS B HAyYHOM IIOJI€ U CTUJIMCTHYECKHU HEWTpanbHa (B ClIOBape MapKHpOBaHa
TeMaTU4YeCKUMH ToMeTaMu buon. u Meo.), a JNEeKCHKa KOMIBIOTEpHOU cdepbl (yKazaHHBIX
OTHOKOPEHHBIX CJIOB) MPAKTUYECKH BCS TPHUHAUICKHT K >KaproHy (cHaOXeHa IMoMeTaMu
Hnghopm. Kape.). Takoe CTUINCTUYECKOE PACCIOCHUE TaKXkKe TOBOJIBHO MMOKA3aTEIbHO.

Htak, paccMOTpeB O3TUMOJIOTMYECKHE JaHHble, (OPMYJIHUPOBKY  JAePUHULINMI,
MIPE/ICTABJICHHBIA  WIIIOCTPAaTUBHBIM  MaTepwall,  CIIOBOOOpa3oBaTelbHBIE  CBS3M U
CTHJINCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OJIHOKOPEHHBIX CJOB, MBI MOXXEM YTBEp)KJIaTh, BCJIEd 3a
aBTopamu CPS XXI, 4aro crnoBo 6upyc HEe MOXKET ObITH MPEACTABICHO KaK OJHO MHOTO3HAYHOE
CJIOBO U JIOJI’KHO OBITh JIEKCUKOTpaQHUpPOBAaHO KaK JIBa OMOHHUMA.
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AHHOTaNUA
Meras3bikoBas pediiekcus — oJlHa M3 THIOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH sI3bIKa pyCCKOM
noaun XIX — navama XXI| BB. B crathe pemiaercs 3agada BBISBJICHHS CIIOCOOOB

(YHKIIMOHUPOBAHMS JIEKCEMBI C108apb B COCTaBE METAPOPHUYECKHX MOCTPOECHUH B PYCCKOM
nostTudeckoM auckypce XIX — Hawama XXI BB. ¢ mpusnedeHuem pecypcoB HauuroHambHOro
KOpIyca pycckoro si3pika. OTMedaercs, 4TO sl PYCCKOM IOATHYECKON pedyM XapaKTepHa
aKTyalu3alus Kak CIOBapHbIX (MM OJIM3KMX K HMM) 3HA4eHUH JIEKCeMbI co8apb (a Takxke
CMHOHHMMHUYECKHUX JIEKCEM), HO U MHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKHUX, KOTOPBIE BBISABISIOTCS B COCTaBe
Tponenyeckux (B MEpBYIO ouepenb — MeTadopuyeckux) KOHCTpYKUMH. Metadopuueckoe
CTPYKTYPUPOBAaHHMS KOHLENTA C106dpb B PYCCKUX JIMPUYECKMX TEKCTaX OTJIMYAETCs
JOCTaTOYHBIM pazHooOpa3ueM o0pa3zHbIX GopMyin. B ogHMX M3 HUX OH NpPEACTaBJIEH B KaueCcTBE
«JIEBOTO», B JPYrMX — B KayecTBE «IPAaBOrO» OJJIEMEHTa MeTa(opHUuecKod MOJenu, T.e.
PEryJISIPHO BBICTYIAET U KaK pedeKcupyeMblii o33uel (HanpsMyro MO0 KOCBEHHO) (heHOMeEH,
U KaK cpeicTBO MeTaopruecKkoi KOHLENTYyaaIn3alui HEeA3bIKOBBIX KOHIIETITOB, OTHOCALINXCS K
Pa3NIUYHBIM JIeHOTachepam.

KuoueBble ciioBa: KOHIIENT, MeTadopa, MOITUUECKHUI TUCKYpC, 00pa3, CII0Baph.
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Abstract

Metalinguistic reflection is one of typological features of Russian poetry of the XIX — the
beginning of the XXI century. In this article the task of revealing ways of functioning of the
lexeme «crosapv» in metaphorical constructions in the Russian poetry discourse of the XIX —
the beginning of the XXI century by means of the resources of Russian National Corpus is being
solved. It is noted that Russian poetic speech is characterized by actualization of dictionary (or
close to them) definitions of the lexeme «crosaps» (as well as synonymous lexemes), and
individual author’s ones, which are revealed as a part of figurative (mainly metaphorical)
constructions. Metaphorical design of the concept «crosaps» in Russian lyrics differs in a
variety of figurative formulas. In some of them, it is represented as a «left» element, in others as
a «right» element of metaphorical model, i.e. it regularly acts both as a phenomenon reflected
(directly or indirectly) by poetry, and as a means of metaphorical conceptualization of non-
linguistic concepts, that belong to different denotation spheres.
Key words: concept, metaphor, poetic discourse, image, ciosaps.

Beenenue

Pedrnexcuro Ham S3bIKOM HEKOTOpBIE HCCIEIOBATENH HA3BIBAIOT THUIOJIOTUYECKOM
0COOEHHOCThI0 JUTEpaTypbl XX B. TIOHATHS «SI3BIK» M «I033UsD» HEPA3PHIBHBI MJIsI HAIIETO
co3HaHus. Ha oObIZIeHHOM ypOBHE MBI BOCIPUHHUMAEM MO33HMI0 MPEXKIE BCET0 KaK HEOOBIYHBII
A3BIK, KOTOPBIM H3JIO’KEHBI T€ WJIM MHBbIE MbICIIM. BecbMa XapakTepHO B 3TOM IIJIJaHE Ha3BaHUE
moHorpaduu H. A. ®@ateeBoii — «Ilo33us kak dumomornyeckuit auckype» [Pareesa 2017], B
OCHOBY KOTOpPOW MOJOXEHa HAesd O TOM, YTO B IMOATHYECKas (PYHKLHS s3bIKa BCTYNAET B
CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX B TECHYIO MHTEPAKIUIO C METAS3bIKOBOM (DYHKIIHEH.

OTMeueHHO€e BBIILIE MBI pacCMAaTPUBAaEM KaK TEOPETUYECKYI0 0a3y Uil HCCIeOBaHUS
dbopM u cmocoboB ywacTus (UTYPAHTOB KOHIENTYAIbHOTO MPOCTPAaHCTBA <«SI3BIK» B
MeTaOpHUIECKOM CTPYKTYPUPOBAHHUH MTOTHUECKOM KapTuHbl Mupa [Kypamr 2020, c. 111-154].

OcHoBHast yacTh

eanb padoTbl — BBISIBUTH CIOCOOBI (DYHKIIMOHHPOBAHUS JIEKCEMBI C06APb B COCTABE
MeTaopruYecKuX MOCTPOCHUH B pycCKOM Mo3TudeckoM nuckypce XIX — nauana XXI BB.

Martepuajbl ¥ MeTOABI HCCJIEJOBAHUS

B kauecTtBe dakTHyecKOro Marepuaia MPUBICYCHBI TOJIKOBBIE CIIOBAPH PYCCKOTO S3bIKA
u pecypcbl HammonambHOTO KOpmyca pycckoro s3beika (WWW.ruscorpora.ru). MccnemoBanue
OCYIIECTBJIEHO C IPUMEHEHHMEM METOJOB KOHTEKCTHOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a,
CEMaHTHUYECKON UHTEpIpeTaluu, MeTapOprUuecKOro MoIeTMPOBAHHUSI.

Pe3yabTaThl HCC1e10BaHNS

OparM U3 BaXXHEHIINX (PUTYpaHTOB KOHIIENTYAIBHOTO MPOCTPAHCTBA «SI3bIK» B TEKCTaX
PYCCKOHM TO033UM TOCIENHUX JABYX crosieTuid, 6e3ycioBHo, sBisercs CJIOBAPD, mpuuém He
MPOCTO KAaK KOMIICHIUYM JIEKCHYECKOro ((hpa3eosormueckoro M Ip.) COCTaBa s3bIKa, a Kak
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«Bcenennas B andaBuUTHOM mopsAaKe», ToBops cioBamu AHaTois dpanca. XapakTepHo, 4TO
cpeau TMpoyux mnamMsATHBIX Aatr B Poccum exerogHo otMedaercss JleHb cioBapeil u
SHIMKIIONEeUH — 22 HOAOPS, B ICHb poxkacHUS Baagumupa MBanosuya Jlams.

B GonbIIMHCTBE TOJNKOBBIX CJIOBAapeil PYCCKOTrO s3bIKa JaHHAS JIEKCHYecKas eIWHHULA
moAaércs B ABYX 3HAUCHUSIX:

CJIOBAPD, -a,m. 1. Cobpanne ciioB (0ObIYHO B ayipaBUTHOM MOPSAKE), YCTOMUUBBIX
BBIPXXEHUI C MOSICHEHUSIMH, TOJIKOBAaHUSIMHU WM C MEPEBOJOM Ha APYroil s3bIK. TonKo8bli C.
Ouyuxnoneouyeckuil c. @Ppazeonoeuvecxuii c. /leysazviunviii c. Tepmurnonocuueckuti c. Cnosapu
CUHOHUMO8, OMOHUMO8, aHmoHumos. C. mopghem (moaxyrowuli 3Hayumvle vacmu cios). 2. en.
COBOKYIHOCTh CJIOB KaKOTO-H. SI3bIKa, @ TaKXKE CJIOB, YHNOTPEOJIEHHBIX B KAaKOM-H. OJHOM
MIPOU3BE/ICHNHU, B MPOMU3BEIACHUIX KAaKOrO-H. MHCATeIsl WM BOOOIIE YIOTPEeOIsSeMBbIX KEM-H.
boeamemeo pycckoeo cnosaps. I[losmuueckuti c. [lywkuna. OH u3vsacHaemcs no-aHeIuluCKu ¢
mpyoom: e2o c. oueHb OedeH. || yMEHBIII. CIIOBapHK, -a, M. (K 1 3Had.). || IpwII. CITIOBapHBIH, -as, -
oe. CnosapHas cmamvs (21a68Ka C108aps, NOCBAUEHHA OMOENbHOMY C108Y UNU (Ppazeonocusmy,
svinecenHomy 6 ee 3aznasue). C. 3anac. [Oxero 2008; Ymakos 2008].

B crnoBapsix CHHOHMMOB PYCCKOTO s3blKa K JaHHOH JieKceMe B KauyeCTBE TaKOBBIX
MIPUBOJIATCS TAKME HOMUHATUBHBIC €IUHUIIBL, KAK A30VKOBHUK, 8OKAOVIAPUL, 210CCapuli, KHU2d,
JIeKCUKA, NIeKCUKOH, CIOBHUK, Me3aypyc, JIeKCUKd, NeKCUKOH, CIO0BAPHbIU COCMAS, CLOBADHbIU
3anac, 1eKcuyecKuti cocmas, 1eKCuyecKull 3anac, 3andac ciog u ap.

J1nist pycckoi MO3TUYECKOM peuu mpsiMoe (Wi OJIM3Koe K MPSIMOMY) YIOTPeOIeHUE JIEKCEMBbI
cno6aps (a Takke TakKe CHHOHMMUYECKUX JIEKCEM) XapaKTepHO, MPUUEM B 000MX 3HAUYCHUSX, CP.:
Bui o6paszywt yma u cnoea! / Ho éce sice, kak 6oounocs ecmaps. / Xoms e3enaHume, paou 6oea, / B
Axaoemuueckuit cnosape (I1. Bszemckuit); A suoicy 5, suniocs nped eamu, / Umo yore u max mou
beomnviti cnoe / Ilecmpemv 2opazdo 6 menvuie moz / HHonnemenuwvimu cnosamu, / Xoms u
3azna0viean s ecmapy / B Axademuueckuti Cnoeapy (A. Ilymikun); Cnoeapy y nac npocmoil,/
co38yubss — uz nocrosuyst (A. TapkoBckuit); Ho 0ns ceadebuvix smux 2naz, / Ol 0e8UHecKo20
momaenvst / 8 KOMCOMONbCKULL C106aps y Hac / He nonanu onpedenenvs (5. Cmenskos); [lepebupaio,
Kax enoonennsili, / Hausnwlii pviyapckuil cnosaps, / Komxu cyscoenuil 3anviiennvlx / M nmuuuil
cywaro mponape (B. IlanamoB); U na 6ecknaccosoti 3ape / Bnosb nossunuce 6 cnosape:. |
«llampuomusmy, «napooy, «ceamas / Cmoauya poounvt — Mockeay — / Jlaéno 3nakomwie croea, /
asno nexcasume 6 mozune. / Onu nedxcanu, Ho He eHuau (A. bapkosa).

Opnnako He menee akTuBHO 00pa3 CJIOBAPSI 3axeiicTBoBaH B MeTa)OPHUKOHE PYCCKOM
noa3uu. Metadopudeckoe cTpykrypupoBanusi kouuenta CJIOBAPH B pycCKHX JIUPUUECKHX
TEKCTaX OTIUYAETCS JOCTATOYHBIM pa3HOOOpazueM 00pa3zHbIX (hopmys, mapaaurm oopaszoB (1o
H.B. [TaBnoBuu [[laBmoBuu 1995]). BMecte ¢ TeM OTMeYarOTCSi HEKOTOphle W HaumbOoJee
YCTOWYHMBBIC OOPa3HO-TPONECHYECKHE CEPUH, XapaKTEepPH3YIOIIHUe JaHHYI JAeHOoTachepy Kak
O00BEKT OITUIECKON METa(OPUKH:

® «CJOBapb — KUBOI opranusm». Cnosapw xocorw nmuyero / Bznemaem na xamumu
(Camra Yépwnsiit); Tol sHaewv, Ho monyuws, — 3a206opu, cioeaps (E. Peiin); bes corzo6 cnosaps
onemeem (C.Jlunkun); He s cnoeapv no cnogy cocmaenan, / A on MeHA MEOPUN U3 KPACHOU
enunsl (A. TapkoBCKU);

® «CJ0Bapb — O0BEKT NMPUPOAbLI / TPUPOAHOE SIBJIEHHe». M padvi, umo HauLiu
gozmoxcnocmy, / Ha pazym eexa ne cmomps, / Céoro pacnyxayro nuumosicnocms / IIpuxpoime
yeemamu cnoeapsa! (A. becryxeB-Mapnunckuii); Caodsl cnoeapeii/ nocemunu 00H#cOU
(C. KupcanoB); Becnow packpoemcs / cao cnosapeir (C. KupcanoB); Ompaden moii
cecoOHsawnul ynog: / Mup u cnosapv — xax mope u axseapuil (I'. lllenrenn); B ymaiike nedp
3eMHbIX U closapeii coxpaner / copoouy He ysemka, a yeema. suayunm (b. Axmanynuna); Beé
rkauwem kmo-mo: Conaveetie! Conveetie! — / 6 wawobax wixep u cnoeapeni (b. Axmanynuna); o
Mepmebl MOUX ClI08 con08blU, / u menepsb ux caosvl — cnosapu (b. Axmanynuna); Kak, 6b100xHys,
A3bIK/ 8bIHOCUM Oped nociosuy / Ha ommens caoeapei, / omkosannvix, kax Pum (A. Epémenko);
Ommozo u 06pvLOI0 KOnamvCs 8 c108ax, / umo c106apb moti 0o ona nepepvim (b. Kenxees);

® «cJ0OBapb — ImpeaMeT, HpucrnocodiaeHue». [lomomxu, / cnoeapeii nposepvme
nonnasku (B. MaskoBckuil); Ho He 6vbloepoxcusaem cio8o / yeneu 3eMHO20 C106aps
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(b. Kemxee); IIpoxoou no uyscum 2opooam, noo uysicumu cosse3ovimu cmpancmeyii / M, kax 6
waxme 21y60Kot, momucy 8 nenowamuix cirosx crosaps (. Enarun); A yneecs cmpoumenshvim
onoxom / 8 cmpotiky, ciogom eouten 6 cioeaps (b. Cnyuxuii); [pyeum — nooapxu cenmsops, /
epubapuii neca ocenu, / a MHe — 2epbapuii cnosaps. / nec eosopa pasposuennsiii (C. Kupcanos);
® «CJOBapb — MPOCTPAHCTBO, ObITHE». E20 cosaps omxpvim 60 écio cmparnuyy, / Om
obaaxos 00 2nyounsl 3emuoll (A. TapkoBckuit); T npodyounacy u npeobpaszuia / Bceonesnoiii
yenoseyeckutl coeaps (A. TapKOBCKHIA).
JlexceMa criosapb (PyHKIIMOHUPYET B UCCIETIOBAHHOM KOPITYCE TEKCTOB KaK MPH
CTPYKTYPUPOBAHUU «JIEBOTO» (YTO OBLIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO IIPUMEPAMHU, TPUBEIEHHBIMA
BBIIIIE), TAK U «IIPABOT0» HIEMEHTOB 00pa3HO-MeTadoprueckoii opmyibl. IHbIMU clioBamH,
CJIOBAPbD He TOnBKO CITOCOOEH caM MOABEPraThcs METaQOPUIECKOMY OCMBICIICHUIO, HO U
(GYHKIMOHHUPYET KaK MCTOYHUK, KOTHUTUBHAs 0a3a 1151 00pa3Ho-MeTapopuuecKon
KOHIICTITyaIM3aIlMU PA3HOTO POJia HES3BIKOBBIX O0BEKTOB U SIBJICHUA.

Takum o6Opazom, CJIOBAPb — 5310 Ha mNpoTsKeHUM JIBYX IMOCIEIHUX CTOJIETUMN
peryispHo pediekcupyeMblii mod33uel (HarpsmMyro 100 KOCBEHHO) (heHOMEH, a (hopMoit TaKoTo
pedekcupoBaHHs 3a4acTyIO BBICTYIIAET OTHYECKasi MeTaOpHUKa.

JleHotachepa «cioBaphy, MPEACTABICHHAS TIPU CTPYKTYPUPOBAHUH «IIPABOTOY 3JIEMEHTA
MeTadopbl, MPUBIIEKACTCS 11 METAQOPHUECKOTO CTPYKTYPHUPOBAHUS KOHIIEITOB, OTHOCSIIHXCS
K Pa3JIMYHBIM JIeHOTachepam, 1 Mpeke BCero:

® «4YeJIOBEK, YeJI0BeUeCTBO». A yieecsi cmpoumenvbHblM O10KOM / 8 CMPOUKY, C108OM
sowen 6 cnoeaps (b. Cnyuxuii);

o «mpupoaa». /Ipyeoi cnosapv npuoymaem eecna (V. DpenOypr); Ho eecv ysemmnux
3emMHOU — He eyue, uem cnoeapsb (b. AXManynuHa); Mope — c8anKka 6cex C106ape, MmoibKo
meepow a3vik npoznomuna (A. Iapmukos);

o «mpeaMeTh». A cnuUcox OnunHbIL 01100 3amopckux —/ B eacmponomuueckuii cinosapo
(B. ®unumoHOB); 3a06opkos npazonuunsiii cioeaps (A. TapkoBckuii);

® (MPOCTPAHCTBO»: A 80JIX8, Mbl 80JIK, Mbl 20e-mo psioom / B mexyuem cnosape zemnu
(A. TapkoBckwuit), B 6eccmepmuom cnosape Poccuu / mvi oba cmepmuuku ¢ mobou
(A. TapkoBckuit); Cadom Cyoeb Buvicoxux 3nauumcs / Smom cnoti / 6 cnoeape mupos, / M, o nem
nomviuinss, naadymes / Om beccunvs / co3gyuvs cmpog (. Aunpeen);

® «OTBJICYEHHBbIE MOHATHUSAN: U 8peMs cmalo Kak cioeaps (A. Benenckuit); A mol —
nodcnyonou matinou ciasvl / 3acaceisarowuii crosapsy (b. TlacrepHak); Y opyorcOvr ecmo unotl
cnosapw (I1. Autokonbsckuil); Crnoeapv meoeii 11066u, — Kax pososvie nodxcHu / Iloo uneem
CKB03HbIM, — 6nucai ox 8 kHuee moti (B. [lepxaBun);

® «eiicTBHUe, COCTOSTHUEY: M He nokuny nupuecmea dxcusvix — / [Ipamoii eepooenuk ux
cemetinou uecmu, / Ilpsmoti cnoeape ux ceaseii kopresvix (A.TapkoBckuit); /pyeoii croeape
npuoymaem gecua (V. penOypr).

B psme ciydaeB KOHTEKCTO- W TEKCTOOOPA3YIOUIMMH CTAHOBSATCS BOBJICUEHHBIE B
MeTa(OpU3aLUI0 KOHIIENTYATBHO (TTapaIurMaTHYECKN) COTIOI0KEHHBIE IMHIBUCTUIECKIE TIOHSTHS,
B PE3yJIbTaTe Yero CO3[ar0TCs pa3BEPHYTHIC TPOIBI CHHKPETHYHOTO XapakTepa, Cp.. £ HOCUl 3d
coboio Kkneenuamulii 20p6 — | cnosapeii u yuebnuxos paseosop (C. Kupcanos). B manHoM mpumepe
HAXOJM BeCbMa HHTEPECHBI ciydail coBMelleHHs MeTadOopHYECKUX M METOHUMHUYECKHX
accormanuii. «MeTtagopo-METOHUMUYECKUIT KOHTEKCT JAe(OpMHUpYET TPUBBIYHYIO CHUCTEMY
CMBICITOBBIX CBSI3€H, OCHOBAaHHYIO Ha IPSIMOM HOMWHAIIMH, W BBICTPAUBACT HOBYIO IapaTMy
OTHOIIICHUH, B KOTOPOH OMHUCHIBaEMbIE MpPEAMETHl MPHOOPETAIOT JOMOIHUTENBHBIE MPU3HAKU U
cneuuduueckuii crnocod QynxruonupoBanus» [Cenpix 1999, c. 21]. Tak, xkreenuamsiii 2opb —
Mmetadoprueckas nepudpasa (Ha ropd MOKET OBITh MOXOXK paHell WM PIOK3aK ¢ KHUTaMH), HO
OJTHOBPEMEHHO W METOHMMHS (OT TSHKECTH TAaKOW HOIIM 3a TUIeYaMH JETH HEPENKO CYTYISTCS,
roposTcs); cnosapeli U Y4eOHUKO8 paze060p — Takke Meradopa, B JIAHHOM ciydae
MIEPCOHN(HUIIUPYIOIIAs; HO B TO e BPeMsT HOCHJI 32 COOOIO ... Pa3srOBOpP — OISATH-TAKA METOHHMHUS,
peaTM3YIOoIIasi CMEXXHOCTHYIO aCCOLMAIINIO «Yy4eOHUK (CIIOBaph) — Pa3roBOp».
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3aMeTuM, UYTO JaHHAs accoluanus JIEKUT M B OCHOBE MeTadopUyEeCcKH
ctpykrypupyemoro oopaza CJIOBAPSA-COBECE/IHHUKA, 4To B SI36IKOBOM OTHOIICHHH MOKET
ObITh BBIPAKEHO HE TOJBKO JIEKCHYECKH (COOTBETCTBYIOIIMMHU MpeIuKaTtaM Hu), HO U
CHUHTAaKCUYECKH — IOMEIIEHHEM JaHHOM JIEKCEMBbI B TIO3HMLMIO oOpaiienus, cp.: Kax no ympam
ovieano mue oiceranno / Co cnoeapem 6eceoosamv 6 menu (C. ConoBbeB), Coysembvs
cysepennvle nogucau, / Ho 6o0pcmayiom. Komy ona eepna? / 3auem ne nobum? Kax ee no-
Guncku / 308ym? C ympa cnpowy y cnoeapsa (b. Axmanynuna); Tsi 3Haeutb, HO MOAYUULb, —
3a2060pu, cnosaps. / A cam cebe nuxmo, a mol gcemy 2nasaps (E. Peiin).

OTOT ke 00pa3 CTAHOBUTCS OOBEKTOM KOHTPAPHOM OMO3UIIMH B €r0 KOHIENTYyaIH3aluu y
A. TapkoBckoro u b. AxmanynuHoi, cp.: Kax c1060 36ame — y crosaps e cnpocuuib, / nOKyoa
cam He ckadxcews cnosapio (b. Axmanynuna) vs. He s cnosape no cnosy cocmasnsn, / A on mens
meopun u3 kpacuou enunsl (A. TapkoBCKHiA).

CrpykrypHas opranuzamnus metadopudeckoro oopaza CJTIOBAPS moxer peann3oBaTbes
M Ha YpOBHE IEJNbIX TEKCTOB. Tak, u3BecTHoe crtuxoTrBopeHue C. Mapmaka «CiaoBapby
3aKaHYuBaeTcs (CWIbHAS TMO3WIMsA!) OTpUIIATeTbHONH MeTadopoi, BBIPAXKAIOMUNA OCHOBHOMU
CMBICII TeKCTa: Hem, He crosapb nexcum nepedo mMHou, / A OpesHss paccblnaHHdas noecmo.

3akioueHue

Kak M0HO B UTOre CyauTh Aa)ke 1o TakuM (pparmentapHsiM 3amerkam, CJIOBAPD kax
JUHTBOKYJIBTYPHBIN (DEHOMEH B MOITUYECKOM MHPOBUACHHU MMEEET B PYCCKOM MOITHYECKOM
JTUCKYpPCE KaK MUHUMYM HECKOJIbKO KOHIENTYaJbHBIX MIIOCTACEH: 3TO U OMOpa, HE3aMEHUMBIN
co0ecCelHUK ¥ TOJCKAa3YMK Yy TI03Ta; O5TO M XapaKTepHbI OOBEKT METas3bIKOBOTO
pedieKCUpOBaHUs, HapsAy C IPYTHMH, ONPEISISIONMMH €€ «PHIOJIOTHYHOCTE» (K CIIOBY,
3ameTHO ycunuBinylocss B XX — Hawyaie XXI| BB.); 93T0 UM «30Ha OTHpaBlIeHUS» OOpa3HO-
MeTapOpPUYECKUX aCCOLMATHBOB, TNPUBJIICKAEMBIX [JIi KOHIENTyaJU3alliid  HES3BIKOBBIX
00BEKTOB Pa3HOTo poja.
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YK 030
O COBPEMEHHBIX CJIIOBAPAX U « CHEIHAINUX» JIFOAAX
HaraiinukoBa YJabsina IBaHoBHa
CtyneHT MockoBcKOro MexxayHapoJHOTO0 Y HUBEpCHUTETA
¢dakynbpreT MTHOCTpaHHBIX S3BIKOB
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AHHOTanus

B cratbe ocyiecTBIs€TCS MONBITKA ONUCAHUSI TPEBOCXOAAIINX IO CKOPOCTU U YAOOCTBY
CJIOBapeH, a TaKkKe MPOU3BOJUTCS UX COIOCTABUTENbHbIN aHanu3. [loka3aHa 1enecoo0pa3HOCTD
COBMCILEHUS HOBBIX TEXHOJOTMM M TPAaJULMOHHBIX IIE€YaTHBIX CIOBAPHBIX W3JAHUM.
[IpencraBneHbl NEPCIEKTUBBI PA3BUTHA CIOBAPHOIO JA€ja C yY4ETOM BO3PACTAKOLIMX CKOPOCTEH
COBPEMEHHOM KU3HU.

KiroueBble ¢J10Ba: 3JIEKTPOHHBIN CIIOBaph, IEYATHBIA CIOBApPh, KIIACCU(PHUKAIIHS, HOBBIE
JeKCUKOrpaduyeckue TEXHOIOT HH.

ABOUT MODERN DICTIONARIES AND «<HURRYING» PEOPLE

Nagainikova Uliana Ivanovna
Student of Moscow International University
Faculty of Foreign Languages
Moscow, Russia / ulia86231@mail.ru
Abstract
The paper attempts to describe dictionaries that are superior in speed and convenience, and
also makes a comparative analysis of them. The expediency of combining new technologies and
traditional printed dictionary editions is shown. The prospects for the development of vocabulary
taking into account the increasing speeds of modern life are presented.
Keywords: electronic dictionary, printed dictionary, classification, new lexicographic
technologies.

Temn coBpeMeHHOMN *KU3HU HAOMPAET BCE HOBBIE M HOBbIE OOOPOTHI U ATOIO HEBO3MOXKHO
HE 3aMeTUTh. B yclIOBUSX Tako# CHEIIKM MHOTHE JKENAI0T C/IeNaTh YTO-TO Haubosee ObICTPhIM U
yIOOHBIM CIIOCOOOM, M CJIOBapeil 3TO, KOHEYHO, TOXKE KOCHYJOCh. J[JI1 MHOTMX MCXOJl CTaThbu
Oyzer siceH, MOCMOTPEB JIUIb Ha 3arojlOBOK: €CTECTBEHHO, BBHIOOP MajeT Ha 3JIEKTPOHHBIN
CJIOBapb, Be/lb 110 CKOPOCTH OH onepexaer. Ho cTtouT 3agymarscs, a Hajo M cnemuTsh? Benp He
BCErJia TO, 4TO OBICTPO TAK K€ KAUECTBEHHO.

B rio6anbHOM cMbICIIe pa3IMyaloT CIOBAPH IBYX TUIIOB:

e DHUUKIONEINYECKHE

e @uonoruyeckue (JIMHrBUCTUYECKHUE)

JHUMKJIONEINYECKUH CJIOBapb OOBIYHO BKJIIOYAeT OOJBIIOE KOJUYECTBO KpPATKUX
CIIUCKOB, PAaCMOJIOKEHHBIX B aji(aBUTHOM MOPAJKE U 3aXBATHIBAIOIIUX HIMPOKUN KPYT TEM.
Taxue cioBapu MOTYT OBITh OOIMMH, COAEPIKATh CTAThU 10 TEMaM B CaMbIX pa3HbIX 00IACTIX;
WIM K€ OHM CHELHATU3UPYIOTCA B ONpPEETICHHONM 00JIacTH. DHUUKIIONEIUYECKHE CIOBApU
TaKXKe MOTYT OBbITh OPraHM30BaHbl BOKPYI OINPEAEICHHOM aKaJeMHUYecKO, KyIbTYpHOM,
STHUYECKOM WJIM HAllMOHAIbHON TOYKM 3peHusA. B HUX OOBSICHSIOTCS SBJICHUS, MOHATHS,
COOOIIAI0TCS CBEIEHUS O PA3ITUYHBIX COOBITHSAX.
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dujonornyeckne (TUHIBUCTUYECKHE) CJIOBAPH MOTYT ObITh KaK OJHOS3BIYHBIMU, TaK
U MHOTOSI3BIYHBIMH. JIMHTBUCTUYECKUU CIIOBaph — 3TO COOPHHK CIIOB Ha S3bIKE, OOBIYHO
MIEPEYUCIICHHBIX B al(aBUTHOM MOPSAIKE, C ONPEACICHUIMU, TIPOUZHOIIEHUEM, YTUMOJIOTHEN 1
Apyroi TUHTBUCTHYECKOW MH(pOpMAIMEel WM ¢ WX SKBUBAJIEHTAMU Ha APYyroM s3bike. Ilporme
TOBOPSI, CJIOBA TOJIKYIOTCS U PA3bsICHIIOTCS.

B coBpemMeHHOM MHpe Ha JIMAUPYIOUIYIO MO3UIMIO 10 CKOPOCTH U YAOOCTBY Ha MEpPBOE
MECTO BBIXOJISIT UMEHHO 3JIEKTPOHHBIE (aBTOMaTHYECKHEe, KOMIIbIOTEpHBIE) cioBapu. 1 Ha Ooiee
HU3KOW CTYNCHH TeYaTHbIe (B YaCTHOCTH, KapMaHHBIE, €CITU TOBOPHUTH O KOMIAKTHOCTH W B
KaKoM-TO Mepe yJ00CTBE UCIOJIb30BaHUSA, UMU MOXKHO MOJIb30BaThCs B JII0O0OM MecTe Oiaronaps
HEOOJIBIIIOMY pa3Mepy).

DJIEKTPOHHBIEC CIIOBApPH MOTYT OBITh KaK OHJIAMH, Tak B oddaaiin. Oddnaiia cioBapu —
3TO MPOTrpaMMBbl, yCTaHABIMBAeMbIE HA Balle YCTPOMCTBO (Oyap TO KOMIBIOTED, Tele(OH WIH
mo0oe npyroe yctpoiictBo). C TakMMH CIOBapsIMU MOKHO paboTaTh Jake MpU OTCYTCTBUU
nocrtyna B MHrepHer. [lnd oOHmaiiH  cioBapei, HANpOTUB, HE HYXHAa YCTAaHOBKA
JOTIOJHUTENBHBIX MPOrpaMM, HO OHH JOCTYIHBI JUIsl TOJIb30BaHHUS HCKIIOUUTEIBHO 4epes
WNurtepuer. Takum oOpa3om, cpaBHUBAs OHJIAWH U o(dialiH BepCUU SIEKTPOHHBIX CIIOBApei
MOKHO BBIJICIUTH CIEAyIOLIee: OHJAH BEepCHUM yIOOHBI T€M, YTO HE 3aHMMAIOT MeCTa B
MaMsITH YCTPOWCTBA, HE HY)KHO TEPSITh BPeMsI M CHJIBI HAa YCTaHOBKY MPOrpaMM (3TO 0COOEHHO
aKTyaJbHO ISl CTapIlero MOKOJIEHHUsS), MOCTOSHHO J0OaBIAIOTCS HOBBIE CIIOBA M 3HAUCHUS.
Nwmes xe opdnaitn cinoBaph, MoJIb30BaTeh HUKAK HE 3aBUCHT OT CETH, TaK YTO IOJIH30BATHCA
OH MM MOXKET rje yroaHo. Kaxplii moiap30BaTenbr MOXKET cKadaTh HEOOXOIMMBIN eMy Habop
CJIOBApeid, a HEKOTOPBIC MPOTPAMMBI TTO3BOJISIIOT PAa3AeNIUTh UX HA TPYIIBL.. MOXHO BBIJEIHUTH
Takue o duraitH cloBapH Kak:

GoldenDict (¢popmarer: WordNet, XDXF, Babylon (.bgl), StarDict (.ifo / .dict / .idx /
.syn), Dictd (.index / .dict / .dz), BBYY Lingvo (.dsl / .Isa / .dat), Sdictionary (.dct), Aard (.aar),
Sound packs (.zips), MDict (.mdx / .mdd), EPWING (.Catalogs). )

SimpleDict (popmarsr: XDXF, DSL, MOVA.)

LiteDict (popmar Toieko XDXF.)

Jalingo (4 ¢opmara crnoapeii: DSL, Mova, PtkDict / phpMyLingvo MySQL dumps;
Sdictionary.) Ha pycckuii Si3bIK HE TIepeBeICHa.

DJIEKTPOHHBIE VS OyMasKHbIE CJI0BapH

Omnnaiin u oddnaitn cioBapu U paBja yJI00HbI U JJOCTATOYHO MPOCTHI B UCTIOIB30BAHUH,
HO CTOMT JIU MpeHeOperaTb BCeMU MPUBBIYHBIMU OYMa)KHBIMU CIIOBAPSIMHU?

BbutT mpoBenieH onpoc cpear MOJIOOTO HACETICHHS C IEJIbI0 ONPEACTUTh YaCTOTHOCTD |
ynoOCTBO TONB30BaHUs OHJIAWH W OyMakHbIX cioBapeil. IlpuHHManu ydactue B OCHOBHOM
cTyneHTsl MockoBCcKuX U [10AMOCKOBHBIX BY30B (KOJMYECTBO PECITOHIEHTOB 58: IMHTBUCTHKA —
29, 3%, menemxment — 27, 6% , xypHaimuctuka — 10, 3%, Teonorus, OpUCIpYyIEHLHUS,
ncuxonorusi, YKI' — 3,4% , undopmanronHas 0e30mMacHOCTb, (PU3UUYECKOE BOCIHUTAHHE,
MHUpPOBasi, IKOHOMHKA, JIOTHCTHKA, MPaBOCIaBHOE OOTrOCIOBHE, IOPHUCIPYICHIUS, YIpaBIeHUE
KPYNIHBIMU TOpOJaMH, pekjiamMa U CBs3M C oOmiectBeHHocThio, IMY — 1,7%). PesynbraTsl

CJICAYIOIIUC:

B OnnaitH Byma’kHble

12%—~

88%

Puc.1. Haubonee ynoOHbIe crioBapu
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W OHnaliH BymarHble

3%

97%

Puc. 2. Kakne cnoBapu gaire BCero UCMOIb3YIOTCS

VYuuteiBasi TO, 4TO y10OCTBO OyMa)KHBIX CJOBapeid OTMETHIIM 7 OTBEYAIOIIMX, U B TO K€
BpEMsI MU YaIlle BCEro MOJb3YIOTCS TOJIBKO 2 YeJIOBEKa, MOKHO CENaTh BBIBO, YTO MO CKOPOCTU
MCMOJIb30BAaHUS HA TIEPBOM MECTE OCTAETCsI BCE JKe OHJIAlH Bepcuu cioBapei (puc. 1, puc. 2).

OpHako KakuM OBICTPBIM U YIOOHBIM HE OBLI OBl CJIOBAph, BCEI/la HAXOIATCS HEKOTOPhIE
Henouétel. Takum 00pazoM, CpaBHHMBAsi CIOBApU ATHX ABYX BHJIOB, MBI MOKEM BBIJICIUTH
CJIETyIOIIKE TPYIIIbI:

1) Ilmrocel OyMaxHBIX cloBapeil (M B YeM IKe TaKOH CJIOBapb IPEBOCXOIUT
3JICKTPOHHBIE).

e ma cpeau COTHH APYTUX CJIOB U MEPENUCTHIBAS CTPAHMILY 32 CTPaHULIEH, MHOTHE,
TaKUM 00pa3oM, JIydIlle ¥ HaIOJIbIIE 3aIOMUHAIOT CJIOBA.

¢ «Iddekr caexxHoro komay. [lopoi, OTEICKMBas HEOOXOIMMOE CIOBO, 3alIOMUHAIOTCS
U PAJIOM CTOSIIIIHE.

e TpenupoBka ayia mosra. [Touck cI0B B IEYaTHOM U3JIaHUU TPEHUPYET YM U IOMOTAET
pa3BUTh HABBIKH PELICHUS MPOOJIeM, 3TO aKTyalbHO 0coOeHHO uig AeTeld. UToObl HaliTH CIOBO,
JIOJDKEH YYUTBIBATHCS TOPSIOK U TIOCIIE0BATEIBEHOCTD, al(aBUTHOCTD, Opdorpadusi, KOHTEKCT
u MHoroe apyroe. [Touck cmpicna u nuHGOpPMALIMK — OTIIMYHOE YIPaKHEHHE ISl MO3Ta.

e Takue cioBapu CO3HArOTCS U MPOBEPSIOTCA MpodeccruoHalaMu, UMesl HaJeKHbIE U
POBEPEHHBIC HCTOYHUKH.

e Jlns 310pOBbsl IOJIE3HEE pabOTaTh ¢ OyMaXKHBIM CIIOBAapEM, BElb Ij1a3a B 3TOM CIy4yae
YCTaIOT KyJla MEHBbIIIE.

e Her HeoOxoauMocTu AocTyna B ceTb VIHTEpHET, W3 3TOro ciexyer, u4To CIOBapeM
MO’KHO TOJIb30BaThCS B 00O MOMEHT U B JIFOOOM MECTE, HET HUKAKMX PEKJIaM, BCILIBIBAIOIINX
OKOH, BPEJIOHOCHBIX Mporpamm, (aitnos cookie u Tak aasee.

e HakoHner, screTHka OyMaKHBIX cJOBaped. YMBHUTEIbHOE YYBCTBO JIE€P’KaTh KHUBYIO
KHUTY M TporaTtb €€ CTpaHMIbl. DTO HE TOJIBKO MPUATHO, HO TaKXKe CIIOCOOCTBYET XOpOIIEMY
HACTPOEHUIO NMPH UCIIOIB30BAHUU.

2) KacaeMo 1OCTOMHCTB AJIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH:

e bricTpora nonb3oBanus. Tpedyercs MUIb CeKyH 1a, YTOObI HAUTH HY>KHOE CJIOBO.

e DOro OecrutaTHO. XOTS €CTh U IUIATHBIE BEPCUH, MO-TIPEKHEMY OOJBIIMHCTBO OHJIANH
cJIoBapeil HaxoATcsl B CBOOOIHOM JIOCTYIIE.

e KoMIutekcHOe ncnoib3oBanne. Heckonbko cinoBapeil B OJTHOM: IpeAJIaraercs pasHas
uHpopMalUsi O CIOBE, KaK, HAalpUMEp, CUHOHUMBI, aHTOHUMBI, JKaprOHHBIE CJIOBAa U MHOIOe
apyroe. B meuaTHOM ke BUAE HE MOJYUUTCS MPOCMATPUBATh ATy MH(DOpPMALMIO, HUCIOJb3YS
BCET0 OJIMH UCTOYHUK.

e JlocTossHHOEe OOHOBJEHHE M OBICTpOE HCHpaBieHue omubok. B meuatn xe
OOHOBJIEHUSI TOSIBJIIIOTCSI TOJBKO OJMH pa3 B HECKOJBKO JIET, U MPUYMHA ITOMY — CTOMMOCTH
neyat. Kpome Toro, BHeCEeHHE UCTIPABICHUH POUCXOAUT eIlle MeJJICHHEe.

e BxiroueHue 4yacTo ymoTpeOssieMbIX ClIOB. BOT Kak 3TO MPOMCXOAUT Ha IMpHUMEpe
cioBapst Merriam-Webster: « Ymo6wi pewums, kakue cioea 6kiouumo 6 ciodapb u ONPeoeiuns,
ymo oHu o3uauarom, peoakmopul Merriam-Webster uzyuarom A3vik no mepe e2o UCnOIb308aHUA.
OHu mujamenvbHO OMCNENHCUBAIOM, KAKUe CNI08A NI0OU UCNONb3YIOM Yauje 6ce20 U KaK UMEHHO
OHU UX UCNONLIVIOM Y.
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¢ B03MOXXHOCTB MPOCIIYIIATh TPOU3HOIICHUE JTFOOOTO CIIOBA.

Pazymeercsi, BEIOOp OcTaeTcs 3a MOJIb30BATENEM, OJJHAKO TAKUE BaKHBIE KPUTEPUH, KaK
CKOPOCTb, yI0OOCTBO, KOMIIAKTHOCTh U MHOTO(PYHKIIMOHAIBHOCTH BBIJICISIIOT 3JIEKTPOHHBIC
cioBapu. M3 3TOro UCXOJUT CIIEAYIOUIMA BOMPOC: HAXOMATCS U OyMaXkKHBIE CJIOBapHU Ha rpaHU
ucuesHoBenusi? Hanpumep, Haiimken IlopTByn, IaBHBIA PYKOBOJIUTENb TaKOro0 KPYIHOTO
u3narenberBa, kak Oxford University Press (OUP), uzBecTHOro mo Bcemy mmpy, eme 10 et
Hazan 3asBUl "PulHOK neuamuuvlx croeapeti npocmo ucde3aem, OH naoaem HA OeCiAmKU
npoyenmos 6 200". Cnycts eme 4 roga, Haxonasch B MHAuMM W BhIMycKas JEBITOE H3JaHUE
Oxcdoprackoro cioBapsi, Ha BONPOC SIBISIFOTCS JIM OHJIAH CJIOBapud yrpo30d I€4aTHBIM
Haitoxen IloptByn otBetmn cienyrouM obpasom: «Tpyono ckasame, kak smo Oyoem
Pa3BuBamvCs 8 KOHeUHOM umoee, HO Yu@dposou gopmam, 6e3ycio8Ho, OONOIHAEM OVMANCHDILL.
Kpome moeo, ¢ num necue xooums, a He mackamuv ¢ coool bonbuLoe Koauiecmeo kuue. Ho moi
no-npeosicnemy newamaem oxkouno 110 ¢ ruwHumM MULIUOHO8 KHUZ, U UX YUCTIO PACMEN C KAHCObIM
2000M. Mue mpyono npedcmasums cebe mup, 20e Hem neuamuy.

m/a mHer BoamorHo

19%
36%

45%

Puc.3. Ucuae3nyT mu OymakHbI€ CoBapu?

Taxxe HeJTaBHUH OIPOC MTOKa3all, YTO HeEMaJasi YaCcTh PECIIOH/IEHTOB COMHEBAETCS B ’TOM
Borpoce. [leficTBUTENbHO, elle paHO TOBOPUTH O MOJHOM HMCUYE3HOBEHUH IE€YATHBIX W3JaHUM,
TaK KaK OTHOCHUTEIHHO JOCTOBEPHOCTH W KauecTBa H3JIOKEHHOW HH(OpMaruu, a TaKxke
o0yyJarolero MOMEHTa, OHJAalWH CJOBapb Ha JJAHHOM 3Tale HE MOXKET CTaTh allbTepHAaTHBOMN
OyMa)KHOMY.

[TonBons uTOrM, y4uThIBas BCE HEIOUETHl M JOCTOMHCTBA CPAaBHUBAEMbIX CiloBapel (a
MMEHHO 3JIEKTPOHHBIX M OyMaKHbIX), MOXHO CKa3aTh, 4TO JUIsi Oosiee OBICTPOro IepeBojia
pa3yMHee IO0JIb30BaThCSl TEXHUKOW, HO 3TUM HE CTOMUT 3JIOYNOTPEONATh, TaK KaK KadyecTBO
IepeBojia MOXKET He Bcerjga ObITh moaxoasmuMm. B ciayuyasx oco0oil cHemku pekoMeHAyeM
M0JIb30BaThCS CIECAYIOIIMMHU CIIOBapsIMU:

e Multitran (0COOEHHOCTH: MOXHO TPOCIYIIATh MPOU3HOIIEHHE, OOJBIIOe
KOJIMYECTBO CIIEUATN3UPOBAHHBIX CIIOBapei)

e Cambridge Dictionary (OcoOGeHHOCTH CJOBaps: BO3MOXHOCTh CO3JIaHUSI |
MOTIOJIHEHHUSI CBOETO aKKayHTa HOBBIMH CIIOBAMHU; €CTh AHIJIO-PYCCKUN, HO HET
PYCCKO-aHTJIMHCKOTO TIepeBp/ia ;[IPOU3HOLIEHHE U OPUTAHCKOE, U aMEPUKAHCKOE.)

e Lingvo (yHuBepcallbHBbIH, y10O0HBIH, IETKUH, TOJIHBIN c0Baph)

e ABBYY Lingvo (oddnaiin cioBapp)

e Polyglossum (151 cieruaanucToB pa3HbIX 00J1acTel)

Takum o0pa3oM, Ha Hall B3IJISA CKOPOCTh OOpaOOTKM M HU3BJIEUEHHsS] HEOOXOIMMOi
uHbOpMAlMM HE [OJDKHBI HETaTHMBHO BIHMATh HAa KA4eCTBO COBPEMEHHBIX cloBapeil. B
NEPCIEKTUBE MPEJIaraeTcsi UCCiIe10BaTh HOBbIE BO3MOXHOCTH CIIOBAPHBIX M3IAHUN C y4ETOM
COBPEMEHHBIX  TEXHOJOTMH M  JIeKCUKOrpaUyecKol  METOAMKH  aKCHOJIOTMYECKOM
HaIpaBJICHHOCTH.
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AHHOTAnHUA

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE MOPTPETUPOBAHUE ITOJIUTHYECKUX JEATEIEH Ha OCHOBE
ypoBHEBOI Mojenu s3pikoBoM nmyHoctH FO.H. KapaynoBa. PaccmoTpenune pedeBbIx croco0oB
CO3JaHMSI JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUYECKOTO MMOpPTPEeTa IKCHIIUHBI-TIOJIUTUKA Ha BepOaJbHO-
CEMaHTUYECKOM YPOBHE. Belnenenne eHHOCTHO-CMBICIIOBOM COCTaBJIAIOLIEN
JUMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOr0  moprpera  Mapraper Tatuep u  AnHremsl  Mepkens.
Xapakrepuszanusi MHTCHLIMM U MOTHBOB IIOCTYIIKOB IIOJIUTUYECKHMX [EATEICH, yCTaHOBIICHUE
HauboJsee YaCTOTHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETHil U PEUEBBIX CPEACTB UX peaTu3aliu.
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Abstract

Linguoculturological portrayal of political figures based on the tier model of the
linguistic personality, worked out by Yu. N. Karaulov. Consideration of speech methods of
creating a linguoculturological portrait of a female politician at the verbal-semantic level.
Highlighting of the value and meaning component of the linguoculturological portrait of
Margaret Thatcher and Angela Merkel. Characterization of the intentions and grounds of the
political figures' actions, the establishment of the most frequent communication strategies and
speech means of their implementation.
Keywords: linguoculturological portrayal, political discourse, communicative strategies, lexical
and stylistic means, grammatical constructions, phraseological units and idioms.

OcCOo0eHHOCTH HallMOHAJIBHOW JIMHIBOMEHTAJIBHOCTH YacTO BBICTYNAIOT B KayecTBE
00BEKTa HCCIEIOBAHUS YYEHBIX JIMHTBHUCTOB MO Bcemy Mmupy [1; 2; 3]. Oto oOBsicHseTCS
HEYKJIOHHBIM POCTOM 3aHMHTEPECOBAHHOCTH OOLIECTBEHHOCTH B H3YYE€HUM M TOHUMAaHUU
JUYHOCTH YEJIOBEKA: €€ IICHMXOJOTHMYECKMX M IOBEIEHYECKUX OCOOCHHOCTEH, COLMAaIbHO-
KYJIBTYpHBIX HPEANOCBUIOK JEsITeIbHOCTH, MOTHBALMOHHO-LIEHHOCTHOM cdephl, KJIACCOBO-
TeHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB U T.J., PEATTU3YEMBIX B SI3bIKE.

B wacTHOCTH, 1aHHAs CTaThs MPECIENYET LEb JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO ONMUCAHUS
KEHIIUH-TONUTUKOB Mapraper Tatuep u AHrensl Mepkenb Ha OCHOBE YPOBHEBOH MOJeENd
SA3BIKOBOM JTMUHOCTH, pa3pabotanHoi FO.H. KapaynoBeiM. AHanu3 BepOaibHO-CEMaHTUYECKOTO,
KOTHUTUBHOIO M MOTHMBAaLlMOHHOTO YPOBHEH S3bIKOBOW JIMYHOCTH IPEMbEP-MUHHUCTPA
BenukoOpurtanuu u kaHusepa ['epmanuy 0OHapyXuil pa3HOCTh pe3yIbTaTOB UCCIEIOBAHUS.

OTO MOXET ObITh OOBSICHEHO TEM, YTO JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKOE MOPTPETHUPOBAHUE,
pPaBHO KaK M caMa S3bIKOBasl JINYHOCTb CYHIECTBYIOT BHYTPU U SIBJISIOTCS MPOAYKTOM COLMO-
KYJIbTYPHOT'O IPOCTPAHCTBA, OTPaXKaeMoro si3bIKoM [4; 5]. D10, B CBOIO o4epe/ib, yKa3bIBaeT Ha
CIOCOOHOCTh SI3bIKOBOM JINYHOCTHU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOPTPETa K HAKOIUIEHUIO U
KAueCTBEHHOW IepepaboTKe, MPEeIOMIIEHUI0 KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX 3HAHUHM, YMEHUH U
HaBBIKOB ONPEJENCHHON 4YeloBeYeCKOW OOIIHOCTH dYepe3 MpH3My JUYHOCTHOTO OIbITa
KOHKPETHOTO MPEICTaBUTEIIS BBIICYTIOMSIHYTOTO 00bEIMHEHUSI.

N3yuenne BepOanbHO-CEMAaHTHYECKOTO YPOBHS S3BIKOBOM JIMYHOCTH HOJUTUYECKHX
nesiteniel OOHapYXWJIO OTIMYMS B BBIOOpE JIEKCHMKOHA, TI'pPaMMaTHYE€CKMX KOHCTPYKLUH,
CTHJIUCTUYECKHUX CPEACTB 53bIKa, (PPa3eOJOTHUECKUX €TUHUIl U UIAUOM. AHATU3 KOTHUTHBHOTO
YPOBHSI BBIABWJI HECOBHAJACHUS IOHATUWHO-KOHLENTYAJIbHOW COCTABIISIFONIEN  S3BIKOBOU
JUYHOCTH. JIesATeTbHOCTHO-KOMMYHUKATUBHBIE TOTPEOHOCTH JKEHIIUH-TIOIMTUKOB  TaKXkKe
HECXOHBI.

[TonoGHBIE pe3ynbTaTbl MOTYT OBITh OOBACHEHBI Kak pa3iidMeM BPEMEHHBIX
MOKa3aTeNe peuyeBOl BHIOOPKH, MECTA, YCIOBUU M CUTYallUid MOJUTHYCCKOTO OOIICHMS, TaK U
HETMOCPEJCTBEHHO  JIMYHOCTHBIMU  OCOOCHHOCTSMH  mojuTH4Yeckux juaepoB. Cpena,
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OKa3bIBaIOUIasl BIUSHUE Ha CKJIAJbIBaHHE JIMYHOCTHO-TPO(GECCHOHANBHBIX YCTPEeMIICHUN
NOJIUTUKOB, HMENa «HAIMOHAJIBHBIN» KOJOPHUT, MOMYEPKHYTHIM uaeel 37000JHEBHOCTH U
aKTyaJIbHOCTH. OTO HAaKIaJbIBaJO OTMEYAaTOK HA BHYTPEHHUE YOEXKIECHUS U IyOJIUUHbIE
NO3HIIMY, 3aHMMAaeMble MOJUTHUYECKUMH ACATeIsIMU. TakuM 00pa3oM, MBI MOXXEM CJIeNaTh
BBIBOJ], YTO B Pa3HOE BpPEeMsI BHUMAHHE IOJIUTUKOB IPUBJIEKAIN Pa3HbIE BOMPOCHI, N€pe] HUMU
BCTaBaJM HECXOJHBIE BBI3OBBI U IPErpajbl, KOTOPHIE IPEOJOJEBAINCH HE TOJIBKO 3a CYET
HEIMOCPEICTBEHHBIX COIMO-TIOJIMTUYECKMX U SKOHOMHYECKUX pedopM M mIpeodpazoBaHui, a
TaK)K€ C IOMOILBIO TI'PAMOTHOIO HCIIOJIb30BAHUS KOMMYHUKAaTUBHBIX CTpaTerMidi U TaKTHK
pedeBoil AesTenbHOCTH. IIpy 3TOM MBI MOXEM TOBOPUTH O IOJIHOTE PEYEBOM peann3alnuu
KOMMYHHUKATUBHBIX CTpPaT€TMil M TaKTUK, S3bIKOBOIO BBIPAXEHHUS 1LIEHHOCTHO-CMBICIOBOM
COCTABJISIFOLIEH  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO  MOPTpPETa  MOJMTHYECKOro  JeATens B
OIpEEIICHHBI MOMEHT BPEMEHH.

Ecnm xapaktep BbIOOpa Jekcuueckux eauHui] Mapraper Trtuep u Anrenoi Mepkeib
HOCHJI CXOAHBI XapakTep (TEpMUHOJIOTHS HKOHOMHMYECKOTO M IIOJIUTUYECKOrO IIIaHa:

“sovereignty”, “leader”, ‘“‘chairman”, ‘“democracy”, ‘“govermment”, ‘“unemployment”,
[ . » 66 . ’»” 66 » 3 » 6“ ’»” [ * [
economic growth”, “inflation”, “income tax”, “currency”, “Eurocopter”, ‘“Beziehungen*,
“wirtschaftliche Kooperation”, “Wissenschaft”, “Wirtschaft”, “Branche”, “Vertreter”,

“Emission”, “Partnerschaft”, etC), HamepeHHOE CO3JaHWE M AKICHTHPOBAHHEC BHUMAHHUS Ha
MOYEPKHYTOH OTKPBITOCTH, YECTHOCTH, B3BEIICHHOCTH M PACCYJAOYHOCTH C MTOMOIIBIO HAPEUHI C
COOTBETCTBYIOIICH CEMAaHTUKOW Yy TIpeMbep-MUHUCTpA: ‘“‘unacceptable”, “unmistakable”,
“surely”, “prudently”, “unnecessary”, “hilfreich “, “offensichtlich”, “honestly”,
“deliberately”, “steadily”, “urgently” n yacrora oOpalleHHS K aHriioaMepukanu3mam: “Ich
finde, genau das ist die Antwort auf das Motto dieser Tagung ,,The Great Puzzle: Who Will
Pick Up the Pieces?” Nur wir alle zusammen ...”, “Denn es muss das geben, was man
heutzutage — ja auch schon fast auf Deutsch — als ,,ownership“ bezeichnet...” xax
JIOKA3aTeIbCTBO BOBJICUYCHHOCTH [ e€pMaHMM B TJOOAIBHYIO MOJUTHKO-DPKOHOMHYECKYIO
MOBECTKY y KaHIiiepa [ epMaHuu.

Takue wmopdonornyeckne KaTeropud M CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpPBI, KakK (OpMBI
rpamMmaTuyeckor kareropuu koppensiiuu Present/Past (Perfect) u yclnoBHbBIE TpesioKeHHUsI
MO3BOJISIIOT OLIEHUTH XapakTep, OCOOCHHOCTH MBICIUTEIBHBIX IPOLECCOB MPEMbEP-MHUHHUCTPA
BenukoOpuranun. Yacrora obpamienus monutika k Zero Conditionals rosoputr o sipko
BBIPAKCHHBIX AHAJMTUYECKHX CIOCOOHOCTIX MpemMbep-mMuHKcTpa: “In politics if you want
anything said ask a man. If you want anything done, ask a woman.”, “We may go through a
period of rocking, but if we keep our policies firm and do all the right things, you know, keep
public spending under control, keep the budget deficit low, keep public borrowing down, keep
the money supply under control.”, “If they re right, it’s right to be firm.”, “If we want that back,
we have to go on improving our own industrial performance”, “One to look at the
modernisation of older weapons, and the second one, the arms control aspect, to say ‘look, we
needn’t modernise or deploy them if we can in fact negotiate with the Soviet Union for them to
stop deploying them and get them down”, “If we are weak at any time they can come gradually
by one means o another across that line.”. Ucnons3oBanre 1 Conditionals yka3ssiBaetr Ha
CKJIOHHOCTH K TIPOTHO3MPOBAHUIO C IIETHI0 M3BJICUCHUSI MAaKCUMAJIbHON BBITOIBI 1 MUHUMH3AIHN
norepb. “Because if education is backward today, national performance will be backward
tomorrow.”, “| want to put to you that if that is true—after all that’s your explanation, it isn’t
theirs—that if that is the correct explanation, you're going to have further runs on sterling before
the General Election, aren’t you?”, “And I do not think it will adhere to their credit or to
Britain’s credit if they go on saying that.”. B 1o Bpems kak ynorpebnenue 3 Conditionals
HaMEKaeT Ha JIETKYI0 HeIOYyJIOBJIETBOPEHHOCTh U PAa304apOBAaHHOCTb TEKyIleH curyarueit: “If
we had listened to the Labour Party and to CND, insofar as you can distinguish between the two,
that agreement would never have been achieved.”. 2 Conditionals yka3biBatoT Ha HepealbHBII
XapakTep COOBITUH B HACTOALIEM MM OYyIyIleM BpeMEHH, «3a3eMJISIIOT» 00pa3 MOJUTHKA:
“There could not be proper home life if the people had to share their homes with another
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family.”, “That would be the mechanical increase if you were looking at it strictly on an
arithmetical basis...” .

B cpaBuenun ¢ Mapraper Taryep aHaiv3 MOJIUTUYECKOTO AUCKypca AHrensl Mepkenb
yKa3bIBacT Ha SIBHOE IIpeoOsIajaHie IOBECTBOBATEIbHBIX mpemiokennii (die Aussagesitze).
[MonmuTuk mpuberaer K HCIOJIB30BAHUIO, KaK CIOKHOCOUMHEHHBIX (die Satzreihen), Tak wu
CJIO’KHOIIOJYMHEHHBIX Mpeiokenusx (die Satzgefiige). [Ipu aTom kaHiep ['epManny coO3HATEIBHO
OTIaeT MPEANOYTEHHE CJIOKHBIM MPEUIOKEHUAM ¢ HecKoJibkuME mpuaarodnsivi: “Wir sollten das
im Sinne der Partnerschaft und der Tatsache tun, dass wir noch so viele andere Probleme auf der
Welt zu losen haben, weshalb es hilfreich wdre, wir kénnten uns verstindigen.”, “Wenn diese Autos,
die ja dadurch, dass sie in South Carolina gebaut werden, doch nicht weniger bedrohlich werden als
dadurch, dass sie in Bayern gebaut werden, plotzlich eine Bedrohung der nationalen Sicherheit der
Vereinigten Staaten von Amerika sind, dann erschreckt uns das” w T1.1.. IloBecTBOBaHUE
TpaguIIMOHHO BeneTcss B Priasens:. “Ich unterstiitze alle Bemiihungen der Fairness und des
Handels.”, ,, Jetzt geht es um die Frage der Methodik unserer Zusammenarbeit. ** ¢ SIA30AMIECKAMHI
BkparuteHusimu Futur |1 “Die Ergebnisse werden in einen Mafinahmenkatalog einfliefsen, den wir
derzeit erarbeiten.”, ,,Da wird Deutschland vor einer Riesenaufgabe stehen,, n Priteritum: “Dazu
waren und sind tiefgreifende Mafsnahmen unumgdnglich.”.

CocnararensHoe  HakioHenue (Konjunktiv  2)  crmocoOCTByeT — 3MOLMOHAIBHON
JTMCTAHIIMPOBAHHOCTH, TIO3BOJISIET MOJIMTHKY OCTABAaThCSl B KOHTEKCTE COOBITHIMHOCTH, HECMOTPS
Ha 00CyXIaeMblii MaTepuai, He CKaThIBAThCS B OLICHOYHOCTh M KATETOPU3AINIO. JTOU JKe IeIH
cnyxar cyocrantuBanus (“Verteidigungspolitik”, “Waffensystem”, “Biindnisverteidigung”,
“Mitgliedstaaten”), yxoa OT TpSIMBbIX OOpaIleHHM, YHOTpPeOJICHHE MACCUBHBIX KOHCTPYKIIHI
(“Die Entscheidungen wurden ... getroffen” emecmo “wir haben entschieden...”) 1 CKIOHHOCTb
K  WCIOJB30BaHUIO  HEOIPEACICHHO-JIMYHBIX  MECTOMMEHUH. “Das  kann  man
zusammenfassen.”, “Darf man da auch iiber politische Fragen diskutieren? “, “Dazu kann man
als deutsche Bundeskanzlerin nur sagen: Da sind die Chancen fiir uns schlecht... .

C noOMOIIBI0 CTUIMCTUYECKUX CPEICTB NMPEMbEP-MUHUCTD BelMKoOpUTaHWU NpHaaeT
peun HEOOXOIUMBIA YpPOBEHb 3MOIMOHAIBLHOW HACBHIIIEHHOCTH W BBhIpAa3HTEIbHOCTH. Tak,
napajuieNiu3M, JICKCHYECKUE IIOBTOPBI, TIpajanus, NapUSIUISIHUS W PUTOPUYECKHE BOIPOCHI
JeNAl0T pedb MOJUTHUKA 0oJiee JIOTUYECKH CTPOMHOM, CIIOCOOCTBYIOT PAaCCTAHOBKE CMBICIOBBIX
aKIIEHTOB, MIPUBJICYCHUIO BHUMAHUSI.

[Mapamnenusm: “Where there is discord, may we bring harmony. Where there is error,
may we bring truth. Where there is doubt, may we bring faith. And where there is despair, may
we bring hope.”

Jlexcuueckue moBTopbl: “‘We may go through a period of rocking, but if we keep our
policies firm and do all the right things, you know, keep public spending under control, keep the
budget deficit low, keep public borrowing down, keep the money supply under control.”, “You
do go through those periods with international currencies , the dollar’s gone through it, the
Yen’s gone through it, the Deutschmark’s gone through it, we all do.”, “...I think at the moment
the rocking’s been temporary, we're carrying on with those firm policies because they’re the
right ones, not because they re firm but because they’re right. If they’re right, it’s right to be
firm...”, “And of course it depends what happens to Sterling. Sterling may well recover.” n 1.1..

Ipanauus: “As you know the Deutschmark and the Yen had been very weak, unusually
weak for their performance as an economy, unusually weak against the dollar, and of course
we are always caught in the cross-fire. ”

Ananurmosuc: “I am well aware that a number of committees of local authorities have
two different kinds of power—power to recommend and power to discharge the function of the
local authority itself because that local authority has specifically delegated that task to the
committee...”

Puropuueckue Bompocel: “But what precisely does the resolute approach involve for
Britain?”, “What does not having an early election actually mean?”, “What has this
Government been doing with our defences?” v T.11.
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Hcnonps30BaHne TPEIEACHTHOTO TEKCTa JEMOHCTPUPYIOT BBICOKHN OOIIEKYIbTYPHBII
YPOBEHb OpaTopa, IMOBBIIIAIOT CTENEHb WPOHUYHOCTH BbICKa3biBaHusA: “I know full well the
responsibilities that await me as | enter the door of No. 10 and I'll strive unceasingly to try to
fulfil the trust and confidence that the British people have placed in me and the things in which |
believe...”.

Takke TONUTHYECKUE pedd TOMUTHKa w300miayoT Metadopamu. Hampumep,
meradopruyeckoe cpaBHenue “rock the boat” mporpammer JIeHOOPHUCTCKON MmapTUu ¢
pacKkauMBaHWEM JIOJKH JEMOHCTPHPYET YOEKICHHOCTh CIHKEpPa B OMACHOCTH TMPOJBIIKCHUS
JAHHBIX WJACH 1 SKOHOMHYECKOW CTaOWMJIBLHOCTH OFO/DKETa CTPaHbl, B 3bIOKOCTH TO3UIIUN
crepnunra. “There have been other factors. There have been people getting nervous about the
future, a number of factors affect that, and therefore some moved into other currencies. There
will be a number of people, and | think the Labour Party programme is one, who can rock the
boat. They have been rocking the boat. All I can do is to try to keep the boat steady, and that
means saying very firmly the policies will continue. We may go through a period of rocking, but
if we keep our policies firm and do all the right things, you know, keep public spending under
control, keep the budget deficit low, keep public borrowing down, keep the money supply under
control. These are the things that will tell, and the boat will come through surely and steadily,
and sterling will stay firm.”

HpI/I 9TOM CTHJIMCTHYECKHM acCIeKT Bep6aJ’ILHO-CCMaHTI/I‘leCKOFO YpPOBHA SI3BIKOBOM
JUYHOCTH AHresbl Mepkeiab NpeuMyIECTBEHHO pea3yeTcsl IPYU MOMOIIM LEMHBIX TOBTOPOB:
“Entscheidend dafiir — das ist unsere Uberzeugung — ist auch eine offene Gesellschaft — eine
Gesellschaft, die neue Technologien bedacht, aber ohne Scheu nutzt, um bisher Verborgenes in
den Blick zu nehmen und neue Wege zu gehen.”, “Ich méchte mit einem beginnen, der mich
personlich in meiner Arbeit, aber auch viele von uns sehr umtreibt: das ist unser Verhdltnis zu
Russland. Russland war ja in Form der Sowjetunion sozusagen der Antagonist in Zeiten des
Kalten Krieges“. CpaBHenus, takue kak “der Gemeinschaftssinn ist unser stdrkster Schatz ... ”,
SIHUTETHI MPEIMETHO-COAEPKATEIBLHOr0, JIOrHYeckoro IuraHa: “wichtig”, “vielbeachtet”,
“wertvoll 7, “leistungsféhig”, “umfassend” crmocoOCTBYIOT YCTQHOBJCHHUIO IPEIMETHO-
JJOTUYCCKHUX CB}ISCﬁ, (1)OpMI/Ip0BaHI/IIO OTHOILLICHUA 06IJ_[CCTB6HHOCTI/I K OIIUCBHIBAEMBIM COOBITHSIM
WU ITO3ULUAM.

Hcnonp3oBanue (I)paSCOJIOFI/I‘{eCKI/IX 060pOTOB CBOMCTBEHHO MOJIMTUICCKOMY HUCKYPCY
oboux monutukoB: “We were told ‘you can't give council tenants the right to buy’. But we did
and the houses sold like hot cakes.” v “Wenn die Pandemie etwas Gutes hat, dann dass sie uns
zeigt, wozu wir Menschen in der Lage sind, wenn wir das Herz in die Hand nehmen.”

OCHOBy JIMHT'BOKOTHUTHUBHOTO  YPOBH:A SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH MpEeMbEP-MUHUCTPA
BenukoOpuTaHud COCTaBISE€T IIEHHOCTHO-CMBICIOBAs KapTUHA, TWPEICTaBISAIONIas COoO0OH
CJIOKHYIO HCPAPXHUYCCKYIO CTPYKTYPY BOIIPOCOB, KAaCAIOMIUXCSA H606XOI[I/IMOCTI/I PA30PYKCHUA
(simepHBI TOTEHLMAT CTpPaH), COXPAHEHHs] M MPEYMHOXEHHSI COLUAIbHOPKOHOMUYECKUX
rapaHTuii (Bompochl 0e3paboTHIlbl, 3APAaBOOXPAHEHUS M CHUCTEeMBbl 00pa3oBaHUs), IpaBa
JKCHINWHBI HAa CaMOpCaIn3aluio HE TOJIBKO B CEMbEC, HO U B HpO(i)GCCI/IOHaIII)HOM IIJ1aHE U T.NO..
I/Iepapxmo HCHHOCTeﬁ JIMYHOCTHU KaHIJICPa repMaHI/II/I AHTEIEI MepKeJ’IB MOZKHO IIPEACTABUTHL B
BUJIE CHCTEMbl MUPOBO33PEHUHN, YMO3aKIOUEHUH U YOeXJIeHHl o MecTe W poiu ['epmanuu B
MHPOBOM CONMO-3KOHOMHUKO-TIOJIUTUYCCKOM IMPOCTPAHCTBE, crocobax YKPCIUICHUA
HKOHOMUYECKOTO 0JIarOCOCTOSIHUSL CTPaHbl B KPU3UCHYIO KOPOHOBUPYCHYIO AIOXY, CO3JIaHUU
cobctBenHol IT-3xocucTeMsl B CTpaHC 110 HOI[OGI/IIO CHINKOHOBOH JOJIMHBI, O KIIMMAaTH4YCCKOM
BOIIPOCE U T.N.

AHamu3 TEKCTOB IOJUTHUYECKUX BBICTYI'[J'ICHI/Iﬁ MO3BOJIACT TOBOPUTH O KOMIIJIICKCHOM
XapaKTEepe UCIIOJIb30BAHUA KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeFI/Iﬁ U TaKTHK, 4TO 0COOEHHO XapaKTECPHO
JJIs1 peqeﬁ AHTeIBI MepKeJ’IB. B XO0J€ aHaJIn3a MOJIMTHUYCCKOTIO JUCKYpPCa KaHIJICPa GCMaHI/II/I u
MpEMBEP-MHUHUCTPA BeJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I HaMH ObLUIH BBIJACJICHBI TUIINMYHBIC JIA IIOJIMTUKOB
AOYCpHUC KOMMYHUKATUBHBIC CTpATECTHU B paMKax KOMMYHHKaTHBHOﬁ MakKpOoCTpaTerun
yOeXKIeHNU .

60



PeueBas peanuzanus KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTErWil M TaKTUK HOCUT WHAUBUAYaJIbHBIN
XapakTep, 4YTO TMpENNojiaraeT pa3ihuyusi B BBIOOpPE M YACTOTE YHOTPEOJICHUS JIEKCHKO-
CTHJIMCTUYECKMX  CPEICTB  s3blKa  KaHIulepoM ['epmMaHMM ©W  NpeMbEp-MUHUCTPOM
BenukoOputanun. B ciydae ¢ nepBbIM NOJUTHYECKUM JESTENIEM NPEAIOYTEHHE OTAAETCS
MeTadopuyecKuM CcpaBHEHHsIM. Metaopu3upoBaHHOE MPOTHUBONOCTABICHUE CIIOKHOCTH,
MHOIOCOCTaBHOCTH HOBBIX HJI€H, pa3pyllalolUX OJHOKOMIIOHEHTHOCTb KJIACCHUYECKOTO
nopsnaka, coszaaer oOpa3 ['epmanuu-gparmMeHta ToOJOBOJIOMKH, KOTOPOM HeoOxoauma s
KOM(OPTHOTO CYIIECTBOBAHMS OCTAJIbHAsi 4acTh Masia (COIO3HMKH, MapTHEphl). ... Meine
Damen und Herren, all diese Fragen, die ja puzzleartig auf uns zukommen und die ich ja hier
auch gar nicht alle nennen kann, sind letztlich Ausdruck einer Grundfrage. Weil wir merken, wie
grof3 der Druck auf unsere klassische, fiir uns gewohnte Ordnung ist, stellt sich jetzt die Frage:
Fallen wir in lauter Puzzlestiicke auseinander und denken, jeder kann das Problem fiir sich
alleine am allerbesten losen? Dazu kann man als deutsche Bundeskanzlerin nur sagen: Da sind
die Chancen fiir uns schlecht...” [6]. Torma kak OpHUTAHCKH MOJHTHUK JOIMOJHSICT HX
UCIIOJIb30BaHNE Pa3HOOOpPa3HBIMU MPEIEICHTHBIMA TEKCTaMH, 4YTO TpedyeT OT ayauTOpUu
BBICOKOW 00Pa30BaHHOCTH M CKOHIICHTPUPOBAHHOCTH HE TOJBKO HA TE€ME BBICTYIUJICHHE, HO U
netansax. Meradopuyeckoe cpaBHEHUE CIIOKHOCTH BBEACHHSI HOBILIECTB B MOJUTHYECKYIO KU3Hb
CTpaHbl W pabOTy rocammapara, HEJOBEpUE U OTKPOBEHHBIM CKENTHLIM3M OTpPa)XaroTCs B
xapakrepe noadopa JeKCHUKH NOIUTHKOM. «lIpomaBnuBaHue» Ka)KIOrO HOBOTO IIara Ha IyTH
pedopmupoBaHusi pabOTBI TPABUTENBCTBA CPABHUBACTCS C MEPEKPECTHBIM  JIOTIPOCOM,
€IMHCTBEHHOM 1LIETbI0 KOTOPOIO SIBISIETCS MOMCK HEIOCTaTKOB M HemopaboTok ruiaHa. “The
changes have been tremendous and |1 am not surprised that the whole system is under cross-
examination...”. [IperneeHTHBIN TEKCT B COYETaHHH ¢ METahOPHUUIECKUM CPaBHEHHUEM TEX, KTO
XOYET OTHICKATh YHUBEPCAIBHOE pELIEHUE, HE TpeOyrollee W3MEHEHUM, TOMOJIHEHUH U He
JIOTIyCKarolee OMMOOK C HaWBHBIM B CBOEH XUTPOCTH HAEMHHMKOM, CTaBUT JKUPHYIO TOYKY B
Npe3eHTAllMK W/IeH, KOHLECHIMNA M 3aKOHOMEPHBIX OINaceHud moymTHka. “You may know the
story of the soldier of fortune who once asked the Sphinx to reveal the divine wisdom of the
ages in one sentence, and the Sphinx said ‘Don't expect too much.”” [7]

Takum 00pa3oM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE TMOPTPETUPOBAHUE MpPEMbEep-MHUHHUCTPA
BemukoOpurtanun Qopmupyer o0pa3 dejgoBeKa PEIIMTENbHOTO, PAJCIONIEro 3a CTpaHy, CMeEJo
OTCTaMBAIOIIETO €€ WHTEPEChl Ha MHUPOBOM MOIUTHUECKOW apeHe (IIporpaMMbl Pa3opyKeHHS,
"MupHOro atoma'", 0oppda ¢ TEPPOPU3MOM M TOPTOBIEH JIIOJbMH, MPOTUBOCTOSIHUE BO3pPOCIIEH
rusitesbHOCTH CCCP, BOIpOC COOCTBEHHOW BaNIOTHI), MOJUTHKA, CTABIIET0 HA JIONTHUE TOJbI
muioM maptun  KoHCepBaTopoB, OOpa3lOBBIM JIUAEPOM M HUACHHBIM BIOXHOBHUTEIEM ISt
MUJUTHOHOB MOJIOJIBIX OpPHUTAHIIEB, CTPEMSIIIMXCS peau30BaTh ceOs B MOIUTUKE (IUCKPETUTALINS
UJEC0JIOTMYECKUX OIMOHEHTOB, YIy4IllIEeHHE KauecTBa KU3HU TpakaaH BenukoOpuTaHuu: BOIIPOCH
KayecTBa OOpa3oBaHUS B IIKOJIBHOW W YHUBEPCUTETCKOM cpele, 3apadOTHOW IUIATHI,
3¢ (EeKTUBHOTO HAIOT000JI0KEHUS], ONTUMU3ALIMN [IPOIecca MIKOJIbHOIO MUTAHUS B COOTHOLICHUN
[I€Ha-Ka4yeCTBO ), JKEHIIMHBI, YCIIEITHO COBMEIIAONIEH Kapbepy B ceMbI0. B TO BpeMs Kak KaHIlIep
'epmanny TpOM3BOMUT BIEUYATIEHUE CIAEPKAHHOTO, CYXOBATOr0 B 3MOIMOHAJIBLHOM IUIaHE
YeloBeKe, OOJICYEHHOTO OTPOMHON BIIACThIO, HO HCIONB3YIOIIEM BIHUSHUE paad YIPOYECHUs
MO3UIMKA CTpaHbl B MHpE, IMOMCKOB HOBBIX IyT€H U CIOCOOOB peaTH3alMil «UMIEPCKUX»
WHTEPECOB U aMOUIIHA cTpaHbl (IM(PPOBOIT CYBEPEHHUTET) M COXPAHEHUS MPEKHUX JOJITOCPOUHBIX
JIOTOBOPEHHOCTEH, (GopMUPYIOMUX 00pa3 «HAAKHOTO TapTHEpa» (IOroBopa, Kacaroluecs
gyneHcTBa B EC), BO3MOXKHOCTEH YBETMUYSHHS YHCTIA «[IPOJYKTUBHOTOY» HACENEHUS, T.. TPaKIaH,
CIIOCOOHBIX K TIOJIE3HOM B OOIIECTBEHHOM IUIaHE JEATENILHOCTH (TporpamMmbl B cdepe
00pa3oBaHMs, ACCUMUJISIIIAA MUTPAHTOB U O€KEHIIEB) U T.]I..
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COIIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIA3 CTUXOTBOPEHUSI «EIN FICHTENBAUM
STEHT EINSAM...» CbOPHUKA «KHUI' IIECEH» TEHPHUXA TEMHE
N EI'O IIEPEBOJIOB HA PYCCKHMU A3bIK

IToasixoBa HaraJubst BiiaguciaBoBHa

CTapIIN{ MTPENnoIaBaTellb

MOCKOBCKUI MEXAYHAPOAHBIA YHUBEPCUTET
Mockga, Poccust / natalia.polyakowa@gmail.com

AHHoOTaNUs

JlaHHast cTaThsl OCBSIIEHA UCCIIEIOBAHUIO CcoepkaHus cTuxoTBopeHus ['enpuxa ['eitHe
«Ein Fichtenbaum steht einsam...» ¥ BOCbMH BapHaHTOB €ro IepeBOJIa HAa PYCCKHUIl S3bIK.
Martepuanom ucciaeI0BaHuUs SIBISIOTCS MEPEBOJIBI CTUXOTBOPEHUS TAKUMU UMEHUTBHIMHU MTO3TaMHU
kak M.IO.JlepmonToB, A.A.®er, ®.M.Trotuen, I1.W.BeitaObepr u np. OCHOBHBIM METOJIOM
WCCJICTOBAHMSI SIBJISIETCS COTIOCTAaBUTENIbHBIN aHAIN3 ATHX TEPEeBOJOB C OopuUruHajoM I eiiHe u
MepeBOIOB JIpyr ¢ napyroMm. Llempro wucciiemoBaHus SBISETCS BOIMPOC: KaK COXPAHSETCS B
MEepeBOJaX CMBICH, 3aJ0KEHHBIA aBTOPOM, a YTO TEpPEeBOAYMK BHOCHT CBOero. B craThe
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paccMaTpUBAIOTCS Pa3IMYHBIC B3TJISBI HA CYIIIHOCTh CTUXOTBOPEHUS [ eliHe 1 mpOoCIeKMBaETCs
3aBHCHMOCTH BBIOOpA JICKCUYECKHUX CPEJCTB OT OCHOBHOU HJIEH MEPEBO/IA.

KiroueBble cioBa: TMepeBOJ, CTUXOTBOpeHHWE, [eiiHe, CTpoka, TNEPEeBOMYMK, COCHA,
HCCIIeIOBaHUE

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE POEM «EIN FICHTENBAUM STEHT
EINSAM...» OF THE COLLECTION «THE BOOK OF SONGS» BY HEINRICH HEINE
AND ITS TRANSLATIONS INTO RUSSIAN

Polyakova Natalia Vladislavovna
Senior Lecturer
Moscow International University
Moscow, Russia / natalia.polyakowa@gmail.com
Abstract
This article is devoted to the study of the content of Heinrich Heine's poem "Ein
Fichtenbaum steht einsam ..." and eight versions of its translation into Russian. The material of
the research is the translations of the poem by such eminent poets as M.Y.Lermontov, A.A.Fet,
F.1.Tyutchev, P. 1. Weinberg etc. The main method of research is a comparative analysis of these
translations with the original Heine and translations with each other. The aim of the research is
the question: how the author's meaning is preserved in the translations, and what the translator
contributes. The article examines various views on the essence of Heine's poem and traces the
dependence of the choice of lexical means on the main idea of translation.
Keywords: translation, poem, Heine, string, translator, pine, study

Beenenue

CnoXHO HalTH TAaKOro BEIMKOIO 3apyO0eXHOro IO03Ta, KOTOpBIA Obl MEepeBOAMIICS Ha
pycckuil si3pIk Tak MHoro, kak I'eline. Haumnas ¢ 1827 roma, xorja BHEpBble B KypHale
"Tamares" u B ambmanaxe "CeBepHas ympa" ObLIM HamedaTaHbl HECKOJBKO CTHXOTBOPCHHMA
I'eitne B nepeBoae @.M.TroTueBa, — nHTEpeC K 1nod3uu ['eliHe HuUKorga He yracan B Poccuun. B
XIX Beke I'eitHe nepeBOAMIINM TaKKE NO3THI Pa3IUYHbIX HanpasieHuil kak [lymkun, JIepMOHTOB,
Typrenes, ®er, Maiikos, Hekpacos, JJoOpomnto6os, A.K.Toncroit, brok u np.

I'epman Putn, aBTop conuaHoro uccnenosanus "150 ner pycckoro nepesona I'eitne” [3,
c.4], BO BBEIEHHWHM OTMEYACT 3Tallbl Pa3BUTHUS PYCCKOIO IMEpPeBOJa: KIACCUIIMCTUYECKUH,
POMaHTHUYECKHH, MOCIEPOMaHTUYECKHH (peaTUCTUYECKHIi), CHMBOJIMCTCKAN U COBETCKUM. PUTI
TaK)K€ YYMTHIBAET, YTO BOIPOCHI IEPEBOJa TECHO CBA3aHBI C OOIIEW HCTOpUEH pycCcKon
KYJIbTYpBI, U B pa3HbIe IEPHO/bI T0O-pPa3HOMY BOCIIpUHUMAIKCh B Poccun.

Hacrosiiee yBneuenue tBopuectsoM ['eitne HaunHaeTcst B 1840-x rojax: Bce KpyIHbIE U
MEJIKME PYCCKHME IO3Thl nNepeBoAsaT I'eliHE M BO BCeX JKypHaJax MOXKHO BCTPETHTb €ro
ctuxorBopenus. Ho "pycckuii ['eitHe" B 3TO BpeMs €lie 04eHbh Majio MOX0XK Ha CBOW HEMEIKHI
opuruHai. IlepeBojbpl €ro CTUXOB OY€Hb JAJEKH OT MOAJMHHUKA IO COJepKaHHio U (opme.
[TepeBoast TroTueBa u JlepmonToBa He onpenensiau "nmumo" I'eiine, a "MaccoBbie" MepeBOTINKU
UCKaXXaJ ero JIMpUKy, npeBpamas B "ampbomHOro mosta". Jlomroe Bpems [I'eifne
paccMaTpuBaiM JUIIb KAaK MCKIIOUUTENIBHO POMAHTHUECKOIO MO3Ta. DTO ObUIO CBSI3aHO C
3allpeToOM Ha OCTaJlbHbIE €ro CTHXOTBOpEHHUs. DTo obemaHeHue ['eliHe MOCIYXWUIO MPUUYUHON
MoTepu HHTEpeca K Hemy pycckod myomuku. Ilo stomy moBomy H.A.JloOpomro6GoB mucai:
"MHorue, BEpOsSITHO, IIOMHST, YTO y HAc JIET IATh TOMY Ha3aJ MOHMMAJIOCh IOJ CTULIKAMH B
TE€HEBCKOM poJie. ,,Pydeil MUPHO XXYypUMT; HO S CMYIIEH, — 5 BCIIOMUHAK0 PE€YU N3MEHHMIIBI
munoit. Mnn ,,0061aka HecyTcs 1o HeOY, s CMOTPIO Ha HUX U AyMaro, 4TO 3TO He o0Jiaka, a ayIia
MOEN MWIOK™; WM enie: ,,Mbl CUAEIN ¢ MAJION U HEXHO Pa3roBapUBalIM, a HA KPBIIIE MAyKaJIu
kowku‘ [3, c. 88] [locne cmepTu mo3Ta HAUMHAETCSI HOBAs BOJIHA MHTepeca K [ eitHe.

[Tonpaxxanue I'eiiHe, Ha Hall B3MJIAN, Takke TpeOyeT ymomuHaHus. MHOrue pycckue
MO3THI, He 00J1a/1aBIIMe TPOMKHM HMEHEM, U MHOTJa U3 OOS3HU MPEACTaBUTh Ha CYJ IMyOJIHKH
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CBOM JIMPUYECKUE MPOU3BENCHMS, IPUKPHIBAINCh, UMEHEM | eliHe, BbIaBasi CBOU CTHXH 3a €r0
MIEPEeBOJIbI, UM Opaiy ero uMs Kak rnceBnoHuM. B. JIeBHK coOpan CIHCOK MCEBIOHUMOB ITHX
HOBOSIBJIEHHBIX pycckux [eiine. "I'eitHe BHyTpeHHero ynorpebienus, ['enpux ['enuii, ['eli-He-
['enpux, I'eitne u3 ['myxoBku, ['eline u3 JKuromupa, ['eiine u3 Upbura, ['eitne nz Kanyru, ['eiine
n3 koHwomHu, Kanuensapckuii ['eiine, Ban-ne-I'eitne, 3 I'enpuxa I'eiine, IlepeBon u3 I'eiine,
Bonbsubiii nepeBon u3 Ieitne, Ouennb BodbHBIM TnepeBoa u3 leiine, [logpaxkanue [eiine,
Kaxercs, mogpaxanue [ etine, Bepno, u3 I'eiine, [Toutn uro u3 I'eitne, JlomkHo ObiTh U3 I eline,
Bbena 661t U3 I'eline, ['eitne B HOBOM Buje u TA." [1, ¢. 228]

OcHoBHast yacTh

B cBs3u ¢ 3TUM 1eNbI0 KMCCIAEAOBAaHUS CTAHOBUTCS BOMPOC: SIBISIOTCSA JIM HEKOTOPHIE
nepeBoJibl JInpuku ['enpuxa ['eliHe nepeBojiaMu CTUXOTBOPEHUM WM MojJipaxanuem [ eliHe, kak
COXpaHSETCS B MIEPEBOJIaX CMBICH, 3aJI05KEHHBIA aBTOPOM, a UTO MEPEBOAUUK BHOCUT CBOETO.

Oc00EeHHO CHIIBHBIC CIIOPBI pa3rOpeNIUCh BOKPYT cTuxoTBopeHus «Ein Fichtenbaum steht
einsam...». CtuxoTBopeHue BXoauT B cOopHHK «Kuuru mecen» (1827r.), uukn «JIupuyeckoe
HUHTEpMENIo», No33.

MarepuanioMm s UCCIAEAOBAHUS SIBISIIOTCA TMEPEBOJIbI CTUXOTBOPEHUS Pa3IMYHBIMHU
aBTOpaMH. JTO OJHO U3 CaMbIX MOIMYJSIPHBIX CTUXOTBOpeHui ['eliHe. Yike k koHIily XIX Beka
ObLI0 M3BECTHO OKOJIOo 80 ero My3bIKaJbHBIX IepenokeHui. [lo mpuBeneHHOW akaJeMUKOM
JI.B.Illep6oif cnpaBke, TOIBKO HAa PYCCKHM S3BIK CYIIECTBYET OKOJIO YETHIPEX IECATKOB €ro
nepeBosioB. JIBaxKIbl MNEPEBOAUT CTUXOTBOpeHUE JIEpMOHTOB, IBaxAbl TIOTYEB, JABAXIbI
M.Muxaiinos, a takke MaiikoB, @et, BeitnOepr, 3.['unnuyc. B Poccun yxe B cepenune XIX
BEKa OHO OBLIO MEPEBENECHO J1aXkKe Ha A3bIK KOMHU.

OCHOBHBIM METO/JIOM HCCIEAOBAaHUS SBJISETCS COMOCTABUTENbHBIA aHaIN3 JTHUX
MIEPEBOJIOB C OpUTHMHAIOM [ '€iiHEe 1 epeBOIOB APYT C IPYTrOM.

HccnenoBatenu 10 cUX HOP CIOPST O COAEPKAHUHM STUX BOCBMH CTPOK: TOJBKO JIU O
TI00BU JBYX pa3lelCHHBIX, CKOBaHHBIX cepjer nucan ['eiine? Wmm ke [efine roBopuT 00
00peueHHOCTH YeJIOBEKa Ha OJIMHOYECTBO? BBUTN MOMBITKY UCTOJIKOBAHUS 3TOTO CTUXOTBOPEHUS
U B COIIMAIILHOM ILJIaHE.

KamHeM npeTkHOBEHHS BceX MEPEeBOAUYUKOB sBisieTcs cioBo Fichtenbaum — a mmenHo,
npotuBonocraBienne der Fichtenbaum — die Palme. Hemenxoe (die) Palme touno
COOTBETCTBYET MO poAy pycckomy "mampma', a B HemerkoMm (der) Fichtenbaum u pycckom
"MuxTa, eJb, COCHA" HAJIIMIIO HECOBMaieHne ponaa. Eciu B mepeBoje octaBuTh "cocHa, muxTa', TO

nn

IpOTHBOIIOCTaBIeHUE "cocHa"-"manbMa" y)xe Henb3s OyJaeT paccMaTpHBaTh Kak BIIFOOJICHHBIX,
Tomsmuxcsi B pasznyke. CoxpaHMB TeWHEBCKOE 3HadeHue 'cocHa'', yTpauuMBaeTcs, TaKuM
00pa3oM, JT0O0BHBINA KOH(IUKT.

[IpITasich TONKOBAaTh CTUXOTBOpeHUE ['eliHe anneropuyecku Kak Jt00OBb JIBYX CYILIECTB,
pasHbI€ IEPEBOJUYMKHU IEPEBOIAT ITO CIOBO IO-pazHOoMy. Tak, TrotdyeB, Maiikos, [unmnuyc
nepeBoAT ero kenpom; BeiinOepr, ®et, SxoBieB — ayoom. Jpyrue nmepeBOAYUKH YXOISAT OT
IrpaMMaTH4YeCKOro MPOTUBOIIOCTaBIeHU. B yacTHOCTH, ¥y JIepMOHTOBa — cocHa, y MuxaiinoBa —
enb. Tak u pemiaroiie BaKHO, UTO COCHa — oHa? Ha Ha B3I/, 3TO MPOTUBONOCTABICHUE AJISt
['eifine-pomanTHKa BakHO. Benp BbIOOp ['eifHe manm He Ha cnoBo (die) Fichte, kotopoe naxe
Oosee ynorpeOUTEILHO B HEMEIKOM si3bIke, a Ha (der) Fichtenbaum.

A. CMOJIBHMKOB, aHAIM3UPYSI CTUXOTBOpEeHUe JIepMOHTOBA, 3aIlIMINAET €ro BEIOOP PYCCKOro
HKBUBAJICHTA U TOJIAraeT, 4To 3aMeHa JyOOM WM KEIPOM HE YBSI3bIBAETCS C PyCCKOW (DOBKIOpHON
TpaJulKei, B KOTOpol Ay0 M Kexp MpeACTaBIsIOTCS MOTryduMH OoratslpsMu. "llompoOyiite-ka
CHSTH C Keapa wim ayda opeost (opkiiopHoro 6orarcTa, Mosoaedectsa!l Tak 9To cpazy nepekocur
Bce ctuxorBopenue!" [2, ¢.200] On Bo3paxkaeT Takxke NpoTHB IepeBoja BeiinOepra. "Ha uro yx
BpOZIC TIOKOMHWYEK — IO/ CaBaHOM! — HO W €r0 MPUXOAUTCS "YHHUMXKATh'", 9TOO MO/ MEPKY: OH
"6ennprii”, emy "rpesutcs” u 1.4. yOy u "rpesurcs” — xakoBo!" [2, ¢.200] Co CMOIbHUKOBBIM
MOXHO MOCTopUTh. Jlyd B pycckoi (PONBKIOPHON TpaJulMK JI€HCTBUTEIBHO BOCIIPUHUMAETCS KaK
Goratblpb, 1 HE PaCTET B CEBEPHBIX JIECaX, HO KEJP, CAMOE CEBEPHOE PACTEHHE, TAJIEKO HE TaK YacTo
BCTpeuaeTcsi B OIBKIOPE U, CKOPee, CUMBOJ BHIHOCIMBOCTH M3-3a YAWBUTEIBHON CTOMKOCTH €ro
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JPEBECUHBI K BIUSHUIO BpeMeHH. Kpome Toro, cama cocHa He acCOLMUPYETCsl B CO3HAHUU TaKOH YK
CHE/IaeMOii TPYCThIO, Kak Oepe3a wiH enb. Hanbosee yaadHbIM NpeICTaBIsSeTCs] BCe-TaKH Kep, TeM
Oonee uro mopona nepeBa ais ['eiiHe Bpsa Ju sBisieTcs BaXHOM. XOTA, uMeno Obl CMBICT
IIPOlyMaTh U JIPYTUe BapUaHTBHI.

Eme onxHuM BaXHBIM MOMEHTOM, 3HAUUTEIbHBIM I TOHHUMAaHUS  CMBICIIA
CTUXOTBOPEHUS, KOTOPBIN BJIOKUII B HEro ['eliHe, siBaseTcs raaron triumen. OTOT [JIarojl UMeeT
JIBa MPAKTUYECKU OJMHAKOBO YAaCTO YMOTPEOJIIeMbIX 3HAYEHHs: ,,MeUTaTh™ U ,,BUACTH COH".
BonpmnHCTBO IEpeBOIUMKOB IiepenaeT ero 3HadeHueMm 'cnut': JlepmoHTtoB, TroTueB —
"cautca", I'mnnuyc — "Buaut coH", der — "BOo cHe eMy BHAMTCA . MHXailIOB mpemsiaraer
HeomnpezaeneHHoe — "W ene mepenurces". SlkosneB u BelinOepr ocranaBnuBaroTcs Ha "rpe3uTcs’.
[To oxHOM 3TOM CTpOKE TPYAHO CKa3zaTh, YTO e MoJpazyMmeBai cam ['eliHe: clnagkuil COH WU
HecObITOUHYI0 MeuTy. Ho Ha nBe cTpoku Bhile y Hero crout riaron ihn schlédfert. B ero
MEepPEBO/IC MOUTH BCE MEPEBOTUMKH €AUHOAYIIHBI — "apemietr”. Tonbko ['unnuyc nepeBoauT Kak
"cnuT" M COOTBETCTBEHHO Kak "BUAHMT CcOoH". B Hemernkom s3bike riaroi ihn schlifert mmeer
3Ha4YeHHe "KJIOHUT Ko cHY", "omoseBaeT coH". K ToMy jke — 93TO OC3JIWYHBIA TIJaroi.
BoJIBIIMHCTBO %€ MepEeBOUNKOB MEPEIAIOT €TI0 JUYHBIM IJ1arojoM, TOJIbKO MUXaMIOBY yAaeTcs
COXPaHUTh OE3IMYHYI0 KOHCTPYKIHMIO "el napemiercs”, yTo Obulo Obl OoJiee MOAXOIALIUM
BapUaHTOM KaK CPEJHEE MEX/Y CHOM U SIBBIO.

CnenoBatenbHO, trdumen Heb3sl MEPEeBECTH TOJbKO Kak 'cmarp" wiM "meutaTh'. DTO
HEYTO CpEIHEe, CKOpee Ipe3bl B MOJyCHE, Kak mpemiaraior SxosieB u BeinOepr. Ilepeson
"npemiet" numaeTr oOpe3 TIaBHOrO reposi akTUBHOCTH. Y JIepMOHTOBa kK€ B COYETAHUU C
"kauasice", coznaercst 00pa3 OarokaHus, yero y ['eiine abcontoTHO HeT. TroTueB Aaxke B OoJbLIei
CTereHu, 4yeM JIepMOHTOB, pa3BUBACT HJICI0 CIAAKOro cHa: "M c1adko 3acHyn OH U 8 UHUCMOU
mene, U con ezo vioca neneem”.

VY TeitHe TOKpOB MUXTHl (COCHBI) OOpa3ylOT cHEr W Jjeln. MuxaitnoB u SkoBieB
octaBIsitOT TONbKO cHer. Jlis ['eitHe oOpaser Eis und Schnee sBisiroTcst Goniee BaKHBIMU, YeM
weille Decke, koropoe mepeBoauTcs M Kak "MOKpoB cHeroou" (SIkoBieB), m kak "caBaH"
(Beiinbepr), n kak "koBep" (®Per), W Kak '"cHexHbIM TOKpoB" (MmuXailyoB), W, HEOOBIYHO
OepexxHo coxpansist opuruHai, "oxessom OenbiM" (I'mmmuyc). O Baxknoctu Eis und Schnee
TOBOPUT NOPAJOK cioB: ['eifHe caenan uMX MCHUXOJIOTMYECKMM CKa3yeMbIM, IBITasACh MOKa3aTh,
yro Fichtenbaum HaxonuTcst He TONBKO B OJMHOYECTBE, HO U B CYpOBOM 3aTOYEHHH, KOTOPOE
JIUIIAeT €ro BO3MOXKHOCTH JeicTBoBaTh. OTcyTcTBHE NbAa y MuxaiinoBa u SlkoBieBa He
MO3BOJISIIOT TOJHOCTBIO PACKPBITHCS 3TOM MBICIH, NPUYEM CTpoKa SKoBieBa '"3apbIBIIMCH
riy0OKo B TyMmaHbl', TOUHEE BO3BpaTHas 4YacTHLA -CS HPHUYACTHs "3apbIThCs', HABOJIUT Ha
MBICJIb O TOOPOBOJILHOM 3aTOYEHUH.

B crpode Einsam und schweigend trauert Auf brennender Felsenwand rnaroxn trauern
TOXXe MMeeT Ooiblnoe 3HadeHue. Y T'mnmmyc u JlepmonrtoBa -"rpyctuts" (Y I'mnmmyc sto
rinaroi, y JlepMonToBa — Hapeuue), SkosneB — "tockyer". Ho, mo 3ameuanuto JI.B.IlepOst [4,
c.103], B pycckoil '"rpycTu" MHOro CilaJ0CTH, KOTOPOMl HET B HEMELUKOM  trauern.
HeticrBurensHo, Deutsches Worterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm [7] Tak oOBscHsET
rnaron trauern: ,der tiefe Schmerz iiber ein trauriges Erlebnis von besonderer schwere®.
[ToaTomy Oonee TounbIM ObLTO OBI "ToproeT" BeliHOepra wnu nepejaHHOE LEIbIM BBIPAXKEHUEM,
"B 6€3MOJIBHOI1 ri1yOoKoii nevanu" dera.

Lentp Ttsbxkectu mnpennoxkeHuss nexutr Ha auf brennender Felsenwand. Otu crnosa
MOCTAaBJIEHBI TOCJE IJIarojia BOMPEKH IPaMMaTHYECKOMY MpaBWiIy, MO KOTOPOMY TJaroil B
MIPUIATOYHOM MPEIJIOKEHUHN JOKEH CTOSTh Ha IOCJIETHEM MeCTe, U Toraa TpeOoBayics Obl
CIIEAYIOIIMN MOPSAAOK CIIOB: ,,...die auf brennender Felsenwand einsam und schweigend trauert®.
Hemenkoe Felsenwand o3nauaer orBecHas ckana. [loatomy "ctens" SIkoBneBa, u naxe "xomm"
TroTueBa YHUYTOXKAET CMBICH, BIIOKEHHBIN ['eliHe; roBopsmiero o0 yIpydeHHOW >KEHINUHE,
HaXOJSIIeHCs B TSKEIOM 3aTOYEHHUH.

Kaxnoe u3 cTtuxoTrBopeHuil, sBistomieecs nepeBogoM IeifHe, HeceT Ha ceOe meyaThb
CTHJIS U Jlaxe o0pa3 meiciield nmepeBoaunka. OCOOEHHO SPKO TO MPOCIEKUBACTCS B MEPEBOJIC
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JlepmonToBa "Ha ceBepe aukom". CnenudanucTtsl JO CHUX TOpP CIHOPAT, SBISETCS JIM 3TO
CTUXOTBOpEHHUE TIepeBoaoM ['eilHe WM caMOCTOSATENbHBIM CTUXOTBOPEHHMEM. B uacTHOCTH,
JI.B.Illep6a cuutaet, uto "... JIepMOHTOBCKOE CTUXOTBOPEHHUE SBJISETCS XOTS U IMPEKPACHOU, HO
COBEPIIICHHO CaMOCTOSITEIbHON MbECOW, OYeHb JAIEKOH OT cBoero quasi-opurunana". [4, c.97]
CynrHocTh CTHXOTBOpeHUS [ 'eifHe akajgeMuK BUAWT B "MYKCKOW HEYIOBJIETBOPEHHOU JIFOOBU K
JTAJIEKOH, a IOTOMY HeAocTynHoH xeHwuHe" [4, ¢.99]. "CymuocTts cTuxoTBopeHus JlepmoHTOBa
K TOMY, YTO HEKO€ OJMHOKOE CYIIEeCTBO OJaroJyimHO MeYTaeT O KaKOM-TO JIaJIEeKOM,
NpeKpacHOM M Toxe oauHokoMm cymiectBe" [4, c.104]. Taxoii BapuanT mepeoma lllepOa
CBS3BIBACT C TPAJAMLMOHHBIM JUIS T033uM JIepMOHTOBa, MOTHBOM OJMHOYECTBA, KOTOPBII
JIepMOHTOB BBIHOCUT B IIEPEBOJIEC HA NIEPBbIM IJIaH.

A.CmonbaukoB [2, ¢.203] cornamaercs co Illep6oit B Bompoce 0 CYIIHOCTH
cTuxoTBopeHust JlepMoHTOBa, HO Tpakryer ['eiiHe mo-apyromy. OH MOJHOCTBIO OTOpachIBaeT
m000BHBIN KOHGIUKT y ['eiiHe, coxpaHsis JUIIb TEMy OJUHOYECTBA, K KOTOPOHl M CBOIUT
ctuxorBopenue ['eitHe. Buas B 3ToM cMbICT TeMHEBCKUX CTPOK, CMOJIBHUKOB JJOKA3bIBAET, YTO
"Ha ceBepe aukom" TOYHO mepenaer Mbicau ['eiiHe W MO3TOMY SBJISETCA IMEPEBOJIOM €ro
CTUXOTBOPEHUS.

OcHoBHOE M3MeHeHHue, BHECEHHOE JIepMOHTOBBIM, BBI3BAHO Mepefaueii 3HaYSHHs CIIOBa
Fichtenbaum. To ectb, 00a repos OKa3bIBaIOTCS OAHOTO POJA, YTO IOJHOCTHIO MEHSET BECh
CMBICTT CTUXOTBOPEHHUS: TMOSBISETCS MOTHB YEJIOBEYECKOM pPa300IIEeHHOCTH U OJMHOYECTBA.
CocHa u manpMa He BIIOOJICHBI M HE CTPeMATCs APYT K aApyry. Hamportus, JlepMOHTOB pa3BuBaeT
uaero 'cmaakoro cHa', momyepkuBaeT Oeccuine, oOpedeHHOCTh repoeB. C mpubaBKoil ciioBa
"kauasch" CO3/aeTcsl BIICUATIICHHWE CIAJOCTHOW JPEMOTHI, KOTOPOrO0 HET B opuruHase. ihn
schlifert, coorBercTBeHHO, y JlepMOHTOBa mepeBoIUTCS Kak japema, coH. Axaaemuk lllep6a
noJyiaraer, yrto JIGpMOHTOB CO3HATENbHO CHUMAET WJIM OCIAOISIET HEHYXHbIE €MY 3JIEMEHTbI
Tparudeckoro. [lo ero muenuto, JlepMOHTOB 100HMBaeTcs, 4TOObI CTUXOTBOPEHHUE 3BYYANIO KaK
JereHja, ckaska. Fern mpeBpaiaercss B "HIYCTHIHIO JaJIeKyl0', U3 peaJbHOM B CKa304YHYIO,
HEJOCTH)KMMYIO CTpaHy; ceBep — B "ceBep mukuii", Palme — B" mpekpacuyro nanemy", "kahle
Ho6h — B "ronyro Bepummny". OH UCHOJB3YET B CBOEM IIEPEBOJIE CIIOBA C OTTEHKOM PYCCKOTO
donbkiopa ("3p10yunM", "roprouuM") U cpaBHeHUE "Kak pu30ii", 6ojee BHICOKOTO CTHIIS, YeM
Decke. B orinnuune ot kpaiiHe caep:kaHHOTO si3blka ['eliHe, I/ie HeT HU OJIHOTO JIUIIHETO CJIOBA, Y
JlepMOHTOBa HAOOOPOT OOMITME SIMUTETOB CO3AAET CKA30YHOE OYaPOBAHUE.

3neck, B otanuue ot ['eifHe, cocHa — He TpaMMaTHdeckoe mojyiexainee, kak Fichtenbaum, a
CKa3zyeMoe, Mo3BoJisAsd JIEpMOHTOBY BBIIEINTH "Ha CeBEpe AMKOM', W IONYEPKUBAs YCJIOBHUS, B
KOTOpBIX HaxoAuTcsl 3Ta cocHa. Cama ke COCHa Kak Obl YXOJWT Ha BTOpPOM IUIAH W JIMILAETCS
WHIMBU1yaJIbHOCTH, KOTOpasi NPUCYTCTBYET y ['eliHe. 3MeHseTcs U TOH MOBECTBOBAHUS: BMECTO
caepikaHHoTO si3bIKa [ eifHe cTpoka moryyaet ToH "01aroayImHoro pacckasa'.

Xouercsi 00paTUTh BHUMaHHUE €IIe Ha OJHO CIIOBO opuruHaia: Morgenland sBrsercs
cuHOHMMOM K Osten (BOCTOK), HO €ro o0pa3HOe 3HauY€HUE, MOYTH CTEPTOE B HEMELIKOM SI3BIKE:
"cTpaHa ytpa". 910 0o0pa3HOe 3HaueHHe BBOAUT JIEpMOHTOB B CBOE CTHUXOTBOpeHUe: "B mom
Kpae, 20e ColHYa 80cxo0".

HecmoTps Ha TO, UTO CTUXOTBOPEHHUE, OKA3aJI0Ch "JJaIeKUM OT CBOETO quasi-opuruHaia',
JlepmontoB Hawan Bce-Taku ¢ mepeBoga "Ein Fichtenbaum..." O6 »Tom cBUAETENbCTBYET
NepBOHAYANILHBIN TEKCT, XO0Td U 0e3 moMeTku Ha (akT mepeBofa. IlepBas pemakuust Onmxke K
NOJJIMHHUKY, @ KO€ B 4eM Jaxke moBTopsieT ero. Ho yxxe B HeM JIepMOHTOB BHOCHT psiJ] CJIOB,
KOTOPBIX HET B OpUTMHAJIE, U KOTOpBIE Mepelnuld Bo BTOpoil BapuanT. Ilpu mepepaboTke
MEePBOHAYAJILHOTO TEKCTA MOAT yAajsieTcsl OT TOYHOCTU. [lepBblil BapuaHT nepeBojia HE TOJIbKO
OoJiee JJaKOHMYEH, HO U TPOILE 0 JIEKCUKE, COIEPKUT MeHbIIe Metadop. MIHTepecHo, 4To U B
nepBoit peaaknuu JlepmonToB nepeBoauT Fichtenbaum kak cocHa. Ilo pacrnosnokeHuio cioB B
ctpodax oH Omwke Kk nmommMHHUKY. Hampumep, Er trdumt von einer Palme* — ,Eit cHutcs
npekpacHas nanpma'. IlanpMa cTaBUTCA Ha TO K€ MeECTO, 4To M B opuruHaie. Ho yxe 3mece
COCHa YXOAMT B KOHEL MpPENJOKEHUs, TepsAd MECTO JIOTMYECKOro IOJIEXkKAILEro.
OtcyTcTByMOIIIEE CIIOBO "ceBep' 3aMeHsieTcst "XJIaaHOW U ToJION BepmuHON", mpu 3ToM "rosas”

66



MepelIeT U BO BTOPYIO pelakiuio. B 3ToM BapuaHTe yxe NPUCYTCTBYET 'Kadasch', Kak W
"cHerom ceinyuuM". HeB3upas Ha JakoHM3M, B IIEPBOM BapHaHTE YXKE €CTb psAJ CJOB,
MPUBHECEHHBIX JIepMOHTOBBIM, »muTeTHl ('MOA CHEroM chimy4ynM'", "MpekpacHas mnaibpma',
"nmecuanoit ckane"). YacTb 3TUX U3MEHEHHM MEPEXOIUT BO BTOPYIO PEIAKIIHIO.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO NIEPEBOJOB, I/I€ AaBTOPHl COXPAHSIOT HUICK OpUIMHAajA.
B.SIxoBneB nepeBoaut Fichtenbaum kak my0, To ectb coxpansier napy "ny0" — "mansma". Ho, B
otrnnuue oT ['eifHe, ero HU4Yero He CKOBbIBaeT: "Owu dpemiaem, 3apvisuucs 2nyooxo B mymanul, 6
nokpog creeosotl". Hanpotus, 37ech oqdepkuBaeTcs "100poBONBHOCTE" neticTBus. [Ipudactue
"3apBIBIIUCE" MOKHO OBLJIO ObI 3aMEHHUTH Ha "3aphIThii". M Torma n3meHuscst Obl CMBICT BCETO
CTUXOTBOpEHUS. Y SIKOBIEBA CMBICI BCEIO CTUXOTBOPEHHUS CBOJUTCS K CIEIYIOIIEMY: HUYEM HE
CKOBaHHBIA MYKYMHA T'PE3UT BO CHE O "3€JeHOM najbMe", He MbITasIiCh HUYETro NpeAnpuHATh. U
0COOEHHBIX MPEMATCTBUH I JOCTHKEHHs T00uMoil HeT. Benps crout oHa He kak y ['eifHe Ha
brennende Felsenwand, a B ctenu. A cupoTka-majgbMa xaet ero u "tockyer". M ny0 Bpsia ym
TaKOU YK OJUHOKHUU, XOTA U "OJIMHOKO CTOMUT HAJl yTPIOMOM CKaJoit".

B nepeBone TroTyeBa riaBHOE ACHCTBYIOIIEE JMIIO — Keap. BakHO, 4TO OH — MYy)KUMHA.
IepeBon rnaronos ihn schléfert u traumen kak "crnanko 3acHyn" ¥ "CHUTCA eMy" JaeT MOHSTb, YTO
"fOHas najbMa' BCEro JIMIIb COH OJMHOKOrO Kenpa. CoaepaaHue TIOTYEBCKOTO MEPEBOAA CBOAUTCS
K CJICIYIOIIEMY: OJMHOKHN Kep, MEUTAIOIINK O BO3FOOICHHOH, 3acHyII o1 Oarokanue Betoru ("M
coH e2o evroca neneem"). EMy CHUTCS, BO3SMOXKHO, CYACTIIUBBINA COH O "FOHOM manbMe', TOTOMY 4TO
oH "crankuit". OOpamiaer Ha ceOs BHUMaHUE OOMIIME SIUTETOB: "Ha ceBepe MpadyHoM", "Ha AUKOU
ckane", "B unucTol Mrue", "mox MUpHOW na3ypero" M T.A. DTO mpuAaeT nepeBony TroTyeBa, B
OTJIMYHE OT MOYTH IPOTOKOJILHOTO sI3bIKa [ eliHe, TMPUYHOCTb, TOH PYCCKOM CKa3KH.

[Toutu Ty ke MbICIBH BBI3BIBAET U IpouTeHue nepeoja ['mnmuyc. Tor xe keap, Takxke
cnuT U BUAUT coH. Ho kak-To Ommxke oH K I'efine. Ta ke 1aKOHHYHOCTb, HU OJHOT'O CJIOBa OT
cebs, cTporas nepegayda 3HaueHui. [1o pacnonoxkeHuto ciaoB B cTpode U OTIAEIBbHBIX CTPOKAaX OH
O0mu30Kk K opuruHaimy. Onupasch Ha OMBIT NMPEAIIeCTBEHHHKOB, 3.I'mmmuyc oudeHbp OepexHO
OTHOCUTCS K OpUTHHAIY, U [ 'eliHe MOBOpaunBaeTCsl K HaM COBCEM APYrol CTOPOHOM.

PutMuka HaxoguTcsa B TECHOM CBSI3M C COJEpPKAHUEM CTUXOTBOpEHH. Tak xke, KaKk u
OpUTHHAJ, BCE MEPEeBOJbl HamucaHbl amduOpaxueM. JTO MO3BOJIAET MMOKa3aTh HETOPOIUIMBOE
[IOBECTBOBAHUE, YPABHOBELIEHHOCTh MBICIIEH U UYBCTB, ITOJIYAPEMOTY. 3/1€Ch HET U OCOOEHHOTO
nogbemMa WM crnaaa 4yBCTB. [lodTw BceM H3BECTHBIM HAaM MEPEBOAYMKAM CTHUXOTBOPEHUS
YAAl0Ch COXpaHUTh TpexynapHble ctuxu ['eiiHe. Tonpko TrorueB u JIEepMOHTOB BBOISAT
YeThIpeXyJJapHble CTPOKHU, YCUJIIMBAas TEM CaMbIM IOBECTBOBATENIbHYIO MHTOHaLM0. [Ipuuem o
JlepMOHTOBE CTOUT cKa3aTh 0c000. Ero nepsas penakuus puTMUUECKU OJIMKE K CTUXOTBOPEHUIO
I'eitne. Tam, B OTIMYME OT OKOHYATEIBHOTO BapHaHTa, COXpPaHEHA TPEXYAAPHOCTh, B TO BpEMs
KaKk BTOPOM BapHaHT COJEPKUT COUETAHUE CTUXOB C YETHIPhMS YyJIApEHUSMH B HEYETHBIX
CTpOKax C TpPeXyJapHbIMH B UETHBIX, UTO TMpPHAAET TEepeBOAY OONBIIYIO >KHUBOCTb.
YeTtbIpexyapHble CTPOKHU B COUYETAaHUM C OOMJIMEM MUTETOB MPUJIAIOT CTUXOTBOPEHUIO 0COOYIO
MHTOHAIIMIO PAaCcCKa3bIBaHMs CKa3KH, B oTinyue oT Oosee "cyxoil" mHTroHauuu ['eitne. Kpome
TOTO, B IEPBOM BapuaHTe y JIepMOHTOBA, KaK B OpUTHHAJIE, OMIAPHO pUPMYIOTCS JHIIH YETHHIC
CTUXU C MYXCKUMH pudMamu (4to ymaercs mnepeaatrb BelinOepry, ['mmmumyc, @ery,
Muxaiinosy). IlepenucsiBasi cBoi nepeBos, JIepMOHTOB yCIIOXKHSIET €r0 METPUUECKH, BHOCUT B
CTUXOTBOpPEHUE CBOECOOpa3HyI0 PUPMOBKY: PUPMYIOTCS, KPOME YETHBIX CTUXOB C MYKCKHUMH
pudbmamu, kak y ['eliHe, elle U HEYETHbIE, HO HE Yepe3 CTHX, a Yepe3 TPU CTHUXa: MEPBBI ¢
MATHIM, TPETHH C CeIbMBIM (C keHCKuMH prudmamu). TroTueB U SIKOBIIEB BBOAST MEPEKPECTHYIO
pudmoBky. Y TroTueBa B HEUETHBIX CTHXaX MYXXCKHE pU(PMBI, a B YETHBIX — >KCHCKHE. Y
SIkoBieBa ke HA00OPOT — B UETHBIX — MY>KCKHE, 4 B HEUETHBIX — KEHCKHE.

3akJ/aovyeHne
TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEB MEPEBOABI PA3TUYHBIX MUCATENEH, MOXKHO CIeTaTh BBIBO,
qTo Ka)KJIBIfI U3 HHUX, SABJIAACH HepeBOJIOM CTI/IXOTBOpeHI/IH FeﬁHe, HO-CBOGMy CaMO6I)ITCH 158
HenoBTopuM. Tak, JIepMOHTOB Hayal, 6€3yClIOBHO, C TIEPEBOAA, HO B TpoIlecce pabOTHI OH BHEC
B CTUXOTBOPEHHE CBOM KOPPEKTHBBI, YTO CIENAI0 €r0 CBOECOOPAa3HBIM, HE YCTYMAIOIIUM IO
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KpacoTe M CMbICIYy CTUXOTBOpeHHio [‘eiiHe. Ecim ke paccMmaTpuBaTh NEPEBOJBI B CBA3U C
repesayen TOro Uiy MHOTO 3Ha4eHUs cioBa [ eiiHe, TO KaXIblil U3 HUX UMEET CBOM HAXOAKH U
CBOM IIOTEPH.

Bmecte ¢ TeM HE0O0XOAMMO IOMHHTH, YTO B TO BpeMs, Korja ObUIO HalMCaHO
OOJIBIIMHCTBO W3 HUX, TO MO MPHUHITHIM TOTJa HOPMaM 3THU MEPEBOJIbI YACTO SABIISIIUCH TEM, UTO
MBI Ha3bIBaeM Terepb 00paboOTKOM croxkera. JI0OoW mepeBoa, KakuM Obl TOYHBIM OH HH OB,
ABIIIETCS TEepepadOTKONW OpHUTrMHaANa, TECHO CBSA3aHHOM C HAlMOHAJIBHON KYIbTYpol U
UCTOPUYECKUM MOMEHTOM.

UroObl pacKpbITh CBOIO MBICIb, XO4eTCsl MpuBecTu HeOounblryto uutaty H.A. Hekpacoga,
KOTOpasi cama 1o ce0e MOXKET CIYKUTh 3aKIIFOUeHHEM K ckazanHoMmy: "Takue moatsl kak Ilnmep,
OyAyT TOCTOSHHO TEPEBOAWUTHCA, M KaXIbli HOBBIA mepeBoj Oyner Oosee U Oonee aBaTh
qyBCTBOBAaTh KPACOTHI MOUTMHHUKA... Kaxkip1it Bek oTkpoet B Lllexcrimpe uyro-HUOyIb HOBOE, YTO HE
HO/IIaBAIOCh MIIA YCKOJIB3aJI0 OT MOHMMAHHMS MPEIICCTBYIOIIEro Beka" [6, ¢.46-47].
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YAK 811.111

PEJIEBAHTHBIN CJIOBAPH PA3JIMYUNI B KYJIMHAPHOM BPUTAHCKOM
1 AMEPUKAHCKOM AHI'JIMMCKOM SI3BIKE

ITonomapéBa Haranusa AnexkcaHapoBHa Cepuxos JImutpuii AHapeeBUY

IIPENoJaBaTeslb MHOCTPAHHOIO S3bIKA cTyzaeHT | kypca

benropoackuii TeXHUKYM OOIIECTBEHHOTO CIIELUATBHOCTU TEeXHOIOrHs NPOAYKIIUU

MIUTaHUSA 0O0I1eCTBEHHOI'O MUTaHUS

benropon, Poccus benropoackuii TEXHUKYM OOIIECTBEHHOTO
IIUTaHMs,

benropon, Poccus / balalaika53@bk.ru

AHHOTanUA

NHHOBanmsi JaHHOTO pa3pabOTaHHOTO CJOBaps 3aKIIOYaeTCs B PEICBAHTHOCTH
WCIIOJIb30BAaHUS HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CHHXPOHHOTO COTOCTABJICHUS OPHUTAHCKOTO U
aMEPUKAHCKOTO BApUAHTOB KYJIMHAPHOW JICKCUKH, OCOOCHHO HEOOXOIMMOW JId BCEX
CHEIUAIbHOCTEH, CYHIECTBYIOIUX B «bBenropoiickoM TEXHUKYyME OOIIECTBEHHOTO IUTAHUS.
AHanoroB pa3zpab0oTaHHOTO KyJIHHapHOTo bpuTaHCKO-AMEpPUKaHCKOTO CIOBaps HE CYIIECTBYET.
KutoueBble ci0Ba: akTyalbHBIA, OpPUTAHCKUW aHTJIMUCKUN, aAMEPUKAHCKUM aHTJIIHMHCKUM,
OBOIIH, 3€JIeHb, QPYKTHI, ATOJIbI, KOHIUTEPCKUE U3ENUS, OJIF0/1a, HAITUTKH.

RELEVANT DICTIONARY OF DIFFERENCES IN COOKING BRITISH
AND AMERICAN ENGLISH

Ponomareva Natalia Alexandrovna Serikov Dmitry Andreevich

foreign language teacher 1st year student

Belgorod technical school of public catering,  specialties Foodservice technology
Belgorod, Russia / balalaika53@bk.ru Belgorod technical school of public catering,

Belgorod, Russia / balalaika53@bk.ru

Abstract

The innovation of this developed dictionary lies in the relevance of using a synchronous
comparison of British and American culinary vocabulary in foreign language lessons, which is
especially necessary for all specialties that exist in the Belgorod Public Catering College. There
are no analogues of the developed British American Culinary Dictionary. The purpose of this
dictionary is to analyze the modern English-language continuum and characterize the typical
linguistic divergences in the culinary field between the two most prestigious varieties of modern
English: British and American.
Key words: relevant, British English, American English, vegetables, green-stuff, fruit, berries,
confectionery, dishes, the drinks.

CornacHO MHHOBAIIMOHHBIM KOHIEMIMSIM COBPEMEHHOCTH, BJIaJIEHUE SI3bIKOM O3HA4aeT
HE TOJBKO 3HAHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKLIIMH 3TOro s3blKa, HO U YMEHHUE
MPUMEHSTh UX B PA3JIMYHBIX COILMAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX. JTa ujes BIEepBble Oblia
paccMoTpeHa B paboTax M3BECTHOTO amepukaHckoro JmHraucra B. Jlabosa [1] u 3arem Obuia
pa3zButa /. XaiimcoMm, KOTOpPBI Ha3BaJl TAKOM YPOBEHb BIIAJICHUS A3BIKOM KOMMYHHKAaTUBHOMN
koMmrereHie [2]. KoHuenmuss KOMMYHHMKAaTMBHOM KOMIETEHLIMH TOJIYy4YWIa IIHPOKOE
NpU3HAHME B COBPEMEHHOM MENarormke W TOCIHY)XWJa OCHOBOM i1  pa3BUTHUSA
KOMMYHHUKAaTHBHOI'O METO0/1a 00y4YEeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Ho cepenrnbl 50-X TOJOB OCTaBIIErOCS IMO3aqd CTOJIETHS CTaTyC MEXIYHApOIHOIO
CTaHJapTa ObUIa 3aKperyieHa 3a OPUTAHCKUM JIMTEPAaTYpPHBIM BApHAHTOM AHIJIMICKOTO S3BIKA,
OJIHAKO B HacToslIlee BpeMs ATy (PYHKLHIO BBINOJHSET PAaBHO aMEPUKAHCKHM JIMTEpaTypHBIH
BapHaHT aHIVIMHCKOIO S3bIKA.
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MoaepHOBBI aHTTTUHUCKUN A3BIK — ATO FETEPOreHHAasl CUCTEMA, B KOTOPOW YKUBAKOTCS
MHOT'OYHCIICHHbIE BapUAHTHI U POpMEI [5].

[lenbto co3maHusi TaHHOTO CJIOBaps SIBISIETCS aHAIW3 COBPEMEHHOTO AHIJIOS3BIYHOIO
KOHTHHYyMa W XapaKTepUCTUKA THUIMYHBIX SI3BIKOBBIX DPACXOXKICHHA B KyJTWHApHOU cdepe
MEXIy JByMs HauOoyiee NPECTHKHBIMU BapUaHTaMU COBPEMEHHOI'O AHTJUHCKOTO S3bIKA:
OpUTAaHCKHUM U aMEPUKAHCKHM.

B Bemukooputanuu u CIIA aHrmuiickuii s3pIKk ObUT HaJENEH JIETabHBIM CTAaTyCOM
paHbllle, 9YeM B JPYTUX aHTIIOSI3BIUYHBIX CTpaHaX, M HAa TEKYIIUH MOMEHT JIMTEpATypHbIE (HOPMBI
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA ATHX JBYX CTpaH SBISAIOTCA STAJIOHAMHU OOy4YEHUS aHTIUIICKOMY SI3BIKY BO
BceM mupe [3].

Hoit Beb6erep (1758—-1843) uznman ydueOHUK 1o aHriuiickor opdorpaduum B 1783 roxy,
nepBeiM  peopMHUpOBaN  MpaBOMHMCAHWE OONBIIEH YaCTH JIGKCHKH  MEXKIYyHapOTHOTO
OpHUTAHCKOTO BapWaHTa aHIJIHMICKOro s3bika. Beeaénnas Bebcrepom opdorpadus mpuobdpena
CTaTyc CTaHAApPTHOM mocie onyonukoBaHus uMm B 1828 roxy cioBapsi «<An American Dictionary
of the English Languagey, KOTOpPbIil B MOCIENYIONINX U3AAHUAX CTal HOCUTh Ha3BaHUE CIOBAPh
Bebcrepa (Webster’s Dictionary).

Hoii BeOGctep, mepenenaB JeKCMYecKui 3amac bpuTaHCKOTO BapuaHTa aHTIIMMCKOTO
A3bIKa, NPEMIOKWI HM3MEHEHHOE IPAaBOMMCAHWE W Bced mnuuieBor Jiekcuku. [Iposens
CKPYIYJIE3HYI0 aHAJIM3aTOPCKYI0 BBHIOOPKY M aHaIU3 JBYX BapHaHTOB MHINEBON JIEKCHKH Ha
rpaMMaTHYECKOM YPOBHE, Mbl COPMHUPOBAIN PelleBaHTHBIN clIOBaph pa3iuuuil B KyJIWHAPHOM
bputanckom 1 AMEpPUKaHCKOM aHTJITHICKOM.

CHUHXpPOHHO HEOOXOIMMO BBIJCIHUTH JBAa 0a3UCHBIX TUIA OTIUYUN MEXKIY JIGKCUYECKUMU
eAVHHUIIAMA aMEPUKAHCKOM U OpPUTAHCKOM JIEKCMKO-CEMAaHTHUECKUX CHCTEM KYyJIWHApHOU
JEKCUKHU: pa3jiuuusi B IUIaHE BBIPAKEHUS W pas3auuuMs B IUIaHE cojaepxkaHus. Yactu
MPOTUBOMNOCTABJICHUI TMEPBOTO THUIA HA3bIBAIOTCS JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUMH aHallOTaMu, a
YaCTH MPOTUBOIOCTABICHUN BTOPOTO THUIA — JIGKCUKO-CEMaHTHYECKUMU AuBeprentamu [4]. B
HUKECIeAYIOUIeH Ta0uile MpeICTaBlIeHbl IPUMEPhl TAKUX aHAJIOTOB U TUBEPTEHTOB.

British English American Translation
English
Aubergine eggplant OakmaxaH
beetroot beet CBEKIIA
courgette zucchini I{ykKuHM, KabayoK
rocket arugula PYKKOJIa
cos romaine cajat pOMdH
maize corn KyKypy3a
chicory endive IIUKOPHit
coriander cilantro KOpPHAHJIP, KHH3a
haricot beans Navy beans dbacob
French beans, runner beans String beans cTpy4KoBast (hacoiib
green pepper bell pepper Gonrapckuii mepery
pomegranate garnet rpaHar
tangerine mandarin MaHIapHH
pawpaw papaya nanais
date-plum, persimmon Xypma
sharon fruit
blackberry bramble €KEBHKa
bilberry blueberry YepHHKA
cowberry lingonberry OpycHHUKa
Rose hip brier MIIMITOBHUK
sultana raisins U3I0M
biscuit cookie, [e4yeHbe
cracker
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graham crackers

digestive biscuits

XPYCTAIICC ICUCHBE U3

HENPOCESIHHOW NIIIEHUYHON MYKH
sweet candy KoH(peTa
fairy cake cupcake KEKC
pudding dessert JecepT
tart pie MTUPOT, TTHPOKOK
pasty
icing frosting rIa3ypb
candyfloss cotton candy caxapHas Bata
jello jelly xKelie
donut doughnut ITOHYMK
sorbet sherbet (ppyKTOBOE MOPOKEHOE
ice lolly ice pop MOPO’KCHOE Ha TAJIOUKE
icing sugar powdered sugar caxapHas mypa
cornstarch cornflour KyKYpY3HBIH Kpaxma
chocolate bar candy bar MIOKOJIaIKa
double cream heavy cream B30OHUTHIE CIIMBKU
preserves jam BapeHbe
marmalade
jelly babies jelly beans Mapmesaj
lolly lollipop JIeIeHell Ha MAI0YKe
treacle molasses naToka
starter appetizer 3aKyCKa
bap hamburger bun Oynouka aust ramOyprepa
brown bread wholemeal bread pIKaHOM X110
chips French fries kaprodens Gpu
crisps potato chips KapTO(eIbHBIC YHIICHI
faggot meatball ¢bpukanenpka
fish fingers fish sticks PBIOHBIC MTATOYKH
jacket potato baked potato neyCHbIi KapTohesb
mash mashed potato KapTodeanHOe Mope
polony bologna Bap&HO-KOM4YEHas CBHHAs Koyibaca
porridge cooked oatmeal OBCSIHAS Kara
beefburger hamburger ramOyprep
sandwich butty OyTepopos
doner kebab gyro naypma
macaroni cheese mac and cheese MaKapOHbI C CHIPOM
banger sausage COCHCKA
liver sausage liverwurst JMBEpHast Kojibaca
omelette omelet OMJIET
Kipper smoked herring KonuéHas cenéuka
smoked salmon lox KOMUYEHAS JIOCOCHHA
grill broiler IPUITH
rasher slice (bacon) TOHKHI JIOMTUK BETUHHEI
gammon ham BETYMHA, OKOPOK
minced meat ground meat MSICHO# (hapiit
whisky whiskey scotch BUCKHU
coffee white, without coffee cream, no sugar Kode ¢ monokom 6e3 caxapa
cup of tea cuppa Jarka yast
real lemonade, lemonade JIMMOHAT
squash,
cordial
spirits liquor

CriupTHOH HAaIUTOK (BHCKH,
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Takum 00pa3zom, MCXOAs U3 XAPAKTEPUCTHK CPOPMHUPOBAHHOIO AKTYAJIBHOI'O CIOBapS
AHIIO-aMEPUKAHCKUX  JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKUX aHAJOroB, BO3HUKAET BBIBOJA: 4YTO IO
YaCTOTHOCTU YHOTPEOJIEHUS B MHUPOBOM S3bIKOBOM KOHTHMHYYME, HMMEHHO AMEpUKaHCKas
KyJIMHApHAas JIEKCUKA IPEBAIMPYET U I0JIb3YETCsI HEBEPOSATHOM MOIYJSIPHOCTBIO. I eHepabHbIM
3aKJIFOYEHUEM SIBJISIETCS KOJOCCAIbHBIA yCIIEX WHHOBAMOHHOIO AMEPHKAaHCKOIO BapHaHTa
KYJIMHAapHOW JIEKCUKH, HECMOTpPs Ha OTHOCHUTEIBHO aBTOHOMHOE €ro pa3BUTHE B TEUYECHUE
JUIMTEIILHOTO HCTOPUYECKOTO NEPUOJIA.
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V]IK 811.161.1
CJIOBAPH AHJIEMUM: «CAHUTAPHASI» HEOJIOTU3ALIUS

Cenbix Apkaauii IlerpoBuu 3amerra lappsa HukosnaeBHa

JOKTOp (U0, HayK, mpodeccop 3aB. y4eOHO-METOAMYECKUM YIPABIECHUEM, CT.
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN npen. Kad. pUCpyaeHIIIN

HallMOHAJIbHBIN UCCIEN0BATEIbCKUN MockoBckuit Mex1yHapOAHbIM YHUBEPCUTET
YHUBEPCUTET Mockga, Poccust / dnk_78@mail.ru

Benropon, Poccus / sedykh@bsu.edu.ru

AHHOTANUA

B cratbe paccmarpuBaeTrcss JIEKCMYECKUMM  MaTepuand  HAIMOHAIBHBIX  A3BIKOB,
«oboraméHHbIX»  naHgemue. PaccmarpuBaercs — coBOOOpa3oBaTeNbHBIA  MOTEHIHAT
HEOJIOTU3MOB, KOTOPBIE TIPEACTABISIIOT CO00M HencueprnaeMblii MaTepHal ISl UCCIET0OBaHUN HE
TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOTO CBOMCTBA, HO M SIBISIETCS 0a30BBIM MaTepHAOM OTOOpasKeHUs
MEHTAJIMTETHBIX CBOWCTB HAllUU. BBIABISIOTCS 3JIEMEHTHI SI3bIKOBOM WUIPhI, CBOMCTBEHHBIC IJISI
CJIIOBOOOpPA30BaTeNbHOr0 ()EHOMEHAa B MOMEHTHI KPH3UCHBIX COCTOSHHUM JI0O0TO Ccolmyma.
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BoiaBuraercss paboumii Te3UC O TOM, YTO KAaTEroOpHUsl «I3bIKOBas Urpay O0JIaJaeT BBICOKOM
CTENEHbIO JIMHIBOKYJIBTYPHOM AaKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM JIUCKYpCE, M HAXOIUT CBOE
OTpaX€HHWE B A3BIKOBOM KapTuHe Mupa. HamedaroTcs mNepCneKTUBBI HCCIEAOBaHUS
HEOJIOTUYECKOT0 TBOPYECTBA M KOMMYHUKATHBHO-KOHLENTYaJIbHOM KapTHMHBI MHpa B
JUCTAHTHBIX S3bIKaX.

KiroueBble cjioBa: IUCKYpC, S3BIKOBasi Mrpa, CIOBOOOPAa30BaHUE, HEOJOTHM3AlMs, S3BIKOBAS
KapTHHA MUPA, JIMHTBOKYJIbTYpa.

PANDEMIC DICTIONARY: «SANITARY» NEOLOGIZATION

Sedykh Arkadiy Petrovich Zametta Daria Nikolaevna

Dr. philol. sciences, professor head educational and methodological

Belgorod State National Research management, senior lecturer at the Department of
University Law

Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru Moscow International University

Moscow, Russia / dnk_78@mail.ru

Abstract

The article examines the lexical material of national languages "enriched" by the
pandemic. The article considers the word-formation potential of neologisms, which are
inexhaustible material for research not only linguistic properties, but also are the basic material
for displaying the mental properties of the nation. The elements of a language game are revealed
that are characteristic of a word-formation phenomenon at moments of crisis in any society. A
working thesis is put forward that the category "language game" has a high degree of
linguocultural activity in modern discourse, and is reflected in the linguistic picture of the world.
Prospects for the study of neological creativity and the communicative-conceptual picture of the
world of national linguoculture are outlined.
Key words: discourse, language-game, word formation, neologization, linguistic picture of the
world, linguistic culture.

Jist KaXKIIoro MCTOPUYECKOTo MOBOPOTAa — CBOM clioBapb. COOBITHS COBPEMEHHOTO MHpa C
HEN30€KHOCTBIO «IIOIMUTHIBAIOTY HAIIMOHAIBHBIE SI3BIKM HEOJNIOTM3MaMHM, KOTOPBIE BTOPTaloTCs B
OOBIIEHHBI  f3bIK, a 3aTeéM NPOJOJDKAIOT CBOM  CYIIECTBOBaHME B  CIIOBapsX, Kak
SHIIUKJIOTIETTYECKUX, TaK M JIMHIBUCTUYECKHUX (TONKOBBIX). CaHuTapHbIA Kpu3nc Hadana XXI Beka
He SIBJSIETCS UCKIIIOYeHHeM. B Hacrosiiee BpeMsi TEpMUHBI OOLIEIUTEPATYPHOTIO S3bIKA «MacKay,
«BUPYCY», «yHal€HHAsT paboTay, «H30JAIMS», «KApAaHTHH» TENepb BXOAAT B aKTHBHBIA CIIOBaph
OONBIIMHCTBA MHPOBBIX COLIMYMOB. JIMHTBOKYIBTYpHasi OSKCHAHCHUS CJIOBA  «U3OJISIIHSD
[confinement (¢p.); lockdown (amri1.)] akTHBH3UPOBAIACH IO TAKOM CTEIMEHH, YTO JAHHBIA TEPMUH
ObLT N30paH CIIOBOM T'0/Ia 10 BEPCUH MOMyIsipHOro Opuranckoro crnosapst Collins — 2021 [2].

Ecin  odunmansHo  ymoTpeOnisiemMas — TEPMHUHOJIOTHS  3HaKOMa  OOJIBIIMHCTBY
Mpe/ICTaBUTENe HAIMOHANBHBIX COOOIIECTB (BakyuHayus, Koeuo, J10KOayH W Tp.), TO
HEOJIOTHYECKUU (POH]I pa3TOBOPHOTO JUCKYypca oboramaeTcs crenu@uieckuM BOKaOylIsipoM, He
BCErJa OCBOEHHBIM K@XJIbIM HOCHTEJIEM HAIlMOHAJIBHOTO $3blKa, W E€JUHMIBI KOTOPOro
MOSIBIISIFOTCSL  Oarojiapsi ()eHOMEHY «S3bIKOBasi Wrpa». Tak, B SI3BIKE POCCHUSH OTMEUYEHO
MOSIBJICHUE  CIICAYIONMIMX AaKCHOJOTHUYECKHX HEOJOTH3MOB: GUPYCHNPYOeHYUs, 2peuKkoxatn,
KOPOHABUPYE, Kapaumey, Kapaumo, KOBUOJI0, MAaxkapoHosupyc, mackobecve
(https://russian.rt.com/science/news/803798-lingvisty-leksikon-pandemiya). Ha ypOBHE
MOP(OJIOTHYECKOTO COCTaBAa MOKHO TOBOPHUTH O HAIMYHH B COCTABE MPHUBEIEHHBIX HEOJIOTH3MOB
CIIEAYIOIIUX CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX AJIEMEHTOB: MPE3pUTEIbHO-YHUUMKHUTENbHBIX Cy(hdUKCOB
(cyObEeKTHBHOMN OLIEHKH): — bé, — be (BOPOHBE, 0a0BE, oPUIlepbE, MYyKUUYBE, BOPHE); KapTOHHBIX
nocT(UKCOB — mey (€37ell, KpaHTell, TpaHjael); — J10 (IOrOHsI0, KOmajo, IIyrano, XamJo,
qyxj0). HMHTEpecHO OTMETHTh MOJHBIE CEMaHTHUKO-CIOBOOOPA30BATEIbHBIE  «H3BICKUY
HOBOPYCCKOTO SI3BIKA: 2peyKoxaiin U MAaKapoHOSUpYC = aXXUOTAKHOE ITOBEIEHUE POCCUSH IO
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MIOBOJIY «HEPBHBIX» 3aKYyIOK I'PEYH U MaKapOHOB B MPEIBEPHH MPEIIIOIaraeMoOro TOTaIbHOTO
MOBBIIICHUS 1IEH HA IPOTYKTHI.

OTnenbHOTO BHHMAHHUSI 3aciIy)XMBaeT ()EHOMEH «KOBHUIHBIX aHEKIOTOB», KOTOpBIC
OTpaXkaloT «00JpOe» OTHOIICHHWE POCCHSH K dMHAEeMHUH Beka. [IpuBeaém mo Hamemy MHEHUIO
HauOoJee sspkuit u3 HuX: Bonpoc Ha [Ipsmoit nuaum:

Braoumup Braoumuposuu! Omo Huna Eeoposna, 75 nem, Capamogckas ooracms! YV nac
eopsuell 8600bl Hem, copmup Ha yauye, NOI08UHY neuwcuu omoar 3a KKX, bonvHuyy 3axpeiiu,
cKopas K Ham He edem. Y MmeHsa Onpoc. He oKkadxjcem Ju NAHOeMuUsi KOPOHABUPYCHOU UH@eKyuu
2019-nCov HecamugHo2o 6nuUAHUA HA CPOKU PEAnU3aAYULU BANCHEUUUE20 HAYUOHAILHO20 NPOEKma
«L{ugpposas IKOHOMUKAY? Cnacubo, oati eam boz 300posbs!
(https://www.interessant.ru/people/aniekdoty-o-koronavirusie).

[lonoOHble 1IEAEBpPHl MAaHAEMUYECKOM CTOMKOCTM W KPUTUYECKOM MO3UTHUBHOCTU
JIOCTOWHBI OTIIENBHOTO HCCIICIOBAHUS, TIOTOMY MBI paccMaTpHUBaeM JaHHBIM MaTepuall B
paMKax SIMHCTEMOJOTMYSCKONW IMEPCIEKTUBBI BBISBICHUS JIOMHUHAHTHBIX YEPT SI3BIKOBOTO
MBIIUICHUS] B paMKaX MparMakOMMYHUKAaTHBHOTO TOJXO0Ja K aHAJIHM3y S3BIKOBBIX sBICHHNA. B
ar000M ciydae, BBIIICTIPUBEASHHBIE KOMMYHHMKATHBHBIE MATTEPHBI TOBOPSIT O BBICOKOM
MOTEHIIMAJIC JIMHTBOIICHXOJIOTHUYECKUX CIIOCOOOB ajanTaliy YeloBeKa (B YaCTHOCTH POCCHUSIH) B
NepUOJT KPU3UCOB JII000H Mpupoabl. HecoMHEHHO, JaHHbIE HEOJIOTU3MBI HE BXOIST B aKTUBHBIN
oOmrenuTeparypHbiii GOHA HOCUTENCH PYCCKOTO sI3bIKa, HO OHM TEPEIAIOT BAYKHBIC AJIIEMEHTHI
JMHTBOKYJIBTYPHOTO MUPOBO33PEHHUS HALIUH.

PaccMOTpUM HEKOTOpBIC EIMHHUIIBI COBPEMEHHOTO «IaHJAEMHUYECKOTr0» BOKaOyIspa
®paHIy3CKON pecnyOInKu, KOTOPbIe HAXOAIT CBOE OTPAKEHHE B HAITMOHAIBHBIX CJIIOBAPSX TUIIA
Robert u Larousse. Tak, Heonormsmel «déconfinement» (orMeHa pexuma CaMOHM3OJISLHH),
«Covid» (KoBun), «gestes barriere» (mepsl mnpenocropoxxHoctn), «distanciation sociale»
(conmanpHOE AMCTAHIMPOBaHKE), «patient zéro» (HyaeBOM MAlMEHT) yXKe BOILIM B apCeHA
cioBapHbIX crtareii cioBaps Le Petit Robert 2021. [lansblif cioBa MpaKTHYECKH
ounmanu3upoBanbl BO (DPaAHIY3CKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, HO CJCIYIOIIUE IaHICMUYCCKHUE
CJIIOBOOOPA30BaHUSI BBI3BIBAIOT OCOOBIN MHTEpEC C TOYKH 3pPEHHS HW3YyUCHHs JIOJAUYECKOMN
komMmyHuKaimu (paniy3os: «lundimanche», «confinemanche», «apérue», «coronabdosy,
«confifi», «déconfifi». HaiitTu SKBHUBaJEHTHI JaHHBIM HEOJOTH3MaM B PYCCKOM S3bIKE HE
NPEJCTaBISICTC  BO3MOXKHBIM, TIO3TOMY  BOCIOJB3YEMCS — «yCIyraMu»  KOMIUIEKCHBIX
nepeBouYecKux Tpanchopmanuii [1].

Urak, paccmotpuM kBasumnaponumuyto napy «lundimanche» u «confinemanchey. Iepsast
Jekcema oOpasoBaHa W3 ciusHHsA JByX cioB lundi+dimanche (monenensHUK+BOCKpeCeHbE),
MOP(}OJIOTrUsl KOTOPBIX MOJUEPKUBAET MOHOTOHHOCTD MAHEMUYECKOM HEIeH, COCTOAIIEH U3 AHeH
MIOXOJKHX JIPYT HA JIpyra KaK JBE KaruId BOABI (HATOMHHAET H3BECTHBIN BCEMY MHPY «JICHb CYPKa»).
[Moceayromumii 3anpeT MOKUIATh CBOE MKUIHUIILE «IOpOIHi» emé oo ciaoBo confinemanche mis
0003HaYCHUs] TUTIMIHOW HEJeNIM B MEPUOJ JIOKAAYHA, B TEUCHHWE KOTOPOW (ppaHITy3bl CTanmy gaxe
3a0bIBaTh U MyTaTh AaThl. BTOpoe CII0BO Takke COCTOUT U3 JIBYX «0OPE3aHHBIX) CJIOB TI0 MPUHIIHITY
armoKomel (OTceueHue mocnenHero ciora) confinement (usomsimst) = confine, u Mo mpHUHIKMTY
acepessr (omymienue mepsoro ciora) dimanche (Bockpecerbe) = manche. Eciu mepBas nekcema
Oornee «aIpuBBIYHA» I yXa (paHIly30B, TO BTOpas 00JaJaeT CEMHUOTHYECKUM TMOTEHIIMAIOM
UPOHUYHOM MparMaThKH, TaK Kak BKJIIOYAET B ceOsl TP AJieMEHTa (1Be MOp(EMbI OrpaHUIEHHOTO
yIoTpeOJICHUsT U OfJHA — HEWTpalibHas, HO TIOTCHIMAILHO aproTHYecKas) ¢ COOTBETCTBYIOIIMMHU
ceMamu: CON (rpyo.), fine (Bric.), manche (apro.).

3aKphIThIE peCTOpPaHbl U 0apbl HE MEMIAl0T OapMeHaM MPOJaBaTh AKOTOJILHBIC HAITUTKU
HaBBIHOC, OCOOGHHO B TakuX OonpmMx ropogax kak I[lapmx. B Hacrosmee BpeMs Hepelnko
MOYKHO BUIETh ApWKaH, CHISIINX Ha TPOTyape ¢ OOKaloM (CTakaHOM) arlepuTHBa B pyke. Jleno
B TOM 4YTO (ppaHIy3bl B MPSMOM CMBICIIC HE MOTYT XKUTh Oe3 amepuTBa (8péro), orcroaa u
MOSIBJIEHWE HOBOTO CJIOBA, OTPAXKAIOIIETO COBPEMEHHBIE KPU3HMCHBIC peanuu: apeérue (Oyks.
‘anieputuB Ha ynuie’). Croa ke ClIeyeT OTHECTH «aJIKOPOHABUPYCHBIC» SI3BIKOBBIC CMHMIIBI,
OTpaXkalolllue  «BUPTYyalbHBIE»  CHOCOOBI  MOTpPEOJIEHUsT  CIUPTHOIO:  «COronapéroy,
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«whatsapéro», «skypéro», «vodkafoney, «whiskype» (),«zoombary». He 3abynem u kpeaTHBHO
Pa3BHBAIOIIYIOCS BO MHOTHX CTPaHaX MPAKTHKY «BBITUBAHUS B MIKaAMaX WA B HCIIOTHEM: JIJISI
uTanbaHIeB — «le quarantini», s smoHeB — «0N-NOMiy, s punHOB — «Kalsarikannity.

Crnenyrmomuii  makeT «KOpOHaBUpPYCHBbIX» Heomorm3moB: «confifi /  déconfifiy,
«confinage», «confination», «confinature», «confinettey; «solidaritude» otpaxkaer
JMHIBOCEMHUOTUYECKYI0 CTOMKOCTh, HO HWHOTJAa HEKOTOPYIO HEpPBO3HOCTH (Covidéprimer =
OLIyIIAaTh KOBUaOJAENpeccuio, émarmailler = wuchbITEIBATE HENPEOJ0NINMOE  IKETaHUE
OTILIENATh JETUIICK, IIOCTOSHHO HaXOMAIIMXCs Mepe Tia3aMy PoauTeNeil) (ppaHIly30B nepen
JIMIIOM MOHOTOHHOCTH M TOBTOPSEMOCTH Ka)XIOJHEBHOTO CYIIECTBOBaHHs. XapaKTEPHBIMHU B
3TOM ILIaHE SBJISIFOTCS JIGKCEMBI, Kacaromuecs 310poBbst (graduvid, immobésité, coronabdos;
homezage), a Takke c0Ba, COCTOAIINE U3 «IUCTAHIIMOHHOTO» mpedukca — télé u rmaroabHbIX
koHcTpykuui (télésaluer, télédéconnecter, faire des télépauses, téléfetes, télétravailleurs).

HeoOxoauMo OTMETHTh HETABHO TIOSBUBINKECS PYraTeibCTBA, KOTOPbIC HMEIOT
WMHTEpHAIMOHAJIbHBIA XapakTep: (¢pp. covidiot, confini, paranovirus, hypoconfiniaque; uran.
covidiota; aumri. covidiot). Hakonern, coBceM HeIaBHO OOHAPYKCHHBIH CI0BOOOpPa30BaTEIbHBIN
«HOBOJICN» Vaccinodrome (mepeB. TPAHCIUT. ‘BAKIIMHOAPOM’), OTPaKAIOMIMKA (PpaHIy3CKYIO
peanio MOCIeAHNX Helellb. Peub HAET 0 cTajmoHax, mepeoOopya0BaHHBIX IS IS/ MAacCOBOM
BaKIMHAIIAH.

Takum 00pa3oMm, «u300peTeHHE» HOBBIX CJIOB M  CIIOBOCOYCTAHUH  BBIMOJIHSIET
CBOCOOpPA3HYI0  TEPANeBTUYECKYI0  (DYHKIWIO,  IMOMOTAIONIYI0  «BBITYCTHTH  Tapy,
00pa3oBaBIIMICS H3-32 YCTOHYMBOIO COCTOSHHMS amaTMd M [EPMAHEHTHOH TPEBOTH.
YenoBeueckoe CO3HAHUE, CKOPEE BCEro, CTPYKTYPUPOBAHO HANOA0OUE S3BIKOBBIX CTPYKTYP, TEM
CaMbIM MO3T «3allUIIACTCS» OT BHEIIHETO JABJICHHs yrHETaromied aeiicTBuTeabHOCTH. JIr00oi
KpHU3HC O0OCTPSICT KPEaTHBHBIC CIIOCOOHOCTH YEJIOBEYECKOrO CYIIECTBAa, M B ITOM IUIAHE, HE
MMEET 3HaYCHHUS KaKOi HAIIMOHATBHOCTH 3TO CYIIECTRO.
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OCOBEHHOCTHU OIIUCAHUA PYCCKUX UMEH KAYECTBA
C CYODPUKCOM -43M B TOJIKOBOM U MOP®EMHOM CJIOBAPAX
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AHHOTAUA
CymiecTBuTenbHbIE ¢ CYPPHUKCOM -13M KaK TUI MPOU3BOIHBIX HMEH KayecTBa OMUCHIBAIOTCS
B TOJIKOBOM M MOP()EMHOM CIIOBApsIX pazHooOpa3zHO. COOTHOCACH ¢ MpUJIaraTelbHbIMU, OJTHO U TO
K€ CYIIECTBUTEIILHOE [AHHOTO THIIA MOMKET OIMCBIBATbCA KaK MOTHBHUPYIOILAS €AWHULA B
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TOJIKOBOM CJIOBape, a MOTHBHpOBaHHas — B MopdemHOM. B 3TOM oOTpaxkaercs Bompoc o
pacxoXieHnu (GOPMbI U CEMAHTUKH IPOM3BOIHBIX €AWHHIl B PYCCKOM SI3bIKE, a TAKKE O CTaTyce
CIIOB Ha -43M KaK MMEH C KaueCTBEHHOW CEMaHTHKOW, MMEIOUIMX WHOCTPAHHOE MPOUCXOXKICHHE.
AHanm3 cJI0BapHBIX ONMCAHUH UMEIOLIUXCS CYLIECTBUTENbHBIX Ha -u3m B ciaoBape H.IO. I1IBenoBoii
MOKAa3bIBAET, YTO 3HAYEHUE KAaYEeCTBA Y JAHHBIX CJIOB OMMCHIBAETCS B MEHEE SIBHOM BUJIE, YEM Y CJIOB
C MCKOHHO PYCCKMMHU Cy(pQHKCamu, MPUTOM OTChUIKA K IMpPUJIAraTelbHOMY BCETrJla OTCYTCTBYET.
Opnako B MmopdemHom crmoBape mon penakiuern B.B.Jlomatmaa u W.C. Yiyxanora
CYLIECTBUTEIIbHBIE HA -1/3M B OCHOBHOM OIIMCBHIBAIOTCS KaK MOTHBUPOBAHHBIE NpUJIarareilbHbIMU
eIMHUILIBL. BIACHUIOCH, 4TO AJ1s1 Gojiee MOJHOTO OMMCAaHMS CYIIECTBUTENBHBIX ¢ cydurcom -uzm
notpedyercst Oonblie MHPOPMAIMA O WX COOTHOIICHHWSX C MpuiIararelbHbiMU. st 3TOrO
HEOOXOMMO UCIIOJIL30BATh KOPITyca TEKCTOB KakK KUBOW MaTepuall.

KiroueBble cioBa: JeajibeKTHBHAs HOMUHAIM3ALUs, HMMEHA KauecTBa, CHHTAKCHUYECKas
JepUBalusi, CJI0BOOOPa30BaTENbHBIN THUII, pEryJspHas MOJIUCEMUS

ON DESCRIPTION OF RUSSIAN NOMINA QUALITATIS FORMED WITH THE -ISM
SUFFIX IN EXPLANATORY AND MORPHEME DICTIONARIES
Zhang Shuchun
postgraduate student
Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russia / shushu8522@mail.ru
Abstract
In this paper Russian nomina qualitatis with the -ism suffix as a type of formed abstract
nouns are analysed in the perspective of differed lexigraphical principles, applied in explanatory
and morpheme dictionaries. As a result of deadjectival nominalisation, the given nouns with
quality semantics are described in the explanatory dictionary of N. Shvedova as non-derivative
words, the meanings of which are defined by other nomina qualitatis, formed with nonborrowed
Russian suffixes -ost’, -ota, -schina and etc. Meanwhile, in the morpheme dictionary of V. Lopatin
and I. Ulukhanov, the same category of words is defined as derivates, while described through
their connection with the relative adjectives. This difference demonstrates a crucial problem in the
field of Russian word-formation: the discordance of the form and the semantics, often detected in a
formed Russian word. The analysis shows that more detailed and attached work should be done in
order to give a comprehensive description of the studied word-formation type.
Key words: deadjectival nominalisation, name of quanlity, syntactic derivation, word-formation
type, regular polysemy

Nmena kadecTBa NpPECTaBISIIOT COOOM OJMH W3 OCHOBHBIX THIOB CHHTaKCUYECKHX
JIEpUBATOB U YK€ JaBHO CTalIM OOBEKTOM CHCTEMHOIO OMHUCAHUS B POCCUHCKOM M 3apyOexHON
JMHTBUCTHKE. Ha3biBas KadyecTBO, OHM PETYISIPHO MOTHUBHUPYIOTCS TpWIIaraTelbHBIMH (Cp.
cmpoeutl > cmpo2ocmy U T.I1.).

BaxxHoil 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKA, OCJIOKHSIOIIEH €ro W3ydeHUe U TMEepeBOj,
ABIISIETCS TO, YTO JUISI TAKOTO TPaMMaTHYECKOTO SIBJICHHS, KaK CMHTAKCHUYeCKas JepuBallvs, B
PYCCKOM $I3BIKE MCIIOJIB3YIOTCS pa3HOOOpa3Hble CI0BOOOpa3oBaTeNbHbIE, 2 HE TPaMMaTHUECKHe
cpenctBa. Tak, cormacHo «Pycckoil rpammaruke», mpu 0Opa30BaHUU CYIIECTBUTENIBHBIX CO
3HAYEHHEM OTBJICUCHHOTO MPU3HAKa UCTOIb3ytoTes Oosee 10-tu cyddukcos [6: 175]. Uro eme
BaXHEE, C TMOMOILIBIO ATHX CPEACTB MOPOKAAIOTCS CEMAHTHUECKH HEOJAHO3HAUHBIE €IUHUIIBL.
MOXHO TOBOPHUTH O CBOETO POJia «CIOBOOOPA30BaTEIBHOM MapagurMe», peaau3yeMoil Npu
o0pa3oBaHMM pPYCCKUX HWMEH KaudecTBa OT MpuiararenbHeix. CocTaB dTOW mapagurMbl
ornpezensercs TeMU BUaMU MpeoOpa3oBaHMil, KOTOPbIE BO3ZMOXKHBI JIJISl TAphl «KAa4eCTBO + €ro
HocuTenby. [IpM M30CEMHYECKOM TIpPaMMAaTUYECKOM BBIPAXKEHHH KadecTBO O(GOpMIseTCs B
PYCCKOM $SI3bIKE BUJIE MAPBI «IIpUiIaraTeIbHOE+CyIIECTBUTEIBHOE.

Kak ormeuan E. KypunoBudy, mpusHak B Takod Mape MOXET 3aHUMAaTh KaK MO3UIUIO
OTpeieNieH s, Tak U MO3uIHio ckazyemoro ((1) cxkpommusiii uenosex mak ne ckasxcem — (2) Smom
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yenogek ckpommuouli). I[Ipm CHUHTaKCHMUYECKON JepHBAaIlMM TMPOUCXOIUT «CHUHTaKCHYecKas
cyOcTanTuBanus ckazyemoro» [3: 64]. B pesynbrate, kak mumeT E. A. 3emckasi, BOSHHKAIOT
«CYILIECTBUTENIbHBIC — UIMEHA JICHCTBHI U MPU3HAKOB B OTBJIICYEHUH OT UX HocuTenel <...>. [Ipu
3TOM pealln3yeTcss KOHCTPYKTUBHAS (PYHKIUS cI0BOOOpa3oBaHus» [2: 165].

«OTBNEYeHHE» OT HOCUTEINSI P HOMUHAIM3AIMY [IPeIMKaTa KauyecTBa 3aKIovyaeTcs He
B TOM, 4YTO IMpPHU3HAK OOpEeTaeT CIOCOOHOCTh YHOTpeOnsThcst Oe3 Hocutens. l[locmeanuit
COXpaHsIeTCs, HO UMs KaueCcTBa CTAHOBUTCS IPAMMATUYECKU TJIaBHBIM, MPUCOEIUHSISA K cebe B
PYCCKOM SI3bIKE 3aBUCHMOE MMs HOCHTENS B BUJAE «BAJICHTHOCTH» Ko2o/uezo. Ilpu sTOM Takoe
MpeoOpa30BaHHOE COYETAHUE COXPAHSIET UCXOIHYIO MPOMO3UTUBHYIO CEMAaHTHUKY M 0003HAYaeT
(dakT HaTMuYMsA KadecTBa. OJTO IMO3BOJSET CJeNaTh CaMO HaJIW4yhe KadecTBa OOBEKTOM
JANbHENIIEr0 CaMOCTOATENbHOIO ocMbicieHus. Cp.: Omo ckpommnwii uenosek > CKpomHOCMb
MO0 YenoseKa 3aciyrcueaem yeaxcenus (= ‘mom ¢hpakm, 4mo TOT YEIOBEK CKPOMEH ...).

«CuHTakcuueckasi CyOCTaHTHBAIUSl CKa3yeMoro» — Ba)KHasi OCOOEHHOCTb PYCCKOTO
JUTEPATypHOro $3bIKA, OTIMYAIOLIAs €ro OT KUTAHCKOro s3bIKa, s KOTOPOTo Takas
TpaHcopmalsi He XapakTepHa. JTa  TpaHchopMalus TO3BOJSET  «CBOPAUYMUBATHY
(haKTOJIOTMUECKYIO MPOIMO3UIIMI0 U TOMEIIATh €€ B MO3UIUU CyOBheKTa, OOBEKTa, MPU3HAKA
CUTYaIluH, T.€. 00ECIeunBaeT MOJUIPONO3UTHBHOCTH BbICKA3bIBAHUSI.

Kak nokazan E. Kypunosud, npon3BoAHbIE CYIIECTBUTEIBHBIE BOZHUKAIOT B PE3yJIbTaTe
HOMHMHAIIM3AlUM HE TOJIBKO CKa3yemMoro, HO W omnpeneieHus. Takas Tpanchopmanus —
E. KypunoBuu cuuran, yTo OHa BO3HHUKAET HAa BTOPOM JTalle JE€pUBALMU — MOPOXKAAET YK€ HE
CUHTaKCHYECKHE, a JIeKCHueckue aepuBathl [3: 64]. Kak oTmedaercs B paboTax 10 CEMaHTHKE
(cm., wampumep, [[lamoB 1962], [Ampecsm 1974]), HyXHO 1aBa BHAa TpaHCPOpPMALIUU

JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUs HCXOJHOro arpulyTra KadecTBa — «IapaMETPUUYECKyIO» U
«OTpeaAMEeUYeHHYI0» TpancpopMmanuio. [lepBas conpoBoXkiaeTcs HE3HAYUTEIBHBIM U3MEHEHUEM
B CEMaHTHMKE KauecTBa — YCTpaHEHHEM ceMbl ‘Oonblnoe KoaudyecTBO  (‘magn’).

CymecTBUTeNnbHOE MMS IPU3HAKa B 3TOM Clydae HAadMHAeT 00O3HayaTh caM Iapamerp, Ha
OCHOBE KOTOpPOW M3MepseTcs NPH3HAK, HUKAK HE XapaKTepu3ys €ro BenuduHy. Tpetuil Bup
TpaHc(hOpMAIM UMEET IPYTroil CEMaHTHUYECKHI MEXaHHM3M — OH IMPEJCTABISET cO00i mepeHoc
MMCHHU KauyecTBa Ha ONpEAEICHHBIN, KOHKPETHBIH Kiacc HocuTenel. B pesymbrare mcxomHoe
CIIOBOCOUYETAHNE «KAueCTBO+HOCHTENb» 0003HAYACTCS OJHUM CIIOBOM — CYIIECTBUTEILHBIM. B
3TOM CiIy4ae MOKHO TOBOPUTb O peaM3allii KaKk HOMHMHATUBHOW, TaK W KOMIPECCHBHOMN
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX (PYHKIIHH.

B pycckoM si3bIke 3TH pa3Hble THUIBI TpaHC(hOpMaIMi MOTYT 0003HAYaThCs C MOMOIIIBIO
OJTHOTO M TOTO K€ CYIIECTBUTEIBHOT0. DTO MOPOXKIAET PEeryisipHyl0 MHOro3HayHocts Cp.,
HarpumMmep, CJI0OBO eMKOCHb.

(1) Dmom 6ax omauuaemcs ceoeli emkocmvio = ‘OH umMeem Kauyecmeo Oblmb eMKum’
(cunrakcuueckuii gepusat (CJ1)), 0603HauaeT kKa4ecTBO ‘OBITH EMKHUM);
(2) Emkxocms smoeo 6aka — 10 aumpos. Ouna HedocmamouHna. = ‘OH eMKuil 8

HedocmamoyHou cmeneny’ (IapaMeTPUUECKUI 1epUBaT).

(3) Onu yxe HanOJHWIN BOAOH BCe EMKOCTHU («IIPEIMETHBIN 1epUBaT).

OpHako 37ech HaOmromaercss Oonblnas — HempenckasyemocTb. Cp.,  Hampumep,
HEBO3MOXXHOCTh UCIOJIB30BaTh B posiu CJI min «mapameTpay cjioBa cadocms (*eadocmo ue2o).

Hukakux ¢QopManbHbIX TMOKa3arenel, YKas3bIBalOIIMX HAa TO, MOXET JH CJIOBO
WCTIOJIh30BAThCSl KaK CHHTAKCUYECKUH JepUBAT W/MIIM TapamMeTp B CaAMOM PYCCKOM CIIOBE HET.
Heperynsaphslii XxapakTep HOCUT U BbIOOp cydduKca, HCHOIB3yeMOro Ipy 00pa3oBaHUM WUMEHH
kadyectBa. [loaTOMy 3a/1a4a ONMMCaHMS CEMAHTUKH TAKUX CYIIECTBUTEIBHBIX C TOUKU 3PEHUS HX
GyHKIMH SBISETCd OYEHb aKTyaJbHOM W NpakTUdecku BakHOU. Ilpexne Bcero BaxHO
OTIPENIENIUTh KPYr TEX CPEJCTB, C MOMOIIBI0 KOTOPHIX B PYCCKOM SI3BIKE HaWOOJee aKTHBHO
OCYILECTBISICTCS CHUHTAKCHUecKas JiepuBarus. Jlydiie Bcero, XoTst ¥ B HEIOCTATOUYHON CTEMEHH,
B 9TOM OTHOIICHHUH OMHUCAHBI CJI0BA HA -OCTh.

['opazno B MeHbIIEH CTENEeHH HCCIENI0BAICS 3aMMCTBOBAHHBIM, HO MPOJYKTUBHBIN
cybduke -uzm, KOTOPBIH B HEKOTOPBIX CIydasX KOHKYPHPYET C OCHOBHBIM CpEICTBOM
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CHHTAaKCHUYECKOW nepuBanuu — cypdukcom -octh. [loaTOMYy HWMEHHO OH CTal OOBEKTOM
UCCJIeI0BaHMS B JaHHOM CcTaThe.

Jlig anHanu3a Mbl UCHONB30BajJM ONUcaHWe 3HaueHud cyddukca -uzm B «CroBape
CII0BOOOpa3oBaTenbHBIX ad(UKCOB COBPEMEHHOTO pycckoro sizbika» (mamee CCA) [Jlomarus,
VYnyxanoB, 2016] m «TonkoBBIA CJIOBaph PYCCKOTO S3bIKA C BKJIIOYCHHUEM CBEJACHUU 00
stumosioruu ciioBy [IlIBenosa 2011].

Hannuue cneumanbHBIX cloBapel  CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX MOppeM — BaKHAS
OCOOCHHOCTh PYCCKOH Jekcukorpaduu. Takue cioBapy — OTHOCHTEIHLHO HOBOE SIBIICHUE B
PYCCKOM $SI3bIKO3HaHUU. VX Haln4ue OTpa)kaeT BaKHOCTH CJIO0BOOOPa30BaTENIbHBIX CPEJCTB AJIs
pycckoro si3pika. B «CnoBape cioBooOpa3oBaTeibHBIX ap@PUKCOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3BIKaY» BBIIEIAIOTCS TPU OMOHMMHUUHBIX cybdukca: U3M?, M3M? u U3M?> Bropoit u TpeTwi
OMOHHM MMEIOT OUeHb KOHKPETHBIE 3HaueHus: - 3M? — 2. SIeMeHT SA3bIKa, PEUH, POU3BEICHMUS;
-U3M?®. nenoe, cocrosimee U3 uacreit (opeanusm np.) [4: 353].

3nauyenue cypdukca -/43M-1 omnmcaHo Tak: «OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOE, UACUHOE,
ACTETHYECKOE, HAyYHOE HalpaBJieHHE, KaueCTBO, CKIIOHHOCTh, 00pa3 MbIcieH, cdepa )KU3HU U
JeSITeIbHOCTH, 00JI€3Hb, UMEIOIIME OTHOUICHHE K TOMY, YTO HAa3BaHO MOTHUBUPYIOIIUM CIIOBOM
[Tam ke, c. 348]. Takum oOpa3oM, 3HAUCHHE «YHCTOT0» KayecTBa, 0€3 KOHKPETHU3AIHMH €ro
HOCHUTEJIS, BKIIFOUEHO B CIIOBApE B CEMAHTHKY CaMOTO cypduKca Kak OJJHO U3 BO3MOKHBIX.

‘KayecTBO’ mpHUCYTCTBYET Takke B BHAE OJHOIO U3 IMEPEUUCISIEMBIX 3HAYCHUN
CJIOBOOOPA30BATENIBHOTO THIA «CYII. < CYII. — UM KHBOTO CYyIIeCTBa» (eepouzm < eepoil u
T.1.). Cp.: «1.1.1. 3II: kayecTBO, CBOIICTBO, 0Opa3 MbICIEH U JEHCTBUI, HampaBieHHe, O0JIEe3Hb,
HOCHUTEJIEM KOTOPBIM SBJISETCA JIMLO MM >KUBOE CYIIECTBO, HAa3BaHHOE MOTHBHUPYIOIIMM
cioBomM» [Tam jxe]. BaxkHO, 4TO MpOU3BOASIIEE CYIIECTBUTEIHHOE B ITOM THIE SBISETCS
HapULIaTEIbHBIM, @ HE COOCTBEHHBIM.

[TockonbKy CyIIECTBUTENbHBIEC — MIMEHA KaueCTBa B HOpME 00pa3yroTCsl B PYCCKOM SI3bIKE
OT KaueCTBEHHBIX MpUjIaraTesIbHbIX, MEXaHU3M 00pa30BaHUs TaKUX CJIOB OT CYIIECTBUTEIbHBIX
MpelcTaBIsieT 0coObld MHTEepec. MOKHO, OUEBHUIHO, MPEANOJIOKUTh, YTO B CIy4ae e2epol,
seoucm, -> 2epousm, 320u3m ... cyhduKc -u3m BHINOTHIET (YHKIMIO «M3BJICYCHUS» KAueCTBa U3
MMEHH JIMIAa. DTO MO3BOJIAET MCIOJIb30BAaTh KaK CPelcTBO TpaHchopmanuu, aHanoruuno CJI:
KaueCTBEHHOE MM JIMIA > KayecTBO Juna: On eedem cebs kak eepot, seoucm ! > Ezo eepousm
socxuwaem. VIMs kauecTBa U UMs JTUIA TIPU 5TOM 0003HAYAIOTCS PAa3HBIMH JEKCEMaMH, 00pasys
coueTaHue «xauecmgo ko2o». Ilpu 3TOM KayecTBO XapakTepu3yeT OOBIYHO cHeupuKy
MOBEJCHUSI 4YEJIOBEKa. JTO NPOSABISIETCS B BO3MOXXHOCTH TOSIBJIEHHSI B 3TOM COYETaHUU
KOHKPETH3aTOPOB TUIIA «KTE€POU3M €r0 HOCMYNKA, NOBEOCHUSLY.

[TockonbKy JUIsi UMEHH KayecTBa MEPBUYHA YACTh PEUU «IIpUJIAraTeIbHOE», B PYCCKOM
A3BIKE TPOLECC «U3BJICYEHUSN», JIEKCUUYECKOTO «OTAENEHUS» KadecTBa OT €ro JIMIa-HOCUTENs
JOCTaTOYHO PETYISAPHO COMPOBOXKAAETCA TMOSBICHHWEM MPUIATaTeNIbHOTO (Cp.: 2epouteckutl,
920UCmMUYHbIL U TIP.), @ TAK)KE HOMUHAIM3AIMEN 3TOro NpujIaraTeabHoro ¢ MoMouUlbo cypdukca
-OCTh  (TEpOMYHOCTH, ATOMCTHUYHOCTH). bByayun UCTOPHUYECKH MPOU3BOJIHBIM, TaKOE
IpUJIaraTeJbHOEe CEMaHTHUYECKH 3aHMMAeT MCXOJHYIO MO3ULHUI0 B JIEPUBALIMOHHOW IIEMIOYKE B
CUIIy CBOEH CEMaHTUKH: * 2cepou > ecepouzm > eepoudeckuil HAYMHAIOT BOCIPHUHUMATHCS B
eepouyeckull (kawecmeo) > 2epousm (omein. kauecmeo), 2epoiul (WO C KaduecTBOM). Takum
00pa3oMm, ¢ TOMOIIIBI0 PACCMaTPUBAEMOT0 CII0BOOOPA30BATENILHOTO THIIA CYII. -U3M <CYU. ~TUYO
PYCCKHU SI3BIK OCYIIECTBIISIET BAKHYIO KOTHUTHUBHYIO ()YHKIIMIO — HM3BJIEKAaeT HOBBIE KadyecTBa
JIUI] U3 3aUMCTBYEMBIX U3 JPYTUX S3BIKOB UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, IOMOTasi HOCUTEISM sI3bIKa
Jy4llle OCO3HABATh 3TH KaueCTBa.

IIpu ormcanuy 3HaUEHUS CIIOBOOOPA30BATENBHOIO TUMA «CYIL. < MPHILY (AnOAUmMu4HOCMb,
amopanuzm ¥ 1p.) cioBo kauecmso B CCA HE HCTIONB3YyeTCs. 3/1eCh HAXOAUM TOJIBKO CB0UCHEBO,
cknonnocmo. Cp.: «3T: 0OIIECTBEHHO-TIONUTUYECKOE, UJACHHOE... HampaBieHue, o0pa3 MBICIH,
CKJIOHHOCTb, CBOWCTBO, sIBJIEHHE, c(epa IeHCTBUTEIBHOCTH, XapaKTEPHU3YIOIIHUECS IPU3HAKOM,
Ha3BaHHBIM MOTMBHPYIOLIMM MpHIaraTeiabHbIM [Tam ke, 350]. Cp.:
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rymManu3M (TyMaHHBIA 00pa3 MBICIIEH), HUCTOpU3M (=HCTOPUYHOCTh, MCTOPHYECKHI
MOJIX0/), YHHUBEPCATIH3M (=yHHUBEPCAJIbHOCTH), SMIHUPHU3, HHTEPHAIMOHAIN3M, aIllOJUTHU3M,
3POTHU3M, aMOpaIN3M, aBTOMATU3, KIIUKYPEHU3M, KJIACCUYIIU3M, CEHTUMEHTAJIN3M, PAllHOHAIN3M,
JUHAMM3M, HJICAIU3M paJuKaIu3M pOMaHTH3M, HCTOPU3M [TaM XKe].

[Tpu paGoTe ¢ TaKMMH TOJIKOBAHUSAMU BO3HUKAET MpoOIeMa TOro, Kak Hy>KHO IIOHUMAaTh
Ne(QUHUAIIUN «KAueCTBO» U «CBOWCTBO». OYEBHIHO, MX HENb3Sl MOHUMATh KAaK CHHOHUMBI.
Mo’HO, OYEBUAHO, TOBOPUTH O TOM, YTO OHHM B OOIIEM CiIy4ae OTPAXKAIOT PA3HUILY MEXIY
Ka4eCTBEHHBIMH U «OTHOCHTEIBHBIMHY» IMpH3HaKamMH. [IOCKOIBKY CHHTaKCHUYECKHE IECpUBATHI
0o0pa3yroTcsl OT UMEH KauecTBa (KaueCTBEHHBIX IMPHJIAraTelbHbIX), TO HYXKHO IPEINOJIOXKHUTH,
YTO OTCYTCTBHE B IIEPEUUCIICHUHM YIIOMHHAHUS Kayecmed SBISETCS MPU3HAKOM TOTO, 4YTO
¢byukus CJl mns Tuna -usm «Cyll.< MPWIL» HEro HE XapakTepHa. OTO MpelCTaBiseTCs
CTpaHHBIM, TIIOCKOJBKY B HOPME HOMHMHAIM3YIOTCS HMMEHHO TIpHJIaraTtelbHble, a He
CYLIECTBUTEINbHBIE. B CBSI3U C 3TUM BO3HUKAET BOMPOC O TOM, ICUCTBUTEIHHO JIU JUISI CJIOB 3TOTO
Tuna He xapakrepHa QyHkuus CJl. AHanu3 TaKuX CIIOB MMOKAa3bIBAET, YTO UX MOXKHO Pa3/ICIUTh
Ha YeThIpe OCHOBHBIX THIA: a) CJIOBAa, CIIOCOOHBIE 0003HAYATh KAYECTBO MOBEICHUS JIMLA (€ro
TYMaHHM3M = €ro r'yMaHHOCTh); 0) ciI0Ba, 0003HAYAIONINE KAa4eCTBA MPOJYKTOB JAEATEIHHOCTH
muna (JIMpU3M = ero JTUpUYHOCTh X ); B) CJI0Ba, 0003HAYAOINIME KAueCTBA HETUYHOTO HOCUTENS
(mapaienu3M = X MapauielIbHOCTb); T') CIIOBA, HE UMEIOIINE KaueCTBEHHOM CeMBbI (a1bnuHU3M).

CnoBa, KOTOpbIE  COJEpKaT  KAayeCTBEHHYID  CEeMy, CIIOCOOHBI  YIPaBISATh
CYIIECTBUTEIbHBIM-HOCUTENIEM TpHU3HaKa. B Tume (a) 4YacTo BO3HUKAET HEECTWHCTBEHHAsS
MOTHBAIIHS, TOCKOJIBKY MPHU CIOBE Ha -43M BO MHOTHUX CIIydasix €CTh U OJJHOKOPEHHOE UMs JIUIa
(cp.: eymanusm < eymanucm, uoeanrusm < uoeanucm, paoukaiusm < paouxan u mp.). B cBszu ¢
3THUM BO3HHMKAET BOMPOC O TOM, YeM OTJIMYaeTcs 32ouzm <szoucm (tun cym<cyul. no CCA) u
eymanusm < eymanucm, cymammucmudeckui. CeMaHTHUYECKas pPa3HHUIA 3/1€Ch JIOCTATOYHO
HeoueBuaHa. Ho oOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE TO, YTO B clioBaX, oTHOCUMbIX B CCA K Tumy
«cym < TpPHIL.», HOCUTENIEM KadecTBa BBICTYNAET HE MPOCTO TOBEACHHE JIUIA, a B3IJISIABI,
OTIpe/ICTISAIONIME 3TO MoBeAeHHe. To ecTh OTIeNeHne KayecTBa OT €ro KOHKPETHOTO HOCHUTEIIS
MPEJCTABISAETCA B 9TOM CIy4ae MEHee MOJHBIM. DTO MPOSIBISETCS C MOMOIIBIO YIOTpEOIeHUs
KOHKpETH3aTopa THUIA «B3TJISLAB) U JIP.

B noarune (6) tume, rae cioBO HA -u3M XapaKTEPU3YyeT MPOAYKT NEATEIbHOCTH JIMIA,
TaKXKe COXpaHseTcs CHOCOOHOCTh YIpPaBIATH HMMEHEM JHma (KOoro) (Cp. e2o aupusm, e2o
ucmopuszm), HO 3Jlech elle Oosee OueBHJHA HEOOXOAMMOCTh KOHKPETHU3AallMM HEIMYHOTO
HOCHUTENS (€r0 JTUPUZM =IUPUSM €20 NOI3UU, CIUX08, €20 UCHOPUIM — UCMOPUIM Memood,
npumensiemMozo 8 e2o mpyoe). I B mepBoM, ¥ BTOPOM CIIydae MpU COYETAHUHU C YIPABISEMBIM
MMEHEM JIMIa PETyJspHO BO3HUKAET >(PQEKT 3JUTUICHCa U OLIyIleHHe Kommpeccuu. Yem oH
CHJIbHEE, TEM TPY/IHEE TOBOPHUTH O YHCTO KOHCTPYKTUBHOM (DYHKITHH.

B Tperbem cityuae — mpu HEJIMYHOM HOCHUTENE, 3HAUCHHE Kaue€CTBEHHOM XapaKTEePUCTHKU
MOKeT BooOuie orcyrcTBoBath. Cp. anvnunuzm. Ecnu xe oHO mpucyrctByeT, To ¢yHkuus CJJ
BO3MOYKHA (Cp: DTH JTMHUM NAPAUICIIbHBl = UX NAPALIEbHOCHb 04e8UOHA)

Onucanne cypduxca -uzm B CCA mno3BoJisieT cAenaTh CleIyIolMe BbIBOJbl. 3JHAUYECHUE
«KayecTBO» BXOJUT B CEMAHTUKY caMoro cypdukca. DyHKIUS «UHCTOM» CHHTAKCHYECKOH
JIEpUBAIMH CYIIECTBUTEILHBIC HA -1/3M CIIOCOOHBI PEaM30BaTh B CIOBOOOPA30BATEIILHOM THIIE
«cylr < Hapuil. CyIl., 00O3HaYarolee JUIo» (CM. seousm < szoucm). 3/1eCh Takue CJIOBa
0003HAYarOT KaYyeCTBO, XapaKTepU3ymollee MmoBeneHue jauna. [Ipyx MoTHBaIK pujIaraTeIbHbIM
KOHCTPYKTUBHAs (YHKILIUS y CIIOB Ha -U3M, YIPABISAIOMIUX UMEHEM JIUIA, PETYISIPHO COUETaeTCs
¢ QpyHKIIMEH HOMHHAITNH XapaKTEPU3yeMOTO aclieKTa MOBEACHHS JIHIA (KOHKPETHOTO HEITMYHOTO
HOCHUTEJII KauyecTBa, CM. TYMaHM3M < TYMaHHBIM, TYMaHU3M) — 3TO THUI B3IJISIIOB WJIM THII
XapaKTepHasi 0COOCHHOCTb UCIOIB3yEMOT0 METOa (CM. IUpU3M, UCIOPUSM).

HyxHo oco6o ormeTuth, uTo B CCA 0oTMeUeHa B BUE MMOA3HAYECHUS TUMA CYI. < CYII. U
napamerpudeckas (QyHkmus cimoB Ha -uzm. Cwm.: 1.1.4 || «3mMeHUnMBOE, KOJIWYECTBEHHO
U3MeEpsieMoe SBICHUEY: mpasmamusm [Tam xe: 349].
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Onucanue ca0BOOOpa30BaTEeNbHBIX THUIIOB [AaeT TOJILKO oOliee MpeacTaBiIeHHEe O
BO3MOXXHOCTSIX CJIOB Ha -U3M. B CHIIy BBICOKOW CTENEHH JIEKCHKAIM3AIMU WH()OPMALUIO O
CIIOCOOHOCTH PYCCKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO OBITh CHHTAKCHUYECKUM JEPUBATOM CIEAYET HCKATh
B TOJIKOBBIX CJIOBapsX.

MBI npoaHanu3upoOBaliv C 3TOM ENbI0 ONMKUCAHUE CIOB Ha -U3M B «TOJIKOBOMY CIIOBapIO»
noxa pea. H. FO. IlIsenosoii [LlBegosa 2011]. Beero, no Bl JIOKJIJI sToro cioBapsi, B HEM
oKazayioch 281 cI0BO ¢ GUHATBIO -U3M.

B ornmuume cnoB Ha -ocmb, y KOTOPHIX sIBHBIM mnpuzHakoM (ynkuuun CJl sBisercs
OTCBUIOYHBIN CIIOCOO OMMCAHMs WM ONHMCAaHWE B CTaThe MPHIIAraTeIbHOro, y CIOB Ha -U3M
AKCIUIMIMUTHOTO yKa3aHus Ha CJ| HeT. 31ech NIPUXOAUTCS ONMUPATHCS HAa KOCBEHHBIE IPU3HAKH.

[Ipu noucke npusnakoB ¢yHkiuu CJ/] Hamu Oblia BBIIBUHYTA CIEAYOIas HCXOJHAs
TUIIOTE3a: OJHUM U3 TaKUX MPU3HAKOB MOXET CIYKUTh HAaJU4YKE B CJIOBAPHOH CTAaThe CJIOBA HA -
U3M I[IPOU3BOJIHOTO NpuiiararensHoro. Cp.:

AJIbTPYU3M: (kHMXH.). [ 0TOBHOCTH OECKOPBICTHO JIEHCTBOBATH HA MOJIB3Y JIPYTUM, HE
CUMTAsACh CO CBOUMU UHTEPECAMH. || npuL. anempyucmuyecKui,

JOI'MATU3M: Hekputndeckoe MbIILIEHHE, OMHUPAIONIEECS] HA JOTMBL. || npu.
002MaAMUYeCKUllL,

OpHako OKa3aJoch, YTO 3TOT IPU3HAK MCIOJIB30BaTh HEJb3s, TaK KaK B CIOBape HET
MOMET O TOM, KauyeCTBEHHOE JTO WM OTHOCHTENbHOE mpuiaratenbHoe. [Ipon3BoaHbie
MpHUIaraTejIbHbIC JaHBI B CTAThAX a0COTIOTHOTO OOJBIIMHCTBA CYIMIECTBUTEIBHBIX Ha -m3M: 202
u3 281. Ilpu »TOM OonblIasgs WX YACTh — OTO OTHOCHUTEIbHBIC NpUaraTeibHbIE, T.€.
CHHTAaKCUYECKHUE ACPUBATHI CYIIECTBUTENbHBIX. Cp., HApUMep:

ABCEHTEUN3M — abcenTencTckuit

ABCOJIIOTU3M — abCcoMOTUCTCKUI

AHAPXW3M — anapxuueckuii [l1IBenosa 2011].

Hekoropple w3 Takux mpuiaraTelbHbIX (HAampuMmep, odecnomuveckuil), MOTYT
HOMMHAJIU3UPOBATHCS CYIIECTBUTEILHBIMUA Ha -U3M, XapaKTepHU3ys KaueCTBO MOBEACHHMS JIMILIA.
OpHako WHQpOpPMANUsS O TAaKOH BO3MOXKHOCTH JA€TCSl OMOCPEAOBAHHO — Yalle BCEro dYepes
yKa3aHWe Ha CHHOHUMHUIO C  TpuUjiaraTelbHbIM, HMMEIOIIUM  POU3BOJHOE  CJIOBO
cymectBuTesnbHOe Ha -ocTh. B [IlIBegoa 2011] Bcero nHamwiocs 10 ciyyaeB Takoro Tuma
omucaHus (Cyml. Ha -uzm > TPWI. Ha -uyeckuil > TPWI. HA -UyHblll > CYII. HA -OCMb) —
ABAHMIOPU3M,  AILMPYUIM,  APUCTMOKPAMU3M, — OIOPOKPAMU3M,  MEXAHU3M,  CUHKDEMU3M,
Gneemamuzm, SHYUKIONEOUIM, IPOMU3M, d220U3M, 32oyenmpusm. Cp.:

AJIbTPYU3M: (kuuxkH.). [0TOBHOCTH OECKOPBICTHO JEHCTBOBATH HA MOJIb3Y JPYTUM, HE
CUMTAsICh CO CBOUMH UHTEPECAMU;

AJIBTPYUCTHUYECKHUIA: 1. cM. ansmpyusm. 2. To e, 9TO anbmpyucmusnsiii.

AJIbTPYUCTUYHBIM: IIpoHMKHYTBI alibTpyM3MOM, CAMOOTBEPKEHHBIH. | cyuy.
anempyucmuynocms [11IBenosa 2011].

OnHako yka3aHMEe Ha CMHOHUMHUIO M HAJIMYUE OJHOKOPEHHOTO CJIOBa HAa -OCTh €CTh
naneko He Bcernga. Cp., Hampumep, OTCYTCTBHE yKa3aHUS HA CUHOHUMUIO POMAHMUYECKU —
pomanmuunblil B cTatbe cnosa POMAHTH3M:

POMAHTMU3M: 1. HanpaBienue B nckycctBe KoHla 18 — nepBoii yerBeptu 19 B. <...>.
2. HampaBnenue B uckycctBe <...>. 3. YMOHACTpOEHHE, MHUPOOUIYIIEHHWE, MPOHUKHYTOE
uaeanu3anued JeHCTBUTEILHOCTH, MEUTATeIBHOW CO3epIaTeIbHOCTRI0 (KHWXKH.). || npun.
POMAHMUYECKULL;

POMAHTUYHBII: IIpoHukHYTBIi poMaHTH3MOM (B 3 3HA4.), MeYTaTeIbHO-
co3epuarenbHbIi. || cywy. pomanmuunocms [I11Begosa 2011].

CampIM SIBHBIM crocoOoM yka3zanuss Ha Hamwuue (yakmouun CJI MOXKHO cuuTaTh
HEINOCPEICTBEHHOE TOJIKOBaHMe caoBa Ha -MI3M uepe3 0JHOKOPEHHOE CJI0Ba Ha -0CMb, €CIIN OHO
ecTh B s13bIke. OIHAKO Takoe TOJNIKOBaHHE BCTpeueHo B CioBape TOJBKO AJisi onucaHus 4-x CJloB
(Oemoxpamuszm, mpaecuzm, cymanusm W yHugepcaiusm). [Ipy 5TOM OHH BBICTYMAOT B 3-X
TOJIKOBAHUSX HE KaK TOUYHBIE CHHOHHUMBI, a C XapaKTepU3YyIOIMUMHA KomrnoHeHTamu. Cp.:
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JEMOKPATHU3M: 2. TlpoctoTa W AOCTYHHOCTH B OOpAaIllEHWH C OKPYKAIOIINMH,
AEMOKPATHYHOCTD 6 MCU3HU, 8 HOBEOCHUU,

I'VMAHU3M: 1. 'yMaHHOCTDb, YEIIOBEUHOCTh 6 0OU4eCMBEHHOU OeAmeabHOCmU, 6
OMHOWIEHUU K TII00AM,

YHUBEPCAJIM3M: (kHWXH.). Pa3HOCTOPOHHOCTh, YHHMBEPCAJBHOCTb 6 3HAHUAX,
Cc6e0eHUAX.

VY crnoBa mpacuzm OTHOKOPEHHOE CYIII. HCIOJIb3YETCS IJIsi ONMMCAaHUs OJHOTO U3 JIBYX
3HAYEHUN:

TPATU3M: 1. Tparudeckuil 37€MEHT B Xy/I0KECTBEHHOM Ipou3BeaeHuu. 2. To ke, 4To
TparmyHocTh [[IIBenoBa 2011].

Takum o0Opa3om, 1o «(hopMaabHBIMY MpPU3HAKAM BBIBUTH clioBa Ha -u3Mm ¢ GpyHkimeit CJI
He yaaercs. [IpuxoauTcst anaau3upoBaTh UX TOJIKOBAHUS, IPUYEM HE Ha MPEAMET HAIMYUS ITOU
GyHKIUH, 2 Ha IpeIMET HaJu4us B 3HAUEHUHU CIIOBA HA -U3M CEMbI «Ka4eCTBO». JTO CBSI3aHO C
HEOOXOAUMOCTBIO YCTPAHHUTh U3 JAAJIBHEUIIET0 aHAIN3a CIIOB THIIA AlbNUHUM, OP2AHUZM U ..
CaMbIM SIBHBIM NPU3HAKOM «KAaUE€CTBEHHOCTH SIBJISIETCS TOJIKOBAHUE Yepe3 CYIECTBUTEIbHBIE C
OYEBUJHOM  «KAYECTBEHHOW»  CEMAHTHUKOH, T.€. NIPOM3BOJHBIE OT  KA4ECTBEHHBIX
MIpUJIaraTeIbHbIX, a TAKXKE YKa3aHHE B TOJIKOBAHUM Ha CTETICHb MTPU3HAKA.

Haiineno 57 cinoB Ha -u3m, TOJKYEMBIX TaKuM 00pa3oM (BKJIIOYas 2 CJIOBa, TOJKYyEMbIE
4yepe3 pOJICTBEHHBIE €UHUIBI HA -0CMb). 3/1eCh UCIOIB3YIOTCS CYIECTBUTENBHBIE HA -0CMb, -
oma, -cmeo, -ue, -WuHda, -uyd, TPOU3BOJIHBIC OT KAU€CTBEHHBIX MpriIarateabHbix. Cp.:

AIIOJIMTU3M: Be3pa3iauume K BOIPOCaM IMOJUTHUKH, K OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM
wu3Hu; (Cp. 6e3paznuunsiii)

BIOPOKPATU3M: 2. KauuensipmmHa, mpeHeOpexxeHHe K CYIIECTBY Jela pajau
cobmonenus hopManbHOCTEH

I'EPOU3M: OrtBara, pemIMTeJbHOCTb U CaMOIIOKEPTBOBAHUE B KPUTUUYECKOMN
00CTaHOBKE;

NANOTU3M 2. I'mynoctsb, 6eccmbicanua’

[IUHU3M: IlpeneOpexxeHne K HOpMaM OOIIECTBEHHOW MOpaH, HPABCTBEHHOCTH,
HAIJ0CTh, 0€CCTHIACTBO,

Cp. taxke OTTOLUIEHTPU3M: ‘Kpaiinsist creneHs 3rousma’.

Urak, 57 caoB u3 281 cinoB Ha -u3Mm, T.¢. 20% HUMEIOT 3HaUYCHUE ¢ KAUYSCTBEHHOIN CEMOM.
[Ipy >TOM CTOMT OTMETUTh, YTO BCE OHHM onuckiBaioTcs B CroBape ¢ MOMOIIBIO
CaMOCTOATEINIbHBIX CTATEH.

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBE TMPOBEACHHOTO aHajiN3a BBISICHIWIOCh, YTO PYCCKHE
CYLIECTBUTENbHBIE ¢ CYPPUKCOM -U3M KaK MPOU3BOJIHBIE HIMEHA BHI3BIBAIOT OOJIBININE TPYAHOCTH
JUTsL JIeKCUTpaduueckoro OMuUcaHus W uccienoBanus. CuuTaeMm I1enecooOpa3HbIM yUUTHIBATH
(GYHKIUIO  CHHTAaKCUYECKOTO JepuBara JaHHBIX  CYIIECTBHUTENBHBIX MPH  PeaJbHBIX
YHOTpeOICHUSX, 111 Yer0 HEOOX0AUMO aHATM3UPOBAThH BECh CIIEKTP KOHTEKCTHBIX Y3YCOB.
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Pasznen 2. TEKCT, IUCKYPC, KOMMYHUKALIUA:
KATEI'OPUU OIIMCAHUA

VJIK 81
B MIOMCKAX ONPEJEJIEHAS OA3WUHU: IT0I3UA — ITO...

Xapuenko, Bepa KoncranTunona

JlokTop ¢unonornyeckux Hayk, mpogeccop
OI'AOY BO «benropoickuii rocy1apCTBEHHbIN
HallMOHAJIbHBIM UCCIIE0OBATEIIbCKUN YHUBEPCUTET»
benropon, Poccust / wera_kharchenko@mail.ru

Konuent «o33usi» 0THOCUTCS K YUCITy Haubosee U3BECTHBIX CPeIU YUTAIOLIEH MyOInKu
KOHIICTITOB, HO, TEM HE MEHee, U Hauboiiee yS3BUMBIX, IMO3BOJIIONINX MPEICTABUTH TO CamMoe
MIPOTUBOPEYHUE OIYIIEHUH, COCPEAOTOUEHHBIX B ATOM CIIOBE, KOTOPOE BO3HHUKAET MPHU YTCHUU
cruxoB. [lonpoOyeM mpeacTaBUTh 3TO MHOTOOOpa3ue ONpeAeTCHUN MO33UH, TOYEPIHYTHIX U3
CaMbIX Pa3UYHBIX UCTOUHUKOB.

[ToBeném peup cHavanma o camMux modtax. «bonpmas cimaBa nemaeT UMs CIOBOM.
Ecenun, IlacTepHak — kak Ob1 yxe He pamunny, a caoBa. CiioBa, KOTOPHIX A0 HUX HE ObLIO, a
y Hac ectb. BocTouHas Tpaaumus, Memias MPHU3BaHHE C JIACKOHM, OCTaBISET TOATY, Kak
BEUHOMY 00I1IeMy peO&HKy, NHIllb ero ums, yxe 6e3 dpamunuu. Tak, B modumoit bemnoit
AxmanynuHoit 'py3um (wnm B I'py3um, cronp moOsmeid bemny AxmanynuHy...) 3By4aT
cinoBa-uMena lllora, ["'anaktnon. Jletn Hamuu. VX kinuyT, 30BYyT: Tle BBI? HAUTE CKOpeEi
crona, Kk HaM! ckydHo 0e3 Bac...» [butoB 2007]. Mms mo3ta — 3T0 yxke cioBo. EcenuH,
[lymkuH — 3TO yXe HEe TOJBKO MMEHa MO3TOB, 3TO MOITUYECKHE 3HAKH, HO 37eCh CBOU
CI0KHOCTH, cBOM urpel. Tak, Ilymknaa nutupyroT, a bapaTblHCKOTO CKkOpee HET, 4eM Ja.
Nmst bapaTblHCKOTO HECKOJbKO MEpPKHET B MYIIKMHCKOM OKPYXEHHH, XOTA 3TO ObLI
MPEBOCXOHBIN 03T, «Moil dap yboe, u eonoc moti Heepomok, / Ho s scusy, u Ha 3emie moé /
Komy-nubyow nobesno 6eimué: / E2o natioém oanéxuii moti nomomox / B moux cmuxax. Kax
snams? / [[ywa mos okaxcemcs / C oywoii eco 6 cnowenue, / U kax nawén s opyea 8
noxonenve, / Yumamena naiioy 6 nomomcmee sa» (EBrenuil baparbiHckuit). TouHO Takxke
npousonuio ¢ EceHuHbIM U MaskoBCKMM. ECEHWH CTaHOBUTCS CHMBOJIOM I1033HMH, a
MasxkoBckoro B CIIA uenst ropa3go Oounbllie, yeM Ha ero pojauHe. Tak 4To B oOmIEeM
HaI[MOHAJIBHOM CJIOBape NMEHA CAMBIX M3BECTHBIX ITOATOB CTAHOBSITCS CIIOBAMH.

OOGpatumcst Ternepb HEMOCPECTBEHHO K caMoil moa3uu. Ceiyac ctuxu Oynro Obl HE B
MEPBOM Py, HE B MOJIE, @ HaM BIPYT MPHUIIUIA MBICTH MOTOBOPUTH O MOA3UU OTAEIBHO, 0C000,
3aXO0TEJNIOCh IOYYBCTBOBATh, KaK OHH, OTH MOITHYECKHWE BCTABKH, JIMPHUECKUE H3BICKU
YKpallaroT pedb, AENAT €€ 3allOMUHAIONIICHCS, OTTEHOYHOH, M3BICKAHHOW. 3amedaTellbHbIN
yueHbld Anekcanap AdanacreBud [loreOHs ObuT rTyOOKO MpaB, yTBepxkaas: «I1033ust HE TOTBKO
TaM, TJie BeJIMKHE MPOU3BEICHHS, KaK dJIEKTPUUECTBO HE TOJIBKO TaM, T/ie rpo3a». « Ocmaew, u 5
ovina kax ece, / M xyoice scex ovina, / Kynanacw s 6 uyacoti poce, / U npamanace 6 uyscom osce, /
B uyocou mpase cnana» (AnHa AxmaTtoBa). CKOJIBKO HOBBIX KpPAacoK MPHAAIOT Halled pedu
MOSTHUYECKHE BKparuieHus1! 3aXOAUT JIM pedb O YEIIOBEUYECKOM CMHUPEHUH, U B 3TO CMHUPEHHE
BriuchiBatoTcs cioBa M.B. Jlomonocosa: «Tax Hun cmupenno npomexaem: / bpe2oé ceoux on ne
mepsaem, / Ho nonv3ou eviuie npouyux pek. JlymaeM 1M Mbl 00 SMHUIpaHTax, U cpa3y xKe
mutupyeM u3 «boxectBeHHON komenumn» [lanre: «Tsr Oyoewv 3nams, Kak copecmen ycmam /
Yyoucoti tomoms, kak mpyoHo Ha uydcoune / Cxooums u 6ocxooums no cmynenamy. lloseaém nmm
pedb O CpPOKax >KU3HH, U TOTJa OTKPOBEHHEM il Hac cTaHoBATcA cTpoku Crenana ll{umauena:
«..."M xpamxoe mupe, / umo ux coeounum, / B kakoti-mo muiiumemp / 6CH IHCU3HL MOIO
émecmumy. 3a CTOJIOM HEJMIIHE MPHUIIOMHHUThH JETCKOE CTUXOTBOpEeHHE M3 AHIpes ¥Ycauesa:
«Kongema — smo exycuo, / Kongpema — smo craoko, / Ho nyuwas xougpema — / bonvuwas
wokonaoxkay. MHOXECTBO CTUXOB MOXHO HCIIOJIb30BAaTh ISl OMOPA, IS CHATHS HAMPSIKCHHUS:
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«Co ecex cmopon mecHam Hac 3avle 2aovl, / Tosapuwu, Mol — 8 ocHenHoM Koavye!y ([embvsan
beonvui). TlpenecteH cTUX, COUMHEHHBIN peOEHKOM: «/[pumnononu! / Pumnononu! / EOem nana
Ha eazoHe. / Monoodey napoeos — / Xopouto e2o doeéz!» [I'nouep 1964].

[Topa npu3HaThcs B cienn(pUKe HAIIEr0 aHaJM3a: Mbl CeHYac CyMMHUPYEM TE CBEICHHS O
M033UH, KOTOpPbIE HAKOMWIKCH B 3alUCSAX MPONUIbIX JeT. He mpeamonaras Toraa emé HUKaKon
myOJIMKAIlMU, MBI, TEM HE MEHEE, BBIITUCHIBAIH ITH (PparMeHTHI, U TI093Us B IICJIOM CTAHOBUIIACH
BcE mMpe, BCE HEOXBaTHEE, HO YK HUKak He mpoie. [1oa3us MHorokpacouHa, o0bEMHA, HO YTO
emé tautcsa B Hel? «lloasus — yBenmuurenvHas peub. Kak mpocroe cTekino myTéMm 0co0oii
nudoBku (M mpugaHus eMy 0co00it popMbI) peBpaIiaeTcs B JIMH3Y U HAUMHACT YBEIMYMUBATD,
TaK M 4YeJOBEYeCKas peub MmyTéM ocoOoi mumdoBkH (M mpumaHus e ocoloi  (opmbl)
MIPEBpAIIACTCS B YBEITUUUTENBHYIO Pedb. ITO U ecTh 1033us» [Conoyxun 1981: 40]. «O mepmevix
namsme Ham HysicHa, / A um — drcusvix noo coanyem padocmo, / Um ¢ booicveil namsamu dana / He
omygemarowas maadocmey (Bauecnaeé Heanos). HaiiTm TouHOe ompeneneHue (MJIal0cTh
Henpexooawas, He omyeemarowjdas) 3HAYUT TEPECMOTPETh MEXAaHW3M PpOXKACHUS CIIOBa,
POHUKHYTh B NIIyOMHBI MblUeHNs. HaiiTh TouHOE ompeseseHue (MIaI0CTh He 0myeemaiouidsl)
3HAYUT MEPECMOTPETh MEXAHU3M POKICHUS CIIOBA, TPOHUKHYTH B TTYOUHBI MBIIIUICHUSI.

Korna roBopsT o mos3uu, To Ha IEPBOE MECTO BHICTABIISIIOT YYBCTBA, OYATO ObI B CTUXAX
9TH 4yBCTBa OTPAKAIOTCS JydIle U TIyOske, yeM B mpo3e. Bpoae Obl BCE Tak U eCTh, OJJHAKO. ..
«Kcraru, Punbke (s BaMm yke TOBOPHII 00 3TOM) TOXKE MPEAYNPExaa, YTO CTUXU — HUKAKUE He
gyBcTBa. KOHEWHO, cTHXU — HEe yyBcTBa. CTHXHU — 3TO OpPTraHbl MPOW3BOJICTBA YYBCTB, KOT/Ia MTO3T
co3/all YTO-TO, YTOOBI HCHBITaTh. [IpuyéM UCHBITATh YK€ YyBCTBEHHO, BIOJHE MpupoaHo. Ho
CaMo 3TO HCIIBITAaHUE NMPUPOAHBIM 00pa3oM Mpou3oiTu He Morio. Coznal, YTOOBI UCTIBITATHY
[Mamapparmsuau 2000: 248-249]. BecbMa u BecbMa TOYHOE HAOJIOJEHHE: CTHXH KaK OpPraHbl
npouseoocmea 4yBCcTB (Toc0a s mauunaro nonumams...). Kazamnocb Obl, ¢ 4yBCTBaMHU BCE
noHATHO. Ho mouemMy CTHXHU JIOCTaTOYHO YacTO MPHU STOM CTAHOBATCA 3araJIouHbIMH, HE COBCEM
noHITHEIMU. CripocuM ce0sl, 9TO 3TO: BIUSHHE CTAPUHHBIX 3arOBOPOB, MUCTUKH, KOJJIOBCTBA?
Bacunuii AnapeeBuy JKykoBckuii uzaaBan anbmanax «Fiir Wenige» «Jlins nemaorux». U 31ech
YMECTHO TpuBecTH MHeHHE EBrenwsi ByHUMOBHW4YA, BBIPHCOBBIBAIOMIECIO 00pa3 COBPEMEHHOM
MO33UM JAJIEKO HE TaKUM, KaK OH MPEJCTAaBISIETCA HaM, a MOXET ObITh, KaK pa3 U TaKuM,
JKYTKOBaThIM. «OHa Ha cCaMOM JieJie He JOJDKHA OBITh JOCTYITHOM, ITOTOMY YTO T€, KOMY XO4eTCs
JOCTYMHOCTH, HUKOTJ[a B )KU3HU HE MPUIYT HA MOITUYECKHM Beuep... Tak BOT, KOTJa COIUOIOTH
MOMBITAIMCH OOONTH Takoe MabIOHHOE MPSIMOE BOIIPOIIIAHUE U CIIPOCHIIH, a KaKOW y Bac o0pa3
COBPEMEHHOM M0331H, TO 00pa3 oKazaics CIeAyomui. 3aKpHITHIA TOPOJI C BBICOKUMHU CTEHAMH,
C Y3KUMH HEOCBEIIEHHBIMH YIIUIIaMH... TO €CTh peub O 3aMKHYTOCTH, O HETIOHATHOCTH, O YeM-
TO TaKoOM, Jake BpakaeOHOCTH, omacHOCTH. C OJHOM CTOPOHBI — T€TTO, a C JAPYroll — HEUYTO
HecylIee onacHocTh. [0 3TUM ynHIiam CTpamHoBaToO XOAUTh, HETPUBBIYHO YK TOYHO, 0COOEHHO
B CUTYalli{ HBIHEITHETO OTHOLIEHUS K UCKYCCTBY KaK K TAKOMY HEMPEMEHHOMY yJIOBOJILCTBUIO
[Bynumosuu 2005: 224]. «Hous, ynuya, ¢honaps, anmeka, / beccmulciennblil u mycKivlii ceem...
(Anexcanop bnok).

ApreHTUHCKMM UCMaHOS3BIYHBIN Tiucatens Xopxe Jlync bopxec kak-to Opocun
MHMOXO0/IOM KPBLIaTyI0 ¢pa3y O TOM, YTO MOI3USI TAMHCTBEHHA, MOCKOJIKY HUKTO U3 YUTaTeneit
710 KOHIIa HE 3HAET, 4TO MO3TY yAaJoch HanucaTh. Ho mameire ¢punocod, KOMMEHTHPYIOIIU 3TH
ClIOBa, TMPOJONKAET CBOIO MbICHh Tak: «TekcTyanbHas KOHCTPYKIMS, TOHUMaeMas
CHUMBOJIMYECKH, €CTh HEYTO, IIOCPEJCTBOM YEro BHOCHUTCS KaKOH-TO TOPSJAOK B Xaoc
JNEHCTBUTENHOCTH, B XaOC BIEYATICHHM, YTOOBI BHYTPH JTOTO TOPSJIKA HU3BIEKANCS WU
YBUJAEICS KaKOW-TO MOPSI0K caMoil aericTButenbHocT» [Mamapnamsuiu 2000: 127]. U y Toro
e broka HaxoauM cTpoku: «Ymo 6 Hu 6bLI0, 6CI0 N10JiCh, 8Cl0 MyOpocmb geka, / [ywa, 3a6)y0b,
ocmaew... / Cuam ovimusi mol npeonouna om eexa / Hecovimoumnyro s6w... / Ymodwvl ck603b cHul
ovimuticmeenuvix memanuil, / Cousarowux ¢ nymu,/ Co 3HaAHbEM HECKA3AHHBIX ouepmanuil, /
Kax ¢ ¢paxenom, npotimuy (Anexcanop bnok).

W B 00BIYHOI peun MHOT/IA, CaASICh 32 MTUCHbMEHHBIN CTOJ (Temepb, TOYHEE, 32 KOMITBLIOTED),
MbI TOBOpUM cebe croBamu U. Bpoackoro, B3biBast kK mopsaky: «Ckpunu, Moé nepo, Mo KO2OMox,
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moti nocox». Boobme Mocud bpoackuit o mossum mucan 3amedaTesnbHO TOYHO: «B cBoeit
HoGeneBckoit nekmmuu bponckuii ckazanm o moate, To ecth 0 cebe: «[lodT, MoBTOpSIIO, €CTh
CPEACTBO CyIllIecTBOBaHUs si3bIka. Wmm, kak ckazan Benukuil OJieH, OH — TOT, KeM s3bIK KuB. He
CTaHET MEHS, OTH CTPOKHU MUIIYIIEro, He CTAHET Bac, UX YHTAIONIMX, HO S3bIK, HA KOTOPOM OHU
HaIKCaHbl U HA KOTOPOM BBl UX YMTAETE, OCTAHETCS] HE TOJBKO MOTOMY, YTO SI3bIK JIOJITOBEYHEE
4eJI0BEeKa, HO U TOTOMY, YTO OH JIydlle INpucrocodseH kK myrauuu. WM. bponackuit cuuran, yrto
M033Us TUCHUIUIMHUPYET Mpo3y, «Oyaydd BhIcHIed (OpMOIl uersoBeYeCKOM peuH, IMO33Hsl He
TOJBKO CaMBbId CXKAThI, HO W HaWOOJEee KOHJACHCHUPYEMBIH CIIOCOO Mepenavyd YeI0BEYECKOro
OIbITA; OHA MpeJJlaraeT HAWBBICHIME M3 BO3MOXKHBIX CTaHIAPTHI JIFOOOTO JIMHIBHUCTUYECKOTO
JeUcTBUsS — 0coOeHHO Ha Oymare» [Bpoackuit htpp]. «Tsr 3abwiia Oepesmio, 3amepsinnyio 8
bonomax / 3anecenHoll eybepHuu, 20e uyuen Ha 020pooax / ompoosico He oepiicam — He me mam
3naxu, / u dopoeoii modice éce camu 0a oyepaxu. / baba Hacms, noou, nomepaa, u Ilecmepes scus
e06a i, / a Kaxk JHcus, mo nbsHbI cuoum 8 noosaie, / 1mbo 1aoum u3 CRUHKU Hauell Kposamu
ymo-mo, / 2080pam, KAIumky, He mo 6opoma. / A 3umoi mam Koom oposa u cuosm Ha pene, / u
36e€30a Mopeaem om ObiMa 8 MOpo3Hom Hebe. / U He 6 cumyax 6 okHe Hesdecma, a NPA30HUK Nblau /
oa nycmoe mecmo, 20e mul noounuy (Mocug bpoockuii).

[Toa3ust aucuUIUIMHUPYET Tpo3y? 3HA4YUT, MO33Us HyxkHa mpose. CiydallHO IH, 4YTO
MHOTHE TTOATHI Ha MEePeJIoOMe CBOETO TBOPYECTBA 00paIaIich K MPO3andeCKIUM MTPOU3BEICHUSM,
Oyay4H MOATrOTOBIEHHBIMU K HUM, X CO3/IaHUIO.

«CymIecTBYyIOT, KaK MbI 3Ha€M, TP METO/a MO3HAHUS: aHATUTHYSCKUN, HHTYUTHUBHBIA 1
METOJI, KOTOPBIM MOJIb30BATUCH OUOIEIiCKIe MPOPOKU — MOCPEICTBOM OTKpoBeHHs. OTianuune
MO033UH OT MPOYUX (GOPM JINTEPATYPHI B TOM, YTO OHA ITOJIB3YETCS Cpa3y BCEMH Tpems (TATOTes
MIPEUMYIIIECTBEHHO KO BTOPOMY U TpETheMy), U0O BCe TPH JaHbl B A3BIKE; U MOPOM C TTOMOIIBIO
OJTHOTO CJIOBA, OJTHOW PH(MBI MUIIYIIIEMY CTUXOTBOPCHHUE YIACTCSI OKa3aThCs TaM, TJIe JI0 HETOo
HUKTO He ObIBa, — U Jlajibllie, MOXKET ObITh, YeM OH caM Obl xenain. [Iuimymuii cTuxoTBOpeHue
MUIIET €T0 MPEX/IE BCEro MOTOMY, YTO CTUXOTBOPEHUE — KOJIOCCATIbHBIN YCKOPHUTENIb CO3HAHUS,
MBIIUICHHS, MHUPOOLTyleHusl. McnbpiTaB 3TO yCKOpEHHE €IMHOXKIBI, YeJIOBEK YyKe He B
COCTOSIHUM OTKa3aTbCsl OT IMOBTOPEHHS 3TOrO OIbITa, OH BMAJAa€T B 3aBHCHUMOCTh OT 3TOTO
mpolecca, Kak BIaJaroT B 3aBUCUMOCTb OT HAPKOTHKOB HMITU allKorojs. YenoBek, HaXOAsIIIuiCs B
mo100HON 3aBUCHMMOCTH OT sI3bIKa, s Iojarar, M HasbiBaeTcs modTom» [Bpomckuii htpp].
3ameuaTeNnbHBIE CIIOBa, @ Mbl HE MOXEM IMOHSITh, MMOYEMY MHOTHE MPEICTaBUTENNA CaMbIX
pasnuuHbIX mpodeccuil (Bpaud U CBAMIEHHUKH, KYPHATUCTBI W PAOOTHUKH CEIHCKOTO
XO035ICTBa, MPENoJaBaTeId W WHXKEHEPhI) TaK TAHYTCS K CTHXOCIOXeHuto. CiydailHO In
HaOmoeHue A. Hemsepa: «Boluuénmuieanu cmuxu Ha 1a2epHbIX HAPAX MHO2UE»?!

[Toa3ust gomkHa 3By4yaTh. K cokanenuro, ceiiyac HepeAKo OBIBAET, YTO Mpa3THUYHBIC
KOHIIEpTHI BooOIIIe 00xoasaTcss 6e3 ctuxoB. B 20-x rogax XX Beka B MockBe, 1 0COOCHHO B
JlenuHrpane, CymecTBOBAIM Ja)Ke ClelUaIbHble OpraHu3allui: UHCTUTYTHI JKUBOTO CIIOBa, HE
TOBOPS YK€ 0 Bedepax MOI3UH, BCTpeUyax ¢ MOITaMH, YTEHUSX CTUXOB HaU3YyCTh. 371€Ch €CTh YTO-
TO OT MOJMTBBI, OT KOJIJJOBCTBA MO33HMH, C YUEM XOTEIOCh BBICTYMAIOIIUM MOAENUThCS. EcTh 3Ta
MOTpeOHOCTh W celvac, TOJIBKO Hamo €€ YCIbllaTh BHYTpeHHE. B pamkax JOKTOpCKOi
muccepranuu .M. Uymak-XKyHb npoBoauiIa UccaeOBaHUE «ILTIOCOB» U «MHUHYCOB» B OIICHKE
lamiieTa cTyAeHTaMH HEMOCPEACTBEHHO, IO MaMSATH IICKCITHPOBCKOTO TEKCTa, BO-TIEPBBIX, H,
BO-BTOPBIX, IOCJIE€ YTSHHSI OJHOTO U3 cTUXO0TBOpeHui o ['amnere: «["amnery, «Odenus B 3amUTy
KOpOJIEBBL...», «f — Tammer. 3amupaer KpoBb...». BBIOpaHHBIE CTUXOTBOPEHUS BEChMa
HEOJIHO3HAYHBI, OHH TOPOXKIAIOT, CKopee, cTepeodd(dHeKT OILEHOK. DKCHEPUMEHT, OJHAaKO,
MOKa3aj, YTO B BapHAHTAX BOCIPHUATHUS, CBSI3aHHBIX C IMOITHYECKAM TEKCTOM, TpeoOagain
MOJIOKUTENbHBIE  OleHKHM oOpaza [Uymak-Kynp 2009]. Drto HaydHOEe  OTKpBITHE
CBUJICTEIHLCTBYET, YTO YTCHHE CTHUXOB JieJacT BOCIpUATHE O0Jiee TIO3UTHBHBIM, HACTPAWBaeT Ha
MOJIOKUTETTFHBIE CMBICITBIL.

«[lon3uss obmamaer peakoll CHOCOOHOCTHIO OTYYXKAAThb HENPEIMETHBIH  OIBIT
YeNOBEYECKMX YYyBCTB, OOJIEKaTh €ro B CJIOBa M BO3BpallaTh MPEOOPAKEHHBIM B TIOJE
kommyHukarun» [['yOanmoBckuit 2000: 153]. U cTuXxm MOXKHO OTBICKAaTh TaKHe, KOTOPHIC
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MOMOT'YT OTHOCUTBCSI K COOTE€UECTBEHHUKAM KaK K JOCTOMHBIM JIFOASIM, HAUMHAS C YICHOB CEMbU
¥ KOHYasi PYKOBOJHUTEISIMH BBICOKOTO paHra. «B Hux ne OvLio cnedog xononcmsa, / Komopuie
Kknaoém wnyosicoa, / M1 nosocmu, u neyooocmea / Onu neciu kax eocnooa» (bopuc Ilacmephak).
Ortudeckuil magoc ITUX CTPOK 3aCTABISIET UX MOBTOPSTH U MMOBTOPATH KaK MYTEBOJHYIO MAHTPY,
MOJIUTBY, KaK KOMIIac, M0/ICKa3bIBAIOIINNA BEKTOP MOBEACHHUS.

@dunonory-npodeccruoHanty Bceraa ecTb 4YTo CKazaTh, MOCKOJIBKY B €r0 PACIOPSHKEHUU —
HET, HE «KOJOCCaJbHBbIH 00BEM HHPOpMaAIUU», KaKk cedyac MPUHATO TOBOPHUTH, a IICHHBIE
UCTOYHUKHA YHUKAJIbHBIX 3HAHWHA, O KOTOPBIX Maj0 KTO 3HAET, CPeAM HHUX MNpeObIBalOT U
no3Tuyeckue ncToyHuku. KoHeyHo, B CTHXax 3BEHST MHOTAA MyOIUIIMCTUYECKHE HOTHI. «3Haro,
umo 8 cnoge «00-po-eu» 3e6eHum yena, / — J{opoeue nvinye oopoeu!.. N nanvme: Ho 6 /lepocase
maxou, 6 ITocyoapcmee maxkom / bezoopooxcve — yoce Oesnpascmeenno (Pobepm
Poowcoecmeenckuii). IT0 HEe ycTapeBlliee CTUXOTBOPEHUE YUTAETCS ceiiyac emié ocTpee, 4eMm B
MOMEHT «II€pBOIl BCTPEUM» C HUM.

«[1o33ust BO3BpalIaeT CIOBaM MHOXXECTBEHHOCTh CMBICIIOB, B IIPOTHUBOIIOJIIOKHOCTD
«aHAJUTHUYECKOMY HACHIIMIO» TMPO3bl, KOTOpass CTpeMHuTcs K oaHo3HayHocTu: «lloaT
BBICBOOOXKIaeT MaTepuio ciioBa. [Ipo3ank e€ nmpuneBonuBaet». Kazanocs Obl, 37TO HOBast BEpCcuUst
POMaHTHYECKUX BO33PEHUN Ha S3bIK M TMOA3UI0: TMO33USl Kak CcakpaibHas CcyOcTaHIus,
MOSTHYECKUH aKT Kak akT npudactus». «llapamokcambHpiM 00pa3oM, «BBIpHIBas CJOBa C
KOpHEM» M3 OOBIIEHHOW peuu, MOAT BO3BpAIIA€T UX B HEMPEPHIBHYIO CTUXHIO MHU(PHUECKOTO,
CBSIIIIEHHOTO SI3bIKA, TJ€ OHU €HI¢ HE MCIOPYCHbI YTHIMTAPHBIM NpUMEHEeHHeM. «Bceskwmii pas,
KaK MBI TIOJIb3YEMCS CIIOBaMU, Mbl HAHOCUM UM Bpell. A TOST clioBaMU He moib3yeTrcs. OH UM
ciyxut» [[Tac 2000]. «H 2onoc bvLn cradok, u ayy 61 monox, / M moavko evicoko, y Llapckux
Bpam, / Hpuyacmueiii Taiinam, — niakan pedenox / O mom, 4umo HUKMO He npuoem Ha3ao»
(Anexcandp bnok). Ilpuuacmuwiii Tatinam... 37ech peub UAET O CBSIICHHOM SI3bIKE, JAIEKOM OT
YTUIUTAPHOTO PUMEHEHUSI.

IIpuBnekarenbHOCTh, ATTPAKTUBHOCTH II033MM CBs3aHA C €€ IMapaJoOKCalbHOCTBIO. B
JBaJIAThIE TOJBI MPOILIOrO BeKa (a Bpems ObLIO TsHKENOe, PYIINIACh CTPaHa, BO3HUKAIO HEYTO
HOBOE, HEM3BECTHOE M TIOCEMY CTPAIIHOE), TaK BOT B 3TO BpEMS BJAPYT IMOSBUICS HHTEPEC K
M033UH JIErKOW, OKPBUISIONIEH, MaxkopHOU. O0 5TOM mucaiu, HO 51 COLLTIOCH Ha CBOM ombIT. Kak-
TO HAM TPEIJIOKIIN IMoexaTh B HOBOOCKOJBCKYIO KOJOHHUIO JUIsl HECOBEPUICHHOJICTHHX W
BBICTYIIUTh TaM CO CTHXaMH. S| MOArOTOBMIIA CTHXHU O TPYIHOCTAX, MpEAaTeIbCTBE, OMNOKAX, a
Mosi HanapHuua Taregana Oryprosa — npyrue ctuxu. M uro xe? Ctuxu Tarbaubl Orypuooit
oKa3aJuch Oosiee BOCTPeOOBAHBI JIEBOUKAMH, >KUBYIIUMH «3a KOJIOUEH NpPOBOJOKOH» U
MeyTarouMu (fa-nal) o J0BH, KpacoTe, XOPOIeH KU3HU.

beiBaer, 4To OTAETBHBIX CTPOQ, CTPOK HaM HE XBaTaeT, U Mbl 3alIOMUHAEM LiEJIbIe MU
noutu mesnbie cTuxu. C JAeTcTBa MamsTeH TOPOJCKON MapK, C €ro CTapUHHOM, CTaTMHCKOU emé
CKYJBOTYpPOH, C €ro KadeasiMH-KapycelsiMU, U HEOKUAAHHO MBI BCTPEYaeM CTUXOTBOpPEHME, U
BUIUM B HEM cels, U TOT MHapK, U T€ 4YyBCTBa, KOTOpble OyATO OBl ObUIM B HAac, HO HeE
MPOSBISUINCH 0 ITUX CTPOK. «lIpo me odce camvie yyscmea nokaswvigano uckyccmeo, / Ilpo
9mom camvlli napk omovixa, npo manvyuka Ha pykax. / W 6eckoneunocmv npouinoco,
svicgeuenno2o myckno, / Ouenv mewaem epadywemy obpecmu pasmaxy (bopuc Puiocuii).
OprannyHO BITMCBHIBACTCS CTUXOTBOPEHWE B TMaMsTh, BBIpaXkas Bc€ HepaccKa3aHHOE.
CTuXOoTBOpEHHE NIOJDKHO TOMHHTBCS, OBITH B cepile: (paHIy3cKoe «HAu3yCTh» OYKBaJIbHO
3HAYUT MOMHUTB CEPILIEM: SAVOIr par ceeur).

«ITo33us — He crmocob CyIIecTBOBAHUS, @ €MHCTBEHHBIN cr10c00 yOeIUTh YelnoBeKa, 4To
OH MyJIp U J0Op, YTO JFOOHUTH — BECETIO, a JIraTh — HE TOJBKO MOJUI0, HO M CMEPTEIHHO CKYTHOY
[KaBepun 1983]. Iloxoxast MbICiIb BCTpewaeTcsi U B HaydyHOW smreparype. «llo33us B aTOoM
IUTaHE HeWCYepHaeMblii MCTOYHUK CMBICIOB, TIOCTOSSHHO MEHSIOIINN CHCTEMY KOOpAWHAT B
HMOIMOHAIBHO-MEHTAJIbHOM ~ KOHTUHYYM€ JIMYHOCTH: OHa OOYCIIOBIMBAaeT IOCTOSHHOE
JIBIDKCHHUE WHIMBUIYaTbHO-OIIEHOYHOM mIKaJkI. ..» [ KomecHukora 2006: 368].

Heckonbko et Hazan B benropone 6bu1 mpoBenéH skcrepuMeHT. CTyJqeHTaM BTOPOTO
Kypca (akyJIbTeTa XYpPHAUIMCTHKU TPENoaBaTeb AaBajl CTHXOTBOPHBIE CTPOKU C MPOITYCKOM
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CJI0OBa, 1 3TO cJIOBO Hano Obu1o HaiTH. [lonent C.B. Ymrakosa nucana Ha gocke u3 Ecennna: He
JHcanb MHe Jiem, pacmpaienHvlx Hanpacto, / He orcans oOywu cupenegyio ... U u3 llymkuna: Yem
MeHbule JHCeHWUHy Mol 1obum, / mem ... Hpasumcsa mul eil. CTyAEHTBI, IO CIOBam
C.B. YuiakoBoif, He CMOINIM MPUAYMaTh (BCIIOMHUTH) CIIOBO «IBETHY». llooxkum, 3TO
OKKa3MOHAIM3M, HO B IYHIIKHHCKOM OTPBIBKE OHH, HE 33JyMbIBAsCh, BCTaBISUIM «OOJbILIEY,
oonvue npasumcs! KOTHUTUBHO OHM OPUEHTUPOBAINCH HA AHTOHUMBI: MeHblue — OObUie, TOT/IA
Kak [TyIKuH TOHKO YXOIHUT OT, Ka3aJoCh Obl, SBHOW aHTOHUMHUH (J1ecue Hpasumcsl).

Korzna Mbl roBopum, HHILEM, YTBEPKIAEM: MAUHA NOI3UU, NOI3UL MAUHCMEEHHA, TO
[o/14ac HECKOJIbKO macyeM mepen e€ cemMaHTukod. CTUXM 3HAIOT O HAc OOJbIIe, YeM Mbl CaMu
3HaeM o cebe. Korma-to B nanekom BreTHame st Obuia BIIOOJICHA, BCE IO XOPOIIO, HO CTUXHU
MOJTyYaJINCh TPYCTHBIMH: O CBaJp0€ (HE HA MHE) MOETO JIFOOUMOT0, O ChIHE (XOTsI ObUT MPUTOBOP
0€3IETHOCTH ), O BHYKaX (U BHYKU ULYMHbLE YIIC HA PYKAX NOBUCIU). A TIOTOM BCE, KaK B CTHXaX, U
npousouuio. EcTh CbiH, €CTh YeThipe BHYKa, a Bononu yxe HeT B )KUBBIX, 1a U HE ObLI OH MOUM
MY’KEM, HE CPOCIIOCH.

Heucuepnaemblii UCTOYHUK CMBICIOB... Kak 3Ta, B 00leM-TO, NpUBBIYHAS, €CIH HE
CKa3aTh OaHaJIbHAsE MBICIb COOTHOCHUTCS C IPYTMMHU Hay4HBIMU pa3zpaborkamu? «CoBpeMeHHBIE
yueHsle, ecnu BepuTth CMU, mpoBenu uccienoBaHusl U JAOKA3aJid, YTO 4eM OoJblle MO33UU B
CO3HAHUM YeJIOBEKa, TeM MPOIYKTUBHEH rojoBa paboTaeT. YueHble BBOJWINA B KPOBb YEJIOBEKY
0co00e BEIIECTBO U J1aBalld €My YuTaTh CTUXU. U Korja BcTpevanach Kakas-HUOyAb HEOObIYHAsS
Metadopa wiaM HHTEpecHas pupMa, B MO3TYy HNPOUCXOIWI HSHEPreTUYECKUN BCIUIECK.
CrnenoBatenbHO, 033U — BpoAe Obl MOIIHBIN BKJIIOYATENh U aKTUBU3aTOp Mo3ra» [JlorBuHiok
2006: 205]. «H ysemot, u wimenu, u mpasa, u Konocwvs, / M nazypw, u noayoenuwiii 31otl... / Cpok
Hacmaunem — 20cnoob cvblHa 61yoHo2o cnpocum: / «bvin 1w cuacmaue mol 6 dcusHu 3emHou? » M
3a6y0y s 6ce — acnomuio moavko eom smu / Ilonesvie nymu medxc Konrocves u mpas —/ M om
C1A0OCMHbIX cle3 He ycneio omeemums, / K munoceponvim xonensam npunasy (HMean Bynum).
CruxorBopenue ObuT0 Hanrcano 14 uross 1918 roga, a unTaeTcs Kak CBEXee, CEroMHAIHES, HE
TOJIBKO J1a)K€ TIOTOMY, YTO aKTyaJbHbI CMBICIIBI, B HEM 3aKIIOYEHHBIE, HO U TI0 3aKIIOYCHHOMY B
HEM «MHTEJUIEKTyaJIbHOMY HacnaxaeHuto». H.M. dKunkun moguépkuBai, 4To MOI3US SBISETCA
OJIHUM M3 Haubollee CUIBHBIX CPEACTB 00pabOTKU S3bIKA, U OOBSCHSI 3TO TEM, UYTO MPOIYKT
TaKkoi 00pabOTKH «ITOJKPEIUIETCS] WHTEIUICKTYalIbHBIM HachaxaeHuem» [JKunkun 1998: 50].
Pene Illap Tak ompedensyl MO33MI0: TO33MS €CTh peain30BaHHAs JIOOO0Bb K JKEJIaHMIO,
ocTaBiiemMycs xenanueM. «Koeoa-mo y mou eon kanumxu / Mue o6vino wecmuaoyamo nem, / U
oegywika 6 benoti nakuoxe / Ckasana mue aackoso: «Hem!» (Cepreit Ecenun).

Opnaxo u 310 en€ He Bc€. [loaTnueckas Mo3anka B Halled pedd TeEM Ba)KHEe, UTO IO
KU3HU CTUXU ceifyac He 0c000 BOCTpeOOBaHbI, IOYEMY U B U3BICKAHHOW peYl OHU MOTYT OBITh
npenecTHpIMUA BeTaBkaMu. Makcum CokosioB nucain: «llutatamu 6ombie He TUIIyT. Y Hapoja,
y  S3BIKOTBOpPIA  yMep  3BOHKMH  3a0yJjbIra-rnoJMacTepber [Cokono  2005].
«...Heuncronb3oBanne COBpEMEHHOM TO33UHU B MIOBCEITHEBHOM SI3bIKOBOM MPAKTHUKE €CTh Xy AIINN
npuroBop aist modtoBy» (Hoeiid mup. 2005, Ne 10. C. 228). Pa3e cnydaitHo, 4TO mO33MeH
Ha3bIBAIOT BCE BBICIIME YYBCTBA YEJIOBEKA, JAJIEKO HE TOJBKO K JPYrOMy 4YeJIOBEKY, HO M K
npenMety (dunocodusi, GUIONOTHs), U 1axe K YEKTPOHHON MalluHe.

...Qumocopusi — 3TO TOXKE «IIOI3US» B BBHICOYANIIEM W OJIArOpoOTHEHIIEM CMBICIE
IPEYECKOro CIOBa... «TBOPHUTh, CO3/aBaTh, nenaTh» [Jlopenu 1992: 35]. «Mano Ttoro, ectb
mod33us B ¢utonorun. JIFoOOMy yueHOMY BEIOMO, YTO HAHTH OTBET HA BOMPOC — JETO BAXKHOE,
HO BTOPOCTENEHHOE; BCE HAuMHAeTcs ¢ Kyda Ooyiee CIOXKHOM 3agay: HaWTH BOMNpPOC U
MOCTaBUTh €ro eodurcmeenno BepHO» (3Hams, 2003, No 12). «C HEXHOCTHIO TOCBSIIAETCS
MaliHe, — § 3alOMHWJI OSTO HaW3yCTh, — TmocBsmaercs wmamumuHe IBM 650, Hekorma
ycTaHOBJIEHHOW B KeliCOBCKOM TEXHOJIOTHYECKOM YHHBEPCHUTETE, B OOIIECTBE KOTOPOM ST MPOBEN
MHOT'O HPUATHBIX Be4epoB». DTO Jin He nod3us?! Kuura nocesmiaercss moOumoit... Uto tam
Jlaypa? Mammuna! Bot npeamer o6oxanus» [Cemenon 1986].

Otmerum em€ BoT uTo. [1033us MoxeT ObITh 3(h(HEKTUBHBIM CPEICTBOM KOMUYECKOTO,
BO-TIEPBBIX, Yepe3 MogHUMaHue cutyaruu. O pviyaps, umo mebs momum? O uém meou nevanu?
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WNma: Hao wpamom weymum mom, kmo ne ovin paner! ia: Ymo s nooicny, koeoa max cmpawiHo
cew? llocnennue nBa ¢parmenta u3 lllekcnmpa, a mepBbld, Mpo phILApS, — HAYaIo
ctuxoTBopeHusi JIx. Kurca. Bo-BTophix, uepe3 e€ omyckaHue, HHU3BEACHHE, OOBITPhIBAHHUE.
«Hampumep, uia 3arnponacTuBLIYIOCS KyZla-TO CyMOYKy, [AHHa AxmaToBa] Morja cKas3aTb U3
mobumoro e «lsmu Bmacaw: «Kmo chuman pybawxy c naxapa? Kpan y nuweeo cymy?
[TpyuéMm mnoomipsia CKOpee YTHWIMTApHOE M JaXEe CBOMCKOE OTHOIIEHHWE K CTHXaM, YeM
TPENEeTHOE, KaK K CBsilleHHOMY TeKCcTy» [ Haitman 2002].

Ota urpoBas QyHKIUS CTHXA HANPSIMYIO CBSI3aHA C €r0 CoJiepKaHueM. Mbl BBIIIIE MTHUCAIH
O CXOJICTBE CTHUXOTBOPEHHUS C 3aroBOPOM, MOJIUTBOHM, MOATOMY HE CIy4yallHO CYIIECTBYET
ONTUMANBHBIA 00BEM cTUXOTBOpeHHUU. OTUacTH OH OOYCJIOBIIEH M TPOTSKEHHOCTHIO HAllen
CTpaHbl, HO TOJNbKO oT4acTu. «llo33usi HE JOMKHA YTOMIISATH 4YHUTaTeNs. 3aTsSHyBIIEeCs
CTHUXOTBOPEHHE CHUMAET 3JIEMEHT CaKpaIbHOCTH ero Bocnpusatus» (Kamknoe o6o3penue, Ne 50,
11 nexabps 2000 r.). CTuxoTBOpEHHUE B UjI€ase TOHKHO IIOMHUTHCS, OHO JIOJDKHO OBITh B CEPJILIe
(bpanmy3ckoe «Hau3ycTh» OYKBaJIbHO 3HAYHUT IIOMHUTH CEPALIEM: SAVOIr par caeur).

[TonpoOyem, TONBITOXKUBAS CKa3aHHOE, MPOYEPTUTH MEPCHEKTUBBI JallbHEHIIEro
pPa3BUTHSL TOATHYECKOTO B3rsAna Ha wmup. [loss3us HykHa HA3BIKY (SIBISETCS CPEACTBOM
CYIIECTBOBAHMS SI3bIKa, MMsI MOA3TA YK€ CJIOBO, MO33US TUCHUILUIMHUPYET mpo3y). [loasus
N00aBIIIET KPacoOK ITHKe (HEHUCUEpIaeMblii MCTOYHHMK CMBICIIOB, MOBEACHYECKOe Kpemo). bes
MO33UH CJIOKHO Pa3BUBATHCA HAyKe (MOIIHBIN BKJIIOYATEIh MO3Ta, MOPSI0K, BOHUKAIOIINN U3
xaoca, yckopuTenb co3HaHus). [loa3us cBsizaHa ¢ aTTPAKTUBHMCTHKOM (MHTEIJIEKTyaabHOE
HACJIaXICHUE, MEHA BOCIPHUSATHUS JKU3HHU), € ICHUXOJIOTHell (OpraH MpPOM3BOACTBA UYBCTB,
JTF000Bb K JKEIAHHWIO), € MOBCEAHEBHOCTHIO (OOBITPBIBAHWE CHUTYallMid Yepe3 BBICOKOE WIIH
cMmemHoe). [Toa3ust compsikeHa ¢ reorpaduei (00beM cTHxa), HCTOPHEH (033U HE TOJBKO
TaM, TJ€ BEJTUKHUE TIPOU3BEACHHS ), ¢ KOTHUTHUBUCTUKOM (yBEIMUUTEIbHAS PEYb, HAMMEHOBAHHE
BBICIINX 4YyBCTB). HakoHell, mo33usi cooTHeCeHa ¢ pesjiurveil (OHa HE MOJNb3YeTCs CIOBaMH, a
CIYXXUT WM, TO033MsI — 3TO TaliHa, MOJYac HETMOHSATHAs Jake caMuM €€ TBOplam, mostam). B
HACTOsAIIEe BPEMs POJIb MO33UU MOXKET BO3PACTaTh, HECMOTPS Ha MHOTOYHMCIIEHHBIE CUTYaI[UU
OynTo OBl OTHAJISIONINE YEIOBEKA OT YTEHUS U COUYMHEHHS CTUXOB.
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TPAHCKYJbTYPHOE MOJEJUPOBAHUE KAK NEPEBOJYECKH TPAHC®EP
TEKCTOBOI'O KOMMYHUKATUBHOI'O ®OPMATA 3HAHUA

OrneBa Enena AnarosibeBHa
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MCCIIE0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
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AHHOTALUA

B crarse paccMoTpeH nepeBoadeckHii TpaHcdep Kak nmpeodpazoBaHHe TEKCTOBOM MOJEIH
OpUTMHAaJIa B TEKCTOBYIO MOJIEJIb NIEPEBOJIA, KAK PEKOHCTPYKIUS TEKCTOBOM MOJENN OpUTHHAJA
CpeACTBaMHU IMEPEBOJHOIO 3blKa, KaK CIOCOO TPAaHCKYJIbTYPHOTO MOJAEIMPOBAHUS TEKCTOBBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX ¢opMmaToB 3HaHMSA. (OO003Hau€Hbl OTJIMYUS aBTOPCKOTO  BHJIECHUS
NepeBOIYECKOro  TpaHcdepa OT TepeBoja. BeigieHa crneuupuka TPaHCKYJIbTYpHOR
npokceMHoN mozenu «Hwui», mpencraBieHHON B Tekctax npomsBenenus Y. Uepuwmuis «The
River War» / «BoiiHa Ha peke» Ha aHIIIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX. TpaHCKYJIbTypHas
MIPOKCEMHas TeKCToBasi Mojenb «Hum» paccMoTpeHa Kak KOMMYHHMKAaTHUBHBIA (popMaT 3HAHUS.
OO0o3HaueHbl ~ MHTEPNPETATUBHBIE  MEPCHEKTHBBI  IEPEBOAUECKOro  TpaHcdepa  MpH
TPAHCKYJIbTYPHOM TEKCTOBOM MOJEIUPOBAHUU.
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TRANSCULTURAL MODELING AS TRANSLATION TRANSFER
OF TEXT COMMUNICATIVE KNOWLEDGE FORMAT

Ogneva Elena Anatolievna
Head of Department of Foreign Languages, Doctor of Philology
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / ogneva@bsu.edu.ru
Abstract
The article deals with translation transfer as the original text model transformation into the
translation text model, as a reconstruction of the original text model by means of translation
language, as a method of transcultural modeling of text communicative formats. The differences
between the author’s point of view of translation transfer and translation are indicated. The
specific features of the transcultural proxemic model “The Nile” presented in the texts of W.
Churchill’s work “The River War” in English and Russian are identified. The transcultural
proxemic text model “The Nile” is considered as a communicative knowledge format.
Interpretive perspectives of translation transfer in transcultural text modeling are outlined.
Keywords: translation, translation transfer, literary text, literary format of knowledge,
transcultural modeling

BBenenune

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHMM OJIHHUM M3 aKTyaJbHbIM HAIpPaBJIECHUN HCCIIECIOBAHUS
SBIISICTCS MOJICIMPOBAHUE, B YAaCTHOCTH MOJEIUPOBAHME TEKCTOBBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
(dbopMaTOB 3HAHUSA, 1OJ KOTOPHIMU MOHUMAIOTCS TEMAaTUYECKH CTPYKTYPUPOBAHHbBIE MPOEKIIMU
MHUpPOBHJIEHUSI THMcaTeNs MpU YCIOBUM, YTO (opMaT 3HAHUSA pacCMaTpUBaeTcs Kak
«CHCTEMaTU3UPOBaHHAsL CEMUOTUYECKU OOopMIIeHHas Tpoekuus 3Hanus» [Ornesa 2019, 17].

TpaHCKyIbTYpHBIA NEpPEeBOJ] TEKCTOBBIX KOMMYHUKATUBHBIX ()OPMATOB 3HAHUS MOMKET
OBITh HMHTEPIPETHPOBAH KaK TpaHC(pEp TEKCTOBOIO 3HAHMSI, 3aJI0)KEHHOTO B IPOU3BEACHHUE,
KOTOpOE Mpe/ACTaBiIsgeT COOOH MNPOEKLUHI0 peaJbHOro WM BbIMBIIUIEHHOro Mupa. K.
JleoHThEBa OTMEYAET, YTO MEPEBOJ KaK <«SI3bIKOBOM MEXaHW3M M JIMCKYPCHUBHAs MpPAaKTHKa
(mporecc) TpaHcdepa TEKCTOB M3 OJHUX COLMOKYJIBTYPHBIX KOOPAMHAT B IPYrHe 3aKOHOMEPHO
npenmnosiaraeT TpaHcep KOAUPYEMBIX M aKTHUBHUPYEMBIX 3THMU TEKCTaMU CXEM U Mojejel
uHTEepnpeTanuu Mupa» [Jleontsesa 2018, 37].

WuTepnpeTanyisi TEKCTOB B BU/I€ COBOKYITHOCTH YETHIPEX TUIIOB IPOEKIIMOHHBIX MOJENEN
MHUpa: KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHON MOJENH, TEMIOPAJIBHON MOJENH, MPOKCEMHON MOJENH U
SMOTHBHOM MOJIENH, MO3BOJIIET PAaCCMOTPETh MEpPEeBOIUYECKUI TpaHCcep Kak MpeoOpa3oBaHue
TEKCTOBOM MOJEIN OpHUIMHala, COCTOSIIEW W3 N-uncia KOMIIOHEHTOB M HOMHHAHTOB, B
TEKCTOBYIO MOJeNlb [epeBoja, T.e. TMepeBOAYECKUd TpaHchep NpeacTaBisieT coOoi
PEKOHCTPYKIIMIO TEKCTOBOW MOJEIN OpPUTMHAJIA CPEICTBAMU IIEPEBOAHOIO fA3bIKa. B cBeTe 3Toro
NEepPEeBOJUECKUX TpaHCc(ep MOKET OBbITh PaCCMOTPEH KaK OJAMH U3 THIIOB «KOMMYHHKATHBHO-
KOTHUTHUBHBIX TEXHOJOTMM € TOYKM 3pEHMsI IEPCIEKTHUB MOJEINPOBAHUS aJEKBAaTHOTO
anroputMma niepeBojaa» [ Cenprx, bByzunosa, 3udopos 2019, 170].

3HauuM TOT (aKT, YTO NMEPEBOIUECKUIN TpaHCPep OTINYAETCS OT MepPeBoia TeM, YTO MPHU
MePEeBOJIE MPOSBISETCS CUMMETpUYHAsl / aCHMMETpUYHAs MEepPEeKoIMpPOBKa €IMHHUIL MepeBoJia, a
[P TEPEBOTYECKOM TpaHC(epe OCYIIECTBISETCS CUMMETpUYHas / acCUMMETpUYHas Iepeaaya
apaMeTpoB TEKCTOBOM MOJENIN OpUTHHANa CPeJICTBaMU fA3blka mepeBoaa. OueBUIHO, YTO MPHU
NEepeBOJie U MpPU NEPEBOAUECKOM TpaHCeEpe AOCTUTAETCA CXOKas 1eNb — TPAHCKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAIHS, TOCKOJIbKY «II€PEBOJ — 3TO IYTh MPEOJIOJIEHUS KYJIbTYPHOTO U30JISUOHU3MA
[Kuposa, [[3sxan 2020, 139-141] u nepeBonyeckuit Tpanchep — 3TO TOXKE MyTh MPEOJIOJICHUS
po0JieM MepeKoIMPOBKHU KYJIbTYpPHO-MAPKUPOBAHHOI'O CErMEHTa TEKCTOBOM MOJIeNIM OpUTHHAla
npu e€ aganTalMu K BOCIHPUSATHUIO MHOKYJIBTYPHBIM uuTaTesleM. TeM He MeHee, psAll YUEHBIX
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CUMTAIOT, YTO «CTHPAaHUE TpaHEHl MEXIy COOCTBEHHO IMEPEBOJIOM M JPYTUMHU BUIAMH
MEXKbSI3IKOBOTO TTOCPEAHUYECTBA HE BIOJIHE ONpaBaaHHbIM» [Banyitnesa, Xyxynu 2019, 118].
Hecmotpss Ha 3T0, HEOOXOOUMO OTMETUTh MNEPCIEKTHUBHOCTh pPa3TpaHUUYEHUs] U CpaBHEHUS
nepeBojia U rnepeBoayeckoro tpancdepa. Tak, cpaBHeHHE OKa3a10, YTO CYIIECTBYET €I OJIHO
CXOJACTBO JBYX SIBIICHUH: W TpPH MEpeBOje, U MpPH MEPEeBOAUECKOM TpaHChepe «Ha CO3JaHHe
TEKCTOBOTO MHpa BIHUSET M HaIM4Yue, U XapakTep (OHOBBIX 3HAHUU JBYX CYOBEKTOB
B3aumoecteus» [ anumnenko 2017, 36].

B cBere »3TOro paccMoTpeHHME TEKCTOBOM MOJENM OpUTMHajda KaK KOMIIOHEHTa
TEKCTOBOT0 KOMMYHHUKATUBHOI'O MHUPA, MOABEPKEHHOTO KaK MEPEeBOY, TaK U MEPEBOIYECKOMY
TpaHcdepy, BBIBOAUT UCCIENOBAaTENeii Ha HOBBIA YpPOBEHb MHTEPHPETAUU TEKCTOBBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX ()OpMaTOB 3HAHUS, MHTEPIPETAlMH, OCHOBAHHOW Ha 3HAKOBOM MpUpOJIE
JBYX THUIOB TEKCTOBBIX EAMHHUI, KYJIbTYPHO-MApKHUPOBAaHHBIX M HEUTPAIbHBIX, KOTOPHIE B
COBOKYITHOCTHU CO3/AI0T €MHYIO0 TEKCTOBYIO MOJIEIIb, I/Ie «Ba)KHEHIIeH XapaKTepUCTHKOM clloBa
KaK JMHTBUCTUYECKOTO (PeHOMEHA SBJIETCS COOTHECEHHOCTh C OOBEKTOM OKPYKAIOLIET0 MUPay
[XBecbko, TpetbsikoBa 2019, 563].

OueBuIHO, YTO B MOJIETIM TEKCTa, PACCMATPUBAEMOr0 B KaueCTBE OCHOBHOI'O KOMITOHEHTA
TEKCTOBOTO MHpa, 3HAUYUMBl «CPEJCTBA MPOCTPAHCTBEHHOW M BpEMEHHOW pedepeHIun
sromeHTpuyeckux aneMeHToB» [Komymm 2018, 80]. 'oBopst 0 KaTeropusix ornvcaHus poOCTPaHCTBA
I'.P. bap u JI. XypHu noa4epKuBaroOT, 4TO CYIIECTBYET TPU KAaTErOPUU TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA:
«MECTOPACIIONIOKEHUE, 30HbI, TJIE IPOUCXOAAT COOBITUS, U MYTH, BJOIb KOTOPBIX JABHXKYTCS Te€pOU
npousseaeHuit» [Bar, Hurni 2011, 309], TeM cambIM 3TH Yy4YeHbIC JalOT OOBCKTHBHBINA OTBET Ha
BOIIPOC Jipyroro 3apyOeskHoro wuccienosatenss M. [losns o Tom: «Uto coboii mpencTaBisieT
XyaIoKecTBeHHOE mpocTpancTBo?» [Doel 2018, 43], a IMEHHO TEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO.

Leap ucciaeqoBaHusi 3aKIIIOYACTCS B BBIABICHUHU CIEUU(DUKU TMEepeaadyu MmapaMeTpoB
TEKCTOBOM MPOKCEMHON MOJIEH MOCPEICTBOM MEPEBOIYECKOT0 TpaHchepa.

Metoabl Hccie0OBaHUSI HAmNpaBlIeHbl HA JOCTH)KCHHE TIOCTaBICHHOW LIETH U
MIPEJICTABISIOT COOOM CHHEPrHI0 KOHTEKCTHOTO aHAalNM3a, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIHHOTO
aHaJlM3a ¥ MHTEPIPETATUBHOIO aHanu3a. B kauecTBe maTepuaina UCCIIEOBAHUS B3ATHI TEKCTHI
npousBenenus Y. Yepumms «The River Wary / «BoiiHa Ha peke» Ha aHTJIHICKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX.

Pe3yabTaThl Hcc/Ie10BaAHUSA

[IpobnemMa TpaHCKYABTYPHOTO MOJEIUPOBAHUS TEKCTOB B HMX OpPUTHMHAIBHOW U
nepeBeIEHHON BepCcHsIX peliaeMa MoCpeiCTBOM y4eTa pe3ysbTaToB MepeBOIYECKOro TpaHchepa
KOMMYHHUKAaTHUBHOT'O q)opMaTa 3HaHUA, B YaCTHOCTH, IMOCPCACTBOM MHTCPHIPCTALIUN PE3YIHbTATOB
MepeBOTYECKOT0 TpaHcdepa MPOKCEMHBIX TEKCTOBBIX TApaMETPOB.

HccenenoBanue IpOKCEMHOM TEKCTOBOM MOJEH, PENPE3CHTUPOBAHHON B IPOU3BENCHU
V. UYepummns «The River War», moka3aio BBICOKYIO YaCTOTHOCTh COCTAaBIISIOMIUX €&
PAa3HOTEMATUUYCCKUX MOI[CJ'IC?I, Cp€an KOTOPBIX K YHCIIY JOMHHAHTHBIX OTHOCHTCSA TCKCTOBAas
npokceMHas MoJienb «Humy.

Ilpoxcemnan mexkcmosas mooenv « Huny

HccnenoBanue mokasano, uyTo B npousBeaenun Y. Yepuwmmwis «The River Wary Beicoka
HaCTOTHOCTh HOMHUHAHTOB HpOKCGMHOI\/JI MOoAeCIn «Huy. HaanMep, B CJICAYIOIIEM KOHTCKCTC
BBISIBIICHO COIPSDKEHHE TPEX MPOKCEM, BXOIAIIMX B PACCMAaTPUBAEM YO MOJIEIb:

«The great river is their only means of growth, their only channel of progress. It is by the
Nile alone that their commerce can reach the outer markets, or European civilisation can
penetrate the inner darkness. The Soudan is joined to Egypt by the Nile, as a diver is connected
with the surface by his air-pipe. Without it there is only suffocation. Aut Nilus, aut nihil !»
[Churchill 2010, 76].

KoHTekcT nepean ciieayrommuM 00pa3oM Ha PYCCKHH S3bIK:

«Pa3BuTHE CTpaHbl U €€ MPOrpecc BCEIENIO 3aBUCAT OT BENUKOW peku. Jlumb mo Humy
KYIIIBI MOTYT JOOUPAaThCs JO MECT COBITa CBOMX TOBApOB, W TOJIBKO MPOUIS ITHM IyTEM,
eBpOHefICKaH OUBHIIN3alHUA CMOXKET paCCeATh uapﬂmm‘/i 34€Ch MpPAaK HEBCXKECTBA. Hwua cBsaspiBaeT
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Cynan ¢ ErunTtoM Tak ke, KaKk BO3AYIIHAs TPYOKa CBSI3bIBACT HBIPSUIHIIUKA C MOBEPXHOCTHIO
BO/JIbI: CTOUT JIMIIb MEPEKPBITh €€ — U HACTYNUT ynyuise» [UYepuumis 2004, 7].

BeisiBneno, uto mpokcema «the great river» (Bemukas peka) HpejacTaBlIcHa B BUJIC
cemanTudeckoro mosropa: «channel of progress» (kanan nporpecca). Bropas npokcema «by the
Nile alone that their commerce can reach the outer markets, or European civilisation can
penetrate the inner darkness» permpeseHTHPYET HE TONBKO MPOTSHKEHHOE MPOCTPAHCTBO, HO M
COJICPKUT JBAa JMHAMUYECKHX IPOCTPAHCTBEHHBIX BEKTOPA, OJWH W3 HHUX HAMpaBlIeH K
CpenuzeMHoMy mobepeskbio, a UMEHHO «their commerce can reach the outer marketsy», a apyroii
IIPOCTPAHCTBEHHBIM BEKTOp HampaBiieH OT MoOepekbs BriyOb KOHTHMHEHTA, YTO BBIPAXKEHO
KOHCTpyKuuei «European civilisation can penetrate the inner darkness». Tperbst mpokcema «the
Soudan is joined to Egypt by the Nile» cocrout u3 Tpex TOMOHHMOB, KOTOPBIC caMmu IO cebe
SBIIIIOTCS  TIPOKCEMaMH, MapKUPYIOIMMU  OOIIMpHBIE reorpaguyeckrue MPOCTPAHCTBA!
«Soudany, «Egypt», «the Nilex.

CpaBHHUTENIBHO-COMIOCTABUTENIbHBIA aHAJIU3 BBIIICTIEPEUNUCICHHBIX MPOKCEM B COCTaBE
OpUTHHAIILHOM MPOKCEMHOM TekcToBoi Mozaenu «Hum» u e€ nepeBeaeHHoro ¢popmara rnokasal,
4yro mpokcema «the great river» (Benukas peka), TPEACTABICHHAS B BHJC CEMAaHTHYECKOTO
noBTopa cioBocoueranuem «channel of progress» (kaman mporpecca), nepeaaHa CHMMETPUYHO
CIIOBOCOYCTAHUE «BEIIMKas peka», oaHako mpokcema «channel of progress» nuBenupoBana,
BCJIE/ICTBHE YET0 OMHCAHHOE B OPUTMHAIBHON MPOKCEMHOW TEKCTOBOW Mojenu 3HaueHue Hwuna
ObuT0 TIpeyMmenbleHo. Bropas npokcema «by the Nile alone that their commerce can reach the
outer markets, or European civilisation can penetrate the inner darkness», cocrosimiast u3 IByX
IIPOKCEMHBIX BEKTOPOB, NEPEKOJUPOBAHA CIEAYIOUIMM 00pa3oM: MEPBbI MPOKCEMHBINH BEKTOP
«by the Nile alone that their commerce can reach the outer markets» mepeBeacH CHMMETPHYHO:
«mmb Mo Hwiry Kymmbl MOTYT JOOUpaThbes O MECT COBITa CBOMX TOBapoB». TOT ¢akr, 4ro
jgekcema «marketsy mepemaHa SKBHBAJICHTHBIM CJIOBOCOYETAHHMEM «MecCTa COBITA CBOHMX
TOBapOBY», HE TPaHC(HOPMHUPYET MTPOCTPAHCTBEHHBIHN ACIICKT.

Bropoii npokcemusiii Bektop «European civilisation can penetrate the inner darkness»
npu nepenade Obl1 TpaHC(HOPMHUPOBAH CIEAYIOIIMM OOpPa30M: «TOJBKO IMPOWIS ITHUM IIyTEM,
eBpOIeiCcKas [HUBWIM3AIMS CMOXET pacceiTh MApANINM 3[7eCh MpaK HEBEXeCTBa», T.K. B
NIEPEBEICHHON MOJIEM TPaHUIbl MPOCTPAHCTBA PAaCIIMPEHBI IOCPEICTBOM 3aMEHbI IJ1aroja
«penetrate» (MPOHUKATH) TTIATOJIOM «PACCESITH.

Tpetpst mpokcema «the Soudan is joined to Egypt by the Nile» mepexkoampoBana
ACMMMETPUYHO, MOCKOJbKY B OPUTMHAIBHOW MOJEIM BHUMAHHUE YMTATENS MPUKOBAHO, IIPEXKIE
BCEro, K JIBYyM roCyAapCTBaM, TO €CThb K 3€MHOMY I€i3axy, a 3aTeM yKa3aH TOT (akT, 4To
rocyzapcrna cBsi3anbl Humom, To ecTh IpHUBJI€KaeTCsd BHUMAaHUE K BOJHOMY I€i3axy, Toraa Kak
B IepeBeAEHHONM MOJENM BHUMaHUE 4YHUTATeNsl CHadaja IPUKOBAaHO K BOJAHOMY IEH3axy,
nocpenctsoM ynomuHaHusi peku: «Hwun cBsizpiBaer Cynan ¢ ErunTom», a 3areM BHUMaHueE
yuTaTeNas NpPUBJIEKAETCS K JBYM 3E€MHBIM Iei3akaM, IOCKOJbKY YKa3aHO JBa Ha3BaHUs
rocyaapcTBa. Heo6xoauMo OTMETHTH, YTO TPH TOMIOHUMA-TIPOKCEMBI, MAPKUPYIOIIHE OOIINPHBIE
reorpaduueckue mpocTpancTra: «Soudany, «Egypt», «the Nile», nepeBeaeHb cHMMETPHYHO.

[IpumeyarenbHO, YTO B OPUIMHAIBHOW NPOKCEMHOM TeKCTOBOM Mozenu «Hwum» peka
yrnoMHHaeTcs emé pa3 B Buje uHTepTekcToBoro m3peuenus «Aut Nilus, aut nihil!» (WMmu Hun, nim
HHUYEro), TTOCTPOEHHOTO MO 00pa3ily JIATHHCKOTO M3pPEUeHHUs, TOrJa Kak B MEePEBEICHHONW MOJIENU
AKBUBAICHT A3TOMY M3PEUCHHUIO OTCYTCTBYET, YTO MPHUBOAUT K ACHMMETPUHU OPUTHHAIHLHOU
MPOKCEMHOM TEKCTOBOW MOZEIH U NEPEBENEHHOM, TOCKOJIBbKY KOJIMYECTBO IIPOKCEM YMEHBIIEHO.

3akiaouyenue
TpaHCKyNIbTYpHOE MOJIETUPOBAHUE pEIIAeT OJHY M3 OCHOBHBIX 3a/1aX TEKCTOBOTO
MO)IeJ'II/IpOBaHI/IH — BBIIBJICHUC TeHHeHHI/Iﬁ nepeglatm napaMeTpOB TECKCTOBBIX MOJIeJ'IeI\/’I

OpUTHHAJIa CPEJICTBAMM TIEPEBOJHOIO s3bIKa IIOCPEACTBOM IEPEBOTUYECKOr0 TpaHcdepa,
OCHOBHBIM  OTJIMYMEM KOTOPOrO OT OOBIYHOTO TIepeBoja BUAMUTCA  OIEPUPOBaHUE
TPaHCKOJMPOBAHNUEM KYJIBTYPHBIX pEAIUii HA YPOBHE MOJIEJIEH TEKCTA.
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B npomssenennn Y. Yepumns «The River Wary BbIsSBI€HO 3HAYUTEIBHOE KOJIUYECTBO
pa3sHOTEMAaTUYECKUX MOJEIEH, Cpear KOTOPBIX MPEBATUPYIOT MPOKCEMHBIE TEKCTOBBIE MOJEIH.
HccnenoBanue nepeBOAYECKOro TpaHc(pepa IMPOKCEMHBIX TEKCTOBBIX MOJENell MOKa3bIBaeT
npeobiajaHie acCUMMETPUYHOIO TPAaHCKOJIMPOBAHMS IMapaMeTpOB MOAEIEH, NpUMEpOM
KOTOPOTO SIBJIETCS IPOAHAIM3UPOBaHHAs B paboTe MPOKCEMHasi TeKCToBast Mozaemb «Humy.
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AHHOTANuA

Bo Bce BpeMeHa npocTtopeune ObUI0 HEOTHEMIIEMOI COCTABIIAIOIIEH PA3TOBOPHOIN peyH.
Beap nMeHHO B Hell 3ayacTyio pOKIAlOTCS HOBBIE NPOCTOPEUYHBIE €IAMHUIIBI, CPEIU KOTOPBIX
MOYKHO BBIJICIIUTh CEMAHTUYECKHE M CTPYKTYpHBIE MpOCTOpeuus. B oTiamume oT pa3roBOpHOM
JIEKCUKH TPOCTOpEYHss HE COOTBETCTBYIOT JIMTEPAaTYpHOH HOpMe pycckoro s3bika. OcolOyro
HUNIY CpeOu MPOCTOPEUYHOM JIEKCHKM 3aHUMArT (pa3eojoru3Mbl € MPOCTOPEUHBIM
KOMIOHEHTOM. dpaszeonornyeckue €IUHULBI 00JalaloT MOBBIIIEHHOW SKCHPECCUBHOCTHIO M
YIIOTPEOIISIOTCS B peuH, peannsys onpeaeiaeHnble GyHKkunu. Ha ceromHsmHui JeHb aKTyalbHbI
UCCIIEIOBaHUsI B 00JacTH M3Y4EHHUS MPOCTOPEYHOIO KOMIIOHEHTAa B peuH, T.K. CO BpPEMEHEM
IIPOCTOPEYHsI MOTYT MEPEXOUTh B TPYIIIY pa3rOBOPHOM JIEKCUKU U B 3TOM CiIydae MepecTaroT
ObITh OTKJIOHEHHEM OT JMTEpaTypHOH HOpPMBI. [laHHBIM mpolecc CIOXEH U JIOJDKEH ObITh
noipoOHO u3y4yeH. B kauecTBe Marepuana uccienoBanus Obll BeIOpan pomadn M. A. lllonoxosa
“Tuxwuit JJoH”, T.K. TeKCHKa B pOMaHe U300MIIyeT NPOCTOPEUUIMHU B cOCTaBe (Pa3eoorndeckux
eaunul. Llenb gaHHOM cTaThu — MpOAHAIM3UPOBATh MIPOCTOPEUHbIE (PPA3EOTOrU3Mbl U3 POMaHa
“Tuxwuit Jon” M. A. llonoxoBa 1 yCTaHOBUTb UX (DYHKIIMIO B PEUH.
KuroueBrble ciioBa: rpy0o-nipocTopedHas JIEKCHUKa, JUTepaTypHas HOpMa si3bIKa, IPOCTOpEUne,
IPOCTOPEYHBII KOMIIOHEHT, ()Pa3e0TOrnYeCKre eANHUIIBI;
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Abstract

At all times vernacular words were an integral part of colloquial speech. Vernacular units
are often born in our speech, among which semantic and structural vernaculars can be
distinguished. Unlike colloquial vocabulary vernacular lexis do not correspond to the literary
norm of the Russian language. A special place among vernacular vocabulary is occupied by
phraseological units with a vernacular component. Phraseological units have increased
expressiveness and are used in speech, providing certain functions. Today research in the field of
studying the vernacular component in speech is relevant, since over time, vernaculars can pass
into the group of colloquial vocabulary and in this case cease to be a deviation from the literary
norm. This process is complex and must be studied in detail. The novel by M. A. Sholokhov
“The Quiet Don” was chosen as the data for study because the vocabulary in the novel is
overflowing with vernaculars in the structure of phraseological units. The purpose of the article
is to analyze vernacular phraseological units from the novel “The Quiet Don” by
M.A. Sholokhov and establish their function in speech.
Keywords: rude vernacular words, literary language norm, colloquialism, vernacular
component, phraseological units

®pazeonoruss — OJUH M3 HauOOJee MHTEPECHBIX U B TO )K€ BPEMsI CIOXHBIX pa3/esioB
pycckoro s3bika. B 3kuMBOW pa3roBopHOil peun (pa3eoJOrHUYEeCKHe €IUHUIBI BCTPEUAIOTCA
JOBOJIbHO 4acTo. OOBSCHUTH 3TO SIBJICHUE MOXKHO TE€M, YTO HMMEHHO B MpoOIlecce OOIICHUS
YeloBeKa U BOCIPOM3BOAATCS (Ppazeosiornu3mMbl, KOTOPHIE AMOILMOHAIBHO, OOpa3HO U SIPKO
OTpPaKAlOT SMOIMKM W 4YyBCcTBa ToBopsmiero. CymecTByeT MHOKECTBO (pa3eosorndecKux
€IMHMUII, KOTOPbIE 3HAKOMBI HE BCEM HOCHUTENISIM PYCCKOTO s3bIKa. B TaHHOM cllydae Mbl MOXXEM
oOpatuThcs K (ppaseosormyeckuM cioBapsM. Tak, Hampumep, (pa3eoIoTHYeCKUl CIIOBaph
pycckoro sureparypHoro si3eika A. WM. ®enopoBa HacuutThiBaeT okoso 13 000
¢dpazeonmorndeckux enuHUI. Kakmoilh W3 HUX [aHO TOJKOBAaHWE 3HAYCHHUsS, a TaKKe
MIpeICTaBJICHBI IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS eMHUIIBI B Xy10KECTBEHHOH JINTEpaType.

®pazeonoruueckasl eIMHUIIA — ATO YCTOHYMBOE COUETAHUE CJIOB, CYIIECTBYIOIIEE Kak
€IMHOE 1IeJI0€ B OMpe/esIeHHOM si3bike. OHU ClyKaT AJisi 0003HAYEHUS TEX WM WHBIX SBICHHMA
OKpY)XalIllero MHUpa MW [0 CBOEMY 3HA4YCHHIO SBIAIOTCS  DKBUBAJIEHTOM  CIIOBA.
®pazeonoruueckue eIUHUIBI 00NaJal0T PSJOM CBOWCTBEHHBIX UM MPU3HAKOB M (YHKIMH U
UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B PYCCKOM SI3BIKE.

Cpenu kaTeropuanbHBIX MPU3HAKOB (HPa3eoTOTUYECKUX €MHHUII BBIACIISIEM CIETyIOIINe:

1. BocnpouzBogumocts. Tak kak (pa3eoqoru3Mbl HE POXKAAOTCS B PEUYEBOM MOTOKE, a
PErysasipHO BOCIIPOU3BOSATCSA B TOTOBOM BHJIE.

2. YcroitunBocTh. Opa3eonoru3Msl SBISIOTCS HEU3MEHHBIMU U HEJACTUMBIMUA 000pOTaMU
peun.

3. UnnomarnarocTs. @pa3zeosioru3Mbl UMEIOT IIEIOCTHOS 3HAYCHHE.

4. DkcnpeccuBHOCTh. Dpa3eoorMuecKie eIMHUIIBI 001aal0T BRICOKOW AMOIIMOHAIBHO-
JKCIPECCUBHONU OKPACKOM.

Ilens maHHO#M cTaThU — MPOBECTH aHAIU3 (HPA3EOTOTHUECKUX EIUHUIL C MPOCTOPEUHBIM
KOMIIOHEHTOM U ONpeNenuTh HuX (yHKHHO B peun repoeB pomaHa “Tuxuit [on”
M.A. lllonoxoga.

Texcr pomana «Tuxuit JJon» M.A. IllonmoxoBa BeIOpaH B KayecTBE MaTepHaia
UCCIIEIOBaHMs, T.K. TepOsIMU JIMTEPATYPHOTO IPOU3BEACHUS SIBISIOTCS JIIOJIM HEBBICOKOTO
coluaigbHOro craryca. Jluamoruueckas pedb TaKUX TEpPOEB COJEPXKUT MPOCTOPEUHBIE
BBICKA3bIBAHUS, KOTOPbIE B3ATHI JIJIsl aHATIU3A.

B wuccrnenoBaHuu NPUMEHSIIOTCS TEOPETUYECKUE METOMbI, CPeAM KOTOpBIX Hauboiee
3¢ PeKTUBHBI CPAaBHUTEIHHBIN aHAIN3 U CUHTE3 S3BIKOBBIX CAMHUII.

Bce mpocropeunst o0manaioT CBONCTBOM JMYHOCTHOW TIpyOOBaTOW OLEHKH TOTO WU
WHOTO SIBJICHUS, JCHCTBUA, MPEIMETa, KOTOPOE MOXKET MPOSBIATHCA B OOJBINEH MM MEHbIIEH
creneHu. Tak, Hampumep, 3aKpeIIeHHbIE B TOJIKOBOM CJOBAape MPOCTOPEYHsl C MOMETaMu
JKCIIpEC., UPOH., MPEeHeOp., MPenocyd., U Jp. YCUIMBAIOT SKCIPECCHUBHOCTh BBICKA3bIBAHUA.
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[TpocTopeunst ¢ TOMETOH TpPyOO—TPOCT. BHIPAXKAIOT 0OoJiee HAMOLMOHAIBHOE OTHOIICHUE
TOBOPSILETO K YEIOBEKY WM SBJICHUIO, YeEM IIPOCTOPEUUS C TIOMETOI npocm.

[IpocTopeunbie cioBa, XapakTepHble I peud MajiooOpa30BaHHOIO YEJIOBEKa, He
SIBIIIIOTCS. JTUTEPATYPHOU HOPMOM, HO CO BPEMEHEM MOTYT MPOHHKATh B JUTEPATYPHBINA S3BIK
IIPH [IEPEX 0/ U3 TPYIIBI IPOCTOPEUU B PA3TOBOPHYIO PEUb.

Cpenu mpocTopeuuii pa3iMyaloT CEeMaHTUYECKHUE M CTPYKTypHble mnpocTtopeuns. K
CEMAHTHYECKUM OTHOCST MPOCTOPEUHS, 3aKPEIJICHHBIC CJIOBAPEM, T.C. Y3YaJIbHBIE, B TO BPEMs
KaK K CTPYKTYPHBIM OTHOCSATCS TPOCTOPEUHUs OKKA3MOHAIBHBIC, KOTOpPhIE HE 3aKpEIICHBI
cinoBapsiMu. OTIMYUTENbHBIE YEPThl CTPYKTYPHBIX HPOCTOPEUYMA — 93TO HapylIeHUe
ynoTpeOIeH!sT OKOHYAHHH TaJeKHBIX (OPM CYIIECTBUTEIBHBIX, NMPePUKCOB U cyhdurcon
pa3HbIX YacTeil peuu, T. €. OTKJIOHEHUE OT HOPMBI JTUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

Poman M.A. IlomoxoBa «Tuxuii Jlon» Oorar ¢pa3eoJordyecKUMU €IWHULIAMH C
CEMaHTHUYECKUM IPOCTOPEUHbIM KommoHeHToM. CioBa B cocraBe (hpa3eoJOru3MOB
COOTBETCTBYIOT JINTEPATYPHON HOpPME, HO B COUYETAHUU JIPYT C APYrOM OHH MPUOOPETAIOT UHYIO
CEMaHTHKY, U CIIOBOCOYECTAHUE CTAHOBHUTCS ITPOCTOPEYHBIM, HAIPUMED:

«...TIPOTHB BJIACTH I HE MOy IO TeX IMOp, IOKa OHa MEHA 3a Xpun He gozvbmem». [1, c.
1294] Bpatb 3a xpun koro. Dxcnpec. [IputecHsITh, IPUHYXKAATH KOrO—IH00, MOAYUHSS CBOEMY
BIIMSIHUIO, BIIACTH. [5, c. 41] @pa3eosioru3M ynoTpeosieH ¢ OTpUIATSIIbHON YaCTHIICH «HE».

«B 310oT MOMeHT IleTp He MOMHHIII, YTO COOUpAIICS Hums KEHy cmepmHubim 60em..» [6, c. 408]
buth cMepTHBIM 60eM. Koro. Dkcnpec. CHilbHO, OECIToNaHO H30MBaTh KOro—uoo. [5, ¢. 34]

«W 3Haemib, HAYaANIO0 MEHSI PBaTh, BCETO BBIMOTAJO 8 docky!» [1, ¢. 861] B mocky. Dkcmpec.
OdeHb CWIBHO, 70 TIpefena (HamuThCsl MbSHbIM). Dpaseosoruueckas eIWHUIA YHnoTpeOieHa B
COYETaHUU C TJIarojoM «BBIMOTAJION, YTO MPUAAET BEIPAKEHHIO ellle OoJiee ipKoe 3HaUeHHe.

«Ilnam Bech Beiropen. Kymneukue qoma gce 6onvutey. [6, c. 985] «5 ¢ HUMU TO—BCSIYECKH,
6ce bonvuue mackony. [6, ¢. 1388] Bee 6ombire. Ocobenno. [5, c. 36]

«omxHO OBbITh, K MaTE€pPH B TOCTU HANPABUIIACh, M YETO BbI IUIAYETE — 8 M HE 803bMY!»
[6, c. 1123] Bpats (B35Th) B yM (pa3ym).uto. [IbITarbcst MOHATH, ypazyMeTsh 4To—iubo. [5, c. 40]
B tekcte poMaHa yrmoTpeOIeHO ¢ OTPUIIATEIbHON YaCTUIIEH «HE», YTOOBI BEIPA3UTh OTPUIIAHUE.

«Utro Hu aBop — TO Bekcenb y Cepres IlnaroHoBuua: 3enenenvKkas ¢ OpPaHKEBBIM
MO3YMEHTOM Oymadxcka — 3a KOCWiIKy..». [l, c. 92] 3enenenpkas Oymaxka. JlopeBod.
Tpexpy0neBblil kpeauTHbIN OueT. [5, c. 53]

«OtBopH, ToBapui! /o sempy xouy, Mo Hyx1ae Haxo cxoauTs!..» [1, c. 643] o Berpy.
(ITo¥iTH, BBIMTH W T.I1.) JUIS ONIPABIICHUS €CTECTBEHHBIX TOTPEOHOCTEM. [5, ¢. 69]

«Benukoe neno — 3UIyH, mo Ouwe noiymyook!» [1, c. 1181]. To Oumsb. Yctap.
Ynorpebinsercs s 0003HaAYCHHSI TIOTIPABKH, UCITPABJICHUS CKa3aHHOTO; TO €CTh. Ppa3eosioru3m
OTHOCHUTCSl K BBINIEAIIEH WIM BBIXOZAIIEW U3 ymoTpebneHus nekcuke. dpazeomoruyeckas
eMHMIIA YIIOTpeOJIeHa B 3HAUEHUH «TO €CTh», YTOOBI HCIIPABUTH CKa3zaHHOE paHee. [5, c. 26]

«BHyTpeHHe Bce BCTaBaslo B HEHM Ha ObiObl, TPOTUBUIIOCH, HO TPSI3b HAPY)KHOTO HE TISITHUIIA
XpaHMBIIETOCS TIYOOKO M HAZEKHO 4yBCTBay. [1, c. 572] Ha ap16s1 kT0. DKkcnpec. Kro-mmbo pe3ko
MPOSIBIISIET CBOE HECOTTIacHe, MPOTUBOCTOSTHHE, TPOTUBOICHCTBIE YeMy-T10o0. [5, ¢. 220]

« — Bot cnooobun cocnoos Ha cTapoCTH TOAOB YBHAETH JeTyuyo Mamuay!» [1, ¢. 930]
locniogs cnomobun. Ycerap. Yapamoce yrto—nub6o. [5, c¢. 154] ®dpa3eosnoru3m OTHOCHUTCS K
BBIIIIE/IICH WM BBIXOSIICH U3 YyIOTPEOICHHS IEKCUKE.

«U Tak eonosa dypHas, a OT Hee W BOBce 3aryouniscsy». [1, c. 1300] dypHas rososa ubsi.
[Ipenebp. O riynom, 6€CTOTKOBOM YenoBeke. [5, ¢. 145]

«["apHOBKA — OX /1a ¥ XOpOIIIa X BHIIUIA Y JIOJEH, a HAM, KaK Ha 2pex, He TIPUILIOCH e
mocesate». [1, ¢. 1135] Kak Ha rpex. K HecuacThio; kak HApO4YHO, KaK HA3Io. [5, ¢. 157]

«3a KopmryHoBa ryraputh He OyJly — OH aTaMaHWII, BECh BEK Ha 4YJcoM 20pOy KaTajcs, a
BoT ABaenua bpexa 3a uto?» [6, c. 794] Ha uyxom ropOy. Okcrpec. Mcnonb3ys 4dyxoi,
TSOKETBIA TPy (10OBIBATh, OIYYaTh 4T0—NH00). [5, ¢. 151]

«CplIHa 3ayMai *KeHUTh, a caM Hu 2y2y». [6, c¢.51] Hu ryry (ryry). Oxcnpec. Hu cnosa,
HU 3BYKa (HE MPOU3HOCUTH, HE COOOIIATh; MOIYaTh). [5, c. 161]
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« Ucxynana T, B uem u oywa oepxcumcsy. [6, c. 1237] B uem myma nepkurcs.
Okcnpec. OueHb XUITBIN, CIa0BINA YeNoBeK. [5, ¢. 215]

«...eMy JIH, IPOCTOMY Ka3aKy, C MaIbCTBA KPYMUsUEMy X80Cmbl Obikam, ObIIO TyMaTh 00
oduriepcTBe M MHOW Ciagkod >km3HH...» [6, ¢. 380] beikam xBocThl KpyTHTh. [IpeHeOp.
BeimonHsaTe paboTy mactyxa, KOHIOXa, CKOTHUKA U T.11. [5, ¢. 327]

[TpuBeneHHBIE B Ka4ecTBE MPUMEPOB (pa3eoOTU3Mbl MPHUBBIYHBI JTOHCKHM Ka3aKam,
reposiMm poMana. OpazeoIOrH4ecKue eIMHUIIBI C CEMAaHTUUECKUM MPOCTOPEYHBIM KOMIIOHEHTOM
BBITCCHSIFOT W3 PEYU HEUTPAIbHYI OOMICYNMOTPEOUTENIbHYIO JEKCHKY, Jielas pedb TIepoeB
BBIPA3UTENIbHON, 00Pa3HOM U IMOIIMOHAIEHOM.

B TekcTe pomaHa BCTpedaroTCs Takke rpy00-TIpOCTOpedHbIe (HPa3eooTu3Mbl, KOTOPHIC
o0JanaroT emie OobIIeH KOHHOTAIMEH, HaIlpUMep:

«A BpeMEHHOE NPABUTENIBCTBO... Ja HA Kot OHO HaMm Jisij mnpucHwiock! Kak BbI,
ctaHuHUKU?» [6, c. 473] Ha koii. 3auem, 151 uero? [5, c. 302]

«Conneti nmwoboro HanBoe nepewubewnvy. [6, c.149] Comnelr nepemmnbutb. O
c1abOCUILHOM, TINEAYIIHOM 4YEJIOBEKE, TaKOM, C KEM JIeTKO CIpaBUThCa. [5, c¢. 465]
®dpaseonornyeckas €AMHMIIA YIOTPEOICHA B COUYCTAHUU C HAPEUUEM «HAJABOS» IS yCUIICHUS
BBIPA3UTEILHOCTH PEUH.

«...TIOBOpOYAJI MO3TaMH, PEIIWI: HE JOIMYCTUTh COTHIO 10 IleTrporpama..» [6, c. 445]
Bopoyars Mmo3zramu. O0ayMbIBaTh, pa3MBIILISATE, COOOpaxarts. [5, ¢. 92] B coCTaBe
(hpa3eosOrnIecKo eIUHUIBI YIOTPEOJICH TJIaroj COBEPIICHHOTO BHA, OOpa30BaHHBIA IPHU
TIOMOIIIM MMPUCTABKHU «I10-).

Jannbie (hpazeoaoru3mMel YyHIOTPEOJICHbI TeposiMA B KOH(IMKTHBIX CHUTYAIMSIX M CCOpax, B
HETraTUBHBIX WA OPaHHBIX BBICKA3bIBAHUSAX O KOM-JIM0O, B BBIPAKEHUH HECOTJIACHS C YeM-TTHOO0 H T. 1.

CTpyKTypHBIE MPOCTOPEUYHS] BCTPEUAIOTCS B TEKCTE pOMaHa PEIKO, MPU ITOM YacTo
MOBTOPSICTCS OJlHA W Ta JKE HemuTeparypHas (opma clioBa «XOThb», KOTOpas JeilaeT
(hpa3eosOrnIecKyr0 eIUHUITY TPOCTOPEIHOM, HAIPUMED:

«IIpomaxcy, ObIBaj0, U TaK MHE OOMJIHO, X)ub Kpukom Kpuuu». [6, c. 644] CnoBapem
3aKpericH (ppazeosioru3M «X0Th KPHKOM KPUYH», KOTOPBIA HE MMEET TIOMETHI IPOCT. DKCIpec.
To xe, 9T0 X0MD Kapayn Kpuuu. BulpakeHue oTdasHuUsA, OECCHIINS, HEBO3MOXXHOCTH YTO—
nub0 TPENNpHUHSITh, YTOOBl BBINTH M3 3aTPYAHUTEIBHOTO, TSXKEIOTO WM OE3BBIXOAHOTO
nonoxkeHus. [5, c. 323] ®dpazeonoruyeckas enrHuiia oOpazoBaHa MPU MOMOIIM U3MEHEHHUsS B
KOpHE YaCTHIIBI «XOTh)» M3—3a 0COOCHHOCTEH Ka3aubero roBopa.

«OH ¥ XKEHUNIOK Xxyub Kyoax. [6, c. 71] CaoBapem 3akperiieH (ppazeosorusmM «XoTh
KyJda», KOTOpbII HE HMeeT MoMeThl mpocT. Pasr., skcnpec. OTIWYHBIN, TpEKpacHBIM,
IIPEBOCXOJHBIN. [5, c. 332] dpazeonoru3m o6pa3oBaH MpPU MOMOIIM MU3MEHEHUS (POPMBI KOPHS
YaCTHUIIBI «XOTh)» U3-32 0COOEHHOCTEH Ka3aubero roBopa.

«3a BCIO KHU3Hb 32 TOPbKYIO OTII00MIO!.. A TaM xyus yoeiime! Moii I'pumika! Moii!» [6, c.
52] CnoBapeM 3akperuieH (ppazeosioru3m, KOTOPIM HE UMEET MOMETHI MPOCT. «XO0Th yoenTe» —
KIJIITBEHHO 3aBEPSII0, YTO HEBO3MOXHO MOHAThH, O0BICHUTH YTO-THOO0 WIH CIENaTh 4To-Tuoo0. [5,
c. 695] ®pazeonorusM 0OpazoBaH MPH MOMOIIM U3MEHEHHS B KOPHE YAaCTHUIIBI «XOTb» H3-3a
0COOEHHOCTEH Ka3aybero roBopa.

B pomane aBTOp HAMEPEHHO YCEKaeT CJOTM B COCTaBE CJIOB, TEM CaMbIM Jiejas UX
MIPOCTOPEYHBIMU, OTKIIOHSFOIIMMHUCS OT HOPMBI SI3bIKa, HATIPUMED:

«Iywy THI MOW ewiHaeww!.. Crybumace s.» [6, €.58] CroBapem 3akperuieH
(bpa3eonoru3M «BBHIHUMATh AYIIY», KOTOPBIH HE WMEET TMOMEThl NpOCT. YcTap., JKCIpec.
UCTA3aTh HPABCTBEHHO, MY4HTh. [5, c. 117] ®Ppa3eonoru3sm OTHOCHUTCS K BBIIIEAIICH WK
BBIXOJISIIEH U3 YIIOTPEOTICHHSI IEKCUKE.

Takum oOpa3om, (pa3eoNoTUYECKHUE EIUHHUIBI U MPOCTOPEYHE YacTO COBMAJAIOT B
(GYHKIIUHM, KOTOPYIO OHHU BBIMONHAIOT. Cama 1o cebe (paseonorndyeckas eIUHUIA CITYKHUT s
YCWJICHHS] SKCIPECCUBHOCTH pPEYH, B TO BpPEMsl KaK MPOCTOPEYHBI KOMIIOHEHT B COCTaBe
(pazeonoru3ma BeIpaKaeT KOJIOPUT KU3HU U ObITa, ENaeT S3bIK BhIpasuTenbHee. [IpoBeneHHbIN
aHanmu3 (pa3eoJOrU3MOB C TPOCTOPEUHBIM KOMIOHEHTOM B pomane «Tuxuiéi [loH»
M.A. lllonoxoBa MoO3BOJISIET HAM CJIeNaTh BHIBOJ O TOM, YTO Yepe3 MPOCTOPEUHbI KOMIIOHEHT B
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cocTaBe (hpa3eoJOrHYeCKUX CIMHHUII aBTOP IepeaacT 00pa3HOCTh U SKCIPECCHBHOCTD, a TAKXKeE
CBOE€ OTHOIIICHHE K MpOoUCXoaameMy. @pa3eoloru3Mbl B peud repoeB CEMaHTHYSCKH CTAHOBSITCS
MTOHATHBI YMTATEIISAM, IIPH 3TOM YKa3bIBAIOT Ha COIHMAJILHBINA CTAaTyC TOBOPSIIMX M YPOBEHb HX
o0Opa3oBanus. IlepClieKTHBBI HCCIIEIOBAHUS JAHHOM IPOOJIEMBI 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTOOBI
NPUUTH K €AWHOMY OIPEACICHUIO IPOCTOPEYMs, TaKUM o0pa3oM OyIyT YCTaHOBJICHBI
ocobenHnocty uauoctrwid M. A. Illosoxosa.
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V]IK 811.161.1

METAKOMMYHUKATHUBHBIE KOMMEHTAPUU UHTEPPOI'ATUBOB B
MNOJIUTUYECKOM JUAJIOT'E (na maTepuase (ppaHuy3cKUX TeJI€BU3MOHHBIX TOK-IO0Y)

Bouaposa Anacracus IOpbreBHa

CTyJIeHTKa (paKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIA UCCIIEIOBATENILCKUI YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / bocharrrova@yandex.ru

AHHoOTaNUs

B crarpe ycranaBimBaeTcs W pacCMaTpUBAETCA 3aBUCUMOCTb METAKOMMYHHKATHBHBIX
XOJOB TEMAaTHYECKOT0 XapaKTepa, COMPOBOXKIAOIIMX HWHTEPPOTATHUBHBIA pPEUYEBOM akT BO
(b paHIy3CKHX TOTUTHYECKUX TOK-IIO0Y, OT dTana oomenus. OHu MapKUPYIOT HA4alo, Pa3BUTHE
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U 3aBEPIICHHOCTh JUANOTHYECKOTO B3aMMOJCHCTBHS, OTJIMYAIOTCS CEMAHTHYECKMM U
parMaTU4eckKuM pPa3HOOOpa3HeM, a TaKXKe CIIOCOOCTBYIOT MparMaTHYeCKOW WHTEpHpeTaluu
MHTEPPOraTUBa, OTPAYKAIOT COLIMATILHO-POJIEBBIC XapaKTEPUCTUKN YYACTHUKOB TUAJIOra.
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Abstract

The article establishes and examines the dependence of the metacommunicative moves of a
thematic nature that accompany the interrogative speech act in French political talk shows on the
stage of communication. They mark the beginning, development and completion of dialogic
interaction, differ in semantic and pragmatic diversity, and also contribute to the pragmatic
interpretation of the interrogative, reflect the social and role characteristics of the participants in
the dialogue.
Keywords: talk show, interrogative speech act, metacommunicative move, metacommunicative
marker, stage of dialogic interaction, explicitness, implicitness, pragmatic interpretation.

Kak wu3BeCTHO, MOJIUTHYECKOE TOK-IIOY OTHOCUTCS K YHUCIY BeChbMa BAXKHBIX U
JUHAMHUYHO Pa3BHBAIONIMXCS XAHPOB MACCMEIUWHOTO JUCKypca. JTO OOYCIOBJICHO TEM, YTO
COBPEMEHHBIE TOK-IIOY SBIISIFOTCS IUIOMIAAKON Ui MOJIEMUYECKOro OOCYXKIeHHs Haubolee
AKTyaJIbHBIX BOMPOCOB IMOJUTUKH, CAMOTO IIMPOKOTO Kpyra COIUAIbHBIX, YIKOHOMHYECKUX W
KYJIbTYPHBIX IPOOJIEM.

[TomuTHyeckue TOK-NIOY MAaKCUMAaJbHO TPUOIMKEHBI K Pa3rTOBOPHOMY CTHIIIO U
MPEJICTABISAIOT COOOM «HMHTErpalyio peyd CIIOHTAHHOW M peud MOJATrOTOBIEHHOM, CMeIlleHue
Pa3rOBOPHBIX W KHIKHO-TIMCBMEHHBIX cTuiei» [1, c. 15], a ux comepxaHue 0O0YyCIOBICHO
crenu(uKoil OMpPeNeIeHHOTO HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CcoO0IIecTBa. «OTH Pa3nuyus,
OOBSCHSIEMBIE  pa3HBIM  OOIIECTBEHHBIM  CTPOEM,  HCTOPUYECKUMH  OCOOEHHOCTSIMHU
dbopMupoBaHUsS W Ppa3BUTHUS (DYHKIIMOHANBHBIX CTUJICH, CBSA3aHBI TAaKXKE C OMpEIeICHHBIMU
KYPHATUCTCKUMH Tpaguiusamu» [2, c. 18]. K HanmonanbHO-cieIUpUIECKUM XapaKTEPUCTHKAM
(bpaHIy3CKHX TENEeBU3HOHHBIX TOK-IIIOY MOKHO OTHECTH BBICOKYIO CTENEHb ITHOIEHTpU3MA U
STUKETHOCTHU, CBOMCTBEHHbIE (PPAHIIY3CKOM KYpHAIUCTUKE B 11eJ0oM [3], a Takxke 0coObIil cratyc
MPUTJIAIEHHBIX (KaK MPAaBHUIIO, 3TO MOJUTUKH BHICOKOTO PAHTa).

OnHO#l M3 BaXHBIX OCOOCHHOCTEH MOJUTHYECKOTO TOK-IIOY SIBISETCS CIOKHOCTH M
MHOTOBEKTOPHOCTh ~ €r0  KOMMYHUKATHBHO-TIpArMaTUYECKOM  OpraHu3amuu.  TOK-IIOY
MpeArnoaracT B3aUMOJICMCTBHE YYACTHHKOB, BBITIONHSIONUX Pa3IUYHbIE KOMMYHHKATUBHBIC
ponu (aKTUBHBIE/TIACCHBHBIC YYaCTHHMKH, OKCIEPTHI, HaONIOAaTeNw, MOJEparop U T.II.),
peanu3anuio Pa3sHOOOpa3HBIX MOJENe KOMMYHHUKATHBHOTO TIIOBEICHUS (KOOMEPATUBHBIX U
HEKOOTEPATUBHBIX, UMEIOIINUX HHPOPMUPYIOIINHA 1 BO3ICHCTBYIOIINUN XapaKTep, PAllMOHATLHBIX
Y SYMOITMOHAJIBHO-OIICHOYHBIX U T.JI.).

CoOOTBETCTBEHHO, KOMMYHUKATHUBHBIE XOJbl YYACTHHUKOB TOK-IIOYy, HalpaBlieHHbIC Ha
pa3BopaunBaHue Janora, 3a4acTyIo COTIPOBOXIAFOTCS JOTIOJTHATEITEHBIMHU
METaKOMMYHHUKATUBHBIMH KOMMEHTAPHIMH, CPEIU KOTOPHIX BaXXHOE MECTO 3aHUMAIOT PEUeBhHIE
XOJIbl, OPUEHTHUPOBAHHBIC HA MOHHTOPUHT TEMAaTHYECKOW CTOPOHBI OOmIeHHsS. Takue XOmipbl
MOTYT COINpPOBOXAATh JIIOObIE peueBble MACHCTBHS KOMMYHHUKAHTOB, B TOM YHCJIE U
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WHTEpPPOraTUBHBIE peuyeBble akThl. VHTepec wuccienoBarened K METAKOMMYHHMKAllMM Kak
BXHOMY KOMITOHEHTY YEJIOBEYECKOro OOIIEHUS OOYCIOBICH CTPEMJICHHEM H3YydaTh HE
a0CTPaKTHYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY, a JKUBYIO pedb B YCJIOBHSIX pEalbHOI0 OOIICHUS C Y4ETOM
HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX aCIEKTOB KOMMYHMKALUM, LEJIeH, MOTHBOB, IICUXOJOTMYECKHX,
COLIMAIBHBIX M JIPYTUX XapaKTEPUCTUK €ro Y4YaCTHUKOB. MeETaKOMMYHHKAaTHBHBIE DPEUEBbIC
JeMCTBUSL KaK CPEACTBO OpPraHU3allMM M YNPABICHHS XOJOM KOMMYHHKAIIUU MPHOOPETaroT
0Cc00YI0 3HAUUMOCTD B IIPOLIECCE AUATIOTHYECKOI0 PEUEBOI0 B3aUMOACHCTBHS.

OOBEKTOM METAaKOMMYHHMKATUBHOW PEQIIEKCHU MOXKET BBICTYNATh JI000I pedyeBoil axT.
OpnHako, yyuThIBass Ty poOjib, KOTOPYIHO HIPAIOT B YIOPABJICHUM WHTEPAKIMEH KMEHHO
MHTEPPOTaTHBHI, O0JIAAAIONINE MIMPOKHM IPArMaTHYeCKUM MOTEHIHAJIOM, IPEACTaBIAETCS
MHTEPECHBIM PACCMOTPETh METAKOMMYHUKATUBHOE COITPOBOKICHUE JaHHOTO PEYEBOI0 aKTa.

B kauectBe MaTepuana MCClIeOBAaHUS BHIOpAaHBl METAKOMMYHHUKATUBHBIE KOMMEHTAPHU
UHTEPPOTaTUBOB B  IOJIUTUYECKOM  JHAJIOT€ COBPEMEHHBIX  (PAHIY3CKUX  TOK-IIOY:
MOJIEMUYHOCTh, TUOKOCTh, JMHAMUYHOCTh U CIIOHTAaHHOCTh, CBOWCTBEHHBIE JKaHPY TOK-IIOY, B
TOM YHCJIIE MOJUTUYECKOMY, Jal0T BO3MOXKHOCTH HAOJIOJaTh IIMPOKOE pazHooOpasue u
BAPUATUBHOCTb METAKOMMYHHMKATUBHBIX XOJ0B.

JlJis MHTEeppOraTUBOB B IMOJMUTUYECKUX AMANOrax (paHIly3CKHX TOK-IIOY XapaKTEpPHBI
CJIEAYIONIHE 0COOEHHOCTH METAaKOMMYHHKATUBHOTO O(OPMIICHHSL.

1. IIpeoOmamanue pEeTPOCTIEKTHBHBIX METAaKOMMYHUKAaTUBHBIX Xx0a0B (MKX) Hag
IIPOCIIEKTUBHBIMUA. B ciydae perpocnektuBHON HampaBieHHocth MKX  orceuraer  k
MpeIbIIYIIMM PETUIMKaM auajora: j 'ai une question la-dessus; par rapport a ce que vous dites il
v a une question, il y a derriére ¢a une question, juste une question qui fera transition avec ce
qu’on a dit. IIpu nPOCIEKTUBHOM HAINPABICHHOCTH CJEAYET MPOTHOCTUYCCKUI KOMMEHTApPHIii:
puis il y aura un journaliste de la rédaction, il vous interpellera et vous demandera.

2. Nomunuposanue HepednekcuBabix MKX Han pedaexkCuBHBIMH.

B nonutnyeckux auanorax ¢paniysckux Tok-moy MKX uame Bcero HampaBiieHbl Ha
KOMMEHTApUA pEeYd BTOPOrO KOMMYHUKAHTA WJIM TPEThUX JIMI, YYaCTBYKOIIMX B
KOMMYHHKAIIMH, T. €. HOCAT Hepe(ICKCUBHBIN XapakTep: VOUS venez de poser une question sur;
votre question, elle oblige a dire un peu plus; alors je compléte une question qui a été posée par
les deux contradicteurs.

B To ke Bpems Koppekius MOXeT ObITh HalpaBiieHa U Ha COOCTBEHHYIO peyb
(camokoppekItus), Hampumep: peut-étre c’était pas une bonne question mais je me méfi e
toujours des questions hypotétiques.

3. llIupoxkas npencraBieHHOCTs TeMaTHYeckux MKX.

ITockonbKy Ui MOJUTHYECKOW KOMMYHHUKAIIMM 0CO00€ 3HAaYeHHE MMeeT COOJroeHue
MOCTyJIaTa PEJIEBAHTHOCTH, AJI €€ CYOBEKTOB XapaKTepHO SKCIUIMLUTHOE AaKIEHTHUPOBAaHUE
BBOJIa HOBOM TE€MBbI, yE€p)KaHUS 00CYKJIaeMOM TeMbl, OTKIOHEHHs OT OOIed TeMbl U T. A.: ON
pourrait ici détailler un peu la question; c’était la question de la représentivité, si jai bien
compris la question.

4. YnorpebutenbHOCTh orieHouHbIXx MKX.

OueBunno, uto MKX Moryr ¢yHKUIHOHHpPOBaTH B paMKaxX Kak KOOMEpPaTHBHOTO, TaK
HEKOOIIEpaTUBHOTO THUIIOB IMOBEACHMs. B cuTyanuu koomnepaTMBHOrO OOLIEHUS MO3UTHBHOO-
LICHOYHbICE KOMMEHTApHUM 4Yallle BCEro HaNpaBJIEHbl Ha KAayeCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU
KOMMYHHUKaIMu: Une bonne question, une question importante, intéressante, sérieuse, actuelle u
noa. B cmywae, ecnim KOMMeHTapuil mpuOOpeTaeT HEKOHCTPYKTHBHBIH, HETOJEpPaHTHBIMH,
HEKOOIEPaTHBHBIA XapakTep, TO oleHouHbile MKX MOryr mMeTh HEraTMBHYIO OKpacky: j ai
compris la question, elle est aussi vieille que le theme; j ‘agresse parce que cest seulement dans
I’interrogation qu’on fait la question, la réponse dans la question ou la question dans la
reponse. Vous cherchez juste votre question suivante et vous ne vous occupez pas de la réponse.

Taxum o6pazom, ananuz MKX, conpskeHHBIX ¢ MHTEPPOTaTUBHOCTBIO, IEMOHCTPUPYET
UX BapMaTUBHOCTh U Pa3HOOOPa3He pelIaeMblX MpU UX YHOTPEOJIEHUH parMaTHYecKiX X0/10B.
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Kak nmokasan ananus, B0 (paHIly3cKHX HOJUTHUYECKUX TOK-IIOY METAaKOMMYHHKATHBHBIC
xonel (MKX), compoBokiaromue M XapakTEpU3YIOLIUME HMHTEPPOIraTHUBbI, BECbMa aKTHUBHO
Y4acTBYIOT B PEryJUPOBaHWM TEMaTHYECKUX AacleKTOB JAMajora, MpUYeM XapakTep ATOro
y4acTUs Pa3IN4aeTCs B 3aBUCUMOCTH OT 3Tala JUaOTHYECKOr0 B3aUMOICHCTBHSL.

Otan 1. Berynsenue B auaor.

Haubonee THMIMYHBIMA METAKOMMYHUKATHBHBIMU MapKepamMu (pUKCAITUU

TEMbI Ha JAHHOM JTaIle sBJISIOTCS CTPYKTYPBI C KITFOYEBBIM CIIOBOM question:

- J'al une question la-dessus qui porte sur les meéres qui portent les voiles et qui
accompagnent et qui peuvent accompagner les sorties de classe. Vous étes prononcé contre cette
possibilité?;

- Derriere cette question ou vous ramenez toujours a la stigmatisation, a la délinéation
de nos compatriotes musulemans, il y a derriere ¢a une question décisive qui est : qu'est-Cce que
c'est que la France et qu'est-ce que c'est que la France demain dans ses classes populaires?;

- Par rapport a ce que vous dites, il ya une question.

[Ipu ycnoBuM, 4UYTO peyeBOE TMOBEJACHHE KOMMYHHKAaHTOB HANpaBiIeHO Ha
COTPYIHUYECTBO, @ HE Ha KOH(PPOHTAIHIO, (PUKCAIHS TEMb ITPOUCXOIUT C YIETOM COLMAIBHBIX
polieli KOMMYHHMKAaHTOB M TIpU COOJIIOJIGHUU CYOOpIUHATHUBHBIX W OSTUKETHBIX HOPM.
CooTHolIeHNE cTaTyca W poJIeH agpecaHTa M aapecaTa «KOHCTHTYHPYET CHCTEMBl PaBHO — U
Pa3HOMOJOXKHBIX OTHOILIEHUHM, BKIIOYas WIM HE BKJIIOYas MEXaHW3M TMOJUYMHEHus» [4].
3avactyro JUisi TOTO, 4TOOBI C CaMOro Hayajia HAaCTPOUTh COOECEIHMKA Ha OIPEIeNCHHYIO
TOHAJIBHOCTh JIMATOTa U MOMYEPKHYTh BAKHOCTH OOCYXKIAeMOW TEMbl, SKCIUITUIIMTHO MOXKET
OBITh BBIPAKCHO yKa3aHWE HA COIMAIBHBIA CcTaTyc COOECeAHHMKAa, €ro TeHACPHYIO
MPUHAIJICKHOCTD U T.JI.:

- Autant qu'au ministre marocain je vous pose la question. Je voudrais entamer encore
une question qui préoccupe surtout les femmes et ce serait logique de la poser en premier lieu a
notre invitée, la seule femme a accéder au poste de Premier ministre?,

MeTtakoMMyHUKAaTHBHOE O(OpMIICHHE BOIIPOCAa — B ClIy4ae BBOJA TEMbI — YaIlle BCETO
UMEET TPEXYAaCTHYIO CTPYKTYPY, BKIIOYAIOIIYI0O BBOJHYIO KOHCTPYKIIHIO, (PHKCAIMIO HOBOM
TeMbl (J1M00 OTCHUIKY K YK€ MPO3BYYaBIIEMY CY>KICHHIO) U TOJIKO 3aTéM COOCTBEHHO BOIIPOC
[5,c.41]. Cp.:

- Nous, on voulait poser une question sur précisément cette offre politique (a), c'est a
dire, on sait que l'extréme droite se nourrit en régle genérale de la crise démocratique en
mélangeant comme vous le faites la gauche, la droite comme le fait E. Macron, vous créez un
espace politique assez important qui fait I'espace large entre vos oppositions (6). La question:
est-ce que cet espace politique ce n'est pas un risque ? ().

- Donc ma question vous le savez comme on vous a dit de quoi nous allons parler(a). C'est
que la position, vous l'avez aujourd'hui, et l'air totalement réconcilié avec votre jeunesse, vos
engagements révolutionnaires, anticapitalistes au coté et avec le parti communiste quand méme
posent une question et on doit se poser (6). Alors ma premiére question est toute simple ().

- Avant de passer a un autre thématique une question (a) liée car c'est une question
d'actualité, liée a ce qui était le point de départ, la Lybie (6). Deux questions toutes simples ().

Berynas B gumanor, azpecaHT — B HauOolee CIOXKHBIX CHUTyalusiX — TMbITaeTcs
MPEeIyCMOTPETh pPa3HuHble MyTH €ro Pa3BUTHS U HKCIUIMIUPYET MOTHUBHI aKTyalu3allud
BOTIpOCa, TMpenBapsisi €ro KOMMEHTapHeM, OCHOBaHHBIM Ha (OHOBBIX 3HAHUSAX H
MPECYNIO3UIHIX:

- Je pose la question parce que votre bras droit Alexis Corbiere a que la diffusion par les
chaines en direct du mariage princier était une farce de mauvais pour notre République. Est-ce
gue vous partagez cette opinion?

Oran 2. Pa3Butne quanora.

Ha stom stane MKX yTOYHSIOT, TOACHSIOT WJIM IOMIOJIHSIOT BOIIPOC.

B Tok-1110y 0HM MOT'YT OBITH MPECTaBIECHBI KaK

* aBTOKOppeKIMs: J'al encore une nuance sur la question de imams;
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* MOOYK/IEHUE HE OTKJIOHITHCS OT 0OCYKIAEMOU TEMBI:

-Mais la question porte sur le contrdle, vous avez compris; Juste une question qui fera
transition avec ce que vous a dit J-J;

* HAMEPEHHE YTOUHUTH/Pa3BEPHYTh TEMY:

- Quant a votre question initiale, peut-étre que nos échanges permettront d'en éclairer
une partie et puis l'histoire aussi jugera. Vous venez de poser une question sur ...

- Cela veut dire donc que le nombre de migrants diminue?

* HaMEpEHUE CMEHUTDh TeMY: Je termine sur cette question généraly en forme de questions
philosophiques par la référence a un livre que je cite souvent.

[TockonbKy [aHHBIM 3Tan pa3BUTUSA JAUAJIOTMYECKOTO B3aUMOACHCTBUS  SIBISCTCS
Haubosee 3HAYMMBIM, JUUISI HErO XapaKTepHbI Pa3BEpHYTOCTh U JeTanu3upoBaHHOCTH MKX
obcyxmaemoro tuna: Est-ce que dans ce débat y a pas aussi une forme de changement de
mentalité d'évolution, c'est-a-dire que traditionnellement quand on vivait a la campagne, quand
on vivait dans les petites villes, on vivait pas comme dans les grandes villes? Certaines choses
étaient plus loin et plus difficiles a obtenir et est-Ce qu’aujourd ’hui, il ya une nouvelle attente de
vos habitants, par exemple?

Otan 3. 3aBeplilieHUE AUajora.

Ha srom srame MKX, oTHOcsmmecs K pedyeBOMY aKTy HMHTEPpPOraTMBa, MapKUPYIOT
3aBEpIICHHOCTH TeMbl. CUTHAIBI HCYEPIAHHOCTH MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI KaK AKCIUIHIIMTHO, TaK
¥ UMIUTAIATHO;, TPHU 3TOM SKCIUTUIIMTHOE BBIPKEHHUE XapaKTepusyeTcs 0oyiee KaTeropuIHoOn
dbopMOil, HMIUTUIUTHOE K€ BBIPAKEHUE OTIMYAETCS HEKATETOPUYHOCTHI0O U HEKOTOPOi
HEOIpPEeEIEHHOCThIO, BCJIEACTBUE YEro €ro MHTEpHpeTanus ajapecatoM MOXKET ObITh
HeoHo3HayHOU. Cp.:

- C'est la question pour les historiens, pour nous ce qui est I'essentiel c'est I'avenir. Moi
j'en ai assez qu'on pose un certain type de questions pour poser un certain paysage!

Ha pannom orame pasButus auanora MKX, compoBoxiaromuye HWHTEPpPOraTUBHBIE
peueBbie EHCTBUS, 3a4aCTyI0 00YCIIOBICHBI TEM, YTO KOMMYHUKAHT MBITACTCS YUTHU OT OTBETA,
JEMOHCTPUPYET HEXelTaHue / HEeCIIOCOOHOCTh BBICKA3aThCS IO COOTBETCTBYIOIIEMY IIOBOIY,
OTKa3bIBaeTCcs 00CYXKIaTh MpearacMyro TeMy.

31ech BO3MOXKHBI TAKHE BApUAHTBI, KaK

* yKa3aHHe Ha HETIOHMMaHUE TeMBI BOIIPOCa:

- Et vous demandez ce que je pense de la quatrieme République?

- Je vous demande juste, c'est notre histoire commune. Vous dans une dynamique de
force. Vous pouvez étre le troisieme, le deuxieme, voire le premier a la présidentielle.

- Et quelle est la question?

- La question est qu'est-ce que vous avez a dire de tout cela?

- De quoi?

- De cela. Cela ne vous concerne pas?

- Mais si vous m'interrogez sur Vercingétorix?

- F. Mitterrand n'est pas le Vercingétorix pour vous?

* KPUTUYECKHUE 3aMEYaHus 10 MIOBOAY COAEPKaHUS BOIPOCA:

- Je trouve que vous posez votre question en terme un peu curieux.

- Je crois pas du tout que ce soit une question au centre de l'attention des Frangais.

- Bon, peut-étre c'était pas une bonne fagon de répondre mais je me méfie toujours des
questions hypothétiques.

* CChUIKA Ha OTCYTCTBHE MH(POPMAIUH:

- Je ne suis pas compétent a y répondre.

- Vous dites la compétence mais est-ce qu'il n'y a pas derriere ¢a une stratégie de
mensonge?

* CCBUIKA HA OTCYTCTBHE BPEMEHH:

- Nous n'avons pas le temps d'aborder des questions de Ford, de parler des programmes,
contredire que 50% des Francais ne savent pas pour qui voter aujourd'hui.
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Takum o00pa3oMm, BO (QPAHIY3CKUX TMOJUTHYCCKUX TOK-MOy TeMarnueckue MKX,
COIMPOBOXKAAIOIIINC HHTCPPOTraTUBLI, OTJINYarTCA CEMAaHTHUYCCKUM u nparMaTuiCcCKumM
pazHoOOpa3sueM: OHU YYacTBYIOT B IUIAHUPOBAHMM U Pa3BUTHH TEMBbI, CIOCOOCTBYIOT
[IparMaTU4eCKO  MHTEpPIpPETAllMd  UHTEpporaTvBa,  OTPa)XarOT  COLMAIbHO-POJIEBBIC
XapaKTepUCTUKU YYaCTHUKOB Auanora. IIpu 3Tom ux xapaktep M mparmaruyeckue (QpyHKUUU
O00HapyKUBAIOT OYEBUIHYIO 3aBUCIMOCTbD OT dTara OOIICHUSI.
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KoMIbIoTepHBIX Urp Ha npumepe urpsl «The Elder Scrolls V: Skyrimy». KoppekTHbiit epeBos
WUTPOBOTO MCKYypCa M €ro afanTaius JUisi HHOSI3BIYHBIX TeMMEPOB UMEIOT OTPOMHOE 3HAYCHHE.
HekauecTBeHHass JnOKanu3amMsi MOXET CYLIECTBEHHO YCJIOXXHUTH MPOXOXKIEHUE UIPbl U
TIOBJIUATH HA €€ YCIeNHOCTh. [ TaBHAas 3a/1aua mepeBo UrKa-JIOKaIN3aTopa — YMEN0 U TPaMOTHO
HCII0JIb30BaTh BECh JOCTYIHBIN €My apceHall IEPEeBOYECKUX MTPUEMOB, IPUHKUMAsI BO BHUMaHHE
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Abstract

This article considers some features of the localization of computer games on the
example of the game «The Elder Scrolls V: Skyrim». The correct translation of the game
discourse and its adaptation for foreign-language gamers are extremely important. Incompetent
localization can significantly complicate the passage of game and affect its successfulness. The
main objective of a translator-localizer is to skillfully and competently use the entire available
arsenal of translation techniques, taking into account many nuances that can negatively affect the
perception of the video-verbal text of a game by a foreign-language gamer.
Key words: artistic discourse, game discourse, translation, localization, adartation, translation
transformation

Buneourps! npoyHoO BOLIIM B HaIly KHM3Hb. JIIOAM Pa3IUuHBIX BO3PACTHBIX KaTETOpHii
AKTUBHO MCIIOJIB3YIOT UX HE TOJBKO JUIsl MPOBENEHHUS 0CYra, HO U B KauecTBE HCTOYHMKA
CaMOpa3BUTHUs, caMopeanu3auu 1 Jaxe noxoja. CoBpeMEHHbIE BHIECOUIPbl — 3TO OIPOMHBIN
«TapajuiebHbI» MHp, B KOTOPOM HUTPOKaM MOpPOi KOM(POPTHEE, YeM B PEaIbHOM. 3/1eCh CBOU
3aKOHBI, THTEPECHBIE HENPEACKa3yeMble CIOKEThI U SIPKUE [IEPCOHAXKH, )KUBOIUCHBIE NEH3aXU U
HECYUIECTBYIOIIME B PEaJIbHOCTU KUBOTHBIE, 3/1ECh MOKHO PEAIM30BaTh TAKUE MEUTHI, KOTOpbIE
B OJKM3HHM HEOCYUIECTBMMBI. BO3HHMKaeT BOIpOC, KaK CAeIaTb 3TOT MHPOAYKT HE TOJBKO
COBPEMEHHBIM, HO U COJEpPKaTEeIbHBIM, HHPOPMATUBHBIM, Pa3BUBAIOIINM, AAIOIIUM IMHULLY JUIS
Pa3MBIIICHUH, T.€. KAUECTBEHHBIM.

Ecnu paccMaTpuBaTh BOIIPOC B TaKOM KJIIOYE, Ha NEPBBIM IUJIaH BBICTyMaeT mpoOliema
JIOKaJM3alMi KOMIIBIOTEPHBIX UIP, TO €CTh MEpPEeBOAAa Ha JpYyrue S3bIKU s KOM(OPTHOTrO
MIPOXOXKACHUSI CIOKETa WUIPOKaMHU Pa3IMYHBIX CTpaH. [ JaBHas LeIb SI3BIKOBOM JIOKaIU3aLUU
KOMIIBIOTEPHO-UTPOBOTO IUCKYpca — Mepeada YMOLMM, BOCCO3AAHUE CXOKEr0 UTPOBOTO OIIBITA
y TMpeACTaBUTENEH IIeIeBOM ayJUTOPHH, HE3aBUCHUMO OT YpPOBHS BIAJACHUS SI3BIKOM U
KyJnbTypHOro onsita [bonoruna, Kyssmuna 2019, 43]. HekauecTBEHHO BBIIIOJHEHHBINH NEPEBOJ
UTPOBOTO TUCKYpCa HE TOJIBKO BIMSAET HA YCHEIIHOCTh UTPhl HA PHIHKE IAaHHBIX YCIYT.

[lepen nokanuzaTopaMu CTOUT €II€ OAHA CIOKHAs 3aJada: B OTCYTCTBHE CJIOBAPHOTO
COOTBETCTBUS WJIM IIPU HEBO3MOXKHOCTHU €TI0 UCIIOJIb30BAHUSA 11000paTh HauboIee MOAX OIS0
K KOHKPETHOMY TEKCTy M Haubojee IesecooOpasHylo MepeBOJYECKY0 TpaHchopManumo —
npeoOpazoBaHue, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO MOKHO OCYIIECTBUTH MEPEXO0/1 OT €ANHHI] OPUTHHANA K
eIMHUIIaM lepeBo/ia B ykazaHHOM cMbiciie [ Komuccapos 1990, 170].

Hnst  Hamero wucciemnoBaHWS ObUT  BBIOpAH XYJTOKECTBEHHBIM HWIPOBOM  JIUCKYPC
Buzeourpsl «The Elder Scrolls V: Skyrim» ot crymum Bethesda. anublii mpomykt ObLT
BbiylieH B 2011 rogy m 10 CUX MOp OCTaeTcss OJAHUM M3 CaMbIX IONYJSAPHBIX Ha UIPOBOM
pelHKEe. MarepuanoM A8 CpPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIBHOTO  aHAjAM3a  MOCIYXWIN
OpUTHHAJIbHAS aHTJIOSI3bIYHAS BEPCHUS UTPHI, a TAKXKE €€ pyccKas U (paHITy3cKas JIOKaIU3aluu.
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Jluckypc KOMIIBIOTEPHOW MIpbl W €ro JIOKaJdu3alus BKIIOYAeT B C€eOs MHOXKECTBO
acriekToB. [IpoOiema KaueCTBEHHOTO MEPeBO/ia KOMIBIOTEPHON HUIpbl TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO
MEXIUCUUIUIMHAPHOTO TMOAXO0/Ja U BKIIOYAeT IIOMHMO IIE€peBOJa TEKCTOBBIX MOJYJIEH,
MMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHHUE K CIOKETY, IEPEBOJI MOJIb30BATEIBCKOTO HHTEp(detica,
MHCTPYKLUN, pyKOBOJCTB 10 IPOrpaMMHOMY M alapaTHoMy obecriedenuto, (aiinos readme u
T.4. [Anucumona 2018, 82].

OaHUM U3 caMbIX HHTEPECHBIX JIJISl UCCIIEAOBAHUS U CIOKHBIX JJISl a@3JIEMEHTOB UTPOBOTO
TMCKypca SIBISIIOTCS TOMOHUMBI. OCOOEHHO 3TO Kacaercss Wrp B JkaHpe (IHTE3U, JACHCTBHUE
KOTOPBIX Yallle BCEr0 Pa3BOPAYMBACTCS B BBIMBIIIJICHHBIX MUpax. DTo oTHOcUuTCs U K « The Elder
Scrolls V: Skyrimy, nHacuursiBatoreit 6onee 300 pa3IUYHBIX JTOKAIHIA.

CpaBHUBas aHTJIOS3BIYHYIO BEPCUIO UTPBI M €€ JIOKAJIM3alUU, MOXKHO OTMETHTb, YTO
pYCCKHE MEPEeBOAYMKH JOBOJIBHO YaCcTO MpHUOETANN K TAKUM IpUeMaM, Kak TpaHCKPHOUpOBaHHE
U TpaHciuTepanus, Hampumep: SKyrim — Ckaupum. Bo ¢paHIy3cKOi BepcHH Ha3BaHHE
UMIIEPCKOI TPOBUHIIMY, T/IE Pa3BOpavyMBacTCsi ICUCTBHE WIPbI, 3ByduT Kak Bordeciel, T.e.
WCIIONIB30BaH TMPSMOM TEepeBOJ C TIEPECTAHOBKOM dacTte cimoBa. OOmmii  mporecc
MePEeBOTYECKHUX MPE0OPa30BaHM B JAHHOM CIIy4ae MOKHO MPEICTABUTD CIEIYIOUICH CXEMOA:

SKYRIM — SKY-RIM — CIEL-BORDE — BORDE-CIEL — BORDECIEL
Hebo Kpail, OKpauHa

Takum 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO (PaHIy3CKHE JOKAIU3aTOPbl, B OTJIMYUE OT
PYCCKHX, HE CIIMIIKOM OXOTHO NMPUOETrarT K TAKUM BHJIaM [EPEBOIUECKUX TpaHCPOpMaIIHii, Kak
TpaHCIUTEpalusa U TpaHCKpuOupoBaHue. OpaHIy3bl — U3BECTHBIE OOPIBI 32 YUCTOTY POIAHOTO
s3blKa, U 3Ta 4YepTa HALMOHAIBHOIO MEHTAJIUTETa JIOBOJIBHO SPKO IPOSIBISIETCS B MEPEBOAC
urpel. Ta xe TeHaeHINs HaOIIOJaeTCsl B OTHOIIGHUHU IPYTMX TOIMIOHHUMOB, HAIPUMED, Ha3BaHUI
BrageHuit Ckaiipuma M UX CTOJIHII;

Baanenuss Ckalipuma

Opurunan Pycckuii BapuaHT DpaHLy3CKHil BADHAHT
Eastmarch Hctmapk Egtemarche
Falkreath Donkput Epervine
Haafingar Xaadunrap Haafingar

Hjaalmarch XbsIMapK Hjaalmarche
The Pale bensrit beper Le Clos
The Reach Ipenen La Crevasse

The Rift Pudr La Bréche
Whiterun Baiitpan Blancherive
Winterhold BunTepxona Fortdhiver
Crounnsbl Baagenunii Ckaiipuma

Opurunan Pycckuii BapuaHT DpaHLY3CKUIl BADHAHT
Windhelm Bunnxensm Vendeaume
Falkreath Donkput Epervine

Solitude Conuteron Solitude
Morthal Mopdai Morthal
Dawnstar Hancrap Aubétoile
Markarth Mapxkapt Markarth
Riften Pudren Faillaise
Whiterun Baiitpan Blancherive
Winterhold BunTtepxona Fortdhiver

B oTHOmeHun Gosjiee MENKUX JIOKAIWH, pacloIOKEHHBIX Ha Tepputopun Ckaiipuma, B
o0enx JIOKaIM3alusX HKCIONB3YIOTCS Kak TMpsSMble TEPeBOAbl, TaK WM TPAHCIUTEpAlHs C
TpaHCKpuOUpoBaHUEM (HampuMep, s JEKCHMYECKHX €IWHUIl, HE TMOJUICKAIUX TPIMOMY
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nepesoxy): Clearpine Pond — IIpyo Yucmuix Cocen — Etang de Pinclair, Tower of Mzark —
Bawmns Mzapx — Tour de Mzark; Riverwood — Pusepsyo — Rivebois.

Taxke OOBOJBPHO HHTEPECHO MNPOCIEAUTH 3a MepeBogoM cioBa «Dragonborn» Ha
pycckuii U (paHIy3cKUl s3bIKU. 110 CIOKETy Wrphl TJIABHBIM T'epoil OT POXKICHHS HAJCIICH
«KpOBBIO JpaKkoOHa» M SBISETCS EIUHCTBEHHBIM, KTO CIIOCOOEH HaBCerla YMEPTBUTb 3TO
MOTYIIECTBEHHOE CYIIECTBO, IMOTJIOTHB €ro Aylry. Takux Jofel, OJarocioBICHHBIX OOrom
AkatomeM, Ha3biBatOT «JloBakuH» — «/[pakonopooicoennwiiiy. Kak Mbl BUIUM, B PYCCKOM
BEPCUU HCIIOJNB30BAaH TPSMOW MEpeBOJA JaHHOTO cjoBa. Bo (panmysckoil ke Bepcuu
JIOKQJIM3aTopbl NpUOErau K Takoil JIEKCHUYECKOM MepeBOMYECKOM TpaHChopMaluH, Kak
moxaysiusi: Dragonborn — Enfant de Dragon (nutst apakoHa).

CaMbIM 00BEMHBIM IUIACTOM HTPOBOIO JUCKYpca sBISETCS peub nepcoHaxel. [lepeBos
JIMAJIOTOB U OT/EIBHBIX PEIUIMK TPeOYeT HE TOJILKO TOYHO MOJOOPaHHOTO CIIOBA, HO M YyBCTBA
ctuist. Kaxaplii mepcoHak pa3roBapuBaeT B CBOEH 0co00i MaHepe, OpoH yrnmoTpediss TOIbKO
JUISL HETO XapaKTEPHBIE S3bIKOBBIE €IMHUIIBI. JTO MOXKET B HEKOTOPOH CTENEHH OCIIOKHUTH
npouecc neperoaa. Ocol0y0 TPYIAHOCTb MOTYT HPEICTABIATH WIPHI CIOB, 3HAYEHHUE KOTOPBIX
CIIOCOOHBI MOHATh TOJBKO MPEJCTABUTENN ONPEACICHHON KyJIbTYphl. 3ajaya JOKaJIUu3aToOpoB —
KaK MOKHO 0oJjiee TOYHO MEepEeBEeCTH BUCOBEpOANbHBIN TEKCT, Oeps BO BHUMaHUE KOHTEKCT U
CTHWJIUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH pPEUYM KaXJOro IEepCOHaXa, a TaKKe YMENIO OOBIIphIBAaTh
CIIOBECHBIE KanaMOyphl U TMPOYHME MOMEHTHI, KOTOpbIE MOTYT OBITh HEMOHSTHBI, T.€.
aJIanTUPOBATh TEKCT UTPHI IJIs1 MHOS3BIYHOTO UTPOKA.

[lepBas ¢paza, KOTOPYIO CHBIIIUT TeiiMep, HauMHas HOBYIO Urpy: «Hey, you. You're
finally awakey. JI0OCIOBHO €€ MOXHO TEpEeBECTH Kak «Ji, mbvi. 1bl HaKOHey NPOCHYICAY.
BapuanTtsl nepeBoia 0uIIMaNIbHBIX JOKAIW3AUNA MTPEJICTABICHHI B TA0JIHIIE:

Opurunaju Pycckuii BapuanT DpaHUYy3CKUIl BApDUAHT
Hey, you. You're finally awake. OH, Te1. He cinmmb? Tiens, vous avez fini par vous
réveiller?

Tak, s oOpameHust «hey, you» B PyCCKOM BapHaHTe OBbLI HCIOJB30BaH MPSIMOM
MIEPEBOJI: «31, mbl»; BO (GPAHIY3CKOM Ke BapUaHTE YIIOTPEOICHO MEXKIOMETHE «tiens», KOTOpoe
CIIY)KHT I TPHUBIICUCHHUS BHUMAHUS W MOXET TEPEBOAMTHCS KaK «80m!», «CMOMPU-KAY,
«ensaou-kay, «oly, «aly, «aeal» n T.1. B pycckom nepeBoje onyckaroTcs Hapeuue «finally» u
MECTOMMEHHUE «yOou», a TAKXKe UCIOIB3YETCs] CBOETO POJia aHTOHUMUYECKHI TIEPEBOJI: NPOCHYICA
— He cnuwwb. DpaHIly3CKHe JTOKAIU3aTOPhl MEpeqaloT OTTEHOK HapeuHsl «HaKOHEI» TIarojioM
«finiry — 3akanumMBath, 3aBepiiarb. CTOUT OTMETHTDH, YTO B OOOMX BapHaHTaX YTBEPAUTEIIbHAS
¢dpaza cTaHOBUTCS BONPOCUTEIHHOM, YTO YACTUYHO MEHSIET CMBICIT PETLITUKH.

Henb3sa 000iTH BHUMaHMEM CIEAYIOLIYIO CApKACTUYHYIO PEIUIMKY, KOTOPYIO MOXKHO
ycnbImaTte oT cTpaku Ckaiipuma, IMIHPOKO U3BECTHYIO CPEAM MOKJIOHHUKOB WUIPHI U CTABIIYIO
CBOE0Opa3HBIM MEMOM:

Opurunan Pycckuii Bapuant DpaHLYy3CKHil BADHAHT

Let me guess — someone stole Jaii-ka yramaio — KTo-1o yKkpai | Laissez-moi deviner — quelqu'un
your sweetroll... TBOH CIAJKUIA pyJIeT. .. vous a volé votre patisserie...

3aech npuUMeuyaTeIbHa MMEHHO aJanTalus Ha3BaHWS KOHAUTEPCKOTO  M3ENHS
«sweetrolly. B pycckoM BapHaHTE€ HCIIOJIb3YETCSl MPSAMOM MEPEeBOA — «CnaoKuil pyremy, TOTJAa
Kak (ppaHIly3CKHE JIOKAIU3aTOphl MPUOETNIN K TeHepalu3alul U BbiOpanu Oojee 000O0IIeHHOE
MOHSTHE «pdtisserie» — clafKas BbIIEYKa, KOHAUTEPCKUE U3ACTHUS.

Taxxe BecbMa HHTEPECEH CIEAYIOINN TPUMeEp:

Opurunai Pycckmii Bapuant @OpaHny3cKUil BADHAHT
- Skyrim doesn’t belong to you, |- Ckaiipum He npuHaiesxur Tebe, |- Bordeciel ne vous appartient pas,
Ulfric. Ynbdpuk. Ulfric.
- No... But I belong to her. - Her... Ho s npunaanexy emy. |- Non... Mais moi, je lui
appartiens.
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OOBIYHO B AHIIMICKOM S3bIKE [0 OTHOIICHHIO K HEOAYIIEBIEHHBIM OO0BEKTaM
yIOTPEOISAIOTCS MECTOMMEHUS «ity, «itsy. Tem He MeHee, KOTJa pedyb HAET O TOH WU WHOU
CTpaHe, MOTyT OBbITh HCIOJB30BaHbl MecTOMMEeHUusl «she», «her», 4To Mbl W HabmOAaeM B
naHHoM npumepe. [lepcoHaku UTpel B OTHOIIEHUH NPOBUHIIMKU CKalpyUM HCIONB3YIOT UMEHHO
MecTtouMeHus «shey, «her». DTo MO3BOJSET FOBOPUTH O BOCHPHUSATHH UMHU POJIHOM 3eMIIM Kak
KHBOTO CYIIECTBA, HAJENEHHOro aymoi. JlaHHas OCOOEHHOCTh XapaKTepHA TOJBKO IS
aHTJIUICKOTO f3bIKA, TaK KaK HU PYCCKOMY, HH ()paHIy3CKOMY HE CBOWCTBEHHO BbIJIEJICHHE
OTJICNBHBIX MECTOMMEHHH i 0003HA4YeHHWsS HEOIYIIEBICHHBIX OOBEKTOB. [ eHmepHas
MapKUPOBAHHOCTh IPUBEIECHHOTO B MPHUMEpPEe MECTOMMEHHUS YKa3bIBaeT Ha TO, 4ro Ckailipum B
MPEJCTABICHUN €r0 KUTENCH SBISAECTCS MKEHIIUHOW — Marepbro, KopMuwiuled. B pycckoit
nokanu3anuu CKapuM — 3TO «OH», CYPOBBIA M JTOOJECTHBI BOMH-HOPJ, Y€ 00pa3 MpOYHO
aCCOIMMPYETCSI C 3aCHEXKEHHBIMH IPOCTOPAMH XOJIOAHOTO Kpas. Bo ¢paHiry3ckoM BapuaHTe
HEBO3MOXXHO YCTaHOBHUTDH «I10J1» MPOBUHIIMH, TaK KaK MECTOMMEHHE KOCBEHHOI'O JOMOJHEHUS
«lui» MOXET OTHOCUTBCS M K MYXKCKOMY, U K )KEHCKOMY POJTY.

Crout Takxke oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, KaK MEPCOHAXXH HIPhbl 00paIlaloTcs APYr K
Ipyry. B opuruHanbHOW BepcuM MpH OOpalleHWH HAa «Th» M Ha «BbI» HCIONB3YETCS OJIHO
MECTOUMEHHUE — «you». B pycckoil Tokanu3aiy OHO MOXET MEPEBOIUTHCS KaK «ThD» U «BBD» B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, HAaCKOJBKO OJU3KU MEPCOHAXH W KaK OHU JIPYT K JAPYTYy OTHOCSATCS.
Opnako Oonee YaCTOTHO OOpallleHHE MMEHHO Ha «ThI», BEPOSTHO, B CUIIY CPEIHEBEKOBOTO
CEeTTUHTA WIPHI, MOJPA3yMEBAIOIIETO0 HEKYI0 MPOCTOTY M HENPUHYXKIACHHOCTh B OOIICHUH.
OO0parieHre Ha «BbI» BCTPEUACTCS HAMHOTO PEXE U ABIISETCS MPOSIBICHUEM 0CO00TO YBaKECHHS
(«Ilpocmume, cenepan, b6onvue ne nosmopumcsy, «fApn Daucugh, ocmagome smo muey). Bo
(bpaHIy3cKOl ke BepCHH aOCOJIIOTHO BCE MEPCOHAKU OOPAIAIOTCS APYT K JIPYry Ha «BbI», UTO
MOKHO HaOJIF0JIaTh B TIPUBEJICHHBIX BHIIIEC COMOCTABUTEIBHBIX Tabmumax. M eciaum Takoi moaxo;n
YMECTEH B JMajore C BBIIIECTOAIIMM (HampuMmep, Jierar oOpamaercs K TeHepaily), TO B
pazroBope Mexay OJU3KUMU JAPY3bSIMHU WU JTaBHUMH 3HAKOMBIMH, CPaKaBIIUMHUCS OOK O OOK B
BOlHe (Hampumep, Mexay Yiehpukom bypeBectHukoM u 'aamapom), OH HEKOPPEKTEH. JTO
MOHO OTHECTH K HEJIOCTaTKaM (PpaHIly3CKOM JIOKaTU3AIMH UTPBI.

["oBOps 0 HeloueTax MepeBo/ia, HeNb3sl He MPUBECTH CIEIYIONINM IPUMED:

Opurunaju Pycckuii BapuanT ®paHuny3cKuii BADUAHT

You may be used to the Empire |  Bbl, HaBepHOE, IPUBBIKIIH, YTO L Empire vous fait peut-étre des
bowing to your every whim, Hmmepus ckiioHseTCst epe Kax 1o | courbettes en toute occasion, mais

but I'm afraid you'll find the Ballliei PUXOTHIO, HO, OOKOCH, je crains que les Thalmor n"aient
Thalmor receive no such TAJIMOPIbI He MOTEPIAT TAKOTO pas le méme traitement de
treatement here. o0paleHns. faveur, ici.

Jannas pernuka oOpallleHa K THPEICTaBUTEN0 IMIOBHUHHUCTCKOM (pakuun Tanmop,
npaBsie rocynapctBoM AnbaMepckuil JIOMMHMOH W B cuily psAJa NpUYMH HMERoIIen
OIPCACIICHHOC BJIUAHUC B I/IMHCpI/II/I. Amnkano BbIpa3uJl HEAOBOJBLCTBO TEM, YTO KaK COBCTHHK
apxumara Kosuternn BuHTepxonna OH HEJZOCTATOYHO OCBEIOMIIEH O IPOBOAUMBIX
UCCIIEIOBAaHMAX U MPOYMX JeNax opranuzanuu. Mupabenna DpBUH B JOBOJIBHO pe3Koil ¢popme
OTBEYAET Ha MOMbITKY BMeIaTeNbCTBa: X0Th MMnepus u noguunsercs TaiMopy, 37ech, B MecTe,
CBOOOHOM OT MOJIMTHUKH, IPEACTABUTENH TaHHON (paKkiru 0co00ro OTHOIIEHUSI HE BCTPETAT, U
«MPECMBIKAThCS» NEpe]l HUMU HUKTO He OyneT. B pycckoii nokanu3anuu B BUAY HEKOPPEKTHOTO
nepeBosia ¢paza MOJHOCTHIO YTPAuMBAaET CBOM CMBICT M CTaHOBUTCS HenornyHoi. Coznaercs
OIMYIICHHUE, YTO TaJIMOpPLbl HE TMOTECPIAT HMCHHO IIOTaKaHWSA CBOUM [IPUXOTIAM. Bo
(bpaHIly3cKOM BapuaHTE 3MOIMOHAIBHOCTh PEIUIMKU YCHIIMBAETCS YNOTPeOIeHHEM HETraTMBHO
OKpAIIEHHOTO BBIpXKEHUS «faire des courbettesy — paciapkKuBaThCs MPEKIOHATHCS, JIEOE3UTh,
pabosienicTBOBaTh Mepes] KeM-ubo, a TaKKe 3a CUeT TaKoi MepeBoYeCKOi TpaHchopMaliy, Kak
Jekcudeckoe podasienue: treatement — traitement de faveur.

Takum oOpa3omM, JOKadM3alus KOMIIBIOTEPHOM HIpbl — CJOXKHBIE M MHOTOTPaHHBIN
nporecc, TpeOYIOMMi 0T TIepeBOYMKA HE TOJIBKO XOPOIIEro 3HAHWS JIEKCUKHA M TPaMMAaTHKH
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HCXOJHOIO S3bIKa, HO M MEKIUCLUIUIMHAPHOM IMOATOTOBKH, YyBCTBA CTHWJIA, 3HAKOMCTBA C
TEXHUYECKONM TEPMHUHOJOTUEH, Y4YeTa MHOXKECTBA S3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX HIOQHCOB,
CHOCOOHBIX MOBJIMTH HA BOCIIPUITHE HHOA3BIYHBIM reiiMepoM BHIEOBEPOATIbHOIO TEKCTA UTPHI.
B npouecce nepeBosa MOryT BO3HUKATh Pa3JIMYHbIE HECTAHAAPTHBIE CUTYALlUH, U JIOKAIU3aTOPbI
JIOJDKHBI MCIIOJIb30BaTh BECh CBOW apceHall, BCE CBOE MAacTEpCTBO, 4TOOBI Kak MOXHO Oosee
TOYHO JOHECTH JI0 UTPOKA 3AJI0KECHHYIO B OPUTMHAJIE MBICIIb.
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VJIK 81
CJIOBAPHBIN COCTAB KUTAUCKOI'O POIIA KAK OTPAKEHHUE
COINHUOKYJIBTYPHBIX OCOBEHHOCTEM CTPAHBI
I'noros ®énop Uropesnyu
HIMY BIID, 11 knacc
Mocksa, Poccust / fedichigarich@gmail.com
AHHOTANHUA

B cratee mpencraBieH ceMaHTHYECKHN aHAIM3 TEKCTOB KUTAMCKOIO para 3a MEepuoj ¢
2016 mo 2020 ronmpl. ABTOp BBIAENSET BOCEMb OCHOBHBIX TEM IIE€CEH MU C MOMOIIbIO
JUHTBUCTUYECKUX KOMITBIOTEPHBIX MPOTPAMM JIeJIaeT BEIOOPKY HAauOoJIee 4acTo BCTPEYAIOITUECS
CJIOB IO K0 TeMe. AHaJIU3 CJIOBAapHOr0 COCTaBA MECEH MOKa3all, YTO MPEBAIUPYET JIEKCHKA,
CBSI3aHHAs C TEMOM ycrexa, POJUHBI, TSHKEJIOTO TPpyJa M COMYTCTBYIOMIEH UM aTpUOYTHUKH, YTO
MO3BOJIIET ClIeNaTh BBIBOJ O CHeUU(PHUKE KUTAMCKOrO paMa, O €ro OTIMYUUA OT 3amaJHbIX H
aMEpUKAHCKUX 00pa3ioB. [ OOBEKTUBHOTO OMUCAHUS CJIOBAPHOTO COCTaBa IMECEH aBTOP
JiefaeT KpaTKUui 3KCKYpC B UCTOPUIO 3aPOXKIEHUS U COBPEMEHHOI'O Pa3BUTUSI KUTANCKOIO paIIa.
B cratbe yka3pIBaeTCsi MHOTOACMEKTHOCTh HW3YYEHHS pdIla, KaK dJEeMEHTa >KaHpa XHUII-XOII
KYJIbTYpPHI: JIMHTBUCTUYECKAS, COIIMOKYJIbTYPHAst H TeaTpaibHO-MY3bIKalIbHas
coctapsitonue. TemaTuka W CIOBAapHBIM 3amac pAI-TEKCTOB YHUKAJIBHBI B KaKJIOW HAllUU U
SBIISIIOTCS OTPAKEHUEM COLMOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW cTpaHbl. TakoW aHamu3 TMO3BOJISET
CO371aTh WHTEPHAITMOHAILHBIN TE3aypyC COBPEMEHHON XHI-XOTM KYJIbTYPHI.
KuiroueBblie c10Ba: paI1, CIOBApHBIN COCTaB, KUTANCKUNA PAII, IECEHHBIA TEKCT, TEMAaTUYECKOE
MOJICIMPOBAHUE, CEMAaHTUUCCKUN aHAITU3.
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VOCABULARY OF CHINESE RAP AS A REFLECTION OF SOCIO-CULTURAL
SPECIFICS OF A COUNTRY

Glotov Fyodor Igorevich
NRU HSE, 11 class
Moscow, Russia / fedichigarich@gmail.com

Annotation

The article presents a semantic analysis of Chinese rap texts for the period from 2016 to
2020. The author identifies eight main themes of the songs and selects the most frequently
encountered words for each theme using linguistic computer programs. The analysis of the
vocabulary of the songs showed that the prevailing vocabulary associated with the theme of
success, motherland, hard work and typical attributes. This allows us to make a conclusion about
the specifics of Chinese rap and about its difference from Western and American samples. Also,
the author makes a short excursion into the history of the origin and modern development of
Chinese rap for an objective description of the vocabulary of the songs. The article shows, that
there are many aspects of studying Chinese rap as an element of hip-hop culture: linguistic,
socio-cultural and theatrical and musical components. Themes and vocabularies are different in
each nation, and it shows us socio-cultural features of a country. This analysis allows us to create
an international thesaurus of modern hip-hop culture.
Keywords: rap, vocabulary, Chinese rap, lyrics, thematic modelling, semantic analysis.

Pan-my3bika, Kak OCHOBOIIOJIATAIOIIUN 3IEMEHT CyOKYJIbTYphl XUII-X0Ia, UMEET O0raTyro
UCTOPUI0O W NPUCYTCTBYET IPAKTHUYECKH BO BCEX HAUMOHAJIBHBIX KyJIbTypax. Ponm
paccMaTpuBaeTCs UCCIEA0BATEIIMU KakK SBJIEHUE MHTETPAaTUBHOE, BKIIIOYaroLee ce0sl 033HI0, —
C OJTHO# CTOPOHBI, U MY3bIKY, TeaTpalibHbIi nepdomanc, — ¢ apyroii apyroii (boraanos A.B. [1],
bopuckuna C./1. [3], Konecuuko A.A. [6], Jlanuna E.B. [7], SAxauenko .M. [10] u np.).

XapakTepHON 4YepTOHW pAN-MY3bIKM MOXXHO Ha3BaTh BBIPAXKEHHYIO COLMOKYJIBTYPHYIO
COCTABJISIOLIYI0, KOTOpasl 3aKJII0YAeTCs B OTPAKEHUU CaMbIX OCTPbIX, HACYIIHBIX MNpPOOIEM
coBpemennoro obmecta (boituenko A.E. [2], Banos C.B. [5], u mp.). Pam, Oyayuu ogHuM 13
caMmbIX MOIYJSPHBIX AHPOB, TPAHCIUPYET HJIEU U LIEHHOCTH, MUPOIOHHUMAHHE, OLEHKY U
BOCIIPUSTHE COLMANBHBIX sBIeHUH. OCHOBHOM JMHTBUCTHUYECKOW (YHKIMEW paI-kaHpa, IO
MHeHuto Gutler C.A., BbICTyNaeT CTpeMJIEHUE pacKpblBaTh M BepOaIM30BBIBATH COLIMATIbHBIC
KOHIIENTEl. B CBS3M € 3THUM, CIOBAapHBI COCTAaB PAM-TEKCTOB MOXKHO, 0€3 NpeyBeIUYCHHMS,
Ha3BaTh T€3ayPyCOM COBPEMEHHOI0 MOJI00r0 obImecTra [11].

N3y4yeHne JIEKCMYECKON HAaMOJIHAEMOCTH PAN-TEKCTOB — BONpPOC HE HOBBIM. C TOukHM
3peHusi CcIoBaps XOpOIIO HW3YYEHbl aHIJIOS3bIYHBIN, aMEepUKaHCKUM, (QpaHIly3CKHil paI-
JMCKYpPChI, €CTh PadOThl M MO PYCCKOMY XHUI-XOMy. A BOT pPabOT, KOTOpblE aHaIM3UPYIOT
KMTaWCKHUM P3N U, B YaCTHOCTH, €r0 JIEKCHYECKYIO COCTaBIISAIOILYI0, — HAMU HE 0OHapykeHo. U3
paloT, MOCBAMIEHHBIX €0 OTJENIBHBIM acleKkTaM, Ha30BEM 0030pHYyto crathio B.H. Xononosoii
[9] o kuraiickoM aBaHrapje ¥ HEMHOTOYHCIICHHBIC MPOCBETUTEIBCKHE CTATbU O COBPEMEHHOMN
KUTaNCKO# My3bIKe B MeIuanpocTpancTse «Maraseray [12].

Hcropus kutaickoro pana mosoga. KynpTypHO-nmonMTHYecKas: CUTyaluss COBPEMEHHOTO
Kuras He sBisercss OnaronpusTHOM Ui pa3BUTHS poIla, TaK Kak MPOJOJDKAeT JeHCTBOBATh
KOMMYHHMCTHYECKasl UAEOJIO0THs, LIeH3ypa.

OtnpaBHol ToukolM pa3BuTusa pana B Kutae MmoxkHo cuutath 2010 roxa, koraa mosBuics
pecypc ZHONG TV, nmo3HaKOMUBIIHKA MHUP C KHUTaWCKUMHU par-ucnoidHuTesivu. Cepus por-
0aTTJIOB B MOCIEAYIONIME TO/bI ClieNaja KaHp CTOJIb MOMYJSPHBIM, YTO MPOABUHYJIO KUTANCKUX
pA1nepoB Ha OUIIMATIEHOE MeIua-TIPOCTPAaHCTBO. [locTeneHHO B KUTACKOM pAIie BBIICTUIOCH 2
BeTBHU. [IepByI0 COCTABIIAIOT UCIIOIHUTENM, Y€ TBOPUECTBO AonyiieHo Ha TV. OHu oTinuarorcs
CIOKOWHBIM BHEUIHMM BHJIOM, a B TEKCTaX OTCYTCTBYeT OpaHHas JeKcuka. Bropas BeTBb —
IpeJCTaBUTENN OoJiee ayTeHTUYHOrO pamna. MX My3bIKy MOXHO BCTPETUTh Ha MEXTYyHAPOIHBIX
OHJIAaMH-TIJIOIIA/IKaX, @ aTpUOYTHUKA COOTBETCTBYET TPAJULIMOHHON PAI-KYJIbTYpE.
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Ilenr Hamelr paboThl — MPOAHAIM3UPOBATH CIOBAPHBIN COCTAB MECEH KUTAMCKOTO pama U
MOKA3aTh, KAK OH OTPAXKAET COI[MOKYIHTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTPaHBbI.

TekcT mecHW mpencTaBisgeT coO0M AUCKYPC, B KOTOPOM TPOCIIEKHBACTCS CBS3b C
KYJIBTYPOH M COIMALHBIMA OCOOCHHOCTSIMU CTpaHbl. Tak, B IECEHHBIX TEKCTaX MPUCYTCTBYIOT
HE TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKHE EAMHUIIBI, HO U IIeflasi UCTOpUsI U crienuduka, KOTopasi Mo3BOJISET
MHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI U CBSA3BIBATH UX C SIBJICHUSIMU OKpYXarolen JelcTBuTebHOCTH (JIn
O.[. [8]). B cBoeM uccrnenoBannu Mbl OyaeMm Monb30BaTbes onpeneincHueM JI.I'. JyHsmeBoi,
KOTOpasi TPAKTYET MECEHHBIA TUCKYPC KaK «TEKCT B COBOKYITHOCTH C KOHTEKCTAMH €T0 CO3JAaHUs
U UHTEepIpeTanuu, BKIoYas 3Q¢eKT, NPOoU3BOIMMBIM UM Ha CIIYNIAIOIIETO B OMPEIeIIEHHOM
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTe» [4: c.12] .

B kauectBe ucmounukoeé wccinenoBaHus Mbl OTOOpayiM B 00ImIel coBOKymHoctd 115
TEKCTOB MCIIOJTHHUTENCH, KOTOpbIe ObLUTH BhUIOXKEHBI Ha FOTyO-Kkanan ¢ 2016 r. Bee opurnHanbHbIe
TEKCThl HaWJEHBI Ha caiiTe Qenius.COMm u MepeBeleHbl CaMOCTOATENbHO. BBIOOpKY MaTepuaa
WCCIIEIOBAaHUSI OTPaHUYMIIM HMCTOPUYECKUM OTpe3koM BpemMeHu ¢ 2016 r. mo 2020 r., Ha
INPOTSDKEHUM KOTOPOTO IMIEN MPOIECC «CO3PEBaHUS» HOBOW KUTAWCKONM MY3BIKAJBHOM pOII-
KYJbTYpPbI (MHOTJ]a HA3bIBAEMOM «Tpamy). bosiee paHHue Mpou3BeCHHS €I1I€ MaJIO aAanTUPOBAHbI
nof peanuu Kutas u npeactaBisior co0oii KanbKy aMepUKaHCKUX 00pa3IioB.

Hnst mene wWcCClieOBaHUSA UCIOJIb30BAMCH  CICAYIOIMIUE METOIbl: CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKUN aHalu3, TEePMEHEBTHUECKUNW MeTof (MHTepIpeTanuu), TeMaTH4YecKoe
MOJICJIUPOBAHUE C TTIOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX MPOTPAMM JTMHTBUCTUYECKOTO aHAN3a TEKCTOB.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKUN aHAJIMU3 IMPEANOoNaraeT BbIICICHHE M3 TEMbI KIIIOUEBBIX
CIOB (CTPYKTYPHBIM aHalu3) W TMOCJIEAYIOIIEEe PACKPBITUE HMX CMBICIOBOTO COJIEpKaHUS
(ceManTMyeckuil aHanu3). B kadecTBe BCIIOMOTaTENIbHOTO METOJA HCIOJIB30BAICS METOT
CEMaHTHUYECKOT'0 CTPYKTYPHUPOBAHMSI, KOTOPBIN MTPOBOUIICS C MOMOIIIBIO TEKCTOBOM MPOTPaMMBbI
Advego.

s uHTEepmpeTaly TMECEHHBIX TEKCTOB MCIOIb30BAJICS T€PMEHEBTUUECKUN METO/,
MO3BOJIAIOIINN CAMOCTOSATENBHO OMUCATh KAXKIBIA TEKCT B OTAEIBHOCTU U BBIICIUTDH TJaBHBIEC U
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE TEMATUYECKUE JIMHUU, BBIABUTh KYJIbTYPOJIOTHYECKUE U COIHMAJIbHBIC
OCOOCHHOCTH MMEHHO KHUTaiCKoi TemMaTHKu. Takum o0pa3oMm, ObLIH cHOpMYITHpPOBAHBI TEMBI,
MOJHUMAEMBbIEC B TEKCTaX.

Ha mepBom 3Tame TeKCThI mMeceH ObuTH 0OpaboTaHbl B mporpamme Advego B pasjene
«CeManTnueckuit ananus Tekcray. [Ipomyctus yepe3 nporpammy 115 necen (127000 3nakoB 6€3
npo0OenoB u 6e3 CTOM-CIIOB), OBUIO MOTYYEHO CEMaHTHYECKOE SIIPO, COCTOAIIEE U3 CAMBIX 4acTO
ynoTpeOasieMbIX cI0B. Pe3ynbTaTsl ipeacTaBieHbl B Ta0auIe 1.

Taoauma 1

CeMaHTHUECKOE SI/IPO TEKCTOB MeCeH KUTANCKOro pana

Ne i/ CJIOBO peaesan Ne n/nn CJIOBO peJIeBaHTHOCTH

THOCThH

1 Kuraii (kuTarickuii) 2.45 13 J3aifHep 0.58
2 oleXKIa 1.27 14 IJIAKATh 0.58
3 Opat 1.27 15 cepe 0.58
4 IE): (Y 1.27 16 AKKypaTHO 0.58
5 JIEHBIA 1.17 17 JKU3Hb 0.58
6 Usniy 0.98 18 CMOTpETH 0.49
7 HAJETh 0.88 19 JKEHIIMHA 0.49
8 JIFOOUTH 0.78 20 TaHeI| 0.49
9 JraTh 0.78 21 paborath 0.48
10 CKOTIIMPOBAThH 0.68 22 MIOJIYYUTh 0.44
11 MOJIOIOM 0.68 23 oorarsIi 0.44
12 E0YKa 0.68 24 yImma 0.44

Kax BuIHO U3 TaOnuI1Ibl, BBIJIEICHHbBIE KIIIOUEBBIE CIOBA COOTBETCTBYIOT pa3HOOOpa3HbIM
TemaM. Jlanee, BTOpBIM 53TamoM, OBLIM MNPOAHAIM3UPOBAHBI TEKCThl B XOJ€ CTPYKTYPHO-
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CEMaHTUYECKOT0 aHalMu3a, U BbIIEJICHBl OCHOBHBIE TeMbI KuTaiickoro pama. [lo momymnspHocTH
TEMBI PACIIOJIOKIIIUCH B CICAYIOMICH MOCIEAOBATEILHOCTH: YCnex U npeeocxoocmeo, ioboew,
ampubymuxa, poouna, 20poo, paboma HAO My3bIKOU (CO30aHUe MY3bIKU), HCUSHEHHbLE UCTOPUL,
0mowIX U y0080oabcmaus. KiltoueBbie CI10Ba OTPAKAIOT 3TU TEMBI.

Ha Ttperbem »sTame wu3y4eHHs C TIOMOIIBIO TEMaTHYECKOIO0 MOJEIHPOBAHUS
AHAJIM3UPOBAJICA JIEKCUYECKUN COCTAB Ka) 0N TEMbI KUTAHCKOTO XUII-XOMa.

[TomryueHHbIe pe3yabTaThl IPeICTaBICHBI B TAOIHUIIE 2.

Taoaunma 2
CJ10BapHBIil COCTAaB OCHOBHBIX TeM KHTAHCKOI0 poMma
Nen/nt Tema Jlexcuka
1. VYemex JICHbT U, pa00TaTh, OOTATHIH, MOTYYUTh, MOJIOIOHN, XBACTATHCS,
CTHJIb, IOKYNaTh, yJia4a, TPATUTh
2. JIr060BBL NEBYIITKa, TApEHb, TIOOUTD, JITaTh, CEpPIe, IUIaKaTh, JIOKb, OHA,
YXOJUTh, 4yBCTBa, Pomeo
3. Co3znaHne My3bIKH CTyIusl, OUT, IPOIFOCED, P, MUKPO(OH, TEKCT, TICCHH,
CJIyIIATh, XUT, ICNIATh
4, ATpubyTuka IU3aiiHep, eTovKa, HOCUTh, OJeXK1a, OpIH/I, 30JI0TOH, CYMKa,
BEILIY, JOPOr0il, KPOCCOBKHU
5. JKu3HeHHbIC HCTOPUH IIaHC, YMEHUE, paHbllIe, IIPOIUIOE, JEHD, BPEMS, MEYTA,
peaNbHOCTD, )KUTh, XOTETh
6. Poanna Kuraii, kutaen, Hapon, Opatbs, Apy3bs, Hanus, A3us,
azmarckuii, Boctok, KynbTypa
7. T'opon ropo/l, yJidila, MallluHbl, Mara3suH, YsH1y, BOAUTH, €3/IUTh,
JIOPOTH, TIAPKOBKA, BOKPYT
8. OTApIX U YIOBOJIBCTBHA TaHIeBaTh, TUTh, BEUEPUHKA, €CTh, €/1a, PACCIIa0IIATHC,
OTAbIXAaTh, UTPATh, YYBCTBOBATH, CIIATh

[Tpoananu3upyeM AaHHbIe TAOIMLBI 2 C MO3ULUKM TOTO, KaK CIOBAapHBIM COCTAaB Kax/10i
TEMbI OTPaXKaeT COLMOKYIbTYpHBIE 0OcOOeHHOCTH KuTas..

Tema ycnexa, npesocxoocmea — camasl TIONYJIsIpHas B kuTaiickom pare. [logoOHas
TEMaTUKa paclpoCcTpaHEHa M B 3allaJJHOM XHUII-XOIE, OJHAKO KUTAalCKas pP3I-M033Us UMEET
cBoeoOpasue, CBA3aHHOE ¢ MOJUYEPKUBAHUEM POJIM PabOThI B yCeXe M CO3[JaHUHM MY3BIKH, YTO
OTpakaeT TPAJULMOHHbIE NPEJICTABICHUA O TPYAOII0OMM KuTaiickoro Hapoja. Yarne Bcero
aBTOPBI TOBOPAT 00 ycepAHOM paboTe, KOoTopass AOJKHA MPUBECTH K YCHEXy, O TOM, Kak
MOMEHsIach MX KHU3HEHHass Quiiocodus BO BpeMs TPYAHOH pabOThI; O TOM, YTO YCHEX He
IIOJIy4aeTcsi IpocTo Tak. Hepeako BCTpedaroTcsl pa3MBIIUIEHUS O TOM, KaKHUM IIyTEM pAIEPHI
MPUILIIN K YCTIEXY U KaKhe MOPAJIbHbIE BBIOOPHI UM MPUXOJWIOCH COBEpIIATh B CBOEH KH3HU. B
IIECHAX O MPEBOCXOACTBE MOXKET BBIINIECKUBATHCS arpecchsi K CBOMM BparamM M HEHaBUCTHHUKAM,
KOTOpBIE CYUTAIOT, YTO IO CPABHEHHIO C HUMHU apTUCT yCIenIHee, boraye u T.1I.

B mecHsX KHMTalCKUX PIMEPOB O J17006U MPUCYTCTBYET MHOIO JIUPUKH, MOITUYECKHX
0o0pa30B, B TOM YHUCIJIE€ CBSI3aHHBIX CO CTUXHUEH, MPUPOIOH, OOUIINE XYI0KECTBEHHBIX NPUEMOB
BBIPA3UTENILHOCTH, UYTO OOBIYHO Oojiee XapakTepHO A JKaHpa IMOMN-My3blkM. B KkauecTBe
MeTadop 4acThl YIIOMHUHAHUS 3allaHON KYJIbTYpbl B OMMCAHUHU J1I00BH, a ©MeHHO lllexcniupa u
ero repoes Pomeo n JKyJIbeTThI, a TaK k€ COBPEMEHHBIX U3BECTHBIX 3aIaHBIX JINYHOCTEH.

Tema cozdanus my3viku pacKpbIBa€T BOIPOCHI BHYTPEHHEH «KYXHH» XHUI-XOMa: KaK apTUCT
NOET M YUTaeT, Kak paboTaeT Ha CTYIMH, YTO HEOOXOAMMO C/eNaTh, YTOOBI Y HETO MOITYYHIIHCH
Jydqinre OUTHI, KaK MPUXOJUT BJOXHOBEHHE HA HaMKMcaHue My3bIku. [loBecTBys 0 mpoliecce 3amicu
CBOEW MY3BIKH, aBTOPHI PACCKA3bIBAIOT O TOM, HACKOJIBKO MAacTepCcKH, OBICTPO, 3()(HEKTUBHO U
Ka4eCTBEHHO M3rOTaBIMBAIOT CBOM IIECHH, TO €CTh UCIOJIL3YIOT AJIEMEHT ITPEBOCXOJICTBA.

CBoeobOpazue 3Toi TeMaTUKH B KUTAHCKOM pAIIe MPOSIBIISETCS B TOM, UTO 3aTparuBaeTcs
MpOoTUBOCTOsIHNE MeX Ty «TB-apTuctamu» u TBOpUeCKH CBOOOIHBIMH PATIEPaAMHU.

Hcropruyecku CIOXKHIOCh, YTO B XUII-XOIl KYJIbTYpe ampubymuka UrpaeT 3HaYUTEIbHYIO
pOJib, MO3TOMY JaHHasl TeMa 3aHUMaeT JUAUPYIOIIME MO3UIMU B JIFOOOM HAllMOHAIBHOM pIIIE.
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Hampumep, B KuTalickoM — 30J10Tas 1enb (M JAParolleHHOCTH) MOKa3bIBACT pPe3yibTaT JOJITOU
paboThI U MaTepUANBHBIN yCIIEX pamepa.

B coBpeMeHHOM KHTaiiCKOM XMWII-XOIlE€ aTpuOyTaMu pAN-HCIIOHUTENEH cTaja Joporas
OpanmoBast oxexnaa, cymku (Gucci, Lui V, Chanel, t.1.). Hanutiucs naxke Tpeku, rie NpUIieB
COCTOMT U3 TEPEYUCIIeHUs BCero AJtoro OorarctBa. VcmomHuTenu, B MOAABISIOIIEM
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, YIOMUHAIOT aTPUOYTHKY, CBHJCTEIBCTBYIONIYI0 O Oorarctee
3JIMUTAPHOCTH, MOJUEPKUBAs BO3pacTarolue y Moiojexu B Kurae norpedbureiabckue MOTUBBI.

Tembl orcuznenHvIx ucmopuii IBISIOTCS OJHUMU U3 JTUAUPYIOLIMX B 3alaJHOM XHII-XOIIE,
B TO BpEMs KaK B KUTAalHCKOM DP3M€ OHHU HE CTOJb 3HAYMTEIbHBI. JIMuHBIE MCTOpUM BCerna
CBSI3aHBI C TEMaMHU TSKEJIOro Tpyla W JIOCTHUXKEHUS MaTepHalbHOro nocrtarka. OgHuM u3
OCHOBHBIX MOTHBOB TAKHUX UCTOPHI SIBISETCS BBIXOJ U3 TSHKEJIOTO MaTEPUAIBHOIO MOJIOKEHUS.
ApTHUCTBI pacCcKa3bIBAIOT O KMU3HU JO TOTr0, Kak MPUIUIM K yCNeXy U MOMyJIsSpHOCTH. Takum
00pa3oM, HEKOTOpbIE HCIOJHUTENN TMBITAIOTCS 3aMOTUBHUPOBATH (PAaHATOB paA3BUBATHCS U
paborarb. llomoOHasi TemMaTrWka B NECHSAX KHUTAMCKOrO XHWII-XONA YacTO HUMEIOT KaKyl-TO
MOYYUTEIbHYIO HAIPABIEHHOCTh, B KOTOPON MCIOJHUTEIb HE TOJIBKO PACCKa3bIBAET UCTOPUIO U
JienaeT u3 He€ BbIBOJIbI, HO U JJAET COBETHI CIYIIATEISM.

CBoeo0Opa3HOoil 0COOEHHOCTHIO KUTAHCKOTO pAIIa SBJISETCS JA0BOJIBHO OOMBIIOE KOIUYECTBO
MeceH O poauHe. Takoe OTHOIICHHWE CIOXKWIIOCH Onarojapsi ISHCTBYIOIIEW HICOJIOTMHU H, B
HEKOTOPOM CTeNeHu, — HeH3ype. Tema poIuHbl U MOHATUE «KUTAMCKUI» 4acTO BIUIETEHO B IPyTUe
CIOXKETHBIC JJMHUU. BO3MOXHOCTD BBIICTIUTD IENIYIO TPYIITY TIECEH, MOCBSAIICHHBIX 3TOM TEMATUKE, —
O0COOCHHOCTh KHUTaHCKOrO poama. VICHOMHUTENM BOCXBAISIOT B IECHAX POIMHY, BBICKA3bIBAIOT
YBa)KEHHUE K HEH, TOBOPST O MOJOKUTEIHLHOM BKJIAJ€ apTHCTOB B UMUK CBOEH CTpaHbl. YacTto B
TEKCTax yrnoMmuHaercs cioBa «Kwuraily u «kuraiickuit» (B 3HaueHHH «caenaHo B Kuraey).
Bo3M0kHO, TakOe OTHOIIICHHE CIIOKUIIOCHh U Oraroaapsi eH3ype.

Kpome TOro, mMpl OOHapy>KWIM HEKOTOpbIE KOMIIO3MIIUU, T/I€ apTUCTHI 3aTParuBaroT
reononauTuyeckue Borpocsl Kutas. Tak, oHr roBOpsT 0 Manbeix Hapoaax Kuras u 00 oTHOLIEHUH
Mexny HuMu. Hampumep, o TOM, Kak BOCIPHHUMAIOT ce0si KUTAMIbl MaTepuKa U KUTAMIIBI C
l'onkonra u TaiiBans. Takux KOMIIO3MUMKA HE CIWIIKOM MHOTO M OCHOBHBIM MOTHMBOM BCEX
MIECEH ATOM TEeMBbI SIBIISIETCA FTOPAOCTh CBOE PonHOM.

Tema 2opooa: B Helt ecTh cnenuduIeckas 0COOCHHOCTh, OTIMYAIONIAs KUTAUCKHUA PAII.
Kuraiickue uCNONHUTENM HE TMOAPa3yMEBAIOT TOPOJA M YIMIYy, KaK IUIOWAAKY JJIs
KPUMHHAJIBHON JIEATEILHOCTH, U1 HUX YJIMIIA — 3TO IUIONIAIKa JJI pa3BICUCHUSI, IS TOKYIIOK,
MOCEHIEHUsT OM3HEC-IIEHTPOB U Pa3MEIICHUs CBOUX JOPOTHUX MAIIMH, TO €CThb AHTYpaX HUX
MOBCEHEBHOTO ObITa. J[JI1 TEMBI «TOpOJ» XapaKTEPHBIMU CIIOBAMHU SIBISIIOTCSA «YJIHIIAY,
«I10CCe», «MAIIHHBD), «KITYO».

Tak ke, Kak B aMEPUKAaHCKOM XHUII-XOIl KYyJIbType, Y KMTAlCKOIrO p3Ia €CTh HerJlacHas
cronuna — ropona Unsuay (B Amepuke — Atnanta). HoBas mikona kuTaiickoro pama (Tpar)
MOSIBUJINCh UMEHHO B UsH/Ty, MOATOMY pernephl YaCTO YIOMHHAIOT €r0 B CBOMX MTPOU3BEICHUSX.

Tema omovixa u yoogonbcmeuii B KUTAWCKOM pdI€ OJHA W3 CaMBIX PEIKHUX, 4YTO
00YCJIOBJICHO JIOMHHHUPOBAaHHWEM TE€M Yycrexa, paboTel, Tpynoatoous. B MupoBom xwur-xore
MPUHSTO, YTO 3Ta TeMAaTHKa 3aHUMAeT JHUJIUPYIOIIUE MECTa, HO B KUTAHCKOM paIie 00 OTIbIXe
TOBOPAT HE TaK MHOTO. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO KUTAMCKUE HCTIOIHUTEIN OOJIBIIYIO
YacTh CBOMX TEKCTOB MOCBSIIAIOT TPYIONIOOWI0O U YCEPOUI0 B JOCTHXKEHUU ITUYHOCTHOTO M
MaTepHaIBHOTO yCIexa.

Emé omna BakHas 0COOEHHOCTH COCTOUT B TOM, YTO KUTAMCKHE PAMEphl HE TOBOPAT O
HEJICTAJIbHBIX BEIIECTBaX B KOHTEKCTE OT/bIXa, a HAMpPOTUB, TIIATEIHHO TOMYEPKHBAIOT
albTEepHATHUBY WM. Hampumep, MOTYT TOBOPHUTH O MNPEANOYTEHUH Ta3UpPOBAHHBIE HAMMTKOB
KypeHHUIo, 00 YTOBOJILCTBHU OT €lbl. B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB OTABIXOM SIBIISIETCS TIPUHSTHE
BaHHBI, OOIIEHHWE C JEBYIIKAMH, BEUEPUHKH, TaHIBl. ABTOpPBHl NPU3BIBAIOT CIIyIIaTeJeH
TaHIIEBaTh M PacCIa0UTHCS, YTOOBI YyBCTBOBATDH CE0sI JTYUIIIE M OTbIXATh.

Takum 00pa3oMm, aHanu3 CIOBAPHOTO COCTAaBa KHUTAMCKOM pPAM-MY3BIKH, TTO3BOJIHII
BBIZICINTh OCHOBHYIO TEMAaTHKy KHTAHCKHUX PAM-TEKCTOB W TOKa3aTh KAaK OHU OTPAXaroT
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COLIMOKYNIbTYpHBIE peanuu coBpeMeHHoro Kuras. JlanHas paboTa BHOCHT CKPOMHBIN BKJIal B
O00BEMHYI0O TEMy H3ydeHUs KUTalcKoro xwurm-xoma. CoBpeMeHHass KUTalCKas pOII-My3bIKa
TPaHCIUPYET MOJIOJEKHYI0 CYOKYIbTYypy, B KOTOpPOH Hapsiy C oOliepacnpocTpaHEHHBIMU
3aMaJHbIMHA EHHOCTAMHU (OPMHPYETCsI COOCTBEHHOE KOHIIETITYaIbHOE MPOCTPAHCTBO, OATOMY
JalbHENIIIee UCCIIeIOBaHUE KUTAMCKOW PIIN-MY3bIKH MOXKET OBITh CBS3aHO C M3YYEHHEM ITHX
KOHIIETITOB M TE€M, KaKHMMH JIEKCHYECKUMH criocodamu OHO mepenaercs. Ha nHam B3rmsg, Ha
CerOJHSAIIHUN JE€Hb AaKTyaJlbHa TE€Ma CpPABHEHUs TBOPYECTBA HCIIOJIHUTENEH [BYX BETBEH
KUTANCKOro pama: OT TeMaTHUKU U JI0 UCIHOJIb3YeMbIX JUHIBUCTHYECKUX NpHEMOB. B Tekcrax
PAMI-MY3bIKM HEPEIKO BCTPEYAIOTCS OOpalleHus K JPYrUM KyJdbTypaM, HCTOPHYECKUM U
KYJIbTYPHBIM OOBEKTaM U JIMYHOCTSM, B CBSI3M C YEeM MPEICTABISICT WHTEPEC H3yueHUE
MOI00HBIX 3aMMCTBOBAHUN B KUTACKOM pOIIe.
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HCIIOJIb30BAHUE ABBPEBUATYP U COKPAIIEHUI
B A3BIKE ®PAHIY3CKOU UHTEPHET-KOMMYHUKAIIUHU
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AHHOTAnHUA
SA3bIK (ppaHIy3CKON MHTEPHET-KOMMYHMKAIUHU TPEJCTABIAET COO0N YHUKAJIbHOE SIBJICHUE,
OH HMeeT cBOM ocoOeHHOCTH. B Mmarepuane Hacrosmed craTbM paccMaTpUBAIOTCA
ab0peBUaTypsl U COKpAIllEHUs, HCIOJIb3yeMble BO (PPAHIy3CKOM HWHTEPHET-AUCKYpCe, HX
OTJIMYUTENbHBIE YEPThI, CIIOCOOBI X 00Pa30BaHUs U AEKOAUPOBAHUS.
KuaroueBble ciioBa: (paHIy3cKuil S3bIK, MHTEpHET-AUCKYpC, abOpeBHaTypa, COKpalleHHE,
MHTEPHET-KOMMYHUKALIHS.

THE USAGE OF ABBREVIATIONS AND ACRONYMS IN THE LANGUAGE
OF FRENCH INTERNET COMMUNICATION

Dobrunova Alina Aleksandrovna
Student of German and French department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / dobrunova.alina@gmail.com
Abstract
The language of French Internet communication is a unique phenomenon; it has its own
features. This article discusses the particularities of abbreviations and acronyms used in the
language of French Internet communication, their distinctive features, ways of their formation
and decoding.
Key words: French, Internet discourse (ID), abbreviation, acronym, Internet communication.
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SI3bIK MHTEpHETa YHUKAJIeH, OH 3HAUUTEIBHO OTJIMYAETCS HE TOJBKO OT KJIACCHYECKOTO
JTUTEPATypHOTO SI3bIKA, HO TaKXKe€ M OT pasroBopHOro. «OCOOEHHBIM S3BIKOM B HAIlle BpeMs
CTAaHOBUTCS BHPTyajbHOE OOIIEHUE, KOTOpPOe, IO CYTH, CBOJUTCS K HCIOJIb30BAHUIO
COKpAIlleHU ¢ HEOOJBIIUM KOJIMYECTBOM YIIOTPEOJSAEMBIX MOJIHBIX JIEKCHUYECKHX €IUHHIDY
[[pumeuknna 2013; 3] S3bIk MHTEPHET-TUCKYpCa MPEACTABISIET COO0H CHHTE3 NMUCHbMEHHOU W
YCTHOW pedu, HO MPHU STOM OH BBIXOJHT 32 3TH paMKH, 00pa3yst HeuTo HoBoe. Kak u B ciryuae ¢
JTOOBIM JIPYTMM SI3BIKOM, BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE TOXE CYIIECTBYET CBOMl BapHUaHT S3bIKa,
ucrnoib3yeMblid B cetn MHrepHeT. OTiamuus s3bIKa (QPaHIy3CKOTO HHTEPHET-IAMCKypca OT
T000r0 JPyroro BapHaHTa (PPaHIy3CKOIO MHOTOYMCIEHHBI U MPOSBISIOTCS B CHHTAKCHCE,
optdorpaduu, Mmopdonorun. OpaHITy3CKUN SI3BIK UHTEPHET-KOMMYHHKAIIUU BO MHOTOM TOXOXK
Ha pa3rOBOPHBIA SI3BbIK: B HEM TaKKe HPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIEHTOBBIX
BBIPQKEHUH, pa3IMYHBIX COKPALCHWH M HEOJOTHM3MOB, HO B TO € BpPEMS HHTEPHET-A3BIK
BOCIIOJIHSIET HEOCTayy PeabHOrO OOIIEHUS C MOMOIIBIO0 PA3IMYHBIX rpapuuecKux cpeacts. B
A3bIKe  (DPAHIY3CKOW HWHTEPHET-KOMMYHHKAIIMM MOKHO BCTPETUTH OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
SMOTHUKOHOB, 3MOJIKH, a TaK)K€ MCIIOIb30BaHHE OYKB BEPXHETO0 M HUKHETrO0 perucrpa ams
nepeayd SMOLMH M HACTPOSHHsS] WHTEpHET-ToNb30oBarens. HeoOXomumMo OTMETHTh, YTO
CII0)KHOCTh U3YYEHUS A3bIKa HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO OH Pa3BUBACTCS
ObICTpee, YeM CTaHIAPTHBIH MHUCBMEHHBIA (PAHITY3CKHM, a TaKKe MOTOMY YTO OH CO31AeTCs
COBMECTHO BCEMH I0JIb30BATENSIMU TT100aTbHON CETH.

B nanHOl cTtathe pedb moimeT 00 OJHOW M3 C OCOOEHHOCTEH (PAHIY3CKOTO S3bIKa
WuTepHera — COKpallleHUsX, UCIOIb3YEMbIX B MHTEpPHET-IUCKypce. s Havyama HEoOXOAMMO
CKa3aTh, 4YTO pa3UYHbIC BHIBI aOOpEeBHATYp M aKpPOHHMBI HE SBISIFOTCS COBPEMEHHBIMHU
JUHTBUCTUYECKUMHU H300peTeHusiMu. OJHA W3 CaMbIX U3BECTHBIX a00peBHATyp BOCXOIUT KO
BpemeHaMm Pumckoii nmmiepun: SPQR («Senatus Populusque Romanusy, To ects «CeHaT u HapoJ
Pumay). A66peBuatypsl Bo @paHIUK — OYEHb YacToe siBiieHHne. HazBaHUs MHOTUX MPeIIpUITUN
Y MIPaBUTEIILCTBEHHBIX BEJIOMCTB 0003HadatoTcs uepe3 abopeBuarypsl (SNCF- Société nationale
des chemins de fer frangais, EDF- Electricit¢ de France). Kpome Toro, oGILIeIpHHATHIMU
SBIISIIOTCSL COKparieHnusi cioB Monsieur (M.), Madame (Mme) u Mademoiselle (Mlle). Taxxe
ab0peBuatypsl 1o TUMy «c-a-d» (c’est-a-dire) uaum SVP u STP (s’il vous plait, s’il te plait)
SIBJIIIOTCSL  TOBOJIBHO monyispabiMd  [Anis J. 2001; 32-33]. Takum oO6pa3om, mporece
COKpAIIIEHHs CIIOB UMEET MECTO OBITh BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE HA MPOTSHKEHUU OUYEHB JOJTOTO
BpPEMEHHU, HO TpUMeYaTellbHa YPE3BBIYAHO BBICOKAs YACTOTa €r0 HWCIOJIh30BAHUS B S3BIKE
WHTEPHET-KOMMYHUKAIIHH.

OrpaHnyeHus, COMPOBOXKAaeMbIe OOIIEHHE B HHTEPHETE, 110 CYTH MPHUBEIH K Pa3BUTHIO
MHOJKECTBA AaKpPOHMMOB U COKpamleHuil. MHorue aO0peBUaTyphl, HCIONb3yeMbIE BO
(bpaHIly3cKOM HWHTEPHET-AUCKYpCe, OBLTH B3ATHI HEMOCPEJACTBEHHO W3 AHTIIMHCKOTO SI3bIKa
(mampumep, «lol»), B TO Bpems Kak JApyrue BO3HUKIW KaK TMEPEBOJ] yXKE€ CYIIECTBYIOIIETO
AHTJIMMCKOTO akpoHUMa («mdr» SBOJIOIMOHUPOBAT Kak anbTepHaTthBa «lol», oT dpaHIry3cKkon
¢bpa3bl «mort de rire»). J{pyrue BO3HUKIM U3 €CTECTBEHHOI MOTPeOHOCTH (DPaHIly3CKOTO S3bIKa
WHTEpHETa B UCIOJIb30BaHUU OoJbIero konudectBa cokpamienuid. O.I'. KocapeBa ytBepkaer,
410 ab0peBHaTypa — 3TO «HE CTOJIBKO AIKOHOMHMSI CPE/ICTB, CKOJIBKO OoJiee OKpalleHHbIe (POPMBbI
BBIpAKEHUS yXKe U3BEeCTHBIX NoHATui» [Kocapesa 2004; 86].

O®paHIy3cKU  s3BIK ~ HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUM  aJalTUpOBal  JIFOOOMBITHBIN
JMHTBUCTHYECKUI TIPOIIECC WCIONB30BaHUSI 4YHced W OYKB B KadecTBe (POHETHUECKUX
MIPEJICTAaBICHUIA WX 3BYKa, TO €CTh OYKBBI U IUGMPHI UCTIOIB3YIOTCS ISl 0003HAUEHUS UX 3BYKA,
WX 3HaYeHWE B TaKOM KOHTeKcTe HrHopupyercs. [lo-dpaHmy3ckn 3TO emie Ha3bIBAalOT
annorpadoM. Amtorpad 03HaYaeT, YTO YUCIO, K MPUMEPY 2, MOKHO UCIOIB30BATh JIJISl 3aMEHBI
HE TOJBKO CJIOBA, €ro oOo3Hadaromero (deux), HO Takke 3BYKOB B ciioBax demain m deux,
OTCI0JIa OJIHO OY€HBb PACIpPOCTPAaHEHHOE COKpalleHue AJs 3aBTpamrHero nHs (demain): 2ml. B
JTAHHOM NpUMEpE -ain, KOTopas SBJIIETCS HOCOBOM I1acHOM / € /, mpenctasiena uudpoii 1. Ilpu
3TOM 3Ta abOpeBHarypa OTOOpakaeT CJIOBECHBIH (PEHOMEH, KOTOpBIM B HacToAlIee BpeMs
BCTpeuyaeTcsi BO (paHIy3CKOM f3bIKE: CIMSHHUE HOCOBBIX INIACHBIX, Kak B uucie 1 (/ oe /) c
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HOCOBOHM TiacHo#, kak B demain (/ € /) [Untied B. R. 2009; 15]. Dror ciyuaii Takke
WLTIOCTPUPYET TO, KaK HHTEPHET-TUCKYPC OTpaKaeT YCTHBIN (paHily3ckuil s3bIK. Kak mpaBuio
MOJOOHBIE COKpAIllEHUsI JIETKO YHTAIOTCS, U 00 HX 3HAUYEHUH [OBOJBHO MPOCTO MOKHO
noragathest camocrositenbHo. Hampumep, «C1Blag? 1posibl» (C'est une blague? Impossible)
wi «omg bilto I’anniversaire de Jean» (bilto = bientot) [Twitter]. Cpenu Takux cokpareHwuii
TaKke MOXHO Ha3Bath: ler = Premier. CooTBercTBeHHO «Premiére» OyaeT 3anmchiBaThCs Kak
«lere» nmn «l1éren; A2m1 = A demain; Cb1 = C’est bien ; Qql = quelqu’un u ap.

UYro kacaeTcst UCIIOIB30BaHUs OYKB B aO0peBHaTypax, TO OHU COXPAHSIOT IPOU3HOIICHUE
camoit OykBbI (/ ka / mnst 6ykBel «K», / se / nis OykBbl «C» # T. 1.). JlIoBOJIbHO yacTo OyKBa,
KOTOpas JOJDKHA MPOU3HOCUTHCS HE B COOTBETCTBHH C MTPABUIIAMU YTEHUS, @ COOTBETCTBEHHO €€
MIPOM3HOMIICHUIO B andaBUTE MOXKET ObITh 3arjiaBHOW, HO 3TO HE SBISETCS 00s3aTeIbHBIM
npaBwioM. Takum oOpaszoMm, «S roBopun ¢ HUM» uHOrAa numercs je lui ai parlE. Cnenyer
OTMETHUTB, YTO, XOTsI «E» mpousHocutcs B andasute kak [o], 3ariaaBHas E 00bIYHO mOHUMAaeTCs
Kak [€], MOTOMY YTO JMAKPUTHUYECKHE 3HAKU YaCTO OMYCKAIOTCS NMpPH HANMCAHUU 3arylaBHBIX
OykB. Korma OykBbl MpelnCTaBIsIOT CcOOOM Ledble ciaoBa UM pa3fJelieHbl Ipobenamu,
UCIIOJIb30BaHUE 3arJIaBHBIX OyKB He TpeOyercs. Takum o0pa3oM, MOXKHO YBUIETH OYKBY «C»,
0003HaYAIOIIYIO «C’est», a «t t» — CIEHTOBBII BapuaHT «tu étaisy», To ecTh «t’étaisy.

[Tpumepom, B KOTOPOM BaXXHO HCITOJIb30BAHME 3arjaBHBIX OYKB, MOXKET SIBISATHCS (ppaza
«c’est raté», koTopas npu HamucaHuu pedyca O6yaer orobpaxarbes kak «CralT». B atom cinyyae
3armaBHbIe OYKBBI «C» 1 «T)» yKa3bpIBalOT Ha UX MPOU3HOIIEHHE KaK Ha 3JIeMEHTHI asihaBuTa (/ se
/ u/te/), a cTpouHble OYKBBI YUTAIOTCS Kak OObIYHBIC (DOHETHUECKHE MpeacTaBieHus (/ ra /).
HecmoTtpst Ha 3TO HernacHoe nmpaBuiio HYHO ObITh BHUMaTeNnbHBIM. K npumepy, «C Ca» Oyner
o3Hauath «C’est ¢a», mo anamoruu «C la vi» — 3to «C’est la vien, HO B cinyuyae ¢ «Cvy», «C»
Oynet untarhes Kak «Cay, To ecth «Ca vay.

B 1O xe BpeMs, OJHO M TO K€ COKpalIeHHE MOKET 3alHChIBATHCS COBEPIIECHHO IIO-
pasHOMy, C WCIOJb30BAHMEM YEPEJOBAaHUS CTPOYHBIX M MPOMUCHBIX OYKB, TaKkke ¢
HCIIOJIb30BaHUEM TOJIBKO OYKB BEPXHErO WJIM TOJIBKO HUXKHEro peructpa. CylliecTBYIOIIHE Ha
JAHHBIA MOMEHT TEHICHIIMM YKAa3bIBaIOT HAa TO, YTO WHTEPHET-IIOJIB30BATEIH HE MPUAAIOT
0OJBIIOrO0 BHHMAHMSI CTPOYHBIM U TMPOMHUCHBIM OYyKBaM Kak cpelcTBax nemudpoBaHus
COKpALIEHUH, HO UCIONb3YIOT UX MO OOJIbIIEH YacTH JUIsl BBIPAKEHUSI HACTPOeHUM 1 smouuid. Ha
JAHHBIA MOMEHT OJIHa M3 OCHOBHBIX CJIIOHOCTEH B OCBOCHHUH SI3bIKa WHTEPHETA 3aKIH0YaeTCs
KaK pa3 B €ro NOHUMaHUH, B ISITH(PPOBAHUN MHOTOYHCICHHBIX COKPANICHUH, TIOSBIISTFOIUXCS C
60s1b1I0M OBICTPOTOM, HO TakXe ObICTPO HCYE3AIOIIUX, YTOOB! YCTYIIUTh MECTO HOBBIM, OoJiee
MPOCTBHIM, COBPEMEHHBIM WJIM MPOCTO UHTEPECHBIM (hopMaM abOpeBUaIUH.

Kak ymomuHanocs Bblllle, cokparieHus nogoousie svp (s'il vous plait) u stp (s’il te plait)
UCTIONB3YIOTCS JIOBOJIBHO YacTo, a TAKXKe SBJIAIOTCS JIETKUMH Uil oHnMaHwus. Emie onHuM U3
YacTO BCTPEYAIOIIMXCS COKpaIeHu siBiseTcs rstp (réponds, s'il te plait).

Heo06xomuMo OTMETHTH, YTO AHIIMWCKHAN SI3BIK OKAa3bIBACT 3HAYUTEIHHO BIIMSHUE Ha
pa3BUTUS S3bIKA HWHTEPHET-KOMMYHUKAIIMM BO (PAHKOTOBOPSIIMX CTpaHaX, IOITOMY
MPUCYTCTBUE 3aMMCTBOBaHUM ecTecTBeHHO. Hampumep, J'y go o3nauaer je dois partir. Kax
MO>KHO 3aMETHUTh, B JJAHHOM COKpAIIeHHH HCIIOJIb30BaH aHTIMUCKHM riaron «go». Emie omHol
u3BecTHOM ab0peBuatypoit siBisiercs OMG (Oh My God). IIpu sTom Bo @paHiuu CyiecTByeT
cobctBenHsIit anajgor — OMD (Oh Mon Dieu). HyxHo oTMeTHTB, 4TO B JaHHBI MOMeHT «Oh
Mon Dieu» Bo ®paHiuu peako HCHOJIb3YeTCS BHE WPOHUYHOTO KOHTEKCTa, MOATOMY Yalle
MO>KHO BCTPETHTh 3aMMCTBOBAHHE U3 aHTIHMICKOro. B TO ke BpeMsi BMECTO 3HAKOMOT'O MHOTHUM
LOL (Laughing Out Loud), Bo ¢paHITy3cKOM HCTIONB3yeTCs cpa3y JBa cokparieHus: mdr (mort
de rire) nim ptdr (pété de rire). MlHorna MO>KHO BCTpETHTh abOpeBHaTypy «jpp» (je n’en peux
plus), KoTOpas UCMONb3yeTCAd B HECKOJIBKUX CIIy4asiX: B IPSIMOM 3HAYEHHH, TO €CTh «5 OoJblle
HE MOT'Y», TaK’K€ OU€Hb 4aCTO MPOHUYHO UJIM KaK CHHOHUM (hpa3sl «mort de rirey.

Kak roBopmiioch BbIIIE, MOJIOJICKHBIH CIIEHT TaKXe HAaXOJWUT CBOE OTPaKEHHUE B MUPE
WHTEPHETa, MOATOMY BCTPETHTHh COKpPAILEHUS CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUI HE COCTaBISIET TPY/a.
Hampumep, «jsg» Oyaet o3Hadath «je suis génial», To eCTh «sI YyBCTBYIO ce0s mpekpacHo». Eme
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OJIHO MHTEpPECHOE coKpaleHne — «msk», ot ciopa «miskine». Camo ciioBo «miskine» apadbckoro
MPOUCXOXKACHU. [lepBOHAYaIbHO HCIIOJIB30BAIOCH Uil 0003HAYCHHS COCTOSIHUS OTYasiHUA, B
KOTOPOM HaxoauTcsi 4enoBek. Miskine = OemHbI, HeCYacTHBIW, MOTEPIEBIIMK HEyaadyy B
KU3HU. B uHTepHeT-IHMcKypce «msk» damie BCero HMCHONB3yeTcsl KaK — MeEXJIOMETHE,
BBhIpa)Karoliee YMOIMU HHTEpHET-1oIb30BaTens [L'Internaute].

Hekotopble cokpamenus, kak kK mnpumepy «jdcjdr», Oonbine moxoxu Ha Habop
cinydaitHeix OykB. «Jdcjdr» o3HagaeT «je dis ¢a, je dis rien», UCIIOJIB3yeTCsl, YTOOBI AaTh MOHSATH,
YTO UYEJIOBEK HE XOYeT HaBsA3bIBaTh CBOEM MHEHHE WM HE XO4eT Oparh NOJIHYIO
OTBETCTBEHHOCTH 3a CKa3aHHOE. Takke 4acTo UCIOJIb3YeTCs] B UDOHUYHOM KOHTEKCTE.

[ToMuMO PacCMOTPEHHBIX BHIIIE NMPHUMEPOB MOXHO Ha3BaTh OECUHUCIEHHOE MHOYKECTBO
ab0peBuaTyp, UCTIOJIB3YyEMBIX B SI3bIKE (DpaHIy3CKOI HMHTEPHET-KOMMYHHUKANUU. Yaiie Bcero 3To
IOPOUCXOIUT C CaMbIMH  yINOTpeOWUTeNbHBIMU cioBamMu: vla =voild, biz = bisous,
tIm = tout le monde, bjr = bonjour, bsr = bonsoir u T.1 [ Twitter].

Takum oOpazom, abOpeBUATYpbl M COKpAIICHUS 3aHUMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO BO
(bpaHITy3cKOM SI3bIKE MHTEPHET-KOMMYHHKANUU. YacTh COKpaIICHU SIBIISIOTCS TPOU3BOIHBIMU
OT AHTJMICKOTO W JPYruX SI3BIKOB, OCTallbHbIe — (paHily3ckue. [[nsg OOBIYHBIX WHTEpPHET-
MOJIb30BaTesIC JCMU(PPOBKAa HEKOTOPBIX COKPALICHUH MOXET MPEICTABISATh ONPEIACICHHYIO
CIIO)KHOCTh, TaK KaK SI3bIK HWHTEPHET-CPEAbl HM3MEHYHMB, IOTOMY 4YTO CO3/IaeTCSI BCEMHU
MOJIb30BATEISIMH ~ MHTEPHETa COBMECTHO. [lOHMMaHWE OCHOBHBIX 3aKOHOB  CO3JaHUS
ab0peBuaTyp ¥ COKpalleHHH B s3bIKe (PAHIY3CKOW WHTEPHET-KOMMYHUKALIUU SIBIISICTCS
KITIOYOM K JIy4IlIeMy TOHUMaHHIO COBPEMEHHOTO (PPaHIy3CKOTO S3bIKA.
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K BOITPOCY Ob YIIOTPEBJIEHUN PEMUHUTHUBOB
B PYCCKOM U HEMEIIKOM A3bIKAX
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AHHOTANUA

B naHHOW cTaThe MCCIEAYETCS COBPEMEHHOE OTHOLIEHHE HOCHUTEJIEH PYCCKOrO S3bIKA
(TakKe Ha BBICOKOM YPOBHE BIIAJCIONIMX HEMEIKUM KaK HMHOCTPAaHHBIM) K YIOTPEOJCHHUIO
(EMUHUTHBOB B PyCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX.
KiroueBrblie cjioBa: GeMUHUTUBBI, PYCCKUHN S3bIK, HEMEIKHI S3bIK, TEHIEP, JTHHTBUCTHYECKAs
aCHUMMETPHU.

ON THE USE OF FEMINITIVES IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

Dolgikh Anastasia lgorevna
2-year undergraduate student of the direction «Economic Sociology»
Tyumen State University
Tyumen, Russia / dolgix.n@yandex.ru
Abstract
This article examines the current attitude of Russian speakers (who also speak German as a
foreign language at a high level) to the use of feminitives in Russian and German.
Key words: feminitives, Russian, German, gender, linguistic asymmetry.

BBenenne. /luckyccust 00 ucronb30BaHNM (DEMUHUTHBOB SIBISIETCS BECbMa aKTyalbHOM
Ui Poccuy Ha MpOTSKEHUHU MOCIEAHUX JIeT. B cCOBpeMEHHOM JTMHIBUCTHKE I'€HJCPHBIA acleKT
MOPOJIUII MHOKECTBO MCCIIEOBAHUM, U3YYaOLUX CIOCOOBI U CPEJICTBA BBIPAXKEHUS T'€HIEpa B
sSI3bIKE M AMHAMHUKY U3MEHEHHS TeHIepHOi auddepeHunanuu obiectsa [6, c. 130-131].

A.B. Kupununa, roBopsi 0 reHAEpHBIX HCCIEIOBAaHUSAX B JIMHTBUCTHKE, MUIIET, YTO
TeHJICpHbIE CTEPEOTUNBl TOHUMAIOTCA KaK KYJIbTYpHO U  COIMAJIbHO OOYCIIOBJIEHHBIE
IPEINOChUIKM O KauyecTBaxX, aTpuOyTax M HOpPMax IOBEIEHUs IpeJCTaBUTENed 0OOUX IOJIOB.
Henpusitie (eMUHUTUBOB MOJACPKUBAET TAKUE CTEPEOTHIIBI HAa BCEX YPOBHSX S3bIKA, a TaKKe
HCKaXKaeT CYIIECTBYIONIYIO KapTHHY Mupa [ 1, c. 140-142].

B. Cocnosckuit n JK. Carona-CTacbKOBSK NHIIYT, YTO COBPEMEHHBIN PYCCKHMH S3BIK
yHacleZ0BaJl MHOKECTBO Mpo(ecCHOHabHBIX Ha3BaHUI WM TUTYJIOB, CTAaBIIMX HOPMOH U HE
UMEIOIUX CTHJIMCTUYECKOW OKpAacKW, HalpuMep «TpauHA», «AKTHBHCTKa», «I10Bapuxa,
«TPAKTOPHUCTKA», «CTroapaecca» u T.4. B 20 Beke cTaino HOPMON HCIONIb30BaTh (DEMUHUTHBHI B
JIBYX CIy4dasiX: BO-TIEPBBIX, B OTHOUIEHUU «TPAJUIMOHHO MXEHCKUX» Mpodeccuil (mospka,
aKyllepka), a BO-BTOpPBIX, B TeX c¢epax, I/ie KEHIIMHBbl CTalM 3aHUMaTh Ba)XKHOE MECTO
(cmopTcMeHKa, cTyneHTka). Hekoropele apyrue (opMbl Takke CTaad HEWTpaabHBIMU
(mucarenbHUILA, YyuuTeabHUIA). OIHAKO CTUIMCTUYECKHE MPaBUila COBETCKON 3I10XU TpeOOBAIN
yInoTpebeHUsI B IOKYMEHTaxX CYIIECTBUTEIbHBIX MYXKCKOTO poja, B TOM YHCIE, YTOOBI JaTh
OoJiee BHICOKMH paHT uHauBuay [17, c. §].

B pa6ore P.P. I'yzaepomoii, B.A. KocoBoii u JI. CabGonoBoii roBOpuUTCS, HYTO B
AQHTPOIIOHMMAX, COOTHOCSIIMXCA IO NPH3HAaKy IojJa M TpaMMaTUYECKOro pojia, KEHCKas
¢dopMa OOBIYHO BTOpPHYHA IO OTHOLICHHIO K MYXKCKOH. [Ipu 3TOM s3bIKOBasi pempe3eHTanus
KEHIIMH B $3bIKE, MO0 MHEHHMIO HCCJIEJI0BATENbHUL, [OJDKHA OTpaXkaTh WX aKTHUBHOE
BOBJICUEHHUE BO BcE CQepbl JeATeNbHOCTH, MO3TOMY (YHKIHOHHUPOBAHHE OOJIBIIOTO
KOJIM4ecTBa (PEMUHUTUBOB B POCCUIICKOM MEIMANpPOCTPAHCTBE BUIUTCS UM 3aKOHOMEPHBIM U

HeoOxoaumbIM. [13, ¢. 308-310].
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N.A. Canara nuier, 4To TOTYKOM K MOSIBIICHUIO SI3IKOBOM KaTErOpUU T'€HEPA, a 3aTEM
U CaMOCTOSITENIbHOW JIMHTBHCTUYECKOH OTpaciivd, CTajdd COLMAJbHBIE (AKTOPHI, TJIABHBIM W3
KOTOpBIX SIBJISIETCA aKTHUBU3alus (PEMHUHHCTCKOro JBIKeHus. MccienoBaHue TreHIIEpHON
JMHTBUCTHKH omupaercsi Ha runote3y Cenupa-Yopda, yTBepKIaBIIETO, YTO A3BIK SBISETCS HE
TOJIBKO CpEIICTBOM KOMMYHHUKAIlUM B OOIIECTBE, HO M y4acTByeT B (opMHpoBaHHH 0O0pasa
MBIIIJICHUS €ro HocuTenel |16, c. 88].

B. CnepnuHr numier, 4To MCHOJb30BaHHE (DEMUHUTHBOB B PYCCKOM SI3BIKE BBI3BIBAET
CIOpPBI, TaK Kak MpH JIOOBIX TMOMBITKAX H3MEHUTH S3bIK IPUBEPKEHIIBI KOHCEPBATUBHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX B3IVISIIOB COINPOTHUBIISIIOTCA TAKUM HM3MEHEHMSIM, BHUJS B HOBBIX CIIOBax
HCKaKEHUE POAHOro s3blka [14]. AHanormuHas KapTUHA HaOJIOAETCs B HEKOTOPBIX IPYIHX
€BPOMNEICKUX SA3bIKaX, OJIHAKO CYHIECTBYIOT U IPOTHUBOIIOIOKHBIE IPUMEPHI.

Tak, B HEMELKOM SI3bIKE Ha 3aKOHOAATEIbHOM YPOBHE OCYILIECTBIISIETCS MOJAEPKKA
renaepHo-koppekTHoro  si3eika  (Gendergerechte  Sprache). Hampumep, — cyliiecTByOT
3aKOHOJATEIbHBIE AaKThl, HOPMHPYIOUIME HCIOJIb30BaHUE (HEMUHHTUBOB B  PA3JIMYHBIX
npodeccuoHaIbHBIX cepax (Harmpumep, B opuaudeckoit nokymentanuu) [19]. Kpome Toro, Bo
MHOTHX YHHMBEPCUTETaX HEMEIKOSI3bIYHBIX CTPaH MPUHATH PEKOMEHJALMH, PETYIHPYIOINE
KCIMOJIb30BaHKUE TeHAEPHO-KOppeKTHOTO si3bika [10], [15].

Bokpyr Tembl wucnonb3oBaHMs (PEMHUHUTHBOB CKJIQJBIBAETCS CEpbE3HAs HayyHas
muckyccus. Tak, I'. JluBanba, ofHa W3 BEAYUIMX MPEACTABUTEIbHUL HEMEUKOW JMHIBUCTHKH,
BBICTYIIAET B MOJICPIKKY HCIIOIB30BaHNUS (DEMUHUTHUBOB, TaK KaK OHH WILTIOCTPUPYIOT MPOLIECCHI
W3MEHEHUS SI3bIKA, OTPKAIOIINE U3MEHEHHS B oO1ecTBe [8, ¢. 283-285]. ITox ee coaBTOpcTBOM
OBLT OITyOJIMKOBAaH HEMEIIKOSI3BIYHBIN CIIOBAPh I€HICPHO-KOPPEKTHOTO si3bIKa [ 18].

Henap panHOW pabOTHI 3aKIIOYAETCS B MCCIEAOBAHUU COBPEMEHHOIO OTHOIICHUS
HOCHUTEJICH PYCCKOTO SI3bIKa, BIAJICIONIMX HEMELKHUM SI3BIKOM, K YIIOTPEOIeHHIO ()EMHUHUTHBOB B
PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX.

O0beKkTOM JaHHOTO MCCIEAOBaHUS CTajla peQeKCusi SI3bIKOBOIO OIbITa HOCHUTENEH
PYyCCKOTO s3bIKa (Takke€ Ha BBHICOKOM YPOBHE BIAJCIONIMX HEMEIKUM KaK WHOCTPaHHBIM) IO
MOBOJY MCIIOJIb30BaHMs (DEMUHUTHBOB B PyCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKAX.

IIpenmeTroM  [aHHOTO  MCCIEAOBAHUSA  SIBIAIOTCS  (EMUHUTHBBL, KaK  JaBHO
CYLIECTBYIOIIME B $S3bIKE, TaK W HEJABHO MOSABUBIIKECH (B YaCTHOCTH, A1 OOO3HAUECHUS
npodeccuil ¥ 3aHATUI) B PYCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Haia ocHOBHast rumoTe3a 3aKJI04aeTcsi B TOM, UTO Ha JaHHBI MOMEHT B PYCCKOM SI3bIKE, B
OTJIMYME OT HEMEIIKOI0, HaOJI01aeTCsl 3HAYUTEIIbHAS JIMHIBUCTUYECKas aCHMMETPUSI OTHOCUTEIBHO
0003HaUEHMsI TPEJICTABUTENE M TMPENCTABUTENILHUIL PA3IMYHbIX HNpoeccuii | 3aHsTHil,
npeBaIupyeT ynorpedieHne Gopm Myxckoro poja. JITHrBUCTUYECKUH aHPOLIEHTPU3M 3aTpyHSET
UCIIOJIb30BAaHUE U PErVIaMEeHTallIo0 00pa3oBaHUsl (PEMUHUTHUBOB, IPU 3TOM PYCCKMH S3bIK MMEET
Ooratbie BO3MOXKHOCTH 00pa3oBaHus heMuHHHHBIX (opm [17, c. 2-3].

KauecTBeHHBI aCIEKT HCCIENOBAaHUS OTHOLIEHUS HOCHUTENIEM pYCCKOTo s3bIKa,
BJIAJICIOIINX HEMEIKUM SI3bIKOM, K BOCIPHUATUIO (PEMUHUTHBOB B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3BIKAaX
[o/ipa3yMeBal IPUMEHEHHE KOMILIEKCHOTO BH3yaJbHO-HAPPATHBHOIO moaxonaa. BusyansHoe
HappaTUBHOE HCCIe0BaHUE — 3TO pe(IeKCUBHBIM, aKTUBHBIM Hpolecc, B KOTOPOM MHEHHUE U
OTBIT HTHPOPMAHTOB MOKHO aHAJIM3UPOBATh YEPe3 UHTEPIPETALUIO UX HApPAaTUBHBIX OTBETOB Ha
BU3yaJIbHBIC MM TEKCTOBBIE BOMPOCHI [12, ¢. 539-540].

B wuccnenoBanum npuHsian ydactue 32 uH(pOpMaHTa, OIS KOTOPBIX PYCCKUN S3BIK
SBISICTCS POJHBIM UM TIOBCETHEBHBIM S3BIKOM OOIIECHHS, U KOTOpPbIE NPU STOM BIAJICIOT
HEMEIKUM SI3bIKOM He HMKe ypoBHs B2 (mo xmaccuduxanuu ob1meeBponeickux KOMIeTeHIUN
BJIICHUS MHOCTPAHHBIM 53bIKOM [7]). MccnenoBanne nmpoBOAMIIOCH ¢ MPUMEHEHUEM OHJIANWH-
w1aTGopmbl i1 cOOpa OTBETOB.

BusyanbHas cocTapisitolas HCCIEOBaHUS 3aKJII0YAIach B PEIOCTaBIEHUN HHPOPMaHTaM
M300paKEeHU A WX JajbHEHIIero ONUCaHUS CaMHMHU YYaCTHUKaMH. AHalIW3HpOBaJIOCh
UCTIONIb30BaHUE JIMOO HEUCIIONb30BaHME (PEMUHUTHBOB IPU OMHMCAHUU KaXKIOTO H300paXKeHUsI.
HapparuBnas cocraBisiroljasg 3akiroyajach B aHaIW3€ MHEHHMS YYaCTHUKOB OTHOCHTEIBHO MX
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BOCIIPUSTHS  PYCCKOSI3BBIYHBIX W HEMELKOS3bIYHBIX TEKCTOBBIX  OTPBIBKOB, COJEpIKallUX
(eMUHNUTHBEI, B3ATHIX M3 HanmoHanbHOro Kopmyca pycckoro sizbika v myOnukarmii CMU [2], a
taxke u3 Kopmyca Hemerkoro si3pika DWDS u akanemuyeckux marepuaiion [9].

B mnepBom 0uoke wuHpOpMaHTaM OBUIO MPEIUIOKEHO OMHUCATh H300paKEHHUS C
JKEHIIMHAMHU,  [PEACTaBSIONIMMH  pa3iduyHble  npodeccuu.  Mcmonb3oBanue — 1u6O
HEHCII0JIb30BaHNe (PEMUHUTHBOB OCTABAJIOCh HA YCMOTPEHHE CaMHUX MH(POPMAHTOB.

e JI300paxxeHrEe >KEHIIMHBI, OJIETOM B CTPOMTENBbHYIO (QOpMy M JepiKalled B pyKax
UHCTPYMEHTHI. bBONBIIMHCTBO WHGOPMAHTOB HE HCIOIB30BAI0O (EMUHUTHB, Ipeasaras
BapHAHTBl «CMPOUMENbY, «CILecapby, «MAcCmepy, «CaAHMEXHUKY, «pabdouutly, «MOHMANCHUKY,
«HceHwuna-cmpoumensy W T.1. MeHbIas 4acTb WHGOPMAHTOB HCIONB30Bala (PEMUHUTHBHI
CMOHMANCHUYAY, KPAOOYASLY, «CIPOUMETbHULA Y.

e l300paxeHue >KEHIIMHBI, OJETOH B BOEGHHYIO ()OpPMYy C TreHepallbCKUMH IOrOHAMHU.
Bonbmast yacte nHGOPMAHTOB HE MUCHOJIb30BaTa (PEMUHUTHB, NIPEIaras BapHaHThl «oguyepy,
«BOEHHBIY, «NOJUYEUCKULY, «BOCHHOCIYICAWULY, (HCEHUWUHA-NOAUYeucKut» U T.1. MeHbluas
4acTh  WH(GOPMAHTOB  HCHOJBb30Bajla  (DEMUHHUTUBBI  «BOEHHAA»,  «BOEHHOCLYHCAWAAY,
«aomupanecca», «oguyepuay.

e l300paxeHue KeHITMHBI, OJIETON B 3alIMTHBINA XalaT, OYKH U MEpUYaTKu, JepxKaliei B
pykax NnpoOUpKH C peakTHBamMH. BoJpIIMHCTBO MH(GOPMAHTOB HE MCIOIb30BAIO (PEMUHHUTHB,
npezyiaras BapuaHThl «1a00panmy, «Uccie008amenvy, «8pauy, «V4eHvlily, «XUMUKY, «HAYYHbL
compyonux» W T.J. MeHblllag 4acTb MH(MOPMAHTOB HCHOJIb30BaNa (PEMUHUTHUBBI «VUEHASY,
«1aOOpaHmMKay, «UCC1e008amenbHUYAY .

e 300paxeHne )XKeHIUHBI, OJCTON B MIAXTEPCKY0 (OpMY U JIepKallleil B pyKax KyCoK
yrst. bonpmast acte mH(OpPMaHTOB HE HCMONb30BaNa (HDEMUHHTHB, Tpeaiaras BapHaHTHI
«ulaxmepy, «2e0i02y, «20PHAKY, «20PHOPAOOUULLY, «JceHWUHa-waxmepy U T.J. MeHbllas 4acTh
WH(POPMAHTOB UCIOIB30BaIa (PEMUHUTHBBI «ULAXMEPKA» U «UUAXMEPULAY.

e l300paxeHue S>KEHUIMHBI, KOTOpas CHUAMT 3a pyleM aBToOyca. bojbmmHCTBO
WH(OPMAHTOB HE HCIONb30BAIO (EMUHHUTHB, MpEAJiaras BapUaHTBl «800umenvy, «uogepy,
«0ANbHOOOUWUK Y, «HCEHWUHA-600UmMenby U T.1. MeHbIas yacTb WH(OPMAHTOB HCIIOJIb30BaNIA
(bEMUHUTHB «800UMENLHULAY.

B otimume ot pycckoro si3bika, 0Opa3zoBaHue (PeMUHUTHBOB OT Ha3BaHUsI 110001 ipodeccrn
B HEMELIKOM $I3bIKE SBIISICTCS] HOPMOM, MO3TOMY 3a/1aHKsl BTOPOTo OJI0Ka ObUTH CJIerka U3MEHEHBI M0
CpaBHEHUIO C MepBbM. Bo BTOpom 6J10ke nHbOpMaHTaM OBUIO MPEATIOKEHO Hanbosiee moapoOHO
OIKCaTh HAa HEMEILIKOM SI3BbIKE M300paXKeHHs, KaXXJ0€ U3 KOTOPBIX MPEJICTABISET ONpeAeIeHHYIO IO
pOdy 3aHATHS TpyHIy jrojaed pasHoro nosa. Ilpu 3TOM Ui omMcaHMs pa3HONOJIOBOW TPYIIIBI
yrnotpebnenne  Generisches Maskulinum (wanp. Schiiler) mmbGo pasnenbHOe Ha3BaHUE
IpeCTaBUTeNe TPYIIBI MYXCKOIO M EHCKOrO I0jla BO MHOKECTBEHHOM uucie (Hamp. Schiiler
und Schiilerinnen) He perjgaMeHTHPOBANIOCh, a HCIOJb30BAaHUE JMOO HEUCIIOIb30BaHUE
(eMUHUTHBOB OCTaBaJIOCh HA YCMOTPEHHE CaMUX UH(POPMAHTOB.

e l300pakeHne MaJIbYMKOB M JIEBOUEK, CHJAIIMX 3a MAapTOd B IIKOJIe. bosbInas dactb
UH(OPMAHTOB HCIOJNb30Bajia pa3/ielibHOE Ha3BaHWE NPEICTAaBUTENICH TPYIIbl, HampuMmep,
«Schiilerinnen und Schiilery, «Mddchen und Jungen» v T.1. Menbinasi 4yacTb HH(OOPMAHTOB OIKCANIA
nanHyro rpymmy ¢ nomorisio Generisches Maskulinum, nampumep, «Schiilery u «Erstkldsslery.
Hexoropsie nHpopMaHThI NPeINOWIN HEUTpaabHble BapuaHThl «Lernende» n «Kindery.

e l300paxeHue IOHOLIEH U IE€BYIIEK, CUIALINX HA JIEKIUU B ayAUTOpUU. BOIbIIMHCTBO
UH(POPMAHTOB HCIIOJIB30BAJIO pa3fefIbHOE Ha3BaHHWE IpeJICTaBUTENCH TpyNIbl, Takue Kak
«Studentinnen und Studenten» W T.n. MEHBIIMHCTBO MPENOWIO ONUCATh H300pakeHUE C
nomotipio Generisches Maskulinum, wnanpumep, «Studenteny», «Shiilery wn  «Zuhorery.
HexoTopsie nH(pOpMaHTHI HCIIOJIB30BAIM HEUTPAIbHBIN BapuaHT «Studierendey.

e l300paxeHne >XEHIIMH W MYXXYMH B MOJHIeickold (opme ¢ opyxkueM. bonbiias
4acTh MH(OPMAHTOB MCIIOIb30BaIa pa3AeibHOE HAa3BaHUE MPEJICTABUTENEH TPYIIIbI, HAIpUMep,
«Polizistinnen und Polizisteny. MeHpllas dYacTb oOmnucajla JaHHYIO TPYIIY C MOMOIIbIO
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Generisches Maskulinum: «Polizisten» u «Polizeibeamteny. Oana uHpOpMaHTKa Mnpeamodna
HelTpanbHbIl BapuaHT «Militdrleutey.

e l300paxeHne >KCHIIMH W MYXYUH B MEIUIIMHCKUX XajlaTaX CO CTETOCKOIAaMHU.
BonbmmHCTBO HHPOPMAHTOB OMUCANIO TaHHOE M300paKEHUE, HCIIONB3Yys pa3Je/IbHOe Ha3BaHUE
npejcTaBUTeNell TPYIIIBI, a UMEHHO «Arztinnen und Arztey. MeHbIIMHCTBO ONUCATIO JAHHYIO
rpynny ¢ nomompsio Generisches Maskulinum: «4rzte» u «Medizinery. Onna undopmanTka
MCII0JIb30Bajia HEUTpalibHOE cloBocouetanue «Medizinische Personaly.

e U3obOpaxenue c QororpapusiMu H3BECTHBIX aKTEpOB W aKTpUC. bompmias ydacTh
MH()OPMAHTOB HCIIOJIb30Bajia pPa3lelbHOC Ha3BaHWE MPEACTABHTEICH TPYIIbBI, HaIpUMEp:
«Schauspielerinnen und Schauspielery, «3 Frauen und 2 Mcdnner» w T.1. MeHbpIas 4acThb
MH(GOPMAHTOB MPEANOwIa ONMKucaTh n3o00paxenue ¢ nomouipio Generisches Maskulinum, To ectb
«Schauspielery.

B Tperbem 6s0ke uHPOpMaHTaM OBUIO TPEIUIOKEHO MPOUYUTATH PYCCKOS3BIYHBIC
TEKCTOBBbIE OTPBIBKH, COAEpXKAIllMe YacTO WM PEAKO yrnoTpediiseMble (EeMUHUTHBBI JTUOO HE
coJiepkamire ux BoBce. MTHGOPMAHTOB MPOCHIIN MOACTUTHCS MX OIIYIIEHUSIMUA OT BOCTIPUSTHS
JTAHHOTO OTPBIBKA.

e «OpHa numoTecca roBOPUT, YTO CTapaeTcs BCErja MITKo MOCaauTh CaMoJIeT, U KOrja
MACCAKUPBI ATUIOAUPYIOT, € 3TO OYeHb MPUATHO». OTHOCHTEIHHO (EMUHUTHBA «IIHIIOTECCA»
OOJIBIIMHCTBO MH(POPMAHTOB BBICKA3aJIOCh B HETATUBHOM (popMe, MOTOMY UTO, MO MX MHEHHUIO,
OHO «pedicem CIYX», «He accoyuupyemcs ¢ npogeccueti nuiomay, <«He ABIAEMCs Y3YCOM
PYCCKo2o A3blKay, a TaKKe Y HEro «Heeamuenas konHomayusy. Codbs [|. oTBeuaeT: «He
ABNAIOCH CMOPOHHUYEU HEeMUHUMUBOE 8 DYCCKOM, CHUMAIO UX NPUMEHEHUe YHULUNCUNETbHBIM U
peoxo  0bocHo8anHbiM». MeHbllag YacTb  WH(OPMAHTOB  MOJOXHUTEIBHO  OIEHWIIA
ucrnoibp3oBanue (emuHuTHBa, TakK, Ombra Y. CuWTaer, 4YTO «aKmMugHoe UCHOIb30BAHUE
Gemunumusos osnavaem pazgumue A3vlka. B 0anHom ciyuae cpasy NOHAMHO, 4mo peusb uoém o
JHceHyune (4mo nosviulaem UOUMOCTb HCEHWUH 8 NPOPeCcCUsix)».

o «Kaxk 00BsCHUIIA TUPEKTPHCA, UTPOBBIX KOMHAT OBUIO JBE — I MaJCHBKUX W JIJIS
crapunxy». [lomoBuHa WH(OPMAHTOB BBICKA3AJIaCh TMOJOKUTEIBHO OTHOCUTENBHO JIaHHOTO
(EeMUHHUTUBA, BEIIb OH «Voce NPUNCUICA 8 SA3bIKE», «AGNAEMCA PA32080PHOL HOPMOLLY, «36YYUM
eapmonuynoy. Tak, Bamum JI. BbICKa3bIBaeTCS OTHOCUTENBHO JAHHOTO CJIOBA: «OHO
ynompeOsaemcs mak JHce 4acmo, KaxK Clo80 «OUPEeKmop», m.K. 8 PYCCKUX UWKOIAX OYeHb MHO20
HCeHWUH 6 2mou OoaxcHocmuy. Jlpyras mojoBMHa WH(GOPMAHTOB BBICKA3ajach HEraTUBHO
OTHOCHUTEIILHO  yIOTPEOJICHUs  JTaHHOTO  (DEMHUHUTHBA, TOTOMY HYTO 3TO  «38V4UM
VHUUUMICUMenbHo» W «pamunvapuoy». Enena H. momaraer, uro y cnoBa «oupekmpuca —
He2amueHas KOHHOMAayus, eciyu Xomum ockopoums uenosexa, Hazvieaem e2o "oupekmpuca'y.

e «Moii npyr HenaBHO KEHUJICS Ha Bpauey. bonbinas yactb HHPOPMAHTOB CUUTAET, UTO B
JTAHHOM OTpPBIBKE HE XBAaTaeT YTOUHSIOIIEr0 KOHTEKCTa U B HEM HE0OXOIUM (PEeMUHHUTUB, TIOTOMY
YTO €r0 OTCYTCTBUE «OSPAHUYUBAEN YUMAMENs 8 NOTHOM B0CNPUSAMUL HOBOU UHGOPMAYULY, (IO
3eyyum cmpannoy. Codbs XK. cuutaer, uro «cnogo "epau” 6 smom konmexcme Kax Ovl Hamexaem
Ha 2eti-opaky. YOmus T, Taxoke yBepeHa, uTo «eciu amo kacaemcs Poccuu, mo mym nousmmo, 4mo
8pau — JiceHuwuna, ewé u no anazony "xcenunca". Ecau smo cmpaua, 20e paspeuieHvbl 0OHONOJble
opaxu, mo cnogo "epau" ne mooscem onpedenamo nony. MeHblas 4acTb UHPOPMAHTOB CUUTAET, YTO
OTCYTCTBHE (DEMUHUTHBA BEPHO U HE MEIIAET TOHUMAHHUIO.

o «Cpemu crennaxei ¢ KHHKKAMU Ha HEOOJBIIIOM BO3BBINICHWU CTOSUI CTOJIMK, 3a
KOTOPHIM aBTOpIIA HEKOCW KHHTH, OOJIOKKY KOTOpOW s pasmiisauen He cpasy, JjaBaja
aBTorpadsi». [IpakTruecku Bce HHGOOPMAHTHI HETAaTUBHO OTHECIUCH K (DEMUHUTHUBY «aBTOPIIIA»
W TIOCYUTAIN, YTO 3TO «HU3KAA JIeKCUKA», BOCIIPUHUMACTCS «HPEHeOPe’CUMEenbHOY, NMEET
«He2amueHyl0 KOHHOmMAayuio» B OTHOIIEHUU TucaTenbHUIbl. Jlapuca I'. momaraet, 4To MaHHBII
(OEMUHHUTUB «80CHPUHUMAEMCA KaK 2pybas peuesas ouudKa, OMHOWEHUe K A8MOpPY-dHCeHUUHe
HecamusHoey. Tpu WHOOPMAHTKH TMPEANIOYUTAIOT BapUAHT «aeémopKkay, a He «apropmay. [lpu
3TOM TISATh UHPOPMAHTOB ITOCYUTATH €T0 YIIOTPEOJICHIE BEPHBIM U TAPMOHHYHBIM.
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e «MHe yuuTenpHMIA CKa3alia, YTO OHA TeOe ABOWKY B UETBEPTH MOCTABUT: ThI JeIaeIIb 10
Tpu ommOku B cnose!». IlpakTuyeckn Bce MH(POPMAHTBI CUUTAIOT, YTO YIOTpEOJIEHHE AAHHOTO
(eMHHHTHBA COTIIACyeTCsl CO BCEMH SI3bIKOBBIMH HOPMaMH, U €0 OTCYTCTBHE M3MEHUT IIOHUMAHHUE
tekcta. Kpome Toro, maHHbI ()EMHUHUTHB OTpaKaeT PEaIWH JKU3HU, MOTOMY 4TO «8 Poccuu
OCHOBHOM  JICEHUWJUHbL  CIAHOBAMCS npedcmasumensimu 0annoti npogeccuuy. OIHAKO OJHA
uH(pOpMaHTKa HAXOIMUT YHOTpeOleHHe AaKe TAaKOro IMPHUBBIYHOTO JUII MHOTHX (DeMUHHTHBA
HekoppeKTHbIM. Tak, Codbst . TOBOPHT, UTO JAHHOE CIOBO «KaK OYOmMO yKA3vléaem HA HUSKUL
VpoBeHb npogeccuoHanuzma, 8 OOKYMEeHmMax ce20d NUUYM 8 MYHCCKOM pooey.

e «Mos penmakrop Enena orgacT poMaH B IedaTb 4epe3 HEIENIO». DOJIBIIMHCTBO
MH(GOPMAHTOB MoOJaraeT, 4ro jgaHHas ¢opma BepHa. HOmmsa Ill. oTBermia, 4To 37€CH CIOBO
«PENaKTOp» «YNOMPeOIeHO 6EPHO C MOYKU 3PEHUs. NPABUIL SPAMMAMUKU DPYCCKO20 SA3bIKAY.
Menspiiass yacth HWH(GOPMAHTOB CYHMTACT OTCYTCTBUE (DEMHHUTHBA HEKOPPEKTHBIM JIHOO
[OJIaraeT, YTO MECTOMMEHHE «MOS» M «PEHAaKTOp» HE COINIACOBAHBI, 3TO  «36YYuUm
HeecmecmeenHo». HecKoIbKO HH(POPMAHTOB NPEIOKWIM  HCHONB30BaTh  (DEMUHHUTHB
«pPedaxKmopkay WIn «peoaKxmopuiay.

B 4erBepromM 0Ji0ke MHpOpMaHTaM OBUIO NPEUIOKEHO MPOYUTATh HEMELKOS3bIYHbIC
TEKCTOBBIE OTPBIBKH, COZIepKalime 0o He copepxanme GpemuauTubl 1 Generisches Maskulinum.
NH(pOopMaHTOB IPOCKIIN MOACIUTHCS HX OIIYHICHUSMU OT BOCIIPHUSITHS JAHHOTO OTPHIBKA.

e «Sie ist Raucher». BonbIIMHCTBO HH(POPMAHTOB YKa3alo Ha HEOOXOIMMOCTh
demunuTHBa «Raucheriny, Tak KaKk €ro OTCYTCTBHE, IO MX MHEHHIO, «38VUUN HENPABUNILHO U
HeYBadCumenbHo», «He CO2NaAcyemcs ¢ mecmoumenuemy W «aensemcsa owuobkouy. Jluausa C.
MUILIET: «8 HEMEYKOM A3bIKe OJis MeHs. (heMUHUMUBL ABNAIOMCA Y3YCOM U closocoyemarue "sie”
u "Raucher” cmompumca cmpanHo u B0CHPUHUMAEMCA KAK 2PAMMAMuyecKkas OuluoKay.
MeHbIMHCTBO HH(OPMAHTOB HE HAILIO HUYEro OCOOCHHOTO B JAHHOM IPEIJIOKECHUH.

e «Er verschluckte sich beinahe, als er den Auftrag seiner Kundin horte». Bce
UH()OPMaAHTHI MOCUUTANH yroTpeOneHne peMuHuTHBa yMmecTHBIM. Tak, Banentuna T. [lonaraer,
4TO «He cmpaoaem coenacosanue u cpasy NOHAMHO, Ymo peub UOEM O HCeHUUHEN .

e «Ausgewihlt wurde die 33 Jahre alte ehemalige Pilotin Liu Yangy». Bce nndopmanTst
NOCYUTANN  ynotpebineHne (YEMHHUTHBA KOPPEKTHBIM M JaKe MOJYEPKHYIH  €ro
HeoOxomumocts. Tak, Exatepuna K. oTBeuaer, 4to «asuamckue umena — ClodxiCHble UMEHA, He
6ce20a NOHAMHO — MYNCUUHA IMO ULU HCeHWUHA. MMEHHO npu noMOwU A3b1KA MONCHO BbIAGUMD
eenoep cyovekma noeecmeo8anusLy.

e «Anne ist Ingenieur von Beruf». bonpmas uacte wuHDOpMaHTOB yKa3zanu Ha
HeoO0XoauMocTh (eMUHUTUBA «Ingenieuriny, Tak KaK €ro OTCYICTBUE, MO HUX MHEHHIO,
«A6semcs owmuUbKoy, «npogeccus ne coomsemcmsyem noay» u T.10. Banentuna T. nonaraer,
4TO «omcymcmeue eMunumuea evizvieéaem npobIeMbl C CO2NACO8AHUEM U OMOOpadicenuem
orceHwur 6 npogeccusaxy. MeHblas 4acTh WHPOPMAHTOB HE YBHUETA OIIMOKH, TaK KaK «Mbl
UBHAYANLHO 3HAEM, YMO peub uoem oo Anney.

e «Liebe Studenten!». Bonbias yacth HHPOPMAHTOB CYMTACT OTCYTCTBUE OTACIHHOTO
YIIOMUHAHUS U CTYJEHTOB, M CTYJIEHTOK, a Takke ucnonb3zoBaHue Generisches Maskulinum
«Hed0CmamouHo ungopmamusHviMY, «OUCKPUMUHUDYIOWUM Y, «Hed0CmamoyHo
UHKTIO3UBHBIMY . JI7Is1 TOTO, YTOOBI M30€KaTh HEJOCKa3aHHOCTH B OTHOIICHHWH TOJIa CTYIIEHTOB,
npejiaraeTcst Ucnoib3oBath hopmy «Studenten und Studentinneny» nubGO HEHTpallbHOE CIIOBO
«Studierendey. Menpmas dacTb WHGOPMAHTOB TOcuMTana ucmonb3oBanue Generisches
Maskulinum ymecTHbIM, JINOO OHM CUUTAIOT, YTO B OTPBIBKE OOPAIIAIOTCA TOJNBKO K ayTUTOPUU
MYXCKOTO TIOJIa.

e «Ab 1957 war sie Professorin mit Lehrstuhl und Direktorin des Instituts fiir
Romanische Philologie der HU [Humboldt-Universitit] zu Berliny. Bce wunbopManThI
COTJIACHIIUCh C TEM, YTO B JAaHHOM OTPBIBKE ()EMHUHHTHBHI HCIOIB30BAHBI YMECTHO H «C
HOMOWbIO IMOLL YOPMbL Mbl NOHUMAEM, YMO Pedb UOEm O HCCHUJUHEN.

Kak BumHO U3 aHaM3a HAPPATHUBOB, JIMIITH HEMHOTHE WH(POPMAHTHI TOTOBBI YIIOTPEOISATH
KaK JIaBHO CYIIECTBYIOIIHE B PYCCKOM S3bIKE, TaK M HEJAABHO IOSBUBIINECS (PEMUHUTHBBI.
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BonbmMHCTBO cYMTaeT HOPMOW TOJBKO LIMPOKO paclpOCTpaHEHHbIE MNPOQecCHOHANbHbBIE
(EeMUHUTUBBL, XOTS 3a4acTyl0 MpPHUIAET UM HETaTUBHYIO OKPacKy. Mbl BBISBHIM HECKOJIBKO
BO3MOXKHBIX IPUYMH W30€TaHUs HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa ()EMHUHHUTHUBOB:

1. He3nanue ¢Gopmbl RKEHCKOTO POja, 3aKpeIUICHHON B ciioBape. BeposiTHas mpuumnna
3TOr0 — HEPACIPOCTPAHEHHOCTh CJIOBA B MOBCEJAHEBHOW pe4yH W/WJIM HECOOTBETCTBHUE y3yca U
SI3bIKOBOM HOPMBI.

2. Hesepnas xonHoTanusi. @OeMHHUTHBBI BOCIPUHUMAIOTCS HWH(MOPMaHTAMU Kak
YHUUMIKUTEIBHBIE, XOTS B CJIOBape Takas KOHHOTALUsl HE 3aKpEIlJIEHA, a HEraTUBHYIO OKPAacKy
CJIOBY NMPUIAIOT CAMU HOCUTEIIH.

3. Haiimune B KOHTEKCTE APYTrUX CJIOB, PACKPBIBAIOUIMX IOJ TOTO, O KOM HJIET PEyb.
Hekoropele HOCHTENM CUMTAIOT ATO JOCTATOYHBIM JUId Iepenadyd HHPOpMAIUH O
MPEJCTaBUTEIILHUIIE OPEICICHHON MPOPECCUN WU IEATEIIbHOCTH.

[Ipu sTOoM cutryanust ¢ HCHIONb30BaHHEM (PEMHUHUTHBOB B HEMEIKOM S3bIKE TaKKe
BBI3bIBACT JKapKUE ITUCKYCCUM Y HOCHUTENEH $3bIKa U T€X, KTO IMPOKHUBAET HAa TEPPUTOPUU
HEeMEUKOSM3bIYHBIX cTpaH [11]. OgHako HE HOCHUTEIW S3bIKa BOCIPUHUMAIOT (PEMUHUTHBHI B
HEMELKOM f3BbIKE KaK A3BIKOBYIO HOPMY M JaHHOCTb. BeposiTHO, 3TO CBS3aHO C TEM, 4TO, BO-
MEPBBIX, OONBIIMHCTBO Y4€OHHKOB HEMELKOI'0 KaK WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OPHEHTUPOBAHBI Ha
ynoTpeOjaeHre T'€HIEPHO-KOPPEKTHOTO sI3blKa, @ BO-BTOPBIX, UYTO CaM TOJIKOBBIM CIIOBaphb
DUDEN mnpeanaraer oduinuansuyio (popmy GEMUHUTHBOB K KaKIOM MYKCKOH Qopme
ob6o3HaueHuro npodeccuu [18].

MoxHO cenaTh BBIBOI, YTO HOCUTENH PYCCKOTO SI3bIKa MOKA HE MPHIILUIH K KOHCEHCYCY
OTHOCHUTEJILHO TOT0, KakK JIy4lle BCEro 0OECIEeYUTh N€HACPHYIO MHKIIO3UBHOCTb U YCTPaHWUTH
S3BIKOBYIO aCHMMETpPHUIO. B HeMelKOM S3bIKe S5TOT BONPOC OBbLT pelIeH NPUMEHEHHUEM
HOPMAaTUBHBIX JOKYMEHTOB U aKTUBHBIM PacIpOCTPAaHEHUEM I'€HIEPHO-KOPPEKTHOTO SI3bIKA.

AHaJOrMYHOE pelleHHe MOKa He JOCTYIHO JI1 HOCUTENeH PYCCKOTO S3bIKa, B KOTOPOM B
HacTodllee BpeMsi HaOMIOJAIOTCS JIB€ KOHKypupyrouue TeHaeHuuu. Ilepsas coctouT B
WCIOJIb30BaHUU OJHOM (HhOpMBI (OOBIYHO MY)KCKOW) [Isi 0003HAUEHHUS NIEATEIHLHOCTU U JIIOJCH,
3aHUMAROIIUXCS €10 [4]. DTo BileyeT 3a coboi m3beranue (HEMUHUTOB JaKe TOTJA, KOTJIa OHU
SIBJIIIOTCSI YCTOSBIIUMCST (POPMAIbHBIM H/HIIN TPUEMIIEMbIM HEQOPMAIbHBIM BapUAaHTOM, B TOM
qHcye B cirydae npodeccuii, B KOTOPBIX KEHIMHBI TPAIUIIMOHHO MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI.

Bropas Ttennenuus (HaOmromaemass B ocHOBHOM B CMMU u MHTEpHET-IPOCTPAHCTBE)
3aKJII0YaeTCs B TOM, YTOOBI BCEr/la MCIOJB30BaTh (eMUHUHHBIE (OpPMBI IpHU OOpalleHUU K
KEHIIMHAM Pa3IUYHBIX NMpodeccuil ¢ Lenabl0 YCTpaHEeHHUs CyllecTBymouero aucbamanca [3].
Taxoil monxon yacTo TpeOyeT co3/laHHsd HOBBIX (DEMUHUTUBOB, JHUOO MOTOMY, YTO HYXHBIX
¢dopmM BooO1IIE HET, TMOO TOTOMY, YTO CYIIECTBYIOIINE (POPMBI UMEIOT HETATUBHYIO, IO MHEHUIO
HOCHTEJIeH, OKPacKy.

B pycckom s3blke muMeercss mpoOiieMa YEeTKOM perjaMeHTallud MpaBuWil JUIS CO3JaHUS U
UCIMOJIb30BaHUSl (PeMUHUTUBOB. [Ipy 3TOM HOCHTENM sI3bIKa BCE Yalle CTPEMATCS K TeHIEepHOMN
MHKJIIO3UBHOCTH  TPUMEHHUTENIBHO K  TMpodeccHsM, HO HCMONIb30BaHWE (HEMHHUTHUBOB B
oumanbHEIX MaTepranax 1 myonukanusx CMU 3agacTyro BeI3bIBa€T HErATUBHYIO peakuuio [S].

MHorue ¢axkTopbl BIUSIOT Ha BOCIPUATHE M UCIIOIb30BaHUE (DEMMHUTHUBOB B KOHKPETHOM
curyauuu. llpoGnemMarnyHpM TpencTaBiseTcss chenarb OOOOIIEHHE BCEX 3aKOHOMEpPHOCTEN
UCTIONb30BaHUs. (PEMUHMHHBIX (OpM Il BceX HocuTened s3blka. [lo3ToMy mepcrneKTUBHBIM
SIBJSIETCSl JajibHeillee M3y4YeHHe JTaHHOM TeMbl M CO3/1aHHE HCCIIEIOBATENbCKUX MPOEKTOB CO
CIIEIMATMCTAMHU Pa3IMYHOro Mpousis u 0osee JeTabHOM MPopaboTKOM MaTepHana.
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JUHI'BOCTUIMCTHYECKAS 3BOEMMUSI B SI3bIKE COBPEMEHHOM
OPAHIY3CKOMU ITPECCBHI

EpbimeBa Asiéna Uropesna

CryneHt kadenpbl HEMEIKOTo U (PpaHIy3CKOTO S3BIKOB
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAMOHAJIbHbBIN
HCCJIEI0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
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AHHOTanus

OBGEeMU3MBbI, SABJISISICH  CIIOBAMH-3aMEHUTEISIMA ~ TaOyMPOBAaHHBIX  HaWMMEHOBAHMWM,
HCIIONIB3YIOTCS HOCHTEIISIMU SI3bIKa B Pa3JIMYHBIX 1IeNX. B maHHON cTaThe paccMOTPEH TaKoM
aKTHBHBIM  TPOIlECC B  COBPEMEHHOM  (paHI[y3CKOM  s3BIKE, Kak  d3BgeMu3aIus.
OBGhEeMU3MBI SBJISIOTCS HHCTPYMEHTOM IOJMTKOPPEKTHOCTH W OTPAXKAIOT JICHCTBHE B SI3BIKE
MIPUHIIMIIOB TOJIEPAHTHOCTH, TEPIUMOCTH, BEKIMBOCTH, KOMMYHUKATUBHOW YYTHBOCTH.
KiroueBble ¢JI0Ba: HEraTUBHAS OICHOYHOCTD, 3BPeMU3MBI, 361k CMU.

LINGUO-STYLISTIC EUPHEMISM IN THE LANGUAGE
OF THE MODERN FRENCH PRESS

Erysheva Alena Igorevna
Student of German and French department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1200058@bsu.edu.ru
Abstract
Euphemisms, being words-substitutes for taboo names, are used by native speakers for
various purposes. This article examines such an active process in modern French as
euphemization. Euphemisms are a tool of political correctness and reflect the action in the
language of the principles of tolerance, politeness, and communicative courtesy.
Key words: negative evaluation, euphemisms, media language.

Ha mnporsokeHun cToneTuil B OOIECTBE CYIIECTBOBAIM TaOYUPOBAaHHBIE TEMBI,
OTKPBITOrO0 00CYX/EeHUs KOTOpbIX n30eranu. Ecnu pasble 1momoOHbIE TEMbl MOJHUMAIKNCHh B
Y3KOM KpYTy Jofied, TO ceifdyac 0 HUX TOBOPAT C OOJbIIeH OTKPHITOCTBIO, U B 3TOM JIOASIM
MIOMOTIJIO Pa3BUTHE S3bIKA.

B nanHO#l craTthe OynyT pacCMOTPEHBI /iBa SBJIEHUS, KOTOPBIMU XapaKTEPU3YeTCsl S3bIK
npecchl: 3BheMust U auchemus, a TakkKe MpOoaHATU3MPOBaHA JIEKCHKA, Ojarojapst KOTOpOH
HPOMCXOAIINE B OOIIECTBE COOBITUS OTPAXKAIOTCSA B SI3BIKE.

SI3bIK — 3TO aKTUBHO M3MEHSIOLIAsCS CTPYKTYpa, BIMSHHE Ha KOTOPYIO OKa3bIBAalOT BCE
COOBITHS, TMPOUCXOMALIME B OOIECTBE: H3MEHEHHE OOLIECTBEHHO-TOIUTHYECKOTO CTpOS,
TEXHUYECKUN IIPOrpecC, BIUSHHUE 3alaJHON KYJIbTYPhI, BO3PACTAIOIINNA TEMII KU3HU JIIOACH U
Jlake UX CTpEeMJIeHME K YIpOIleHHIo cBoed peun. HambGonblee oTpakeHHe B HapallMBaHUU
HOBOW CEMaHTHUKHU, IEPEOCMBICTIEHUH U NEPEOIICHKE UMEIOLIEICS JIEKCUKU HAaXOSAT COLMATIbHBIE
TEHACHIMU. MBI pacCCMOTPUM TEHAECHLIUIO K «TIOJTUTKOPPEKTHOCTH.

[Ipobrnema mOTUTKOpPpEKTHOCTH dacTo ocBemaercss B CMU B mocineaHue TOJbI
(mpeuMyIIeCTBEeHHO 3amajgHbix), U 2020 rox He cTal MCKIOYEHHEM. DTO ObUIO CBSI3aHO C
OOJBIIMM YHCIOM KOH(DIMKTOB, KaK MEXIYHApOIHBIX, TAK W BO3HUKAIOIIMX HA TEPPUTOPUU
OJTHOTO TocyaapcTBa. Bo m30exkaHue HapacTaHHs HENIOBOJLCTB CPEIU HACENEHUS Ta3eTbl U
’KYpHAaJIbl CTaJIl BHUMATENIbHEE CIEIUTh 3a A3BIKOM MyOIMKaIUil, CTPEMSCh CTIaJAUTh U 6€3 TOro
OCTpBIE YIJIBL.

Brepeeie Tepmun «Political correctnessy Owbu1 ucnonszoBan B XX Beke B CIIIA.
[TonMTKOPPEKTHOCTh TpeAroaracT NMPUMEHEHWE BHYTPEHHEW LIEH3Yphl UEJIOBEKA, KOTOpas HE
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M03BOJIMIIA ObI MIPOIEMOHCTPUPOBATh HEYBAKEHHE WIIM YKa3aTh Ha HEJIOCTATOK JIPYroro YeloBeKa.
Kpome sToro, ona BKIIIOYaeT B ceOsl ONpPEACICHHYIO MaHEpy KOMMYHHUKALMH, CHCTEMY OIIEHOK
uHpopMayu 1 T.1. OZHUM U3 CIOCOOOB BBIPAKEHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH SIBIISETCS IBPEMHUsI.

OB(eMu3Mbl — 3TO SA3BIKOBbIE (DEHOMEHBI, YHHKAJIBHOCTh KOTOPBIX 3aKIIOYaeTCs B
MPEAMETE UX OTPAXKEHUS: OHU OTPAXaroT COLMAIbHBIE, KYJbTYPHbIE U HPABCTBEHHBIE LICHHOCTH,
0COOEHHOCTH MBIIUICHHUS] HE TOJBKO HMCIIOJIB3YIOMIET0 MX YelOBEeKa, HO M OOIIECTBAa B LIEJIOM.
OHH HanpsIMYIO 3aBUCST OT COLMANBHBIX OLICHOK U 0a3MpYyIOTCS HAa OCHOBE MOHSATUHN «XOPOIIO/
TUIOX0Y, «IIPUEMIIEMO/ HEPUEMIIEMO.

[Tpoueccy 3BdemMuzanuu NpoOTUBONOCTABIEH Mpouecc auchemusanuu. Juchemuzanus —
3TO Tpolecc 00O3HAYeHHs NpeaMeTa (SBICHUS, ACUCTBHUs) Oojiee BYIbrapHBIM WIH TPYOBIM
CIIOBOM WJM BblpaxkeHueM. Ero 3amaueli sBiseTcd 3amMeHa HEUTPAJIBbHBIX CIOB U
CIIOBOCOYETAHUH, HANPaBJICHHBIX Ha BBIpAXEHUE IMpEeHEOpekeHus Wi HeHaBucTH. OmHa U3
3ala4 JAHHOTO SIBJIEHUS — ILIOKMPOBAHUE aJpecaToB, IIOCPEICTBOM HAMEPEHHOM 3aMEHbI
MPUEMJIEMBIX B PEUEBOM CHUTyallMd BBIPAKECHHH JJISi TOCTMKECHHUS LIETTHM KOMMYHHUKAIMH Ooiee
3(PEeKTHBIM U OBICTPBIM CITOCOOOM.

BosnukHoBenune 3B()EMU3MOB CBA3aHO C JIPEBHEHIIMMHU SI3BIKOBBIMU 3aIllpeTaMH,
KOTOpbIE HOCHIIH, 3a4acTyl0, PETUTHO3HBIN UM MUCTUYECKUI xapakTep. Tak, Hanpumep, ObLTH
TaOyHpOBaHbI HA3BaHUS OTIACHBIX SIBIICHUH WM MPEIMETOB, UMEHa OOroB, Ha3BaHUs OOJIe3HEH, a
TaKk€ BCE HAa3BaHMs, CBS3aHHbIE CO CMepThiO. CUMTANIOCh, UYTO  YIIOMHUHAHUE
BBIIIETIEPEUNCIIEHHOIO IPUBJIEYET 3TO B JKU3Hb ropopsmiero. Mcropuuecku TaOynpoBaHHbIE
CJIOBa 3aMEHSJINCh 3BPEeMU3MaMu, HO CO BPEMEHEM T€ 3aMEHSUTUCh Ha HOBBIE, TAKUM 00pa3oM,
M3MEHEHHUE S3bIKa IIJI0 HEMIPEPHIBHO.

OBdemMus — 3TO MHOTOTPAaHHOE SIBJICHUE, KOTOPOE TPATUIIMOHHO pacCMaTpUBAETCS B TPEX
acreKTax:

— COI[MAJIFHOM: 3TO MOPAJIbHBIE U PEIUTHO3HBIE OOIIECTBEHHBIE HOPMBI;

— [ICUXMYECKOM: BKJIIOYAET B c€0s1 IMOLIMOHAIIbHOE BO3/ICIICTBUE HA YUTATEIIS;

— JIMHTBUCTUYECKOM: Haln4yue TaOyHMpOBAaHHOTO OOBEKTa WM SBJICHHS, KOCBEHHOE
HauMEHOBaHME, KOTOPOE BIUSAET Ha BOCIPUATHE ajpecaTa.

OB(peMHU3MbI MOXKHO pa3JelUTh HA JIB€ OOJIbIINE TPYIIbI, B 3aBUCUMOCTH OT Ipoliecca
ux GopMHUpOBaHUS:

— nmporecc AeHomMuHanuu. lIporiecc ocHOBaH Ha OTKa3e OT HEKOTOPBIX JIEKCEM, HX
MacKUpOBKe. BaXHO MOHMMaTh, YTO TAaKOE OMNYIIEHHE HEXKEIATENbHBIX CIOB HE O3HAYaeT
OTCYTCTBHE ITPOOJIEMBI, a HAaIlIPaBJICHO JIMIIb HA IPUYKpaIIUBaHUE JeHCTBUTENBHOCTH;

— mporecc cMardenus. HampaBien Ha uckaxkeHHe MH(OpMalMM, CHUXKEHHS YPOBHS
TPEBOKHOCTH YUTATENEH. DTO 3aMeHa He)KeNaTeIbHBIX CIIOB Ha 0oliee HeUTpabHbIE.

HecMmotpst Ha TO, UTO pelUrHO3HBIE 3alpPEThl YK€ HE MMEIOT TaKOro 3HAYEHHs B HAIH
IHU, caM (EeHOMEH 5B(PEMHH COXPAaHUJICS W AKTUBHO H3YYaeTCs: BEAYTCS HCCIEIOBaHUS
JTAHHOTO SIBJIEHUS, MTO3BOJIAIOIINE PACCMAaTPUBATh €r0 HE TOJBKO KaK CPEJICTBO CMSTUYEHUS PeyH,
HO M KaK CpeJICTBO MaHUITYJIUPOBAHUS COZHAHUEM.

TpaguuoHHo 3B(EMU3MBI IPUMEHSJIUCh B JTUIUIOMAaTHH, BOGHHOM Jejie U MOJIUTHUKE.
Opnako ¢ rogaMu BaKHOUM cdepoil ux ucnonb3oBanus cranu CMMU, yto ceifuac sBisieTcs Ims
Hac 00BIIEHHOCTHI0. OOBIYHO 3B(EMU3MBI 3aMEHSIOT CJIOBA, OTHOCSIIIUECS K:

— JIeSITENIbHOCTH OPTaHOB BJIACTH: Yallle BCErO 3TO PA3JIMYHbIE PENIPECCUBHBIE AEUCTBHUS,
Mephl BO3ACHCTBUS Ha IO, TOJUTUYECKHE MAHUTTYJISINH;

— BOGHHBIM JICHCTBUAM: peub MJIET KaK O JESATEILHOCTH M COCTaBe TeX CIyXkO, KOTOpbIe
CBSI3aHBI C BOGHHOW TalHOMU, TaK ¥ O BOOPYXKEHHBIX KOH(IIMKTAaX, pa3pabOTKe OPYKHS U IPYTOE;

— TEpPPOPU3ME;

—HKOHOMUKE;

— OTHOUIEHMSIM pa3iIMYHbIX COLMaIbHBIX rpynn [3aBap3uHa 2006,124].

[Tono6Hoe mmpokoe mpuMeHeHne sBpemMu3MoB B CMMU BbI3BaHO HEOOXOIMMOCTBHIO
CKPBITON MaHMITYJISILIMM CO3HAHWEM uHTarens. VIMEHHO 3TOT sS3bIKOBOM (peHOMEeH crocobeH Oe3
BE€/IOMa CaMOro YeJIoOBEKa ByalHpOBaTh ONKCAHHbIE (aKThl U COOBITHS, UCKaXKaTh MH(DOpMAIUIO U
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BIMATH Ha MHeHue. OHM Takke MpoOyXKAAIOT paziIMyHble YYBCTBA W MOOYKIAIOT K JEHCTBUSIM.
Takoe cuiibHOE BO3/IEHCTBHE TOCTUTACTCS 3a CUET HEOUEBUIHOCTH ISl YUTATENS U HEOCTATOYHOU
WHGOPMHUPOBAHHOCTH HACEJICHUS O CYIIECTBOBaHMH Takoro (heHomeHa [KareB 1988, 47].

Hawubonee criopHsiMU M BbI3bIBaOIIMMU 00Cyxaenue B 2020 roxy cranu Te 3BPEMH3MBI,
KOTOpBIE HAlpaBJCHbl HA HEHUTPAIN3alUI0 OTPULIATETIbHBIX BHIPAKEHUMN, CBSI3AHHBIX C OMHMCAHHEM
NPUHA/UIEKHOCTU 4elloBeKa (pacoBod wiaM couuanbHoil). [locne ckaHnanoB, CBSI3aHHBIX C
newkenreM BlackLivesMatter, o0mecTBEeHHOCTh eiie pa3 oOparuia BHHMaHHE Ha 00O3HAuCHHE
ajpoaMepHKaHIIeB B MyOIMIMCTUKE: HETATUBHO OKPAIIICHHBIC CJIOBA «NOIMN U «négre» 3aMEHSIOTCS
Ha HelTpabHoe «Citoyen afro-américainy, «afro-américain» («Le Figaro» 02.06.2020).

I'oBopst 00 3BheMu3Max, CBI3aHHBIX C COLUAIBHBIM HEPABEHCTBOM, MBI MOKEM OTMETUTh
TEHJICHIIMIO K OTKa3y OT CJOB «immigré clandestiny (HeneraJbHBIE MMMHIPAHT) B TIOJIb3Y
HEWTPaIBHOTO «SaNns-papier»: HanpumMep, B cratbe «Sans-papiers : des milliers de manifestants a
Paris pour «l'Acte 3» («Le Figaro» 17.10.2020). IlogoOHas 3ameHa IPOJAUKTOBAHA
HOJUTKOPPEKTHOCTBIO TI0 OTHOIICHHIO K TIPUOBIBIIMM MHUTpaHTaM. B To jxe Bpems «Sans-papier»
MOXeT OBbITh HCITOJIb30BaHO KaK 3BPeMusM K emié ogHomy cioBy — «clochard». Cxoxyro 3ameny
MBI 3aME€YaeM M B PYCCKOM SI3bIKE: HEKOPPEKTHOE COKpaIleHne «00MK» BCE dalle 3aMeHseTCs Ha
MOJIHYIO (POPMYIIUPOBKY «IHIIO O€3 OMpeneIEHHOr0 MecTa KuTenbcTBay. [lomobHoe oOpaiieHue
CHIKAEeT YPOBEHb HETEPIIMMOCTH JIFOAEH K 3TOM KaTErOpUH HACEIICHHUS.

Henpocras mupoBas skoHOMHYECKass 0OCTaHOBKA TAaK)Ke HAJOXKUJIA OTIEYATOK Ha S3bIK
NYOJMIIMCTUKHA: BMECTO TPUBBIYHOTO «Crise» (Kpu3uc) Bcé yarie ucnonb3yrot «tomber dans le
rouge» (momactb B kpacHyio 30HY): WELLS FARGO tombe dans le rouge ( «Le Figaro»
14.07.2020). Cnenyroineii 3aMeHOM CltoBa «crise» siBiseTcsi«croissance nulle». Tak Ha3biBaeMbIii
«HYJIEBOW pOCT» — OTO OTCYTCTBUE pACIIUPEHHS DKOHOMUYECKOW aKTHBHOCTH, T.€.
MOJIOKUTEIPHON JWHAMHUKH Pa3BUTHS SKOHOMHUKH. J[aHHOE BBIpaK€HHE HCIOIB3YETCS IS
CrIIQXXMBAHHUS OCTPOM CHUTyalldd: CJOBO «KPHU3UC» BOCHPHUHMMAETCS Kak THeTyllee |
NOJABIIAONIee, HEe Jarolllee HAJeKIbl Ha JIydllee, B TO BpEeMs KaK «HYJIEBOH POCT» — 3TO
TsOKENBIN TIEepUO/, BCJEA 3a KOTOPBIM OYAeT MOJOXHUTelbHas auHamuka. [loxoxkas cuTyanus
HaOJII0JaeTCsl TPU MCIIOIb30BaHUU «Croissance en recule»(«3aMemieHHbIN pocT»).

O603HaueHue BOOPYKEHHBIX KOH(IUKTOB TaK)Ke€ HEHTpaTU3yeTcs: Mmyraromiee «guerre
samenstor Ha «conflity: «Conflit dans le Karabakh: «N'allez pas a Agdam» («Le Figaro»
2.10.2020). CtpemiieHue cMAr4UTh MHPOPMALIMIO O KOH(IIMKTAX BBI3BAHO, B MEPBYIO OYEpE.lb,
MIOTIBITKOM OTPaJMTh YUTATENed OT BO3MOXKHOTO IOKA: JaHHAs TeMa Hepa3phIBHO CBs3aHA C
4eJI0BEYECKMMHU MOTEPSIMH, )KEPTBAMHU CPEId MUPHOTO HACEJICHHUS.

BaxHo oTMeTHTBh, YTO TEMa BOWHBI M TEppOpU3Ma TECHO CBsS3aHa C JPyrou
TaOyMpOBaHHOM TEMOMW: HCIIOKOH BEKOB TeMa CMEpPTH SBISIACH JMYHOW M TaOyHMpOBaHHOI,
Toau OOsUIMCh TOBOPUTH O HEH, omacanuch cyeBepuil. MIMeHHO mHO3TOMYy B Hallu JIHU
CYILIECTBYET OOJBIIOE KOJMYECTBO CIOB-3aMEH: «disparaitre», «partir pour un autre mondey,
«perdre la vie», «départ», «dernier sommeil».Bce oHM HCIONB3YIOTCS Kak MpPU OMUCAHUH
MOBCEHEBHOM KU3HU, TaK U MPH OMHCAHUN BOCHHBIX KOH(QJIUKTOB U TEPPOPUCTHUECKUX AKTOB.

BaxHO OTMETHTB, YTO MPHUBECHHBIE BBIIIE MPUMEPHI OTIUYAIOTCS MO IETH TPUMEHEHUS
sBpemMHu3Ma: HBPEMHU3MBI, CBSA3aHHBIE C TMPUHAAJIEKHOCTHIO UEJIOBEKA U  COLHAIbHBIM
HEpaBEHCTBOM, HAIPaBJICHbl Ha CMATYCHHE OMHCAHUS, CHU)KCHHE BEPOSATHOCTH HEIOBOJIBCTBA
yuTaTeneil, B TO BpeMs KaK SKOHOMHYECKHE M BOEHHbIE 3B()EMU3MBI HCHOJIB3YIOTCSA IS
HAMEPEHHOTO HCKXEHHS WHPoOpManud ¥ (QOpPMHUPOBAaHUS Yy 4YHUTAaTeNeld HEeIOCTOBEPHOU
KapTHUHBI TPOUCXOAIINX COOBITHH.

OueBUAHO, 4YTO HBIHENIHSS HEMPOCTas OOCTaHOBKA B MHpE CTajla HPUYHHOH
MOBBIIIEHHOTO MHTEpEeca K OCBEIIEHUIO0 KOH(IIMKTOB, YTO MOBJEKJIO 3a coOOM emie Ooibliee
pacripocTpaHeHne 3BpeMnu, KoTopast 1 0e3 TOro 3aTparuBaeT pa3IndHble CPEephl ACITEIbHOCTH
4eJIoBeKa (COLMANIbHYI0, SKOHOMHUECKYIO, TOJIUTHYECKYI0, BOGHHYI0). CaM S3bIKOBOH (heHOMeH
TECHO CBSI3aH C TEHICHIMEH K MOJUTKOPPEKTHOCTH: HCIIOJIb30BaHUE B(HEMU3MOB TO3BOJISET
n30exaTh HEKOPPEKTHBIX (HOPMYIMPOBOK B ajpec APYruX JOJeH M CHU3UTh BEPOATHOCTH
BO3HUKHOBEHUS KOH(IIMKTA.
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SI3BIK MAJTEHKEPO B KOJIYMBHMH: BUEPA, CETOJIHS, 3ABTPA

3yeBa Oubra bopucoBna

Crapuuit mpenoiaBareib

Kadepbl UHOCTPAHHBIX SI3IKOB U PEUEBON KOMMYHUKALIUU
MockoBckuit MexnyHapoIHbI Y HUBEPCUTET

MockBa, Poccust / 0.zueva@mmu.ru

AHHOTaANUA

B crarbe nenaercs mombITKa MPOCHENUTh TPAEKTOPHUIO OJHOTO M3 COXPAaHUBIIUXCS Ha
tepputopun KosnymOun KpeonbCKHMX SI3bIKOB, a MMEHHO, s3blka IlaneHkepo, W JaTh OLIEHKY
BO3MOXXHBIX IEPCIEKTHB pPa3BUTHSA JAHHOTO sI3blKa, HAXOJMBIIErocs MOJX  Yrpo3oi
JEKPEOIN3alui U MCUE3HOBEHUS. AHATU3UPYETCs MPUYMHA IMOSBICHUSI KPEOJIbCKUX SI3BIKOB B
uenoM u Ianenkepo B KonmymOuM B 4acTHOCTH — CTPEMUTENBHOE PA3BUTUE TOPTOBIM B 3IOXY
BEJIMKUX Treorpapuueckux OTKPBITUH, a Takke pabdoTOproBid, KOTOpas Oblla OJHUM U3
CYLIECTBOBABIIUX PEUIEHUH HeAOocTaTKa paboueil cuiibl B 3aMOpPCKHUX TeppuTopusix. B pabore
AHAIM3UPYIOTCS IKCTPATIMHIBUCTUUECKNE U JIMHIBUCTHUYECKUE (PAKTOPBI (OPMUPOBAHUS SI3bIKA
[Tanenkepo, wucropuss ero pa3BuTus. OJHOBPEMEHHO C HayajJloOM aKTUBHOIO M3y4eHUs
[Tanenkepo JTUHrBUCTAMHU M aHTpoOIIOJNIOraMu B cepenrHe 20ro Beka HaYMHAJICSA MEpPHOJ] ynaaka
s3blKa TI0JI BIIMSIHUEM <«IIpOTrpeccCUBHBIX» (pakTopoB. HaumHancs mnporecc IeKpeoau3aluu.
Opnako rpymma MosoAblx akTuBucTOB u3 Can-bacunno—nens-lIlanenke cymena BbI3BaTh
MHTEPEC K POJHOMY SI3bIKY, paccMaTpHBasl €ro Kak IMPOBOJHMK HAllMOHAJIBHOW MIEHTUYHOCTH
MaJIeHKEPOC, UX CaMOOBITHOCTU U apuKaHCKUX KopHel. [lanenkepo cran nmepBbIM CBOOOAHBIM
HapoJIoM AMEpPHUKH €Ie 0 OCBOOOXKIECHUS BCEX KOJOHWNA. MoJIofple HOCHUTENN TaJICHKEPO
CTpEeMSTCS K pecTaBpalliu s3blKa MPEIKOB, elle OOJbIIed ero 4ucToTe M ayTeHTUYHOCTH,
CO3J1aBasi HOBBIE S3BIKOBBIE (POPMBI, COMMKAIONINE UX C S3BIKOM KHUKOHTO, M OTJIMYAIOIIME OT
UCHAHCKOTO $3bIKa. MOXHO TOBOPUTh O IIPOLECCE PEKPEOJU3ALUU S3bIKA MAJCHKEPO U
ONTUMHUCTUYECKOM B3IJIsiie Ha Oyayliee STOro s3blKa.
KuaroueBble caoBa: [lanenkepo, kpeosnbckuid, KomymOusi, Amepuka, Adpuka, HCIAHCKHM,
0aHTy, KHKOHTO.
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Abstract
The article attempts to trace the trajectory of one of the Creole languages preserved on
the territory of Colombia, namely, the Palenquero language, and assess the possible prospects for
the development of this language, which was under threat of decreolization and extinction. The
author analyzes the reason for the appearance of Creole languages in general and Palenquero in
Colombia in particular — the rapid development of trade in the era of the great geographical
discoveries, as well as the slave trade, which was one of the existing solutions to the shortage of
labor in the overseas territories. The paper analyzes the extralinguistic and linguistic factors of
the formation of the Palenquero language, the history of its development. Simultaneously with
the beginning of the active study of Palenquero by linguists and anthropologists in the middle of
the 20th century, a period of decline of the language under the influence of "progressive" factors
began. The process of decreolization began. However, a group of young activists from San
Basilio del Palenque managed to arouse interest in the native language, seeing it as a vehicle for
the national identity of the Palenqueros, their identity and African roots. The Palenquero became
the first free people of America before the liberation of all the colonies. Young Palenquero
speakers strive for the restoration of the ancestral language, even more purity and authenticity,
creating new language forms that bring them closer to the Kikongo language, and distinguish
them from Spanish. We can talk about the process of recreolization of the Palenquero language
and an optimistic view of the future of this language.
Keywords: Colombia, Creole, America, Africa, Spanish, Bantu, Kikongo.

B Hactosmeil pabore [nenaercs MOMNBITKA MPOCIEAUTH TPACKTOPUIO OJHOIO U3
COXpaHUBIIKXCS Ha TeppuTopuu KomymOuu KpeosbCKUX SI3bIKOB, a IMEHHO, s3blka [lanenkepo,
U 1aTh OLIEHKY BO3MOXXKHBIX IEPCIEKTUB PA3BUTHUS TaHHOTO SI3bIKA, HAXOJIMBILIETOCS MOJ] yrpo30i
JEKPEOIN3aluu U UC4Ye3HOBEHU. [lepBbIM cTanm u3yuyaTh M3BECTHBIN JIMHIBUCT U AHTPOIOJIOT
Axunec Ockanante [lono, mponomkunu BunHble TUHTBUCTHI Kapioc [Tatuasio Pocemu, Huna
®punman, Xepman ae I'panaga, Xoce Xoakun Montec, Apmun IlBernep, [xon Jluncku u
JpyTHe.

TepmuH KpeosibcKkHe SI3BIKM MPOU30IIEN OT MCIAHCKOro cioBa criollo oT riarona criar
«KOPMUTbBY, «BBIPAILIUBATHY, «BBIBOJUTHY», KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE/lb, BOCXOAAT K JATUHCKOMY
rJaroyly creare «cosjuaBaTby. OOIIMe 4YepThl KpPEOJbCKUX SA3BIKOB — 3TO YIPOIICHHAs
rpaMMaTuka, (POHETHKa U JOMUHUpPOBaHUE aHaIMTU4YeckuX (popm. Kpeonnsauus npeacrasuser
co0oM AambHEUIIMA Tan pa3BUTHUS MUIKUHA, KOTOPBIM U3 KOHTAKTHOT'O SI3bIKa B paMKax OJHOT'O
MOKOJIEHUS B XOJI€ HATUBU3ALIUK CO BPEMEHEM IpEeBpaIlaeTCsl pOJIHOM 11 OONBIIOTo MPOLIEHTa
IIPOKUBAIOLINX HA JAHHON TEPPUTOPHHM JIOJEH U CTAHOBUTCS CaMOCTOSITENIBHBIM SI3BIKOM, Kak,
HarpuMep, B paccMaTpUBaEMOM HaMHU cjiydae, cpeau Oeribpix paboB adpuKaHICB B
kosymOuiickom mocenenun Can-bacunuo-aenb-Ilanenke. SI3bIKOM-TEKCU(PHUKATOPOM  37€ECh
SBJISICTCSI MCIIAHCKWM, B MEHBIIEH CTENEeHH MOPTYTaIbCKUM, a CyOCTpaToM — OaHTyaHCKHE
A3bIKU. [larieHKepO MOHATEH COBPEMEHHBIM UCIAHIIAM U MOPTYTaJIbLIaM.

B nenoM, BO3HMKHOBEHHE KPEOJIBCKHX SA3BIKOB CBSI3aHO s KOJIOHHAJIBHOM SKCIIAHCHEHN
3anajHoeBponeckux gaepxkaB okojo 500 ner Hazax B Onoxy Bemmkux reorpaduueckux
OTKPBITHH, pa3BUTHEM TOProBiu U paboroprosiu. Hampumep, B KomymoOuto «M3 Adpuxu 6111
npuBe3eHo 20 MWIIMOHOB Y€JIOBEK, MPUHAUIEKABIINX COTHSAM pa3HbIX 3THOCOB» [Roux 1992:
15]. «bonApIMMHCTBO U3 HUX OBLIM POJAOM U3 IEHTpaIbHBIX oOmactei Konro, Anroinbl, Mamwu,
['anpl, I'Bunen, Hurepum u apyrux crtpan Adpuku. [IpencraBurenn >5THX TeppUTOpUI
MIPOJIOKANIM TOBOPUTH Ha CBOUX sI3bIKaxX U mocie npuosiTus B Koym6Ouio, riae oHu paccensiuch
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IJIaBHBIM 00pa3oM Ha mobepexbe Tuxoro m ATIIAaHTHYECKOTO OKEaHOB, ... Ilopt Kapraxena B
KomymOuu cran OCHOBHBIM MOPTOM NpUOBITHS A paboB, mpuruibiBatomux B Hoserii CBet ¢
adppukaHckoro kKoHTHHeHTa». [3yeBa 2020: 100] dopMupoBaHHE KPEOJHCKOTO S3bIKa B
KonymOuu npou3onuio noj| BIMSHUEM SKCTPATHHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

Kpeonbckue s3bIKM «TOAMUTBIBAIOTCS COLMAIBHBIM HEPAaBEHCTBOM U IMOAJEPKHUBAIOT C
COOTBETCTBYIOIIMMHU IPECTHKHBIMU  SI3bIKAMU ~ OTHOLLEHUS, OTPAXKAlUIUEe CTPYKTypy H
conranibHOe aBMkeHue» [Friedemann, Patifio 1983: 85]. «MoxHO yTBEpK1aTh, UTO KPEOJIHCKUE
S3BIKA C(POPMHUPOBAIIMCH B peE3ysbTaTe TpaHChOpMalUid NHHKHUHOB, KOTJa IOCIEAHUE H3-3a
COLMAJILHOTO HEPaBEHCTBA IPEBPATUINCh B POAHOHN SI3bIK HEKOTOPBIX TIPYII HACEICHHS.
[ByeBa 2020: 102] To ecTb 3TO HE TOJBKO JUHIBUCTHYECKOE, HO M COLUAIBLHO-UCTOPUUYECKOE
SIBJICHUE.

[Tanenkepo — OXWMH W3 CTApEUIIMX COXPAHUBIIMXCS KPEOJIbCKHX S3BIKOB Ha 0asze
HCIIAHCKOTI'O fA3bIKa, POAHOM AJI KOITyMOUMIEB apUKAHCKOTO IPOUCXOKACHUS, TPOKUBAIOLINX
B nocenenun [lanenke—ne—Can-bacummo Ha mobGepexxbe Kapubckoro mopst B Komymbuu B
nenapramente bonusap, B 40 Mmuiisax ot Kapraxensi-ge-Muauac. S3bik [lanenkepo, win npocto
«A3BIK», KAK TOBOPST O HEM KUTEJIM CAMOTr'0 IIOCEIEHUS], SIBJISIETCS BBICOKO CTPYKTYPUPOBAHHBIM
appo-nOEepuiiCKUM KOHTAKTHBIM SI3bIKOM C MOILIHBIM BIIMSHUEM S3bIKOB OaHTY, a HMMEHHO,
KHKOHI'O ¥ KUMOYH/IO, TOPTYTaJIbCKOTO s3bIKa U MCHIaHCKOM stiekcuku [Lipski 2012: 21].

OTtHOCHUTENBHO AaThl OCHOBaHUs noceneHus [lanenke-ne-Can-bacwino Bexyres cnopsl,
HO Axkwmiec DckajlaHTe NUILET, 4To «B Hadane 1600 roga rpymnma appuKaHCKUX paboOB IO
pykoBojicTBoM JlomuHro broxo, skc-moHapxa oHOro u3 appukaHckux rocynapcts» [Escalante,
2005: 387] mo mpo3Bunty «Koponb bernko» umu «Kopons Apabyko» ycTpowna OyHT B TOpOE
Kapraxena—ne-MHnuac, ckppliach B TPYIHOJOCTYITHOW MECTHOCTH B IOXKHOM HalpaBIEHUHU OT
ropoja W OCHOBaja YKperuieHHoe mocenenue [lamenke (ot mcmanckoro cioBa Palenque —
orpaga, uactokos). HecMoTps Ha mnepemupue C HCHaHCKMMHU BiacTsMu, benko buoxo
pooibkall 60pb0y ¢ MOpaboOTUTENSIMHU, B pe3ylibTaTe yero Obut mosemeH B 1621 roxy. [Lipski
2012: 21] Ho cux nop nuaep Oernbix paboB benko buoxo cuurtaercs B KomymOuu ogHum u3
CUMBOJIOB 00pBOBI 3a cBOOOMY OT pabcTBa. berbie padbl — MapOHBI MPEACTABIISUIH CEPHE3HYIO
OINACHOCTh JUIsI MCHAHCKUX pabOTOProBLEB, TaK KaK 3aXBaThIBAIM KOpPAOIHM, MAYIIUE IO peKe
Marganena BriryOb CTpaHbl, B OCBOOOXmanu ux. Ilociae KpoBOMpOIMTHOTO 00s C MCIIAHCKOW
apmueii, B 1691 roxy ucnanckas Kopona B Manpune nuzgana ykas, TapaHTUPYIOIIUNA cBOOOIY
appuxkannam u3 Can-bacunmo-nens-llanenke, XoTs peanbHas aBTOHOMHS CTajla BO3MOXKHOM
TonbKo B 1713 rony nocie maccoBbix BomHeHUH. Takum oOpa3om, Can-bacunmo-aens-Ilanenke
CTaJ IepBBIM CBOOOTHBIM ah)pUKAHCKUM TocesieHreM Bo Beelt AMepuke [Arrazola 1970: 35].

JIunep Gersbix paboB-MapoOHOB (OT UCIIAHCKOTO ClIOBa cimarrdn — IuKui, oerner) benko
buoxo mnpennonoxxurtenbHO ObUT poXkaeH Ha 3amajne AQpUKH, HO €ro MocieAoBaTead ObUIn
ponoM u3 LlenTpanbHOil AQpuKH 1 TOBOPWIIM HA sI3bIKaX OAHTY, IJIaBHBIM 00pa3oM Ha KUKOHTO,
BJIUSIHUE KOTOPOTO MOYKHO MpocieauTh B si3bike [lanenkepo. KMKOHro oauH M3 BaKHEHIINX
A3BIKOB 0aHTy, IOJ HHUM [IOHMMAeTcs TIpylna MHOTOYUCIEHHBIX JHAJEKTOB OOIIEro
MIPOUCXOXKACHUSI, KOTOPbIE MPOU30LUIA OT MAaTEPUHCKOTO SI3bIKa KOHIO M CTaJM Pa3HbIMH IOJ
BIMSIHUEM Tomnorpaduyeckux ycioBuil. B HacToAmMi MOMEHT Ha KMKOHTO TOBOPST Mopsaka 5
MUJUIMOHOB uesoBek B AHroise, Konro u 3aupe. 5131k KUMOYHO SIBJIIETCS MEHEE 3HAUUMBbIM, U
Ha HEM TOBOPAT MpeuMyIecTBeHHO B AHroue [Valdés 1990: 10].

Untepecen ToT ¢akt, uro Onmzocts xutened Can-bacunno-nens-llanenke, koTopsie
MIPOKUBAJHM B OTHOCUTEJIbHOM M30JISIIMHU, U HapoJ10B 3anagHoil AQpuKHU, TOBOPSIINX Ha SI3bIKAX
0aHTy, J0Ka3aHa Ha T'€HETHUYECKOM ypoBHe. ['pymma uccienoBaTeneii-uMMYHOJIOTOB MpOBEa
CpaBHUTENbHBIN aHanu3 reHoB HLA (YenoBeueckoro JeHKOIUTAPHOTO aHTUTEHA) MaJIEHKEPOC U
HapoJ0B OaHTOWTHOW TIpyNmbl S3bIKOB. Pe3ynpTaT mokaszal, 4TO MNaleHKEPOC T'€HETUYECKU
omm3ku Haponam Ceneraina, byou u I'Buneiickoro 3anmuBa [Arnaiz-Villena 2009: 65].

B 1713 rony ncnanckuii enuckon AHTOHMO Mapua Kaccuanu BIepBbIE MOCETHI U
opunmaneHo npusHan mnocenenue Ilanenke-ne-Can-bacunno u cmor obmarkcs ¢ €ro
obuTarenssMi Ha HEKOEM BapHAaHTE MCIAHCKOTO s3blka. B mokymenTte 1772 roma roBOpHTCsS O
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TOM, 4TO «IIAJIEHKEPOC TOBOPAT APYT C JAPYrOM Ha «OCOOOM S3bIKE, KOTOPOMY OHU CaMM ydar
CBOMX JIETEH, a TaKKe Ha MCMAHCKOM sI3bIKE, Ha KOTOpOM Oerio roBopsat. [Gutiérrez Azopardo
1980: 34] C tex mop oOmmHa ObLIAa ABYS3BIYHOM, a s3bIK [laleHKepo CO3HATEIbHO
HNOAJEPKUBAJICS W MPENOoJaBajCid IOCIEAYIOUIUM IIOKOJEHUSM B MOIIHOM YTBEP)KIECHUU
STHUYECKOW MJIEHTHUYHOCTH, KaK UICHOB ‘“NEepBOr0 CBOOOJHOrO IOCENEHUS B AMEpUKe».
[Arrdzola 1970: 35]. Ha npoTskeHMH BEKOB MAJICHKEPOC COXPAHSUIM CBOIO KYJIBTYPY, S3BIK U
HAallMOHAJIBHYI0 MJCHTUYHOCTb BAAJIM OT BHEIIHEro BIMSAHMS U3-3a TIeorpaduueckoro
NOJIOXKeHHUs, BeIOpanHoro benkocom bruoxo.

Jlo Bropoii mnonoBuHbel 20ro Beka s3bIK [laieHKepO cuMTalICd MNPOCTO ILIOXUM
UCIIaHCKHM», aCCOLMMPOBAaHHBIM ¢ adpukanckuM HaceienueM [ Lipski 2012: 25].

BriepBble TO4HBIE TpaHCKpUIILUHM (pa3 HAa MalIEHKEPO Al aHTPOIOJOI U JIMHIBHCT
Axwiiec DckanaHTe, HO OH HEe cuuTal ero kpeosibckuMm sizbikoM. B ALEC (Atlas Lingiiistico-
Etnografico de Colombia) 1959 roay nmanenkepo onucaH Kak OJUH M3 PErHOHAIBHBIX BAPHAHTOB
ucranckoro s3bika. B 1968 rony kpeonuct [epex bukepToHn B COTpyIHUYECTBE C AHTPOIIOJIOTOM
OckanaHTe OmyOJMKOBaJl MEPBYIO CTAThIO, MPU3HAIOLIYIO CYLIECTBOBAHME KPEOJILCKOTO S3bIKA
nanenkepo [Bickerton, Escalante 1970].

OAHOBPEMEHHO C HAyaJOM AKTUBHOI'O HW3YyYEHUs JIMHTBUCTAMHU S3bIKa MAJIEHKEPO BO
BTOpoil monoBuHe 20ro BeKa, ObITh MaJEHKEPO M TOBOPUTH Ha MAJIEHKEPO CTaJO HEJIETKOMN
3afaueil. OOBSACHUTH 3TOT (PAKT MOXXKHO T€M, YTO IO BPEMEHM 3TO COBMNAJIO C MUIrpanuei
JKUTEJIe OJHOMMEHHOW JepeBHU B OOJbIIME TOpoa B MOUCKAX pabOThl M jdydmied xu3Hu. K
npuMepy, 3iekTpudecTBo npuiio B [lanenke tonpko yuuis B 1974 roay, xorga Ookcep u3
[Tanenkepo Kun IlemOene Bbmurpan cBBOil NepBblii MUPOBOI YEMIIMOHAT B CYIIEPJIETKOM BECE U
IPUBJIEK BHUMAHUE K TSHKEJIBIM YCIOBUSAM JKU3HM 3a0BITOM OOLIMHBI C apUKAHCKUMU KOPHSIMH,
a mepBas MPOCENIOYHas Jopora Tyaa Obula IOCTPOEHA JIMIIb ceMb JieT cmycTs [Salcedo,
Rodriguez 2005].

Korna sxwurenu Ilanenke-ne-Can-bacuino B HOBOM MecTe HayMHAJIW TOBOPUTH Ha
POJHOM S3BIKE, TO IOABEPraJINCh BCSIYECKOIO pOJa HACMEIIKaM M YHMKEHHUSM 3a TO, 4TO
pasroBapuBajM Ha «IJIOXOM HCHAHCKOM», CTaHOBWJIMCH IEPCOHAXKaMHU OOWIHBIX AHEK/IOTOB,
TOBOPUTH Ha MAJEHKEPO CTAHOBUWJIOCH CTHIIHO. B pe3ynbpTaTe 4ero poauTenu 3anpelain AeTsIM
Y BHYKaM T'OBOPUTbH Ha MaJEHKEPO BHE POIHON orpaHuueHHOU Teppuropuu. B 60e roasl si3pik
NAJIEHKEPO IMOJABEpPICsl HIMPOKOM BOJHE TOJABJIECHHS TIOJ  BO3JEHCTBUEM  COCEIHHUX
«TIPOTPECCHUBHBIX» PErMOHOB, MHOTOBEKOBOE SI3BIKOBOE HACJEINE Hayalo TepsAThCsA. [ OBOPHUTH
Ha MaJIEHKEPO CTaJI0 CHHOHUMOM OTCTAJIOCTH, @ HAa UCIAHCKOM S3bIKE — CHHOHUMOM Pa3BHUTHS.
Xots oOuHa Oblia BCe elle ABYA3BIYHOW, MOJIOZbIE JIIOJU MOCTOSSHHO CTPEMUJIMCh TOBOPUTH
JpYyr ¢ APYroM TOJIbKO Ha mcrmaHckoMm [Friedemann, Patifio Rosselli 1983: 187-188] BaxHoe
BO3/ICIICTBME OKa3blBaJl Ha MaJl€eHKEPO OQUIMAIbHBIN S3bIK ONU3IEKAUMX TEPPUTOPUH,
CIIOBapHbIE M  TIpaMMAaTHYECKME  HOBIIECTBA, pacnpocrpanenue CMM,  passutue
uH(pacTpykTypsl. HaunHancs nmporecc oOpaTHOro mpeBpalieHus MajJleHKepo B MUJDKUH U, KaK
CIIEJICTBUE, €ro IOTEPU. «3a MCKIYEHHEM BMEIIATENbCTBA MAJIOBEPOATHBIX, HO HE
HEBO3MOXKHBIX (AKTOPOB — PEAKIUU CcaMOW OOIIMHBI WJIM aJeKBaTHOW oduImanibHON
MIOJIMTUKU — 3aBEpPLICHHE MCTOPUUYECKOTO LMKJIA s3bIKa MAJCHKEPO HE KaXeTcsd OYeHb
otnaneHHbIM» [Patifio Rosselli 1983: 191]

B 70 roae! rpynna monopsix xkureneit Ianenke-ne-Can-bacunmo nocrasuia nepea codoi
3ajjauy CIAcTH POJHOMN SI3bIK MaJIEHKEPO, HAXOJUBILMICS HAa TPaHU BBIMUPAHUS, a Uepe3 SI3bIK —
MHOT'OBEKOBYIO KYJIBTYPY U HallMOHAIBHYIO UIEHTUUHOCTh. IlocpancTBom si3bIka nepenaroTcs Bce
3HaHUS, HAaKOIJICHHBIE MPEIbITYIIIMH MOKOJCHUAMU. Bo3poskeHne s3bIka cTaio JUisl MaJIeHKepoc
CHMHOHMMOM HX CaMOOTpEICNICHNsI KaK MepBOro CBOOOIHOro Hapona B Amepuke. [Arrazola 1970:
35] I'pynna akTUBHUCTOB W JIMHIBHCTOB Hadajia 3THO-00pa30BaTeNbHYIO MPOrpamMMy, 3aHITUS U
MacTep KJacchl B XO7€ KOTOPBIX MOJIOJBIM U IMOKHJIBIM MAJIEHKEPOC OOBSICHSIM, YTO HE CTOMUT
CTECHSTHCSI TOBOPUTHh HAa POJHOM SI3bIKE Ha MYyOJIMKE, a HA0OOPOT, HY>KHO HCIIBITHIBATh YyBCTBO
TOpPIOCTU 3a TO, YTO 3TO HACTOSIIMH S3bIK, a HE «IUIOXOW McmaHckuid». IlaneHkepo Hauanu
IpernojiaBaTh B IIKOJAaX M JETCKUX cajaX, COUYMHATh Ha HEM pPacCKasbl U MECHU, NMPOBOAUTH
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KaTOJIMYECKHE MECChI Ha MajeHKepo. YacTo MOXKHO yCibIIaTh 00palieHne MOJIOBIX pOIUTeNel K
MaJIeHbKMM JIeTssM: MiNni aqui (uau croma), (bo a cucha? ’ (ter cneiman?) u jonde bo tando? °
(Kyma 161 uaems?) ... beur m3man Ciosaps Ilanenkepo (Casseres Estrada 2005), I'pammarnka
[Manekepo (Simarra Reyes/Trivino Doval 2008) u I'moccapuii IlaneHkepo ¢ KOMMEHTapHIMH
(Simarra Obeso et al. 2008). [Lipski 2016: 26]

B 2005 IOHECKO npusnano Can-bacwino-nens-Ilanenke HemarepuanbHbiM
Kynbrypusim Hacnenuem YenoseuecTna.

HoBoe mokosieHne MOJOABIX MaJIeHKEPOC BHIPOCIO B Cpene, KOTopas CIiocoOCTBOBala
(hOopMHPOBAHMIO CBEXEro B3IJIsAa Ha s3bIK NayieHkepo. Takas cpena, mpenacTasistonias co0oit
0TX0J] OT OoJjiee TNPHUBBIYHBIX BEKTOPOB MEKIOKOJICHHOW S3BIKOBOW IepeladyH, OTKPHIBAET
MOTEHIIMAJ 7151 OBICTPOTO MOSIBJICHUS TUHIBUCTUYECKUX UHHOBAIIMI: CaMble MOJIOIbIE HOCUTENIU
A3bIKa (PAaKTUYECKU BOCCO3/1al0T TpaMMaTHKy [lanenkepo Ha OCHOBE BXOJHBIX IaHHBIX, KOTOPEIE,
XO0TA U 0oJiee yCTOMUMBDI, YEM T€, YTO OOBIYHO MCHOIB3YIOTCS U (OPMUPOBAHUS KPEOJIbCKOTO
A3bIKa, OTHOCHTEJIBHO HCTOIIEHBI 10 CPAaBHEHHIO C HOPMAJbHOW Meperadeili poJHOTO S3bIKa.
[Lipski 2016: 27]

Monopie HOCUTENHN S3bIKA CTPEMSTCS K OONbIICH «4IucToTe» «HOBOrO» llamenkepo ot
BIIUSIHUSL MCIIAHCKOTO fA3bIKA, IO CPABHEHHIO C TEM SI3BIKOM, HA KOTOPOM T'OBOPUJIM HX MPEIKHU.
BBomstcss Qopmbl, HamMeHee MOXOXKHME Ha WCIAHCKUU SI3BIK, KOTOpPBIE KaxyTcs Ooiee
ayTeHTUYHBIMU. B 3TOM Takke BbIpa)kaeTcs CTPEMIICHHE MOAYEPKHYTh CBOIO HAIMOHAIBHYIO
UACHTUYHOCTh KaK IEpBOro cBoOoaHOrOo Hapona Amepuku [Arrazola 1970: 35], mmeromiero
adpUKaHCKHE KOPHU, OCBOOOXKICHHE OT A3bIKa MOPA0OTUTENICH.

B cepenune mnpomutoro crosnerus Mopton [Morton, 2005: 58] omnwmcan 3ameHy
HCIAHCKOI0 TNpoM3BOJHOro utere (or wucnaHckoro Mecroumenus Ustedes — Bbl) Ha
TPaIUIIIOHHOE MECTOMMEHHE IICHTPATbHOAPPUKAHCKOTO MPOUCXOXKICHHUA enll, W 3aMelleHue
adpukaHCKUM JepuBaTtoM lunga (ymuparb) mori (0T HMCIAHCKOTO morir — ymuparts). pyrue
«pecTaBpHpOBaHHBIC» (POPMBI: POSd BMECTO casa (JIoM), mai BMecTo mama (MaTh), chitid — jabla
u conbesa (roBOpHUTH, OecenoBaTh), canatulé — jambre (romon), nguba — mani (apaxuc), burd —
plata win dinero (mensru), bumbilo — basura (mycop), combilesa — amigo (mpyr), chepa —
ropa/trapo (oxexma), pianguli — ceddo mnm puecco (cBuHbBs), vega — aflo (rom) u makania —
trabaja (paborats). [Lipski 2016: 27-28]

B s3bIke maneHkepo, B OTJIMYME OT MCIAHCKOIO S3blKa, UMEHA CYIIECTBUTENIbHBIE U
npuiarateJbHble WHBapUaHTHbI B uMcie. OOpa3oBaHue (oOpM MHOKECTBEHHOTO 4HCIa
OCYILECTBISCTCS TMPH TOMOIIM TMPEAJIOKHOIO MapKepa ma, MPOMCXOJSIIEro oT Haubosee
9acTOTHOTO Tpe(huKca MHOKECTBEHHOTO YHCa OAaHTYaHCKOTO sI3bIKa KMKOHTO, a(ypHKAHCKOTO
cyOcTpara s3blka naneHkepo. Hampumep: ma combilesa — npy3bs, ma pianguli — cBuHBH, ma
vega — Toapl. B manmeHKepo ma damie WCIONb3YeTCs C ONPENEICHHBIMU TIpeIMETaMH, HO
BO3MOKHO U ynotpeOieHue ¢ HeomnpeneneHHbIMUA: Ma pelo asé ndrumi mucho (Co6aku MHOTO
crsr) [Schwegler 2007: 62]

Bo3moxkHO, uTo ma u apyrue adpukaHckue ¢GopMbl ObUIM CO3HATENbHO BBEICHBI
MapyHaMH, 49TOOBI COWTH C TOJIKY JIIOJIeH, HE BXONAIIMX B OOIIMHY, WJIMA IS CO3JaHHS
«IK30THYECKOW» peur, KOTOpas ObUTa Obl HEMOHATHOW sl uyxakoB. Hampumep: Uin ma flo
amaria (HecKoJIbKO JKeNThIX I[BeTOB)’ ése ma burii (Te 1eHbIH).

Moroaple HOCUTENU fA3bIKa MAJEHKEepPO [MENAaloT CTaBKy Ha TO, YTO ma SBJSETCs
OCHOBHBIM JIEMEHTOM $I3bIKa M, B OTJIMYME OT MPEIIECTBYIONINX TOKOJICHHUH, HCIIOIB3YIOT €T0
HE TOJIBKO KaK IMOKa3aTelsi MHOKECTBEHHOI'O YHCia CYIECTBUTENbHBIX U MpUiIaraTeiabHbIX, HO U
B Ka4eCTBE OMNPEACICHHOTO apTUKIA eauHcTBeHHoro uucia [Lipski, 2016: 31]. Ouu mMoryr
UCIOJIb30BaTh € (OT MCIAHCKOTO yKa3aTeJIbHOIo €se) mepex ma 0e30 BCSIKOro yKa3aTelIbHOro
3HAYEHMs, HO YaCcTO B 3HAYCHHH OMpe/ieleHHOro apTukis. Hampumep: e ma posa jue di to suto —
TOT JI0M Hai, e ma flo ta amaria — TOT IBETOK >keNTHII; ma puetta ta celao — 1Bepb 3akprITa; celd
ma puetta — 3akpoit 1Beph; € ma pueta ta abieta — Ta 1Bepb OTKpHITA; ma centro di reunion ri ma
jende — mecto coOpaHuii Moell OOIMIMHBI; €se ma musica ngutd mi nu — MHE HE HPaBUTCS ITa
My3blka; ma pueta di posd mi ta abieta — nBepb MOero joma OTKpBITa; ma mond mi — MoH
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pebeHoK; e ma posa a senda blanco — Tot gom Oenblif; € ma cuagro a teneba como dose monasita
— B MOeM JBope ObUIO JBEHaIaTh AeBodek; ma bachillé mi — Mo¥l mIKONBHBIN IUTIIIOM; ma
fisioterapia ta viva aqui Catagena — moii ¢pusnorepanest xuBeT B Kapraxene. [Lipski, 2016: 33]

Takum 00pazom, MOKHO CJeNaTh BHIBOJ O TOM, YTO WHHOBAIIMM M PECTaBPUPOBAHUE
MAJICHKEPO SIBIIIIOTCS HOBBIM, CBEXHM B3TJISIZIOM MOJIOJBIX IMAJCHKEPOC HAa POJHOM S3BIK.
Pacnpoctpanenue majgeHKepO Cpeau MOJIOJIBIX UWICHOB OOIIMHBI M €ro BO3POXKICHHUE Cpeau
MOXKWJIBIX HOCHTENEW TpeArnoiaraeT ONTHUMUCTHYHBIA IMPOTHO3 Ha Oyayllee mMajieHkepo. B
HACTOsIIEe BpeMsi 00Jiee YETHIPEX THICSY JIFOJICH CUMTAIOT MaJCHKEPO POJHBIM SI3BIKOM. SI3BIK
BOCIIPHHUMAETCSI WUMH KaK MPOBOJHUK HAIMOHAIBHOW WACHTUYHOCTH. ODTO MPEMATCTBYET
npoIieccy JIeKPEeoIn3alnu, TO eCTh 00pPaTHOTO MPEBPAIIEHUSI KPEOIbCKOTO SI3bIKa B MUDKUH C
MOCJICTYIOIUM UCYC3HOBEHHEM.

Takum 00pazoMm, MbI pacCMOTpENH UCTOPHIO pa3BUTUA s3bika [laneHkepo ¢ MoOMeHTa
BO3HUKHOBEHUS U JI0 HAIIMX THEH M OLIEHHMJIN BO3MOKHBIC IEPCIIEKTUBHI Ha Oymymee. OOmmHa
Can-bacunmo-ne-Ilanenke cpopmupoBanace Ha Tepputropun KomymOum Oosee TpexcoT JieT
Ha3a/1 13 Oerybix paboB-appUKaHIEB, KOTOPhIE TOBOPWIIM Ha OaHTYaHCKUX s3bIKax. Kpeonbckuit
S3BIK TIAJIGHKEPO 00pa3oBalicsi HAa 0a3e MCIAHCKOTO s3bIKa M MOIHBIM CYOCTPaTOM KUKOHIO U
kuMOyHy. OJHaKo, TaleHKEpO, KaK M OOJBIIMHCTBO HEOMUIIUAIBHBIX S3BIKOB OOBIYHO
paccMaTpuBaINCh B HapoJe KaK BapHAHTHl CBOUX POJUTEIIBCKHX S3BIKOB HMIIU KaK <«IIJIOXOM
UCIaHCKUY». B cepeamHe MBaanaToro Beka BCTA BOMPOC 00 MCYC3HOBEHUH MAJICHKEPO U3-3a
«IIPOTPECCUBHOI0» BJIMSIHHUS O(PHUIIMAIBHOTO SI3bIKA, YHI)KCHHH M JUCKpUMUHanmu. JKurtenu
nocenenus: Can-baswimo-ne-Ilanenke oka3anuch B 1Iare OT MOTEPH S3bIKA, POXKICHHOTO B
00oprOE MPOTHB YrHETCHHS M KaK JI0Ka3aTeIbCTBO MOOEHbI MepBbIX MapoHOB. Ho B mociemnue
JECATUIICTUSL MOJIOABIMH MAJIEHKEPOC OBLIM MPEIIPUHATHI YCICIIHBIC TOMBITKA BO3POXKICHHUS
POIHOTO sI3bIKA, KOTOPBIC VIYYIIWJIA €ro CTaryC KakK >KMBOTO s3bIKa W Kak OOBEKTa
JMHTBUCTHYECKOTO HcCieoBaHus. [10 MHEHUI0 MHOTHX HCCIIEIOBATENeH, HOBBIE TCHJICHIIMU
OBLTM HACTOJIBKO HEOXHJAHHBIMH, YTO MHOTHE B HHX HE Bepwid. HocuTenu maleHKepo
OCO3HAIOT TOT (aKT, 4YTO S3BIK SBJSICTCS IPOBOJHMKOM MHOTOBEKOBOH KYJIBTYPhl U
HallMOHAIBHOM MJICHTUYHOCTH W CHUMBOJOM OOprOBI 3a CcB0OOOMY OT pabctBa. Momojabie
MAJICHKEPOC OCO3HAHHO YYaCTBYIOT B «PEKEPOJIM3AIIMN» CBOETO S3bIKA, KOTOPBIH COOTBETCTBYET
COBPEMEHHOMY BHJICHHUIO CBOETO MECTa B MHOTOBEKOBOW UCTOPHH U B OynymiemM. Bo3poxineHue
s3bIKa MajJeHKepo B KomyMOMHM MOXET CIIY)KHTh XOPOIIUM IMPHUMEPOM JUIsl BOCCTAHOBIICHHS
SI3BIKOB, HAXOISIIUXCS TI0]] YTPO30i HCUE3HOBEHUSI.
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POJIb TOCYJAPCTBEHHOM SI3BIKOBOM MOJIUTUKH ®PAHIIUN
B ITPOIIECCE KOJN®UKAIIUA ®PEMUHHUTUBOB J1J151 HAMMEHOBAHUI
MPO®ECCHUH, TOJXKHOCTEM, TUTYJIOB U 3BAHUI

KopneeBa Bepa Anexkcanaposna

CTapUIMil mpenoiaBaTenb Kapeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PEUE€BON KOMMYHUKALIMH
MockoBckuit MexnyHapoIHbI YHUBEPCUTET

Mocksa, Poccust / korneeva_va@mail.ru

AHHoOTaNUSA

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA OCHOBHBIM aCIEKTaM BIUSHUS TOCYAAPCTBEHHOM SI3BIKOBOU
nosmtukn  @Opannum Ha Tporiecc co3maHus W Komudukanuu  (HOpM  KEHCKOTO poja
HAaUMEHOBaHM Tpodeccuid, TOMKHOCTEH, TUTYIOB M 3BaHUWA. YTPOUYEHHE POJU SKCHIIUH B
cormyme, 6opb0a 3a paBHOIpaBUE MEXAY MY)KUMHAMH W JKEHITUHAMHU, MEHSIOIIMICS XapaKkTep
00IIECTBEHHO-DKOHOMUYECKIX OTHOIICHH OOYCIOBUIN aKTyaJdbHOCTh BOMpPOCA O MPHU3HAHUU
HOPMAaTHBHBIMH HEKOTOPHIX (OPM JKEHCKOTO pojia. B cTtaThe paccmMaTpHuBarOTCs 3TAmbl Pa3BUTHS
A3BIKOBOM IIOJIUTUKM B KOHTEKCTE€ CTPEMIICHHMS K CO3JaHHUIO0 TEHAEPHOIO pPABEHCTBA BO
dpaHIly3cKOM OOIIEeCTBE, AHAIM3UPYIOTCS pa3IUdHbIe (DAKTOPHI, CHOCOOCTBYIONIUE WIIH
MPOTUBOICUCTBYIONINE PA3BUTHIO TIpoliecca (GeMHHH3AIMM HAaWUMEHOBaHHWH mpodeccuii u
JIOJDKHOCTEHN, 0c000€ BHUMaHUE YIEISAETCs NeaTelbHOCTH DpaHIy3CKOW akaJeMuu B 00JacTh
HOPMOTBOpUYecTBa. Hamu Takke OCBEIIArOTCS OCHOBHBIE MPOOJIEMBI MPHU BBIPAOOTKE €IUHOTO
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CBOJIa MPaBWJI IO 00pa30oBaHUI0 (POPM KEHCKOTO pojia U BhIOOpEe Hanbosee MpeanouYTUTEIbHON
(dhopMbI U3 psafa cymecTByomux. CTaTbs MPeACTABISET HHTEPEC ISl HCCIIE0BaTENel B 00IacTH
JICKCUKOJIOTHH U JIEKCUKOTpaduu.

KiaroueBble cJ10Ba: A3LIKOBAs IMOJIMTHKA, TCHACPHAS JIMHI'BUCTHKA, q)eMI/IHI/IBaI_[I/IH HUMCH.

THE ROLE OF THE STATE LANGUAGE POLICY OF FRANCE
IN THE PROCESS OF CODIFICATION OF FEMINITIVES DENOTING JOBS,
TITLES, POSTS AND RANKS

Korneeva Vera Alexandrovna
Senior lecturer of the Department of Foreign Languages
Moscow International University
Moscow, Russia / korneeva_va@mail.ru
Abstract
The paper is devoted to the main aspects of the influence of the state language policy of
France on the process of creation and codification of forms of the feminine gender of names
denoting jobs, titles, posts and ranks. The growing role of women in society, the struggle for
equality between men and women, the changing nature of socio-economic relations have made
the issue of recognizing some forms of the feminine gender a normative one. The paper
examines the stages of the development of language policy in the context of creation of gender
equality in French society, it analyzes various factors that promote or oppose the development of
feminization of names denoting jobs. A special attention is paid to the activities of the French
Academy charged with publishing an official dictionary of the language. The article considers
the main problems in the creation of rules for the formation of feminine forms and the problem
of the choice of a form from a number of existing ones. The article is of interest to researchers in
the field of lexicology and lexicography.
Keywords: language policy, gender linguistics, feminization of nouns.

B TeueHne HECKOJNBKMX BEKOB MOJMTHKA TOCyAapCcTBEHHOM Biacth PpaHuuu Obuia
HanpasjieHa Ha (OPMHUPOBAHNE TOMOTEHHOI'O (PPaHIYy3CKOTO sA3bIKa. DTa TEHACHLUS OTYETIMBO
BUJIHA, HaNIpUMep, B JIo3yHTe pecnyonukanies La langue doit étre une comme République (Hamr
A3BIK JIOJDKEH OBITh €lMHBIM, Kak PecryOnuka) Bo BpemeHa Pdpaniysckoil peBomtonuu. s
YHUTApHOT'O 1O CBOEMY YCTPOMCTBY rocyJapcTBa, KOTOpoe InpeacTasisieT co0oil dpaniry3ckas
pecry0iMKa ceroJHs, BeCbMa XapaKTepHO CTPEMJIEHUE K BBIpaOOTKe €MHOI0 CBOJA MPaBMl JJis
¢bpaniy3ckoro s3pika. OpaHIly3CKMM YHUTapU3M SIBISIETCS OCHOBOIIOJIATAIOUIUM 3JIEMEHTOM
rOCYJJapCTBEHHOI U/IE€0JIOTUH, €r0 pean3alni0 MOXKHO Ha0Ir0/1aTh 0071aCTH STHOKYJIBTYPHOH U
SI3BIKOBOM MOJTHUTHKH. [3:41]

[lentpuctckuil Xapakrep (paHIy3CKOM $3BIKOBOH MOJIMTUKHA ObUT 3aKOHOAATENBHO
3akpernéH B npuHsaTod B 1958 r. Koncturymuu Ilsroit ®paniy3ckoil pecnyOauku, BTOpas
CTaThs KOTOPOM  ycTaHaBIuMBaeT (paHIy3CKUH s3BIK B KauyecTBE E€IMHCTBEHHOIO
rOCy/1apCTBEHHOTI'O S3bIKA.

Tak, OCHOBHBIMM NPHUHLHUIAMHU SI3BIKOBOM NOJUTHKU DPpaHLNU SBIAIOTCS LEHTPU3M,
UMEIOLUI LEeIbI0 CO3JJaHUuE €IUHOr0 s3blIka B paMKax TOCYAAapCTBA, SKCIIAHCUOHM3M,
Ipearnoararolinil pacnpocTpaHeHue (ppaHIy3cKOro si3blka Ha Bcel Tepputopuu OpaHIuu U 3a
e mpeaenamMu, U MypU3M, OTPAXKAIOIIUNCA B CTPEMJICHUH OTrpaauTh (PpaHIly3CKUH SI3BIK OT
BJIMSIHUS. MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B YACTHOCTH aHIVIMKMCKOTO, a TAKXKE B S3BIKOBON YHU(DHKAIIUH,
BBIPA0OTKE YETKOTO CBOJIA MPABMUIT A3BIKOBBIX HOpM. [3:40-44]

B XX B. u B ocobernnoctu B XX| B. yBenu4eHHE KOIMYECTBA JKCHINH, pabOTAIONIUX B
pa3aMYHbIX 00JAaCTSIX, YIPOUEHUE UX POJIM B COLIMYME, MOSBIEHUE BO3MOXKHOCTU IS KEHIIUH
3aHMMAaTh PYKOBOJSAIIME JOJKHOCTH, CTPEMJIEHHE K TE€HAECPHOMY pAaBHOIIPABUIO OKa3alu
3HAYUTENIbHOE BJIMSHHE HAa COBPEMEHHYIO SI3bIKOBYIO MOJIUTHKY DpaHIiry3ckoil pecmyOiauKu.
Bo3nukHOBeHHE BOIIpOCca, CBSI3aHHOIO C  (peMuHU3aIMed HauMMEHOBaHUM mpodeccHii,
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JOJIKHOCTEH, TUTYJIOB W 3BaHUN, OOYCIOBJIEHO CTPEMHUTENBHO MEHSIOIMIMMCS XapaKTepoM
0O0IIeCTBEHHO-3KOHOMUYECKUX OTHOIIeHUH. IloTpeOHOCTH B (opmax >KEHCKOro poaa ais
HEKOTOPBIX CYILIECTBUTENIbHBIX, 0003HAYAIOMINX MPOodeccHio, AOKHOCTb, TUTYJ WM 3BaHHE,
IpeACTaBIsieT COOOM HMHIMKATOP M3MEHEHHWH B COLIMYME M MO3BOJSET TOBOPUTH O BIHMSHUHU
COLIMATILHOTO (PaKTOpa Ha S3bIKOBBIE HOPMBI.

[Mpucyumii ¢paHiy3cKoil TOCYJapCTBEHHOH S3BIKOBOW TOJMTUKE ITYpPU3M HAXOIUT
OTpakeHHE B HEKOTOpPOH €€ KOHCEepPBAaTHUBHOCTH, IOCKOJIbKY Ka)K0€ HOBOBBEJICHUE
[IOJIBEPIaeTCsl TIIATEIbHOMY PacCMOTPEHHIO. FIMEHHO 3TUM MOXXHO OOBSICHUTH UIUTENbHOCTh
npouecca koaupukanuu GopM KEHCKOro poja Al HauMEHOBaHUM Mpodeccuil U T0JKHOCTEH.
OpHako COBOKYNHOCTh TakuX (aKTOpPOB, Kak HaJIM4Yhe peabHbIX KOMMYHHKATHBHBIX
noTpedHocTeil B 0oOlIeCTBE U MPHUCYTCTBUE B CUCTEME SI3bIKa COOTBETCTBYIOLIUX CPEICTB
BBIDOKEHUS, a TaKke OQUIMaIbHas TOIJAEPKKa CO CTOPOHBI TOCYJApPCTBEHHBIX OPTaHOB,
CIOCOOCTBYIOT YCIEITHOMY ITPOTEKaHUIO mporiecca heMuansanuu. [1:41]

Haumnas c¢ 80-x rogoB XX B. s3bIKOBasi NOJUTHKA, HAIpaBlICHHAs Ha (EMUHHU3ALUIO
Ha3BaHUil mnpodeccuii, MOMKHOCTEH, TUTYJIOB M 3BaHUN, NPOBOAWIACH OJHOBPEMEHHO C
MIOJINTUKOM, UMEIOILEH LIEIbI0 CO3/IaHUE PABEHCTBA MEXKy MYKUMHAMU U KEHIIMHAMHU. [IepBbiM
mlaroM Ha mnytd K Koaudukauuum QopM KEHCKOro poja crano coszganue B 1984 T
TepMHUHOTIOTUYECKOM KOMUCCHU TI0 BOIpocaM (heMHHHU3aIM HauMEHOBaHUH npodeccuii, 3BaHui
u nomwkHocreil (La Commission de Terminologie pour la féminisation des noms de métiers, de
grades et de fonctions), riaBHoi 3amaveil KOTOpOW OBLIO M3y4€HHE MPOIECCOB (hEMUHU3AIMU
HAaMEHOBaHMN Tpodeccuii M 3BaHUM, a TaKXKe S3BIKOBBIX CPEICTB, HCIOIb3YEMbBIX IS
0003HaUYEHHs KEHCKOW NpodeccCHoHaIbHON JedarensHOCTH. B ToM ke romy @panirysckas
aKkaJeMus, IeNsIMH KOTOPOHM SBISIOTCS H3y4deHHE (HPAHIY3CKOTO S3bIKa W PEryIMpPOBaHUE
A3bIKOBOM M JIMTEPATYpHOHM HOPMBI, BBICKA3bIBAET CBOM OIAaceHHs] HacyeT aObIO3UBHOIO U
HEECTECTBEHHOI0 xapakrepa ¢GeMHUHM3allud B clyyae, €clid JaHHbBIA Bompoc Oyner
peryiIvMpoBaThCs  TOCYJApCTBEHHOM  BiacThio. BnocnenctBum — @DpaHiry3ckas — akajaemus
HEOJIHOKpaTHO, B 1998 r. u B 2002 r., BeIpakasa MpoTecT ¥ NOATBEPKalIa CBOK0 KOHCEPBATUBHYIO
NO3UIUIO KAacaTeJIbHO TONBITOK MPOBECTH (DEMHHM3AIMIO HAUMEHOBAHUH MPOQeccHii.
[TpotuBOCTOsSIHME wieHOB DpaHIy3CKOW aKaAeMUW TOCYAAPCTBEHHOM S3BIKOBOM IOJUTHKE
MOCITYXHUJIO [TOBOJOM Uil OKUBJIEHHBIX oOcyxaeHuil B CMU u naxe myOnuKanuu KHHKHOTO
u3nanus L'Académie contre la langue frangaise (Axanemust IpoTUB (paHIly3CKOro si3bIka) [9].

B 1986 r. Obina Hauyara pedopma peMuHU3aAIME HAMMEHOBAaHUHN Tpodeccuid, TOHKHOCTEH,
3BaHMI M TUTYJIOB C LEJIbIO 3aII0OIHUTh CYILIECTBYIOIINE S3bIKOBBIE JIAKYHBI B JAaHHOH oOnactu [2:7].
KnroueBpiM 3Tanom B mpotecce koaudukanuu Gopm sxeHckoro pona cran Otuer I'enepanbHOi
KOMHCCHU 110 TEPMUHOJIOTMH M HEOJOTHH, omyOnaukoBanHbii B 1998 1. (Le Rapport de la
Commission générale de terminologie et de néologie sur la féminisation des noms de métier,
fonction, grade ou titre / COGETER). OH mpenctaBisul pe3ysbTaThl aHaIW3a JIMHIBUCTHYECKOM
npakTHKU Bo @paHIUK U B IpyruX (PpaHKOSI3BIYHBIX CTPaHaX, OCBELIas TaKKe Mpo0sieMy PaBOBbIX
npenenoB B Bompocax ¢emuHmMzaimu. B 1999 r. rpymmoit smnHrsuctoB u3 CNRS  6buto
MOJIrOTOBJIEHO PyKOBOJCTBO MO (peMuHM3AIMM HA3BaHUI JODKHOCTEH, JOJDKHOCTEH, 3BaHUN WM
TUTYN0B (Le Guide d’aide a la féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre), KoTopoe
BKJTIOYAJIO B c€0S OpMEHTHPOBOYHBIN crucok u3 Oosnee yem 2000 HAaMMEHOBAaHM B MYKCKOM H
KeHCKOM pozie. A B 2015 r. Beiciumii coBeT 10 BOIIpOCaM paBHOINPABUS KEHIIMH U MY)KUMH U3Ja€T
[MpakTryeckoe pyKOBOJACTBO MO MyOIMYHOMY OOIICHHIO Oe3 reHaepHbix crepeoturnon (Le Guide
pratique pour une communication publique sans stéréotype de sexe). U, nakonen, B 2019 r.
Opaniy3ckas akagemusi MyoiaukyeT oTdér o deMuHU3aIMK HAaUMEHOBaHWM Tmpodecchii u
nomkrocter (Le rapport sur la féminisation des noms de meétiers et de fonctions), rae npusHaer
JOMYCTUMBIM yIOoTpeOieHHe opM KEHCKOTO poJia [yl HEKOTOPBIX CIIOPHBIX CITy4aeB, TAKUX Kak UN
chef/une chef/une cheffe, un écrivain/une écrivaine, un professeur/une professeure [8]. ®paniry3ckast
aKa/ieMHsl BO3/IEP’KUBAETCSI OT BBIPAOOTKM €AMHBIX MPaBUA Uil (EMUHU3AIMU CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HaYaIOUIMX PO AEATEIBHOCTH, M MOATBEPKIAET CBOIO MO3ULIUIO KacaTeIbHO TIIaBeHCTBYIOILEH
ponmu y3yca B JaHHOM Bompoce. [lo MHEHHIO YJIEHOB aKaJeMuH, IIOMBITKA TOCyIapcTBa
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yHUDUIPOBATH MpaBuia Juisd 00pa3oBaHus GOPM KEHCKOTO pojia CYIECTBUTEIbHBIX U MPUMEHUTD
X KO BCEM HAWMEHOBaHMSM mpodeccuil M TOIKHOCTEH HE NMPUHECET ycrexa H3-3a BEITHKOTo
MHOT000pa3us A3bIKa.

Heo6x0o1uMo OTMETHTB, UTO TPYJHOCTH B (PEMUHU3ANUN HEKOTOPHIX CYIIECTBUTEIBHBIX
oOycnoByieHbl ~ (peHOMEHaMH OMOHUMHUM U  TMOJUCEeMHH, IMpoOieMaMu HBGOOHUH U
HACTOPOKEHHOCTH  3BYKOBOTO  BOCIPHUSATHS, a TaKKe MEHOPATUBHOW  KOHHOTALMEH
npemiaraeMbeix (opm skeHckoro poxaa [4:186-188]. Beibop Hambosee momxonsmend (HOpMbI
’KEHCKOT'0 poJia M3 BCEX BO3MOXKHBIX 3a4acTyro ObiBaeT ciokeH. Tak, cioBo chef mosBomser
obpasoBath 1ensiii psa hemunntuBoB: (la) chef, cheffe, chéfe, chéve (o anamoruum ¢ bréve),
cheffesse (ycrap.), u cheftaine. dpaniy3ckas akagemMusi pEKOMEHIYET K UCIIOIb30BAHUIO POpPMY
cheffe xak nanboinee ynorpedurenpayio [8].

Mpbr  oOpatuiiuch K 9-My TOCTOSHHO aKTyalIM3UPYIOIIEMYyCS U3JIaHUIO CJIOBapst
dpaHIy3cKO# akaJeMuH, TOCTYITHOMY B 3JIEKTPOHHOM BHUjIE, M BBISICHWIN, 9TO opmbl la chef u
la cheffe 3adukcrupoBaHbl B CJIOBApHOM CTaThe CO CChUIKOW Ha OTUET DpaHIly3CKOM aKaJeMHH O
demMuHM3aIMN HAMMEHOBaHUHN Tipodeccuii u moipKHOCTEH [6]. B amekTpoHHOM Bepcuu cioBapst
LAROUSSE npuBoauTCs TOJIBKO 0/iHA (hopMa xKEeHCKOro poja - une cheffe - ¢ yrounenuem, uto
OHa HCMoNb3yeTcs Ha Tepputopuu llIBeiiapuu U UMeeT TEHACHIMIO K PACIpPOCTPAHEHUIO U B
apyrux (paHKOS3BIYHBIX cTpaHax [S]. DnekrponHsldd cinoBaph Le Robert mpuBomut dopmy la
chef B kadecTBe sxeHCKOTO poja s cymecTButensHoro le chef, a gopma la cheffe ykaseiBaercs
Kak BcTpeyvaromiasicsi Haubosee yacto B [1IBetimapun [7].

Takum oOpa3oM, B HacToslee BpeMsl HeIb3sd CKaszaTb, 4TO Mpolecc (eMUHU3AUU
HauMEHOBaHMI npodeccuil, JOIKHOCTEN, 3BaHUI U TUTYJIOB U 3aHECEHUS] HOPMATUBHBIX (JOPM B
cioBapu OJM30K K CBOEMY 3aBEpIICHUIO, OH BECbMa CIOKEH U MPOTUBOPEYHB. ITOMY
CIIOCOOCTBYIOT HECKOJBKO (haKTOPOB: MHOT000pasue NPEAOCTABISEMBIX SI3BIKOM  (OpM
KEHCKOT0 pOJia, pa3inyHas YaCTOTHOCTh HX YHOTpPeOJEHHUS, KOHCEPBATHMBHOCTH B3IJISIOB
@paHIy3CKOIl aKkaJeMUy Ha U3MEHEHUE SI3bIKOBBIX HOPM, FOCY/IapCTBEHHAs A3bIKOBas OJIMTHUKA,
KOTOpasi XapakTepU3yeTcs, C OJHOM CTOPOHBI, KOHCEPBATUBHOCTHIO, & C IPYTOi - CTPEMIICHUEM
K CO3/IaHHMIO PABHOIMPABHS MEXTY MY>KUMHAMHU U KEHITUHAMU Ha S3HIKOBOM YPOBHE.
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Résumé

La formation des mots composés qui vient de différents types structurels se caractérise
par la variété de formes morphologiques. Cet article vise a démontrer les structures sémantiques
dévoilant le processus de transferts métaphoriques en francais contemporain.

Mots clés: mots composés, métaphorisation, structure morphologique, processus sémantiques.

L'étude des possibilités de formation des mots du transfert métaphorique en francais a
permis de constater, en particulier, qu'il participait a la formation de mots composés
métaphoriques (ci-aprés MCM) de différents types structurels.

Mots composés métaphoriques avec la formule structurelle "V" + "N" . saute-ruisseau
m ; traine-pattes m, pl.; leche-bottes m ; casse-pattes m; perce-pierre f, leche-vitrines m ;
taille-mer m,gratte-ciel m, perce-muraille f, fumeterre f etc. Ces entités complexes sont
reconnues comme des mots composés (c'est-a-dire des unités de langage a forme entiére) au
motif que leur deuxiéme composant "n'est pas formalis¢ par rapport aux catégories
grammaticales des noms au moyen de l'article et des déterminatifs " [Levit 1961, 90].

La structure sémantique des mots composés métaphoriques « V » + « N » est hétérogene.
On peut distinguer trois sous-groupes de ces mots composés métaphoriques : a) le composant
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verbal porte la charge métaphorique principale : léche-carreaux m, leche-vitrines m, etc ; b) le
second composant porte la charge métaphorique principale : saute-mouton m ; c) la force
métaphorique est portée par l'ensemble du composé dans son ensemble : saute-ruisseau m,
perce-muraille m, casse-pattes m, etc.

La caractéristique principale des MCM «V » + « N » de ces trois groupes est que la
propriété commune des objets comparés par similitude au cours du processus de
métaphorisation, qui participe a leur formation, est la propriété¢ inhérente non pas a un objet,
mais a leur ensemble indéfini, ce qui permet de parler d'un certain sujet généralisé de la
métaphorisation. Ainsi, lors de la formation des mots composés métaphoriques suivants, les
objets initiaux de la métaphorisation sont des objets généralisés possédant les propriétés " percer
une pierre " pour perce —pierre f (tout objet capable de percer une pierre peut servir d'objet initial
de la métaphorisation lors de la formation de perce-pierre f), " sauter par-dessus un ruisseau "
pour saute-ruisseau m, " gratter le ciel " pour gratte-ciel m etc.

La productivité du modele « V » + « N » dans le systéme de formation des mots de la
langue frangaise est prouvée de maniére convaincante par un certain nombre de travaux de
linguistes russes et étrangers. Quant a la variante métaphorique du modele « V» + « N », a notre
avis, il y a toutes les raisons de la considérer comme productive également, puisque nous avons
trouvé des mots composés métaphoriques créés par la formule structurelle de ce modele dans la
deuxieme moiti¢ du XIXe siecle et au XXe siecle.

MCM avec la formule structurelle « Adj. » + « N» : vif-argent m; faux-bourdon m;
blanc-bec m ; chauve-souris f .

Les formations verbales composées de ce type sont reconnues comme des mots composés en
vertu de la présence entre leurs éléments dans la forme figée de la forme archaique de la connexion
syntaxique caractérisée par la préposition des adjectifs vif, blanc, etc. aux noms déterminants, ce qui
indique leur intégralité, puisqu'en frangais moderne, le trait distinctif des relations syntaxiques des
noms avec les adjectifs qui les déterminent est la postposition de ces derniers.

La formation vif-argent m n'a pu naitre dans la langue avec le sens de "mercure" que
grace a la métaphorisation, qui a permis de combiner dans une formation complexe des mots
exprimant dans leur usage direct, le sujet et la qualité, qui en réalité ne peuvent pas coexister :
vif — « vivant » (au sens biologique du terme, qui est le sens dans lequel vif est utilisé dans vif-
argent) et argent (metal).

Nous pouvons donc en conclure que le vif-argent m n'a pas pu apparaitre a la suite de la
localisation d'une phrase libre préexistante dans la langue. Le MCM vif-argent m a été formé par le
passage de deux processus interdépendants de métaphorisation : 1) Un processus métaphorique qui a
abouti a la formation du composant argent avec la signification "métal liquide de couleur argentée".
2) Le processus métaphorique qui a abouti a la formation du composant vif avec la signification "trés
mobile, vivant". Le processus métaphorique argent précéde nécessairement dans le temps le
processus métaphorique Vif, puisque ce dernier est une extention naturelle du premier, étant préparé
par lui. Le fait est que 1'objet nommé de la métaphorisation Vif est la qualité de l'objet dénoté par le
mot argent, mais pas dans son sens direct, mais dans son sens métaphorique, obtenu par lui comme
résultat du processus métaphorique argent passé précédemment. D'ou la relation et l'interdépendance
des deux processus sémantiques.

MCM avec la formule structurelle "proposition+ N" : avant-bec m, ; avant-coureur m ;
arriere-bec m ; avant-courrier, iere m,f .

L'absence d'article entre une préposition et un nom montre que les formations
« proposition+N » sont entiéres, c'est-a-dire qu'elles appartiennent a la classe des mots
COmpos€s.

Les MCM dont la formule structurelle est "Nom + Nom". Un certain nombre de
chercheurs estiment que les formations composées de ce type (bateau-mouche m, homme-
grenouille m, poisson-sabre m, oiseau-abeille f et autres) ne sont pas des mots composés du fait
qu'il existe une connexion syntaxique entre leurs €léments (une connexion similaire entre les
¢léments des formations reconnues comme des combinaisons de mots libres telles que valise
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avion, climat festival, etc.) Nous partageons ce point de vue en ce qui concerne les formations
non métaphorisées de ce type, ainsi que les formations dont I'une des composantes — la premicre
ou la seconde — est métaphorisée : a) la premiére composante cheval arcon m, pistolet-
pulverisateur m, reine-marguerite f ; b) la seconde composante est métaphorisée : poisson-scie
m, ciseau-lyre m, homme-grenouille m, poisson-sabre, etc.

Cependant, il existe des formations métaphoriques "N+N" dans lesquelles les deux
composantes sont métaphorisées : sang-dragon m, cote-cheval m, cuisse-madame f, vesse-loup m.

Selon nous, ces formations complexes doivent étre classées comme des mots composés,
car le lien syntaxique qui existe entre les ¢léments des combinaisons de mots libres apparentés
est neutralisé par la métaphorisation, qui fusionne les deux éléments en un seul ensemble
sémantique, ou il est impossible d'établir les frontiéres sémantiques des éléments, et donc la
nature des relations entre eux.

MCM avec la formule structurelle "N+de+N" : oeil-de-boeuf m, oeil-de-perdix m, oeil-
de-chat, oeil-de-serpent m, etc.

Les formations " N+de+N " ne sont pour la plupart cas des mots composés en raison de
leur séparation formelle (présence d'un lien syntaxique entre les éléments) : comparez col-de-
cygne m, queue-de-cheval f et autres et la phrase libre bloc de pierre.

Les formations oeil-de-boeuf m, oeil-de- perdix m, etc. sont reconnues comme des mots
composés en raison de l'incohérence de leur structure morphologique avec la structure
morphologique des formes corrélées des collocations libres, exprimée notamment lorsque ces
MCM passent au pluriel : oeil-de-boeuf m -oeils-de-boeuf m, pl. oeil-de-boeuf — yeux de boeuf ;
oeil-de-perdix m -oeils-de-perdix m, pl. / oeil de perdix — yeux de perdix, etc.

Le systéme de formation des mots d'une langue, comme la langue dans son ensemble, est
un phénomene en constante évolution dans son développement, et en tant que tel, il contient des
¢léments archaiques d'une part, et des formes en cours de formation d'autre part.

Selon A.N. Tikhonov "... Chaque tranche synchronique est caractérisée par le fait que des
faits du présent et des ¢léments du passé coexistent dans le systéme linguistique, ainsi que des
germes du futur " [Tikhonov 1972, 48].

On peut citer comme exemple de phénoméne archaique dans la formation « des mots en
francais moderne, le modele " Adj. +N " : les mots nouveaux ne sont plus créés selon ce modele.

Un exemple de modeles en cours de développement sont, & notre avis, des modeles avec une
formule structurelle générale "N + N", dont le deuxiéme composant métaphorisé est presque
complétement transformé en suffixe et a la qualité principale de ce morpheme. La possibilité¢ d'une
telle transformation est indiquée par M.D. Stépanova, E.S. Kubryakova, J. Dubois et autres linguistes.

Ce sont les modeles "N+-fleuve”, "N+ -marathon”, "N+ -éclair", "N+ -gigogne" et autres.

« N+ -fleuve » : roman-fleuve m, film-fleuve m, rapport-fleuve m etc. « N+ —
marathon » : match-marathon m, examen-marathon m etc.

« N+ -éclair » : fermeture-éclair f, fusion-éclair f, guerre-éclair f etc. « N+ -gigogne » :
poupée-gigogne f, fusée-gigogne f, cadeau-gigogne et d’autres.

Selon toute vraisemblance, sous nos yeux (dans la synchronie, qui n'est pas dénuée d'une
certaine étendue temporelle), la formation de nouveaux mod¢les de la langue frangaise moderne
est en cours : « N+ -fleuve », « N + — marathon », « N+ -éclair », « N+ — gigogne » et d’autres.

Les composants — fleuve, marathon, €clair, etc. possédent les propriétés de base des suffixes:
1) signification lexicale abstraite généralisée: — fleuve; marathon; éclair, etc. 2) signification lexicale
et grammaticale: les composants -fleuve, marathon, éclair, etc. sont similaires aux suffixes qui se
forment dans la méme catégorie lexico-grammaticale: -ette, -ier, etc.

On observe ainsi que les éléments -fleuve, -marathon, eclair, etc., entrent dans le modéle
et deviennent de véritables formes suffixes.

Cependant, ayant les propriétés de base des suffixes, -fleuve, -marathon, -éclair etc. ont
encore des liens avec les mots indépendants fleuve m, marathon m, éclair m etc. ce qui ne permet
pas de les considérer comme des suffixes a part entieére. Nous appelons donc, a la suite de M. D.
Stepanova, tels composants des semi-suffixes.
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Une des raisons de 1'émergence de modeéles tels que "N + -fleuve™, "N + -marathon”, "N +
-eclair”, "N + -gigogne", etc. c'est, apparemment, que la langue frangaise moderne, ayant un
ensemble varié de suffixes diminutifs (-et, -ette, -on, -otte, etc.), n'a pas de suffixes de
grossissement neutres de plus grande intensité.

La particularité des semi-suffixes -fleuve, -marathon, -eclair, etc. dans la formation des
mots composés métaphoriques (tant que ces composants ont un rapport avec des mots
indépendants, les unités créées avec eux peuvent étre considérées comme des mots composés
métaphoriques) est qu'ils ne sont pas attachés de manic¢re générale a n'importe quelle base
productrice de mots, mais seulement aux bases productrices de mots qui dénotent des objets qui
sont dans un rapport similaire avec les objets dénotés par les semi-suffixes dans leur usage direct
comme mots a valeur entiére fleuve m, marathon m, eclair m, etc, c'est-a-dire qu'ils ne peuvent
étre rattachés qu'a des bases dérivées capables de supporter leur métaphoricité.

Les recherches effectuées nous permettent de tirer les conclusions suivantes :

1) Le transfert métaphorique a participé a la formation de mots composés métaphoriques
de la langue francaise de différents types structurels: "V+N", "adj.+N", "N+N", "N+de+N", etc.

2) Le transfert métaphorique élargit les possibilités des modeles "V+N", "adj.+N", "N+N"
pour créer de nouveaux mots. Sans métaphorisation, des mots aussi complexes que taille-mer m,
gratte-ciel m, vif-argent m, cote-cheval m, etc. ne pourraient étre formés par ces mode¢les.

3) Les mode¢les "N+ -fleuve”, "N+- marathon™, "N+ -eclair” etc. sont apparus et existent
dans le systeme de formation des mots de la langue francaise en raison de relations de similarité
métaphorique. Les modeles suivants sont utilisés pour créer des mots composés pour désigner
des objets ayant des relations de similarité avec des objets désignés par les éléments -fleuve, -
marathon, éclair en tant que mots indépendants : fleuve m, marathon m, eclair m, etc.

4) Les ¢éléments -fleuve, -marathon, -éclair, etc. étant encore liés aux mots indépendants
fleuve m, marathon m, éclair m, etc. C'est pourquoi, dans la littérature linguistique, ces éléments
sont appelés semi-suffixes.
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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX IUCKYPCA ITPABA U IUCKYPCA BJIACTHU
B TBOPYECTBE 10.0. JOMBPOBCKOI'O
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AHHOTaNUA
Cratbs mocBslileHa UCCIEAOBAHUIO AUCKYpca IpaBa M AucKypca Biaactu B mpose 10.O.
JloMOpoBcKOro. ABTOp BBIICTIII PS aclEKTOB MPABOBOTO U BJIACTHOTO JHMCKYPCOB, YTOOBI
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh, KaKk MMEHHO IPaBO M BJIACTh, BOCIPOW3BENEHHBIE B IMPOU3BEACHUAX
10.0. 1oMOpoBCKOro, MOTYT B3aWMOJICHICTBOBATh C COLMOKYJIBTYPHBIMH peanusMu. B xone
WCCTIeI0BaHMs OBLTM TIPUBJICYCHBI aKCHOMBI TIpaBa — (yHIaMEHTAIbHBIC MMPABOBHIC TTPUHITUIIEI,
CJIOXKUBILIKMECA B PE3yJIbTATE€ MHOTOBEKOBOI MPAaBOBOM MPAKTUKU W CTABIIME YTBEPKICHUIMHU,
HEe TPeOYIOIMMUMH J10Ka3aTeabCTB. Takke ObIJI0 00palieHo BHUMaHUE Ha OTCYTCTBHUE CIIEH Cy/a B
npoze F0.O. JlomMOpoBCcKOro M MpoaHAJM3UPOBAHbI IMPHUYMHBI 3TOTO OTCYTCTBUSA. bbl1O
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YCTaHOBJIEHO, YTO CYJ] B €r0 MPOU3BEACHUAX MOKET N300pakaTbcs ONOCPETOBAHHO, OJHAKO CaM
repoi B cyne He ydactByerT. [Ipu nu3ydeHnn quckypcea rmpaBa ¥ IUCKypca BIACTH Mbl 00paTHIINCh
K Teopuu pedeBbix xaHpoB M.M. baxtuna. Hamu ObLM BBISBJICHBI U IPOAHATU3UPOBAHbI TAKUE
JKaHPBI CyIeOHO-TIPAaBOBOTO IHCKypCa, Kak >KaHp JONpoca, OOBUHUTEIBHOTO 3aKITFOYCHUS,
NPEHU CTOPOH M NIPOTOKOJa, a TaKXKe TaKUe HMIICPAaTUBHBIE PEUEBHIC KAHPHI BIACTHOIO
JIMCKYpCa, KaK >KaHp IPHUKa3a v >KaHp MOTYUHEHUS.

KiaroueBbie ciaoBa: HOpuii JlomOpoBckuii, «®akyabTeT HEHYKHBIX Bemiei», «JlepaBuny,
JIUCKYpPC MpaBa, TMCKYpPC BIACTH, MPABOBbIE aKCHOMBI, CY/l, PEUEBbIC KaHPBHI.

ABOUT SOME FEATURES OF THE DISCURSE OF LAW AND THE DISCOURSE
OF POWER IN THE WORKS BY YURY DOMBROVSKY
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postgraduate student
Samara National Research University
Samara, Russa / ale-makarychev@yandex.ru
Abstract
The article is devoted to the study of the discourse of law and the discourse of power in
the prose by Y.O. Dombrovsky. The author has identified a number of aspects of law and power
discourses in order to demonstrate how law and power, reproduced in the works by Y.O.
Dombrovsky, can interact with socio-cultural realities. The study involved the axioms of law —
fundamental legal principles that have developed as a result of centuries of law practice and have
become statements that do not require proof. Attention was also drawn to the absence of court
scenes in the prose by Y.O. Dombrovsky and the reasons for this absence were analyzed. It was
established that the court in his works can be depicted indirectly, but the hero himself does not
participate in the court. When studying the discourse of law and the discourse of power, we
turned to the theory of speech genres by M. M. Bakhtin. We have identified and analyzed such
genres of judicial and law discourse as the genre of interrogation, indictment, arguments of the
parties and protocol, as well as such imperative speech genres of power discourse as the genre of
order and genre of submission.
Keywords: Yury Dombrovsky, "Faculty of Useless Knowledge", "Derzhavin®, discourse of law,
discourse of power, legal axioms, court, speech genres.

Brenenne

10.0. 1oMOpoBckuii OTHOCUTCA K YMCIYy MUcATeNed, Ui KOTOPhIX BOIPOCHI MpaBa U
OTHOILEHMS K BJIACTU CTOSAT Ha mepBoM Mecte. OH cuuTall, 4To rocyJapcTBO TMOHET, HaunHas ¢
3aKOHOB M IpPaBOCYAUs, U YTO 0€3 HUX C Oe33allUTHBIM YEJIOBEKOM MOKHO CJeNlaTh BCE, 4TO
YTOJIHO, — M 3TO MOATBEPKAAETCS HE TOJIBKO €ro MPOU3BEACHUSAMH, HO U cy1b00i. CoOcTBeHHas
JKU3Hb, TNPOTEKaBIIash MEXAY J>KElIaHHEeM CBOOOIbI, C OJHOM CTOPOHBI, U OECKOHEUHBIMU
apecTaMi, TIOpbMaMM, CChUIKaMU — C JApYroi, oOpaiajia mucaTens B CTOPOHY pazIyMuil o
BJIACTU U IpaBe, UX MPUPOJE U CYIHOCTH. B uccnenoBanusx o JJoMmOpoBCKOM, B TOM 4HUCIE U
O6uorpaduueckux, [1; 6] oOmMM MeCTOM CTalld pacCyKIACHHUS O KOH(DIUKTE XYyI0KHUKA M
BJIACTH, YEJIOBEKA U CUCTEMBI, IPOSBUBLIEMCSI B aBTOPCKOM BBICKA3bIBAHUU TNCATENS, HA YPOBHE
CIOKETa W TIepoeB €ro npousBeAcHMH. ONHAKO NpUpOJa BIACTHO-NIPABOBBIX OTHOLICHMH,
nzo0paxeHHblx B mnpousBeaeHusx 10.O. JoMOpOBCKOTO, UX CBSI3b C COLIMOKYJIBTYPHBIMHU
peaus MM TPOLUIOTO M HACTOSIIEr0 — OOJIBIIOrO MCTOPUYECKOTO BPEMEHH, OOBEMITIOIIETO
pa3inyHble 3M0XH, HAUMHAsg C aHTUYHOCTH M 3aKaH4yMBass XX BEKOM, 3MOXOH, B KOTOPYIO KU
nycaTellb, U3y4eHa, Ha Halll B3IJIsA, HEJOCTaTOYHO.

eanb padoTsl

10.0. /ToMOpoBCKUil KU B 3TI0XY, KOT/Ia MHOTOBEKOBasi KyJIbTypa MpaBa Obljla OTpUHYTA
U YHUYTOXEHAa, a caMO OHO, IO €ro >e€ COOCTBEHHOMY OIIpEeIeJeHUI0, MPEBpAIleHO B
«(hakynbTeT HEHYXHBIX Bewlei». OHaKo OTCYTCTBHE IMPAaBOBOW CHCTEMBI U MPOU3BOJ BiaCTel
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3aCTaBWJIM MHCATENS C YABOCHHOW CHJIOW HCCIENOBATh MEXAHU3Mbl MOJABIICHHS JIUYHOCTHU
cyneOHON KapaTenbHOW cucTeMoil. Ham mokazanoch BaXXHBIM MPOCIEINUTh, Kak B
xynoxectBeHHbIX Tekcrax FO.O. JloMOpoOBCKOrO (QYHKIMOHUPYIOT KaTeropuHu IpaBa U
IOPUIMYECKUE TPAKTUKH OMUCHIBAEMONM UM 3MOXH, Oyab TO BpemeHa CranuHa (IUIOTHS
«XpaHurtenb ApeBHOcTeW»/ «DakynbTeT HEHYXHBIX Bemiei»), [lepkaBuna («JlepkaBuH, WU
Kpymenune nmnepun») wiu llexcnupa («Tpu nHosemust o Lllekcriupe»). Takum oOpazom, 1enbio
Hallero MCCIENIOBAaHUs SBWIOCHh HM3Y4YEHHE JUCKYpCOB IpaBa W Biaactu B mpoze [0.O.
Hombposckoro. [TocraBnennas 1ens notpedoBaia peeHus psjia 3a1ay:

1) onpenenuth  xapakrtep  BosacicTBus — coBpemennoit  10.0.  JlomOpoBckoMy
COLIMOKYJIBTYPHOM CUTYyallM Ha IPAaBOBOM U BJIACTHBINA JUCKYPCHI €r0 XyJ0KECTBEHHOIO MUPA;

2) paccMOTpeTh OCOOCHHOCTH  (DYHKIIMOHHUPOBAHUS IPAaBOBBIX AaKCHOM B  €ro
IIPOU3BEAECHUAX U COOTHECTH 3TOT IPOLIECC C XYL0KECTBEHHON aKCUOJIOTUEN ITUCATES;

3) mpoaHanM3MPOBaTh PEYEBbIC KAHPHI BIACTHOTO M MPABOBOTO JAUCKYPCOB U CHOCOOBI
ux peanuszanuu B TBopuectse F0.0. JlomOpoBckoro;

Martepuajbl 1 METOAbI HCCJIEI0BAHNUS

OCHOBHBIMHU HCCIIEI0BATENbCKUMU METOJAaMU ISl HAC CTajlM JUAJIOTMYECcKas TEOpUs U
Teopus peueBbiX kaHpoB M.M. baxTuHa, a Taxxe KpUTHUeCKUi qucKypc-aHaiu3 T. Ban Jlelika.

Marepuanamu  HMccI€IOBaHUS — NOCHYXKWIM  ciaeaytoue  npousBeaeHus  10.0.
JlomOpoBckoro: pomansl «DakynbTeT HEHYKHBIX Bellei» u «/lep:kaBuny», moBectb «CMmyrias
neau» U pacckas «Pyuka, HOKKa, OTypedHK. ..».

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUS

IIpu paccMoTpeHMM JUCKypca IpaBa HaM MOTpPeOOBanoch OOpaTUThCS K aKCHOMaM
mpaBa — (yHIAMEHTAIBHBIM TPABOBBIM MPHUHIIMIIAM, TMOATBEPKICHHBIM MHOTOBEKOBOM
IOPUINYECKON MPAKTUKOW U PUHUMAEMBbIM CyJIeOHBIMU U MHBIMH OpraHaMu 0e3 J0Ka3aTeIbCTB,
Kak camo co0oii pazymerolieecs, KOTOpble, OJJHAKO, TOTAIUTAPU3MOM B pacueT He IPUHUMAIIUCH.
HazoBem Hambosiee 3HauYMMBIE aKCHOMBI IIpaBa: «IIpaBO €CTh HCKYCCTBO no0pa u
CIPaBEIJIMBOCTHY; «ECJIU 3aKOH HE OIpPEICIICHEH, 3aKOHA HET»; «K HEBO3MOXKHOMY HUKOIO HE
00SI3BIBAIOT»; «3aKOH CYpOB, HO OTO 3aKOH»; «IOKa3bIBaHWE BO3JIAraeTcsi Ha TOTO, KTO
yTBEPXKIACT, a HE Ha TOr0, KTO OTpuIaeT» u ap. [9: 12]

Kak MOXHO 3aMeTHTbh, HEKOTOpPbHIE U3 aKCUOM KOHLEHTPUPYIOT B ceOe MOpaybHbIE
CMBICIIBI  («IIpaBO €CTh HCKYCCTBO J00pa U chpaBemuBocTu» [9: 12]), npyrue xe
OpUEHTHPOBaHbl Ha Iepefady YTHJIMTApHOTO COJEp)KaHUsA («eClau 3aKOH HE OIPEEJICHEH,
3aKOHa HET», [9: 12] «goka3pIBaHME BO3J1AraeTcsl Ha TOro, KTO YTBEPXKAAET, a HE HA TOrO, KTO
otpunaer» [9: 12]).

Mpl NpeanpuHsSIM MONBITKY IPOCIEINTh, HACKOJIBKO COXPAHHBIMHU OKa3aJIUCh JTH U
HEKOTOpbIE JIpyrMe akCHOMBbI IpaBa B XyjaoxecTBeHHOM cucteme HO.O. JlomOGpoBckoro.
HaOmtogeHuss MO3BONMIM  yCTAaHOBUTh, 4YTO AKCHOMBI YTHJIUTAPHOW HANpPaBICHHOCTH Y
10.0. JIoMOpoBCKOro MCHOIB3YIOTCS NMPU MOCTPOEHUH (paldynbl MPOU3BEAECHUN, aKCHOMBI K€
MOpPAJILHOTO TUIaHa (POPMHUPYIOT aKCHOJIOTHIO €ro JIYUIIMX I'epoeB M aBTOPCKYIO aKCHOJIOTHUIO.
[TpuBenem npumep.

MHOroBeKOBOH FHOPUINYECKON MPAKTUKONW YCTAHOBJIEHO: (JI0Ka3aTelbCTBO BO3J1araeTcs Ha
TOrO, KTO YTBEpPXK/IAeT, a HE Ha TOro, KTo oTpumaer». [9: 12] ®dabyna pomana JoMOpoBcKoro
«@PaKynbTeT HEHYKHBIX BEILEi» IPOTUBOPEUNT ITOM akcuoMe mpasa. B rnaBax 6 u 7 BTOpoil yactu
pomana 3bI0MH CTaJIKHBAETCs ¢ 0CO00 M30IIPEHHON (POPMOI MBITOK — HACHIIBCTBEHHBIM JIMIIIEHUEM
CHA: CJIeZIOBATENb U HECKOJIBKO TaK Ha3bIBAEMBIX «OYAMILHUKOBY TPEOYIOT OT 3pI0MHA PU3HAHKS B
COBEpUICHUH TPECTYIUIEHUs, HO BMECTO CJIEJCTBEHHBIX BOIPOCOB M APTyMEHTOB B €0 CTOPOHY
CBIILTIOTCSI OOBUHEHMSI B «IIOJUION aHTHUCOBETCKOM JEATENbHOCTH» U TpeaTesbCTBE B IOJb3Y
Snonun. 3pI0MH OKa3bIBAETCS Ha JIONPOCE B MOJIOKEHUH BUHOBHOTO BHE 3aBUCHUMOCTU OT HAJTMYMS
JIOKa3aTeNbCTB, YTO MO3XKe MOATBEp)KAaeT U byano B nuanore ¢ HUIM («COMHEHUs, OpaTh Bac WM
HET, y HUX ObUTH, HO KOHYIJIMCH Ha JIEHb paHbIIIe BaIiero apecray [5: 255]).

31ech MHTEPECHO 3aMETUTh, 4YTO caM 3BIOMH cJelyeT IpaBOBOW aKcUOMe B ee
ycTosiBIIeHCS (hopMe: BCTaBasi B MO3HUIMIO OTPHUIIAIOIIETO U OTBEYass HA OOBHUHEHMSI B «I10JJION
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AQHTHCOBETCKON AESITENbHOCTUY, YTO «IOJUIOCTSIMU HE 3aHMMaeTcs». Ho BOT «yTBepkaaromias»
CTOpOHa, Kak oOOBsCHAET byamo, BMecTO JOKa3blBaHHUA HCHOJB3YeT Kakue-TO CBOM
YMO3pUTENIbHBIE JI0BOJIbI, KOTOPhIE HUKAK HE MOTYT CUMTAThCA JoKazaTtenbcTBaMu (OH TOBOPUT
00 3TOM TaK: «XoauTe OOKOM, MOJACMEUBACTECH, IYTOUYKU-TIPUOAYTOUKH KaKHE-TO OTITYCKAETe
[5: 256]). IIpaBoBast akcuoma B FOPHAMYECKON MPAKTUKE CTATMHCKOTO MEPHOJIa UTHOPUPYETCS U
3aMEHSETCA CIIE0BATEIIbCKUM MPUHIUIIOM «O()OPMUIT U CIIAID.

Mpbl  o0OpaTtuny BHHMaHue Ha TO, UTO, CKOHIIGHTPUPOBABIIMNCH Ha BOMPOCAX
NPECTYIUICHUS! U HaKa3aHMs, Ha U300paKEHUH MPECTYMHBIX IESHUHA BIACTH, CTPOSLICH JIOKHBIC
OOBMHEHUS B OTHOLICHHM TpakJaH, Ha W300paKeHUH cIeACTBUS U Jo3HaHUS («DakynbTeT
HEHYKHBIX Bellei», «JlepxaBuH, nnu Kpymenue nmnepun»), 10.0. JloMOpoBckuii U3bIMaeT U3
MoJisi COOCTBEHHOI'O XYJOXKECTBEHHOIO 3peHHs mpoueaypy cyda. Hu B oaHoM wu3 ero
IIPOM3BENEHUIN Cyl HaJ repoeM He nokasaH. lIpencraBisercs BaKHBIM IOHSTH, MOYEMY TakK
npoucxoauT. Benp pycckue nucarenu XIX Beka, oOpaiaBuivecss K KpUMHUHAIbHO-IIPABOBBIM
BOIIPOCAaM B XO0Ji¢ HPABCTBEHHO-()MIOCO(CKUX MOUCKOB, AENalM IMPOLEAypy CyAda OJHHUM H3
($abynbHO-CIOKETHBIX ~ Y3JI0B CBOMX IPOU3BEACHMHM (AOCTATOYHO BCIOMHHUTH «bparbeB
KapamazoBeix» JloctoeBckoro umu «Bockpecenue» Toisctoro). OT4acT OTBETOM Ha 3TOT
BONPOC MOTYT HochnyxkuTh Habmogenuss B.H. [ImutpueBckoro B crtathe «Tearp u cya B
IIPOCTPAHCTBE TOTAJIUTAPHOM CHUCTEMBI», Kacarouluecs BO30YXJEHHS B MacCOBOM CO3HAHUU
SMOIMH «O€3YyCIIOBHOM MPaBOTHD» M BHEAPEHUS B CHCTEMY COIMATMCTHYECKOTO MPaBOCYIUS
«IEKOPAaTUBHOW OIECHKK coObITHIY [2: 434]. Y JlomOpoBckoro cyna u300pakaeTcs
OTOCPEIOBAHO: OH MOXKET OBITh TJIe-TO B MPOILIOM Ieposi, Ha CTPAaHUIAX MPOTOKOJIOB WIH B
YbEM-TO II€pPECKa3e, HO HETMOCPEICTBEHHO B CyJIe Fepoil He yJyacTBYeT. Y HEro HET KapTUH CyJa,
HO IOpUAMYECKHE JaocyleOHble mnpakTuku JloMOpoBCKkui wH300pakaeT, MOITOMY AaklEHT B
U3YYEHHUU JMCKypca IpaBa Mbl BCJEI 3a aBTOPOM IIE€pPEHECIM Ha cyae0HOe MpPOM3BOACTBO U
BBISICHUIIM, YTO €r0 Fe€POU BIKHUBAIOTCS HE TOJILKO B POJIM MOJCIIEICTBEHHBIX OOBHUHSIEMBIX, HO U
CyJieH, aiBOKaTOB, IPOKYPOPOB, PA3bIrPhIBAsi UX B CBOEM BOOOPaKEHUH WM B pa3roBopax JIpyr
¢ Apyrom. 31ech HEOOXOIMMO OTMETUTh CMEIIIEHUE IMCKYpca MpaBa ¢ TeaTPalIbHBIM JUCKYPCOM,
MIOCKOJIbKY IEPCOHAXXH BXKMBAIOTCSI B POJU CYOBEKTOB IPEIBAPUTEIBLHOIO PAcCielOBaHUs U,
MoI00HO aKTepaM, MPOUTPHIBAIOT CLIEHBI IOMPOCa, BHIHECEHUSI IPUTOBOPA U T.I1.

B pomane «@akynbTeT HEHYKHBIX BEIIEi» MOAOOHBIM 00pa3oM N300pakaeTcs MPOSKIUs
cyna HaJ 3pIOMHBIM B €T0 JUAJIOre ¢ COKaMEpHUKOM bynio, KOTOpbI mbITaeTcs MomModb emMy
coBetoM. B aToM «cyne» byano cranoBuTcs u cieoBareneM, U agBOKaTOM, U IIPOKYpPOPOM, U
OOBHHSIEMBIM, U CYJbEH, MBITASICh «TeaTpaibHO» MPEACTaBUTh, KaK 3bI0MH MOXKET MOBIUITH Ha
MepeKBATU(PUKAIIMIO CBOETO «IIPECTYIUICHUS» C 58-i1 CTaThM HAa XYJIMTAHCTBO, YTOOBI HE OBITH
oTnpaBieHHbIM Ha Konbimy.

Bnauane, BcraBasi Ha mMo3uIMI0 OOBHWHEHHUS, byno meiTaeTcss n300pa3uTh, Kak 3bIOMHA
aTTeCTOBAIH ObI B CYZe, IPUBJIEKAs €r0 «TeMHOe» Mpolioe: «36I01H I3 DH, IBITasCh BEIPYUUTH
CBOMX COOYTHUIbHHUKOB, apeCTOBAaHHBIX 3a OaHIUTH3M, COpPBAJ CTyJEHYECKOe coOpaHue». [5:
171] Peup «mpokypopa» nenaer «oOBHHAEMOro» Ooyiee OOE3NIUYEHHBIM, MOCKOJIBKY €ro
MPEACTABISIIOT TPeAeNbHO (HOPMalIbHO, TOJIBKO MO (paMUJIMU M MHHIMATaM (BMECTO UMEHU U
otuecTBa). K «00e3nrueHHOMY» OOBHHSEMOMY MPUCOEIUHSIOTCS OOBHHEHHS B XYJIHTaHCTBE,
KOTOpBIE  KaXyTCAd CHAcCUTENbHBIMM OT Oojee crpamHoro o60BuHeHHs. [Ipouuibie
«IPECTYIUVIEHUSI» CBOEr0 COKaMEpHHKa bBynno OmuChIBaeT, MCHOJIb3Ysl CHUKEHHYIO JIEKCHKY
(«cOOYTBUIBHMKHY), YTO TOMOTaeT eMy cGOopMHpOBaTh 00pa3 oOBHUHsIEMOro 3hIOMHA C SIBHO
HETaTUBHBIM U MPEeHEeOPEeKUTETbHBIM OTTEeHKOM. HO MMEHHO 3TOT0 OH M JOOMBAeTCs, CTPEMSChH
noMo4b 3bI0MHY U30exaTh 58-i cTaThy, BBAAB €0 32 MEJIKOTO XYJIMraHa, a He 3a «OMacHOro
KOHTPPEBOJIIOLIMOHEPa». Bynno compoBoXKAaeT cBO€ aKTEPCTBO MHHUMOH OOBEKTHBHOCTBIO U
HAIyCKHBIM BEJIMKOJYIIUEM, PYKOBOJCTBYSACH JIOTHMKOM, MPOIUKTOBAHHON pOJIbIO MPOKYypopa
CTAJIMHCKOMN 3MOXH, 3bIOMH MPECTABISACTCS €My TeM, KTO 3TO BEJIIMKOAYIINE BOCTIPUHUMAET KaK
cnabocts («BOCTONb30BaBIINCE ATUM W MPUHSB BEIHKOAYIIHE 3a clabocTh, OH...» [5: 171]).
[Tocne storo byano nmepexoauT Ha MO3UIMIO JBOKATA U MBITAETCS OTBECTH OT 3bIOMHA yrpo3y
O0OBHMHEHHUS MO MOJUTHUECKOM CTaThe, paccyx/as, Kakue OOBUHEHHUS MOTYT OBITh MPEIbSIBICHbI
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3pI0MHY MPU yIaYHOM packiazie: «...KpOMe MbSHCTBA, XYJIUTaHCTBA U OBITOBOTO PA3JIOKEHMUS,
OHM BaM HHUYETO HE MPeAbABISIOT!». [5: 171-172] On kak Obl 3HAKOMHUTCSI ¢ MaTepHaliaMu JIena,
a mocJje UX aHajlu3a U ONpeieNIeHUs] COCTaBa MPECTYIUIEHUs MTpeIoiaraeT, KakuM o0pazoM Aelo
3bpI0MHA MOXKHO MEPEKBATU(UIIMPOBATE: «...0HH BaM HUYETO HE MPeabsIBISIOT!... I HUUYero BbI
Oonpiie 3HaTh HEe 3HaeTe. OHUM OT Bac HaBEpHsKA Toraa OTBSKYTCs». [S5: 172] Paccyxnenus
Bynno 6opiie moxoxu He Ha 3aLIUTY MOACYIMMOTO, a Ha CACJKY, TaK KaK KaHp CICIKH KaK pa3
MoApa3yMeBaeT B3aMMHBIE 0053aTeNIbCTBA U MojydeHue oOmieidt Beironbl. [8: 148-149] Cuenys
9TOH JIoTHKe, 36I0MH 00s3aH CO3HATHCS — B OTBET MPOKypaTypa o0s3aHa JaTh €My CPOK HIDKE, B
UTOre IMOoJydaeTcsi 0000/IHAs BBIFOJIA: CIIEJI0BATENb MOJMYy4aeT 3aKphITOE /€70, OOBUHSAEMBIA —
MEHBIIUNU CpPOK. Byano mpekpacHO MOHMMAET, YTO B JIAHHOM IPABOBOM II0JI€ aJIBOKATypa HE
paboraer. Ponb azgBokaTa B CyJe CTaJIMHCKOTO MEPHOJA YK€ HE CTOJNb 3HAUMTENbHA, KaK 3TO
010 BO BpemeHa Poccuiickoii Mmmepuu, ecnu He cKa3aTh, HUYTOXKHA: TENEPh aJBOKAT HE
CHOCOOEH 3alIMTUTh JlaKe HEBUHOBHOTrOo. B peun Bynno HaumHaIOT meperuieTaThesi KaHPOBbIE
3JEMEHThl peYd NPOKYypopa W pEeuHd aJIBOKaTa: OH IMOHMMAaeT MOTHBALMIO MPOKypopa u
MOJICTpauBaeT MOJ Hee aJBOKATCKYI0 3allluTy. JTa JIOTUKA W3BPAIIEHHOTO IPaBOCYIUs
MPUBOJIUT Bynmo K TOMBITKE MOHSATH OOBMHEHHE W BCTaTh HAa €r0 CTOPOHY, Korna 3bIOMH
MIPOTUBUTCS €r0 MPEIOKEHUIO «CEeCTh» 3a XYJIMTaHCTBO, CUMTas ce0si HEBUHOBHBIM. Temepn
byano mpumepsier Ha ce0si posib cleaoBareis, KOTOPBIM caM MOYKET OKa3aTbCs B POJU
oboBunsemoro: «Hu B uem He BuHOBat! OmnsaTh 3a3ps mocanuiu! Tak, yto nu? ... BBl TyAa, a
clleioBaTeNb CroJla, Ha Bamy KoWky!» [5: 172]. CyTe Takoro cyna COCTOMT HE B TOM, YTOOBI
MOHATH MpPaBAy, JOKOIMATHCS JI0 UCTUHBI, @ B TOM, YTOOBI TIOJYYUTh CBOIO BBHITONY, B JIaHHOM
cllydae — He IIOMAaCTh [0J1 PETIPECCUH CaMOMY CJIEJI0BATEO.

B 3aximrounTenbHON YacTu nuanora byaio BHOBb «IIPOUTPHIBAETY POJIb aJBOKAaTa U yiKe
IBITAETCA CIacTH 3pI0MHA OT cMepTH: «BbI 3HaeTe, ecTh Jareps, rae 3eKu OOJbIIe MOIyroaa He
KUBYT». [5: 173] Peub uamer o cMepTHOM Ka3HE B 3aByalHpOBaHHOW (opme: HEBUHOBHBIN B
J000M Cilydae OKa)XeTCsl BUHOBHBIM, @ CMEpPTh HACTYHNHUT Jaxe Oe3 BBIHECEHHUS CMEPTHOIO
npuroBopa. B posepmienue Bcero byano pacckassiBaer 00 OcoOoM coBellaHHH, Kyda MOTYT
nepenarb JeN0 M TIe ero He OyayT CMOTpeTh, HO 00s3aTelNbHO BBIHECYT Ooyiee TSKKUN
OOBHUHHUTENBHBINA IPUTOBOP: «ITO TaKas XUTpas MaIMHKA...0OHA IITAMIyeT HAIIU CyAbObI TaM, B
Mockse». [5: 204] Ha yauBnenue 3b10MHA O TOM, 4TO JeJI0 OyAeT paccMaTpuBaTbcs 0e3 ero
yuactusi, bynao orBedaer: «A 4To UM Ha Bac MISAETh?... UTO BBI 3a 3penuuie Takoe?», [S5: 204]
nepesiaBas TeEM CaMbIM IIPEHEOPEKUTENBHOE OTHOLIEHUE K 3pI0MHY CO CTOPOHBI T€X, KTO OyneT
BEpIIUTH ero cyas0y. JIoMOpOBCKHi MOKa3bIBaET, UTO B 3TOM CyHAeOHON crcTeMe OOBHHSIEMbIH
BUHOBAT anpuopu. CyJ MOJHOCTHIO YIPA3IHAETCS U BMECTO HETO BO3HMKAET COBEIIAHUE — KaK
KBUDHTHUCEHIIUSI OTCYTCTBYIOIIETO OpraHa; BMECTO cyda oOpa3yercsi cypporaTr, KOTOpBIA He
HCIIONB3YET HOPMBI CYJIOTIPOU3BOCTBA, HO MTPU ITOM BBIHOCUT IIPUTOBOP.

3amuTa B cyne, agBoKaTypa IpakTHUYeCKHU OTCYTCTBYIOT. AJIBOKaTypa BO BCeM CyAeOHOM
IpoLecce YIIOMUHAETCs TONbKO JBaXKIbl, IEPBBI pa3 BO BpeMs AoIpoca cBuaeTens Maresud,
KOTopasi MorJia Obl JaTh HeOOXOIMMBIE CyTy TToKa3zaHus A7 () PEeKTUBHOTO pa3dMpaTenbCcTBa B
Jiesie, HO TaK KaK ee MOoKa3aHus BblAaBalld «KepTBY» KpaBloBy He B JyyllleMm cBeTe, TO €€
Hayall «IaBUTh» M MPOKYpOp U cyAbH. Ecnum Mbl mONbBITaEMCS pacCMOTPETh AEATEIbHOCTh
a/IBOKaToB B 3TOT MOMEHT, TO OOHapyXHUM, YTO MX 3/IeCh HET BOOOIIE, OHM YIOMHHAIOTCS
TOJILKO B BHUJE MpeamnoioxkeHuil 3p10MHa: «O4eBUAHO, afABoKaThl ei ckazanu: "Momun. OHu
ceii'uac Bce wmoryT. Ha Hmx ympaBsl Her"» [5: 157]. K Tomy ke amgBokarypa SIBHO
MPOTUBOMOCTABISAETCST Kak cnabas, ysa3BUMas cTopoHa. B Oonee paHHEM YIOMHUHaHUU
a/IBOKaTypbl B TEKCTE, OHA, KaK U M0J00aeT, He COIIallaeTcsi ¢ OOBUHEHHEM IO TIOBOJY y4acTH
KpaBioBoii («...3ammuTa xe, Ha000pOT, CTOsATIA HAa TOM, YTO HUKTO €€ He HAaCHIIOBAIl — cama Bce
OpraHu30BaJia, cama IpHIIlia B HOMEp, cama Nepenmiach 1 Jieria moj Koro-to» [5: 156]), Ho cyn
HE BOCHPHHSIJI TaKOH TPaKTOBKU coObITHii. Kpome Toro, mpu anammsze 3TOro (parmMeHtra Mol
3aMETHIJIM, YTO XOTSI M TO3HIUS aJBOKATyphl YIIOMHUHAETCS, HO B MPOTHBOBEC €l HAYMHAETCS
MEePEUYHCIIEHUE METOJIOB MPOKYPATYPhl, KOTOPOE PACTATMBAETCS HAa HECKOJBKO MPEII0KEHUM,
AMOITMOHAIBHO OKpamieHo («O#, KTO TOJBKO HE Tpomiea Toraa mepea cymom!» [5: 156]) u
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n3o0pakaercst 0OoJjiee arpeccMBHO, 4YeM TIPOCTO BO3pakeHHWe anBokara («JlompammBanu
NPUCTPACTHO, TIIYMHUJIIMCh, COMBaNM, yrpokamu, JoBuiau» [5: 156]). Cam xe 3pI0uH aenaer
OOJBIINI aKLIEHT Ha MPOKYypaType, MPAKTUYECKU YOUpas aBOKATOB U3 MOJsI 3PEHUS, U3 YETO MbI
MOXEM CJeJaTh BBIBOJ, UYTO 3alllUTa B 3TOM Cyae JHOO OTCYTCTBYET, JHOO CIMBaeTCs C
OoOBHHEHHEM, JHIIb (OpMaAIbHO MHOTJA Bo3pakas. Hamm BBIBOJBI MOATBEPXKIAET M TO, Kak
oOcTosun Jiesia B IEHCTBUTENIBHOCTH, Hallpumep, aaBokar I1.M. ®@ps3uHOB 3asBiIsUI, YTO 4acTo
CHBIIAN OT CYAEH, YTO €ro BBICTYIUICHHE «HY)KHO HE I Cyna, a Juid nyomukwm», [7: 162]
HaMmeKast Ha (popMaibHBIM XapaKTep 3allUThl, @ O TOM, YTO 3alIUTa B COBETCKOM CyJe HE HY)KHa,
B 30-€ roJibl 4aCTO TOBOPHUJIM B KyJlyapax IPOKYpOpHI U cyabu. [7: 161]

N3ydyenune nuckypca mnpaBa U Auckypca BiaacTu B TBopuecTtBe 10.0. JlomOpoBckoro
noTpeboBajgo oOpalieHusi K Teopuu pedeBbiX >kaHpoB M.M. baxtuna. Mbl ycTaHOBWIIM, 4YTO
JKaHPbI BJIACTHOIO M IPABOBOI'O JMCKYpPCOB OKa3bIBalOT CYIIECTBEHHOE BIIMSHHUE HAa XapakTep
XyJ0’KEeCTBEHHOW KoMMyHuKauuu y JlomOpoBckoro. Hamu ObliM mpoaHanu3UpOBaHBI >KaHPbI
JI0TIpoca, OOBUHUTENBHOIO 3aKIIIOUEHUS, aJBOKATCKOM peun, MPEeHUuH CTOpPOH M IpoTokoia. B
npo3e JIoMOpOBCKOro »aHp AOMpOca CMEIIMBAETCS C JKaHPOM OOBHHHUTEIHHOTO 3aKITIOUEHUS.
OTO BBIpAXKAeTCsl B TOM, YTO Y CI€A0BaTeNsl OTCYTCTBYET 3ajjaya J0Ka3aTb BHHY: B IIPOLIECCE
JIoTpoca MBI HE OOHAapy>KMBaeM apryMeHTOB B TMOJAJIEPKKY OOBHHEHHUS, CJEI0BaTelb
IIPAKTUYECKH HE MIPOCUT J1aTh MTOKa3aHus. BMecTo 3T0oro cpasy BblIBUraeT OOBUHEHUE U TPEOYET
B HEM CO3HaThCsl U1 (opMaNbHOTO 3aBeplieHus npoiecca. OOBUHEHHE HOCUT WMIIEPATHUBHBIN
XapakTep, 3TO MOXHO HaOmogaTh Kak B pomaHe «PDakylbTeT HEHY)KHBIX Bellei», Korjaa
cleIoBaTeNb X PUITYIIIMH TOBOPUT 3bI0MHY: «PacckakuTe 0 CBOEH aHTHCOBETCKOM 1eATETbHOCTH
B My3ee», [5: 239] Tak u B pomaHe «/lep:kaBuH», Ille 3aKIIOYEHHbIE BCIIOMHHAIOT O TOM, YTO
rOBOpUJI MM Ha Jompoce cieaoBarenb JlepkaBuH, MBITasCh 3aCTaBUTh HMX CO3HATHCS B
NPECTYIJICHUH: «...BCE PABHO MBI O BCEM YiKe HaBenaHb» [3: 77].

B pomane «/lepxxaBun, mnu Kpyiienre umnepun» Mbl 0OHAPYKIIN MPU3HAKH PEUEBOTO
KaHpa TMpeHui CTOpoH. Ero xapakTepHOil 0COOEHHOCTHIO MOKHO CUYHTATh HAJMYUE CTOPOH
OOBHHEHHUS U 3aIMTHl U UCIOJIb30BaHUE APTYMEHTAIMH ISl OKA3aTEeJNIbCTBA CBOCH IMO3UIUU.
Odunep banaxonueB oOBuHsET OyproMucTpa XajleBUHA B aTYHOCTH, & €r0 MOJIOJOW KOJUIera
BBICTYIIAET B POJIM aJIBOKATA: «...HAIll OyproMHUCTp HE Ha CJIOBax, a He jene — repoii» [3: 92].

PedeBoii xaHp MPOTOKOIA TOAPA3yMEBAET KPAaTKyIO (hUKcaruo nHGOPMAIMU 110 JIEITy —
OH COCTAaBJISIETCSI C YUYETOM OIPEJCIICHHBIX SA3bIKOBBIX KAHIEISIPCKUX LIa0JIOHOB; KPOME TOTO,
3TO JIOKYMEHT, KOTOPBIH JOJKEH MOMOYb CJIEJCTBUIO B YCTAaHOBJIEHHM UCTHHBL. B pacckaze
«Pydka, HO)KKa, OTYpPEUHK...» PEUEBOM kKaHp MPOTOKOJIA BO3HUKAET, KOTJa MUCATEIb IOHUMAET,
yTO ceiuac Oyaer yOUT MpeAcTaBUTEISIMH OPraHOB OXpaHbl, B 3TOT MOMEHT OH JyMaerT:
«IIpocTo cen B moe3 U He couien ¢ Hero. ...Bunute Hekoro. CienoB Her» [4: 95]. TIpoTokon
CTaHOBUTCS OJIHUM U3 UHCTPYMEHTOB COKPBITUS PECTYTLIICHUSI.

IIpu uccnenoBaHny peueBbIX )KAHPOB BIACTHOTO JUCKYPCAa Mbl OTMETHIIN IPUCYTCTBUE Y
JloMOpOBCKOr0 MMITEpaTUBHBIX ’KAHPOB MpHKa3a, MOAUYUHEHUs, BiaaeHus. [Ipuka3z — naubonee
SABHOE BBIPDA)KEHUE BOJM BJIACTH; KaK J>KaHP OH OPHUEHTHUPOBAH Ha IIOJyYEHUE pE3yJIbTara,
HEBBIMOJIHEHUE I[IpPUKa3a MOXKET TpaKTOBAaThCsl Kak HapylIeHWEe BOJM  BJIACTH, 4TO
JETUTUMU3UpYeT HakazaHue. Y JIoMOpOBCKOIO HOCHUTENM BJIACTH IOJIB3YIOTCSI 3TUM IPaBOM B
MOJIHOM Mepe M 4acTo arpeccuBHO. Hampumep, B pomane «/lepxaBun», ['aBpunsn PomanoBuu,
Oyayun TmpejacTaBUTENEM BJIACTH, TpeOdyeT y CTapoCThl JEepeBHU  Jomaged  amns
rOCyIapCTBEHHOIO JIea, MoKa3biBas npukas3: «He unHUTh eMy 3aaepxku...Ener mo kazeHHoM
HagoOHocTu». [3: 66] Korma mnomanu He Haxoautcs, JlepkaBUH YrpokaeT cTapocTe
MUCTOJIETOM, TEM CaMbIM HCIIOJIb3yd CBOE MPAaBO HAa Haka3zaHue. PedeBoi kaHp MOAYUHEHHS
IIPOSIBIISAETCS, KOI/1a TOBOPSLINI MOKA3bIBAET CBOIO SIBHYIO 3aBHCHUMOCTBH OT BBIIIECTOSIIIUX. Y
10.0. 1oMOpoBCKOTO Takoi peueBOM >KaHpP MOKHO OOHApYXHUTh B MOBeCTH «CMyriasi Jemam»,
korga B pasroBope ¢ llexcnupom IlemOpyk pacckasbiBaeT: «Ee BennuecTBO mepenana MOeMy
OTIy, YTO €il BCe HANOEJ0 M, €CIIM s He JKEHIOCh, OHa mocamuT MeHs B Taysp» [4: 129].
CrnenoBarenbHO, BIACTh MOKET BIMATH 1aXKe HA JTMYHYIO )KU3Hb CBOUX MOJIaHHBIX.
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3akir04eHue, NepCneKTHBBI HCCIe10BAHUSA

JlomOpoBckuii xun B smoxy bombmioro teppopa, Korzna mpaBo HpUoOpeso camble
ypO[UIMBbIE (OPMBI TOJIKOBAaHHUS, YTO OTPA3WIOCh Ha JIOAAX, HMX I[OHUMAaHUU KU3HH.
JIOMOpOBCKMI, KaK JIMYHOCTh, KaK XYJOXKHUK SBJISIETCS IPOAYKTOM CBOEro BpeMeHH. B 3T0
LIIMPOKOE IOHATHE BXOIUT MHOKECTBO KOMIIOHEHTOB: COLIMAJIBHOE B3aUMOJEHCTBUE B JIOXY
Bosbmioro teppopa, BBICTpaUBaHHE peYMd NMPH KOMMYHHKAIMM (KOTJa JIOASM HEOOXOIMMO
no0MupaTh CJIOBAa TaK, YTOObI MX HENb3sl ObUIO OOBHUHMUTH B YCIIOBHOM «KOHTPPEBOIIOLIMM),
o0pa3 MbICIHM, JACWCTBUSA (KOTJga, HAmpuMmep, paad Oe30macHOCTH JIIOJU  CTAHOBATCS
noHocunkamu) U T.4. CBoi orneyaTok Ha J{OMOPOBCKOro-xXyJOXHHMKA HAJOKWJI M OIBIT
JIoMOpPOBCKOI0-3aKJIFOUEHHOI0, KOTOPBIH B IIOJHOM MeEpe y3Hall BCE YXKAchl CTAJIUHCKOTO
npaBocyaus. [loa BIMSHUEM JIMYHOTO ONbITA, COLUAIBLHONW HAIPSKEHHOCTH, HEXeJaHUs ObITh
YHUUYTOKEHHBIM IIPaBOBOM pPEMPECCUBHOM MaIIMHON pokaaiack yHukainpHas mposa [O.O.
HomOpoBckoro. Ero npamaTuueckuil JKM3HEHHBIH ONBIT OOpesl pa3Hble BapUallud B €ro
XYJO’KECTBEHHBIX NpOMU3BEACHMSIX. Jlaxke Korja peub B HHUX MJET O JPYroi 3I0Xe, CTpaHe,
IIPaBOBOM CUCTEME, MBI BCE YK€ MOYKEM PA3TIIAACTD IPAaBOIPUMEHUTEINIBHBIE IPAKTUKH BosbIioro
TEPPOPA, MOYKEM YBHUJAETH YEJIOBEKA, OIIYTHBIIETO 3Ty 30Xy Ha cede, JKUMBLIETO B HEH U
IIOCTPAAABILEro OT PENPECCUN.

B nameit pabote Mbl paccMoTpend, KakuM oOpa3oM BBICTPaMBAIOTCA IPABOBOU U
BIacTHBIA auckypesl B npose H0.O. JlomOpoBckoro. B BeicTpanBaeMOM UM XYH0KECTBEHHOM
MHUpE TpaBO IepecTaeT padoTaTh Ha caMOM (YHIAMEHTAJIFHOM YPOBHE, JIMIIAS YCTOSBIIUECS
IIPaBOBbIE AKCUOMBI CUJIbl. OOBHHEHHE CTAHOBUTCSI BCEOOBEMITIOLIUM M TOTOBO MOTJIOTHTh J1axe
HEBUHOBHBIX, OHO NMPHOOpPETAaeT IIEHHOCTh HE 3a CU€T 0Ka3aTejbCTBa, a CTAHOBUTCS, MOXHO
CKa3aTb, CaMOLEJIbIO. 3alIUTa TEPSET CMBICI M CTAHOBUTCS YEM-TO HENOCTH)KMMBIM, O UEM
MOJKHO JIMIIb PacCyKIaThb.
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OPAZEOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH ITPO®ECCUOHAJIBHBIX JTUCKYPCOB
PYCCKOI'O 1 UTAJIBAHCKOI'O A3BIKOB

Mapabunu AJjieccanapa
ACCHCTEHT KaeIpbl HEMEIIKOTO ¥ (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB
benropoackuii rocyapcTBEeHHbBIN HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIbCKIIT YHUBEPCUTET
benropon, Poccust / marabini92@gmail.com
AHHOTANuA
q)pa?,eOJ'IOFI/I?;MBI ABJIAOTCA ABJICHUAMU ITOBCCIHEBHOI'O O6IIICHI/I$L HNwmenno B pasroBope
HOCHUTEH S3bIKa MPHUOEraloT K HAMOMaM, KpbUIATHIM CJIOBaM, KOJUIOKAIMSM W TOCIOBHIIAM.
OIIHaKO, HpO(l)CCCI/IOHaJH)Haﬂ KOMMYHHKAIUA TaAKXKEC XapaKTCpU3YyCTCSA OTUMH ABJIICHHUAMMU.
Bxonar B mpodeccnoHanbHyI0 KOMMYHHUKAITUIO SKOHOMHYECKUM, OPUINIECKUMA, METUIIUHCKUH,
HOJIUTUYECKUU U APyruc IOUCKYPCBI, A3BIKKM KOTOPBIX HMMCIKOT CpEAW HHX O6HII/I€ YCPTHI.
PaccmatpuBarotcst (hpa3eonorusmbl pyccKoro Si3blka M UX IEPEeBOJl HA UTAIBSHCKHU SI3BIK C
LEJIBIO BBIABUTDH PA3/IMiUA U CXOACTBA MCKAY A3BIKAMM.
KuroueBble ciioBa: (pa3eonoru3Mbl, KOJUIOKALMU, CIOBOCOYETAHHME, BOCIPOU3BOIAMMOCTH,
HOMEHKJIaTypa, 00pa3HOCTh, UIMOMA, TUCKYPC, PYCCKH SI3bIK, UTATBSIHCKHI S3bIK
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Abstract
Phraseological units are phenomena of everyday communication. Especially in native
speakers’ conversation it is possible to hear idioms, aphorisms, collocations and proverbs.
However, professional communication is also characterized by these phenomena. Economic,
legal, medical, political, and other discourses are included in the professional communication,
the languages of which share common features. The phraseological units of the Russian language
and their translation into Italian are examined in order to identify the differences and similarities
between the two languages.
Key words: phraseologisms, collocations, word-combinations, reproducibility, nomenclature,
figurativity, idiom, discourse, Russian language, Italian language

150


https://www.dissercat.com/content/sudebnyi-diskurs
mailto:marabini92@gmail.com
mailto:marabini92@gmail.com

Baxneiimeir chepoit npuiokeHust (ppazeosoru3mMoB SBISIETCS KyiabTypa. M3BECTHO, 9TO
(bpazeonqoru3Mpl HOCAT CHEUM(UUECKH HAIMOHATBHBIA XapakTep M MPEACTaBISIOT COOOM
MoKas3aTean KyJbTypbl OAHON cTpaHbl. @DpazeoNoruvyeckue eIUHMUIBI OOBIYHO CYHMTAIOT
nekcuyeckuMu uanoMamu. OJHAKO, € Hayala MpONUIOro BeKa, a HMMEHHO ¢ paboramu
mBenapckoro yuénoro 1. bammm u poccuiickoro yuénoro B.B. Bunorpanosa u, B JajbHEHIIEM,
Cc paboTamy YYEHBIX HIMPOKOTO HArpaBieHUs (pa3eosorun, (Gpaseonoruss Kak IUCHUILTHHA
pacumpuia Mojakiacchl (pa3eosoru3MoB, BKJIIOYas TaKUM OOpa3oM HE TOJIBKO HIAUOMBI, HO U
JIpyrue BUABl COUYCTAHWS W CIUHHMIIBI, KOTOpPhIC NPUHMMAIOT pa3Hbie Ha3BaHUs B padoTax
3aMHTEPECOBAHHBIX B TeME YUEHBIX. DTU EIMHUIIBI JIENAT HEKOTOPOHM CTEMEeHbI0 OOPa3HOCTH,
LEOCTHOCTH M CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB. B 3aBUCHMOCTH OT CTeneHeil, B pPYCCKOM S3BbIKE
CYLIECTBYET TpyIIa CIOBOCOYETAHHWM, MIUOM M KOJUIOKALWH, KOTOPbIE COCTAaBIAIOT IIWPOKUN
CIIEKTp CHEeUMAIM3UPOBAHHONW TepMmuHONOrHH. Harmpumep, secmu pabomy, eecmu azumayuto,
gecmu nponazandy, eecmu cobpaHue, 6ecmu KOH@epeHyuro SBISIOTCS aHAIUTHYECKUMU
KOHCTPYKIMSMH C ITHPOKOH JIEKCHYECKOH COYEeTaeMOCTBIO TIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTA U, COTJIaCHO
teopun III. bammm, 3TH coueTaHus NMpeACTaBISIIOT coOoit ¢pazeonoruueckue cepuu [Conomyo,
Anpopext 2003: 174-175]. Heo6xomumo 3aMeTHTh, YTO 3THU NPHUMEPbl HauOojee JEKCHYECKU
CBsi3aHHBIE, 4YeM (Qpazeonorndyeckd. OgHAKO, OHM OONATAIOT CBOMCTBaMHU (HpPa3eoIOru3MOB,
TaKUMH KaK BOCHPOHM3BOAMMOCTH, CIIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB M YCTOHYMBOCTH 3HaueHUs. Kpome
TOTO, OHU TPHUMEHAIOTCA B s3bIKe Hayku. Hampumep, secmu cobpanue ynotpeOisercss B
MPEANPUHUMATENIECKIX WM 00pa3oBaTEeNbHBIX KOHTEKCTaX; ecmu nponazaHoy B TOIHUTHKE.
Jlekcuueckasi CUCTeMa HTAJbSIHCKOTO sI3bIKa HE YMOTPEOJsSeT OJMHAKOBOIO Ijarojia IJis BCEX
COYETAHUM: 8ecmu cobpanue NEPEBOANTCS B UTATBSHCKUI SI3bIK T1arojioMm condurre (condurre un
evento), secmu nponazandy tiaronom fare (fare propaganda).

@pazeonorusi B IIUPOKOM CMBICIIE 3aHUMAETCS BOIPOCOM BOCIPOU3BOANMOCTH
ycroruuBblx coueranuii [Cenpix, Kyran 2012]. i CTOPOHHUKOB JaHHOW KOHUEILUH,
coueTaHue Tuna Munucmepcmeo uHOCMpPanHvIX 0ell MOXKHO CUMTATh (PPa3eosIoTu3MOM B CBSI3U C
TEM, YTO OH XPAHUTCS B MaMITH HOCHUTENS A3bIKa B TOTOBOM BHE. «[IpHunHbI ycTONYMBOCTH U
BOCIIPOM3BOJMMOCTH  pa3feNbHOOGOPMIICHHONH  CTPYKTYpPBl ~ TakMX  COYETaHHWHA  CIIOB,
CIIeIOBATENbHO, HAXOAATCA BHE s3bIKa: HUX CIEAyeT YCMaTpuBaThb B IO3HABaTEIbHO-
KJIACCU(UKATOPCKON AesiTebHOCTH 4enioBekay [Comomy0, Ampopext 2003: 238]. Crenyer emié
3aMEeTUTh, YTO Pa3aeTbHOO(OPMIICHHAS CTPYKTypa MOXET MEHATh CBOW BUJ: Hauboliee 4acTo
HaMMEHOBaHME TpeBpamaercs B abopesuarypy (Munucmepcmeo unocmpannvix oen — MHUJ).
Bompoc o craryce HOMEHKJIATYpHBIX Ha3BaHHWil, B caMOM Jefie, SIBISIETCS aKTyalbHBIM U
CTIIOPHBIM TIO Ceii IeHb. PPpazeosioTH MO-TMPEKHEMY 3aHUMAIOTCS KPUTEPUSAMH PUHAIIIC)KHOCTH
TOW WJIM MHOW JIMHTBUCTHUYECKOW eIuHMIBI K cdepe (paseonorun. Poccuiickuii yuénsiii B.H.
Tenmust yTo4HsieT, 9TO B HOMEHKJIATYpPHBIX HA3BaHUSAX JCUCTBUTEIHHO OJHMH M3 KOMIIOHECHTOB
yrnoTpeOisieTcss B MEepeHOCHOM 3HadeHuH, kak Harpumep B Cosem Munucmpos, Tae TEpPMUH
cosem HE yNOTpeOsieTcs B ero nepBoM 3HaueHnH. OHAKO, STH €MHUIIBI TOTYMHEHBI TIPAaBUIIaM
o(UIHATBEHO-/IENIOBOTO SI3bIKa U HY)KHO WX pacCMaTpPUBATh B U3yYEHUH O TEPMHUHOJIOTHH WUJIH B
npukiagHoi muHreuctuke [Tenus 1996: 71]. B aTom acnekTe UTaNbsIHCKUA SKBUBAJICHT CIIEAYET
TaKke cuMtaTh TexHudeckuMm TtepmuHom: Ministero degli affari esteri e della cooperazione
internazionale — MAECI — »3T0 cooTBeTCTByIOIlee HaMMeHOBaHWe MuHnucmepcmeo
unocmpaunvlx Oen — MMHJ]. 3amedaeM, 4TO HAMMEHOBAaHUS IMOJHOCTHIO HE COBIAJAIOT: B
JIEKCUKOHE TOBOPSAIIMX TIO-HTAIBSHCKA OHO BOCHpUHUMAeETCs Kak  MuHnucmepcmeo
UHOCIPAHHBIX €]l U MeHCOYHAPOOHO20 COMPYOHULEeCEA.

B cBs3m ¢ 3TUM HampaBJCHHWEM, IEIOCTHOCTh CIIOBOCOYECTAaHUIH HENb3sl CUHTATh
€IMHCTBEHHBIM TPU3HAKOM, ONPEICISIIONIMM KaTerOpU3allMi0 COYETaHWs B  TpYIIax
(bpa3eonoru3MoB, a cieayeT paccMaTpUBaTh MEPEHOCHOE 3HAUE€HUE OJJTHOTO U3 CJIOB. Yemanocmes
Memanna €O 3HAYCHHEM «COCTOSIHME METAJJIOB, HAXOJMIIUMXCA TI0J] MHOTOKPAaTHBIM
BO3/ICHCTBUEM), XapaKTepu3yeTcs MePEeOCMBICTICHIEM MIEPBOTO KOMIIOHEHTA.
dpazeonornueckuii SKBUBAICHT B UTANBTHCKOM si3bike — fatica del metallo. Mexny pycckum u
UTATBSIHCKUAM SI3BIKAMH  BEPUQPHUIIMPYETCS] TOJHOE COBIAJCHHWE HAyYHBIX (Ppa3eoIOTH3MOB.
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[TpuMepbl TakoTO poJla OTHOCATCS K TOATPYIIE TEPMUHOJIOTHYECKUX KOJUIOKAIMN M KacaroTCs
onpenenénHoi obnactu 3HaHuH [BrnaBarkas 2015: 59].

CoBpeMeHHBIE HCCIeNOBaHMS B (Dpa3eosoruy MPEACTaBIAIOT €mE OIHY KaTerOpHIo,
COCTABJICHHYIO CIIOBOCOYETAHUSMHU C OJHMM HECBOOOJHBIM KOMIIOHEHTOM. OTH €IWHUIIBI
Ha3bIBAIOT MOJYUAMOMAMH, YACTHYHBIMU MeTadopamMu, WK JICKCUISCKUMU KoJuToKarmsiMu. OHA
aHayord (ppa3eosIorTu3MOB, OMH KOMIIOHEHT KOTOPBIX UMeeT HecBoOoaHoe 3HaueHue [Cononyo,
Ansopext 2003: 242]. B sTOol moakiacce HAaXOAATCS CIOBOCOYETAHUWSA, MPUHAJICKAIINE K
npodeccuoHanbHoi cepe obmenus. Hanpumep: xanyensapckas kpvica B TMPEASIOKESHUH THIIA
Mne sma kanyenapckas Kpvica Hu 00uH OOKyMeHm He noonucana! Jlekcema kpvica peann3yer
HECBOOOJHOE, JIGKCHYECKH CBS3aHHOE 3HAYCHHE. DTO 3HAYHUT, YTO OHA MOXKET COYETaThCs
TOJILKO C OIPEICIIEHHBIMU MPUIIATaTEIIbHBIMU, TAKUMU KaK KAHYEAPCKas.

DTOT TUIl MOJETU MPUCYI U APYTUM sI3bIKaM. B UTaIbIHCKON TpaguIliy 3TH €AMHHIIBI
HasbiBatoT collocazioni ristrette (orpanmucuubic coyeranus) uwian parole monocollocabili (ciosa
¢ oxuuM kosutokatoMm) [Obstova 2016: 34]. Hanpumep: sistema immunitario, midollo osseo /
spinale / allungato. B coueranuu sistema immunitario (uvmynnas cucmema), BTOpOM
KOMITOHEHT 3aBUCHMBIW OT IEPBOTO U COYETAETCs TOJIbKO ¢ HUM; B couetanuu midollo osseo /
spinale / allungato nepssiii 21eMeHT (M032) BeTpeyaeTcs B chepe aHATOMHUH TOJIBKO BMECTE C
npusaraTeabHbIMU 0SS€0 (kocmmuwiil), Spinale (cnunnoir), allungato (npoooncosameiil).

@deHOMEH KOJUTOKAIMi WHTEPECHO U3ydaTh B MEKBSI3BIKOBOM acriekre. Koutokaruu
NPEICTaBISIIOT ce0sl CTPYKTYPHI C OJJHAM TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM (0a3a) U CO BCIIOMOTATeIbHBIM
KOMITOHEHTOM (KOJIOKaToM). Tak, pyCCKOW KOJUIOKAIUU NPUHUMAMb peuieHie B NTATbIHCKOM
sSI3bIKE COOTBETCTBYET KoJutoKanus prendere una decisione, a B anriuiickom — to make a decision
(Oyk. «menatp pemieHue»). Kosutokamus B aHIIIMWCKOM SI3bIKE BBIPAKEHA PA3HBIM KOJUIOKATOM
10 CPABHEHUIO C HTATBSIHCKAM U PYCCKUM SI3bIKAMHU.

bonee Toro, ocoOEHHO B JIENIOBOM CTHJIE TPEOOTAIAl0T KOJUIOKAIMH, KOTOPBIE YacTo B
JUTEpaType Ha3bIBAIOT «OTTJIArOJbHBIE CYIIECTBUTEIBHBICY), TaKHE KaK oKazamb Oelicmeue —
0elicme06amsb, YCmpounms NPUém — RPUHUMANMb, 0amb CO8emb — NOCOBEMOBANb, NPOBECHIU AHAU3
— NPOAHANUUPOBAMb, NPUHAMb YUACMUE — Y4ACMBO8AMb, 0A8AMb 2APAHMUIO — 2APAHMUPOBAMD,
coenamop 3a58681eHUe — 3As16UNb, NPOU3B0OUNb PEMOHN — PEMOHMUPOBANT, OCYUWEeCMEUNb 6bINIAMb]
— evinaamums. CEMaHTUYECKOE CXOJCTBO OSTHX BBIPAKECHHHA CBOIUTCS K CTHiMCTHKE. OHHU
MPEICTABISIOT CO00M pa3faeabHOO(MOPMICHHBIE €IUHUIBI, 00NaaloNe CTPYKTYpOH TaroibHO-
MMEHHOTO CIIOBOCOUYETAHMSI M MX TJIABHBIM IIEHTPOM SIBISIETCS CYIIECTBUTEIBHOE, B TO BpeMsl Kak
[JIarojl OKa3bIBA€TCSI BCETrO JIMIIL OMOPHBIM SJIEMEHTOM. 3aMETHM, YTO pa3AeibHOO(GOPMIICHHBIC
CTPYKTYpBI JIOITYCKAIOT BapHaTHBHOCTH (CTpalaTelbHBIA 3aJ0T, BBOA HApe4umid, W T.1.), HO
KOHTEKCTHI yMOTPEeOJIeHUs] CTUIMCTUYECKH OTrpaHWYeHbl. BaXXHO OTMETHTh, YTO HEKOTOpHIC
COYETaHHsS HEBO3MOXXHO 3aMEHHTH OJHUM CIIOBOM (COUETAaHHIO 0miamb NpuKa3 COOTBETCTBYET
TJIArOJT NPUKA3bléamb, HO HOIYYUMb NPUKA3 HE UMEET DKBHUBAICHTHOW AHAJMTUYECKOH (HOPMBI).
[Tpy COMOCTABICHUN C WTATBSHCKUM SI3BIKOM BBISBIITIOTCS IMApAJUICId HA YPOBHE KOHCTPYKIHU
«r7aron + CyIIECTBUTENBHOSY: nposecmu anamuz — condurre un’analisi, npoanamuzuposamo —
analizzare; omHako, CyIIECTBUTEIBHOE HE BCerja oOpa3yercsi OT IJIarolia: OKazame Oeticmeue —
prestare sostegno, oelicmeosams — Contribuire.

Hapsimy ¢ oTriaroibHBIMU CYIIECTBUTEIFHBIMU B PYCCKOM HAyYHOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT
TaKk)Ke TIarojbHble (HPa3eosoTH3Mbl, BhIpaXalollHe eHCTBUE WIM cOocTosHue. HekoTopsie
MPUMEPBI — 3TO OOCMUSHYMb 002080pEHHOCMU (raggiungere un accordo), 0ogecmu 00 c8e0eHUs
(portare alla conoscenza), npunsms 60 énumanue (prendere in considerazione). IlpuBenéHHbIC
SKBHBAJICHTHI HA UTAIBSTHCKOM SI3BIKE ITOKA3bIBAIOT, YTO UTAIBSHCKHHA S3BIK TOXE YHOTPEOJIseT
IJIaroJibHbie OpMBI. MOXXKHO TaKKe 3aK/IFOYMTh, YTO BBIPAKECHUS PACCMATPUBACMBIX SI3BIKOB
UMEIOT OOJBIIION CTENEeHb (hpa3eoIoTu3aIliy.

deHOMEH KOJIJIOKAIM He TOJIBKO H3y4yaeTcsl B (Ppa3eosioruu, HO U B KOMOMHATOPHOM
muHTBUCTHKE. CTaHAapTHBIE CJIOBOCOYETAHUS, OOIIEH3BECTHHI B TAKOW JUCIUIUINHE, N3yJar0TCS
B OCHOBHOM B IHYOJUCTMYECKHMX M O(HIMAIBHO-IEIOBBIX TEKCTaX: Mpuoasamsv 3HAYEHUe
(attribuire un significato), yoenramo 6HumaHue (prestare attenzione), uepamo poiawv (giocare un
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ruolo), 3anumams nonodceHue (occupare una posizione), Y0081emMBOPAMb MpPedO8aAHUs.
(soddisfare delle necessita), omgeeuamv nompedbnocmam (rispondere alle richieste), npunamo
mepwl (prendere delle misure), nosvicums ypogenw (innalzare il livello), 6o30yacoamv annemum
(risvegliare [’appetito), axmuenwlii yuacmuux (partecipante attivo), epyuenue ammecmama
(consegna di un attestato), baecmawue cnocoonocmu (capacita brillanti), copauas nurnus
(numero verde), nempaouyuonuas meouyuna (medicina tradizionale). OHM BXOAST B TPYIITY
TPAIUIIMOHHBIX  (00ImEeynoTpeOuTebHbIX) KoJulokanui [BmaBamkas 2015: 58]. Ocobo
UHTEPECHO — OTO ecopsuas AuHus W NUMero verde, KOTOpbIE MOXHO CYHMTaTh TaKKe
cutyatuBHbIMH Kiuiie [bapanos, JloOpoBonbckuii 2019: 91] u3-3a TOro, 4To MX XapakTep —
pUTYyabHBIH W WX 3HA4YeHHE ompexaersercs Tpagunued. OHH TMepesaroT CTaHAAPTHYIO
UHPOPMAIIMIO M B Pa3HBIX S3bIKAX 3TO BBIPAXKAETCS Pa3IMUYHBIME criocobamu (NUMero verde,
HaTpuMep, MePeBOAUTCS OYKBATBHO «3€JIEHBI HOMEPY).

CroBocoveTanusi B TMPO(PECCHOHATBLHOW 00JacTH HE O0JaJalT TOJBKO CBOWCTBOM
(bpa3eonormyecKkoil WM JIEKCMYECKOM CBS3aHHOCTH, HO UM KOHCTPYKTHBHO OOYCJIOBJICHHBIM
3HAYCHHEM. 3HAYCHUE COYCTAHWs, T.C. €r0 CEMAaHTHKa PEaIU3yeTCsl JIMINL IPU  ONPEACIICHHOM
rpammarudeckoii opme [Comomnyd, AnpOpext 2003: 243]. Hanpumep: axyawl 6OusHeca — 3TO
BBIPKEHUE, KOTOPOE MCIOJb3YETCs B COBPEMEHHOM OHM3HECE JIIs TOro, YTOOBI yKa3aTh HA OMBITHOTO
U LEJICYCTPEMIICHHOTO YeJIOBEKa, 00JIaIaroIero MPEeBOCXOAHBIMU JICIIOBBIME KadecTBamMH. HyxHO
3aMETUTh, YTO TEPMUH aK)JId COYETACTCS TOJIBKO C CYIICCTBUTEIBHBIMU B POIUTEIBHOM MAJIEKE, U
MO3TOMY  paccMaTpHBacTCsi Kak TIpaMMaTHYeCKHd CBA3aHHOE —clioBocoderanue. IlpuBeném
COOTBETCTBYIOIIMI (hpa3eosori3M B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE: PEZZO gross0 OyK. «OOJBIIONH KYCOK»,
KOTOPBIN YIOTPEOIISETCS B 3HAYCHUH «BIUSTENBHOE JIAII0, YETIOBEK BIACTI.

B mpodeccuonanshoii chepe ¢paseonorus TECHO CBsi3aHa C MOHITHEM CTHIIMCTHKOM.
JlenoBo#l cThiIb, HampuUMep, XapaKTepusyercsi cBoeoOpasHoi ¢paszeonorueii. Hampumep, B
IOPUINYECKOM JIOKYMEHTEe HauboJjiee yacto ynorpeOssiercss Oosee mpodeccruoHambHas Gopma
3aHuMamsv niowaos (occupare una superficie) BMecte o0MIEYNOTPEOUTEIBHBIN TIIAr0N HCUBEM
(vive), npeoocmasnsiemcs omnyck (Si concede una vacanza) Bmecte oaemcs (si da). Tlpu
COIOCTABJICHUH PYCCKOTO M HMTAJBSHCKOTO SI3BIKOB HAC TMPEXIE BCErO MHTEPECYET CXOJCTBA
o0pa3oBaHus MPO(HECCHOHATLHBIX TEPMUHOB.

B Hay4yHOH cTMIM peyd PYCCKOTO SI3bIKa MPEXKAE BCETO YIOTPEOISIOTCS CIIOKHBIC
peueHus (6 meuenue, 8 pezyibmame, 8 COOMEEMCMEUU C, 6 OMIUYUE OM, HAPAOY C, 8 CE53U C) U
CIIO’KHBIE COFO3BI (68UAY MO20 YMO, MeHCOY MeM KaK, 8Cle0Ccmsue mozo, 4mo, HeCMOMmpsl Ha Mo
ymo). Takue Qpazeonoru3Mpl Ha3bIBAIOT  «CUHTAKCHUYECKHE  (PPa3eoJOTHU3MbI»  WIH
«ppazeocxembl» [Komoros, CrekcoBa 2016: 31]. Onu mpuHaIekaT K KJIacCy rpaMMaTHYeCKUX
¢bpa3eosorn3MoB, B KOTOPOM HAaxoOJsATCsd U Jpyrue ciyxeOHble CIIOBa, TaKUe KaK YacTHUIBI,
MpEeJIOTH, COr03bl U MexaoMetust [bapanos, JloopoBonbsckuit 2019: 84]. XoTa oHU BBIpa)karoT
rpaMMaTHYeCKUE CMBICTBI, OHU YIOTPEOJSIOTCS B HAYYHOM JAHCKYypCe KaK YCTOWYHBBIC
¢bpazeonorn3Mpl. DKBHUBAICHTOB HA HTAIBSHCKOM S3bIKE JOCTaTOYHO MHOTO B CBSI3U C
MHOT'0O3HAYHOCTBIO (Ppa3eoJOrHUeCKUX €AUHUI] U UX Pa3Hble IPUMEHEHHS B KOHTEKCTaxX.

OTBIMEHHBIE TIPEJIOTH IHUPOKO UCIIONB3YIOTCS B JIENIOBOM PeUd W, MOJOOHO CIIOKHBIM
pEUEHHUSIM U CIIOKHBIM COIO30M, OHHU SIBJISIFOTCS YCTOWYMBBIMH M BOCHPOM3BOJUMBIMHU.
Hanpumep: 3a cuem (s9xonomuueckux cpeocms), na npeomem (nonyuenust nocoous), 6 ciyyae
(nosmopnoco napywenus); no ucmeuwenuu (ykazannoeo cpoka), no npeovseieruu (0oxkymenma),
no sasepwenuu (pemonma), no docmudicenuu (pezyrbmama). IlocnenHue npuMepsl ¢ MPEAIOroM
no TPEICTAaBISAIOT COOOW KOHCTPYKIIMM THIIA «II0 + TPEAoXHBIN mnamex». [logoOHbIe
BBIP)KCHUST HA3BIBAIOT TAK)KE PEUEBhIC INTAMIIBI, T.€. pEUYEBbIe CTAHIAPTHI, KOTOPBIE 00JIEervaroT
3all0JIHEHUE HEKOTOPhIX O(PUIMANBHBIX JOKYMEHTOB, OyIydyd BOCIPOM3BOAMMBIMU. B
UTAITBSTHCKOM SI3BIKE TaKXK€ YIOTPEOJISIOTCS OTHIMEHHBIE YCTOWYHMBBIE TPEIIOTH U (HOPMYIBI B
OCHOBHOM (opMHPYIOTCs Yepe3 npeior «ay: alla scadenza (della data indicata), a conclusione
(dei lavori), a raggiungimento (dei risultati).

CrnoxHble peueHUs] U OThIMEHHBIE TPEAJIOTH XapaKTepU3YIOTCSd YCTOMUMBOCTBIO M
BOCIIPOM3BOMMOCTH TIEPBOH YacTH, a BTOpas YacTh MOTYHHSETCS] BAPHHPOBAHUIO.
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B coBpemMeHHOM crieIMaTu3upOBaHHOM JTHCKYPCE SKOHOMHUKH HCIONB3YIOTCS METa(OphI,
BBIPAYKAIOIINE MEHTAJBHBIC MPOIECCHI TOBOPSIIETO. B BBIpOKEHUN 6an0mHAs 8bIPYUKA YUCMAL
OYEBHJICH IpoIiecc MeTa(opu3alMy U MEPEOCMBICIICHHS TPETHET0 KOMIIOHEHTA, BBICTYITAIOIIECTO
Kak IepeHocHOe (ppa3eosioruueckoe CBA3aHHOE 3HaueHWe. B HEM mpuiiaratenbHbIA yucmblil
BBICTYIIACT KaK CHHOHUM C80000HbI1L, & TIEPBbIA KOMIIOHEHT, GAIFOMHbIL, COXPAHSIET CBOE MPSIMOE
HOMHUHATHBHOE 3HaueHHe. B OW3HEC-fA3bIKE PYCCKOTO sI3bIKA IMPHJIATATEIBbHBIA YUCHIbIL YacTO
nojiBepraercsi Meradopusanyu U OTpakaeT SKOHOMUYECKUE MeTadophl, KaK HAIPUMEp YuUCmas
komnanust (good company). Jlpyrue mnpuMmepsl: 3enenviti O00xcem (budget verde), zenenas
9KOHOMUKA (green economy), azpeccusnas ungasayus (inflazione grave), acpeccuemwiii 6100xcem
(budget limitato), nycmoii pwvinox (mercato povero), pwvixaviii 6usmec (commercio debole),
naasaowas SKoHoMuKka (economia lenta), owcecmruil 6Oroxcem (budget rigido), msowcenas
aKoHoMuKa (industria pesante), pacnuliennwiii 6100cem (budget frammentato), cradwiii 61000cem
(budget debole). Otmeuaem, 4To TpHUIAraTeabHBIE MPHIAIOT OTPUIATEIILHOE WK MOJ0KHUTEILHOE
3HaUeHHe MeradopaM, WIH TEePeIaroT CIeIUabHbIC 3HAHUS B 00JaCTH SKOHOMHKH [JleHrcoBa
2020: 65-66]. B sxoHOMHUYECKOM PYCCKOM $sI3bIKe MeTadopuueckue oOpa3bl 3aHUMAIOT IIUPOKOE
MECTO, YTO MpeJIaraeTcs paCCMaTPUBATh B KAUECTBE IMEPCIICKTHB UCCIICIOBAHMSL.

OOpas3HocTh  (Hpa3eoOru3MOB MOXKEM CYHMTaTh OTJIMYUTEIBHBIM MPU3HAKOM, OHA
HanOoJiee BaXKHAs, YEM YCTOMUYUBOCTH coueTaHus. Dpa3eonorusm, mosTomy, CieayeT CYMTATh
coyeTaHueM, 00JIaIaloNIeM ePEHOCHO-MeTahOpuIeCKUM 3HaueHHeM. EJMHUIBI O CBOWCTBOM
NIEPEOCMBICITICHHS U MeTaOpH3alii BXOIAT B IPYTUe CIEIUATN3UPOBAHHBIC S3bIKH, TAKUE KaK
acrponomus (benwiti cueanm — Stella gigante, océnmuorit kapaux — nana gialla), usuka (mouxa
kunenuss — punto di ebollizione, a6conomuwiti nono — zero assoluto), mUHrBHCTHKA (2nyxou
coenacHulil — consonante sorda, msexui snax — segno dolce) [T'ycesa 2014: 150].

Ha ocHOBe BBINICH3IIOKEHHOTO MOXXHO KOHCTATHPOBATh, YTO B CIEIHATM3UPOBAHHBIX
S3bIKaX BEpOAIM3UPYIOTCS 00pasHble W (Ppa3eoIOTUYECKU CBSI3aHHBIC MpeICcTaBicHus. MTak,
npopECCUOHANIBHBINA  S3BIK  XapaKTepPH3YeTCsl  HAJMYUEM  YCTOHYMBBIX, OOpa3HbIX U
BOCIIPOM3BOMMBIX CIUHMII, TIPUHAUICIKAIUX MEHTAIBHBIM MPEICTABICHUSIM HOCUTEIICH SI3bIKa
u oOoramaronmx camMod NpodecCHOHANBHBIN  sA3bIK. Dpa3eosoru3Mbl  MPEBPAIIAIOT
npoeCCUOHATILHBIN JTUCKYpC B HamOoJiee TPOCTOH S3bIK, TOCKOJIBKY OHHU IPOHUKAIOT W3
00IIes3pIKOBOM (ppa3eosoruu. AHAIM3UPYS UTAIBSIHCKUE YKBUBAJICHTHI, MOXXHO 3aMETHTbh, YTO
OHU O0JIAJIAI0OT TaKHMMH K€ CBOWCTBAMH, KaK M PYCCKHE BbIpakeHUs. OIHAKO, OyKBaJIbHBIN
MEPeBOJ] HE BCEr/a CHOCOOCTBYET BBISABICHHIO DKBHBAJIECHTA B S3BIK IMEpPEBOJa, OCOOCHHO B
CJIIOBOCOYETAHMSIX M KOJUIOKAIMAX. TOJBKO KyJbTypHOE M JTMHTBHCTUYCCKOE 3HAHUS ITO3BOJISIOT
OTIPEeNIeNIUTh TPaBUIIbHOE coveTaHue. B 3axmroueHnH (pa3eosiornyeckoe HCCleoBaHUE HaéT
BO3MO>XHOCTh BOCIIPUHMMATH MEXaHM3MbI KOHIIENTYaTH3aI[UU THITHYHBI JUTS KOKIOTO SI3BIKA.
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VJIK 81'373.7

POJIb OHUMUMMU3AIIMUA KAK CIIOCOBA OBPA3OBAHUA OMKOHUMOB
CEBEPO-3AITAIA TEPMAHUHA

Meanxosa [lonuna Cepreesna Hocosa Mapuna BaiepreBHa
YUUTENTh MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YYUTEIThb HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MyHununaabHoe O KETHOE MyHununaabHoe 010 KETHOE
o0pa3oBaTeIbHOE YUPEXKICHUE o0pa3oBaTesbHOE YUpEeXKICHNE
cpenHsisi o0ieoOpa3oBarenbHas mkosaa No7 «JIuneit Ne32y» benropon, Poccus /
benropon, Poccust / pol344942@yandex.ru nosovamarina302@gmail.com
AHHOTaNUA

B nanHoi1 cTatbe paccMaTpuBaeTCs pojib OHUMHU3ALUHU B MPOIIECCe HOMUHAIIMHI KPYITHBIX
HACEJIEHHBIX IIYHKTOB CEBEPO-3allaJIHbIX PETMOHOB I epmannu. TonoHMMHUUYECKHE HCCIEN0BAHUS
STUMOJIOTUH U CTPYKTYpPbl Ha3BaHWM reorpapuueckux OOBEKTOB MMEET JIOJITYI0 HCTOPHIO (C
Havana |X Beka), OTpaKEHHYIO B TpyJaxX rpedeckux (uiocooB, U HE TepseT aKTyalbHOCTH B
HalM THU. B cTatbe naHbl OompeneseHns KIII0UeBbIX MOHSATHI (OHOMAacTHUKa, OHUM, alelIsTUB,
TOIIOHUM, OWKOHMM), OO0OO3Ha4eHbl (YHKIMM OHOMACTUKH, pAa3JIM4us aleJUIITUBHOH H
OHOMAaCTHYECKOM HOMUHAIMM, NPEINOChUIKM W CIEACTBHS JaHHOTO IIpolecca, a TakKkKe
NePEeUMCIICHbl BeAYyIUE CIEHUANTUCThl 3TOW Hay4dHOH cdepbl. Ha mpumepe mpoBeaeHHOro Ha
BBIOOpKE M3 TPEXCOT TOPOAOB STHUMOJIOIMYECKOIO aHaIM3a MEepexo] M3 amnejuliTHBAa B OHUM

155


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=33734884
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=33734884&selid=17724160
mailto:pol344942@yandex.ru
mailto:nosovamarina302@gmail.com

€IMHUYHO JIEMOHCTPUPYIOT OMKOHWUMBI, OOJafaroniue psaoM Crenu(GUIHBIX MOTHBAIIMOHHBIX
NPU3HAKOB, XapaKTEepPHbIX [UIi HMEH HapulaTeNbHBbIX. Pe3ynbTaT mNpoBeIeHHOH paboThI
MO3BOJISICT ONMPEICTUTh JAJbHEHININE TEPCIEKTUBBI PA3BUTHSI OHOMACTUYECKHUX, U B YACTHOCTH,
TOITIOHUMHUYCCKUX I/ICCJIGILOBaHI/If/’I C TOYKHU 3pCHUA 3TUMOJIOTUU U CTPYKTYPhI TOIIOHUMOB.
KiroueBble cjioBa: OHOMACTHKA, OHUM, TOIIOHNM, OIIKOHHM.

THE ROLE OF ONIMIZATION IN THE ONIMATION PROCESS OF OIKONYM
IN THE NORTHWESTERN OF GERMANY
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Abstract

This article is devoted to the role of onimization in the nomination process of large
settlements in the northwestern regions of Germany. The article gives definitions of key concepts
(onomastics, onym, appellant, toponym, oikonym), identifies the functions of onomastics, the
difference between the appellative and onomastic nominations, premises and consequences of
this process, as well as lists leading specialists in this scientific sphere. The result of the work
made it possible to determine further development prospects of onomastic, and in particular
toponymic studies from the point of view of etymology and the structure of toponyms.
Keywords: onomastics, onym, toponym, oikonym.

B coBpeMeHHON Hay4yHOM JIMHI'BUCTUYECKOH JINTEPAType YAEIAETCS JOCTaTOYHOE BHHUMAHUE
BOMPOCaM OHOMAacTHKH M TonoHuMmuku [6, 2018]. B mocnennee Bpems B I'epMaHuU TOSIBUIIOCH
MHO)KECTBO TOIIOHUMHYECKUX HCCIIEIOBAaHUH, B OCOOCHHOCTH B HANpPABJICHUH ATUMOJIOTHH W
Croco0OB HOMMHAIIMM TOIIOHUMOB B KOMIUIEKCE C MCTOpUEN CTpaHbl, KOTOpbIe OepyT MCTOKH B
MHOT'OJIETHHX MCCIIEIOBAaHUSAX KJIACCHYECKUX HEMELKUX JIMHIBUCTOB B. ApHonbaa, O.depctmana u
A.baxa, Tak U ¢ B IpEBHEHMILNX JIMTEPATYPHBIX MAMATHHUKAX, K IPUMEPY, B )KU3HEOIMCAHUSIX CBATBIX
Bunerapnaa, JTroarepa u BuimeOpopaa (801 u 6571r) [2, 193]. [IpeeMCTBEHHOCTh TOMTOHMMHUYECKHX
M OHOMACTUYECKMX HCCIEIOBAHUI OTpa)k€Ha B TPYAAaX COBPEMEHHBIX HEMELKHX M PYCCKHX
auarBucToB, Takux kak Hanswilhelm Haefs, Dieter Berger, Rainer Zoller, A.H. Benses,
A.B. Cynepanckas, FO.H Mensaukosoii, H.W. JI3eHc n MH. 1p.

B pabore oTpakeH aHamM3 HOMHUHALMU Treorpauyeckux OOBEKTOB C NPUMEHEHHEM
CPaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOTO, 3THUMOJIOTHYECKOr0 M CTPYKTypHOro metoza. OOuiee 4ucio
uccnenyembix enuHull cocrtasisier 300 Ha3BaHuM roponoB. Pernon wuccrnenoBaHus oOnagaer
Ooraroii McTOpuel 3aBOEBaHMN M MUIPALUH 1IENbIX HApOJOB B pa3Hble MCTOPUYECKHE MEPUOIbI.
Hamu Obima mnpoaHanmu3upoBaHa BBIOOpPKA CaMbIX KpPYIHBIX TOpPOJOB (penepasbHbIX 3EMeElb
Ine3sur-I'onbireitn, CeepHbliii Peiin-Bectdamus, MeknenOypr-Ilepennss [lomepanus, Huoknsis
Caxkconus, 'amOypr, bpemeH, npoucxoxieHre Ha3BaHus KOTOPbIX natupyercs He no3zanee XIII B.

JIMHrBUCTHYECKHE MCCIIEIOBaHUS B cepe HOMUHAIMM HAYMHAIOTCA C OMNpEeesCHHs
TEPMHHA OHOMACTHMKA — pa3len S3bIKO3HAHMS, W3Yy4arolui Jt00ble COOCTBEHHbIE HMEHA,
UCTOPHIO UX BO3HHUKHOBEHHUS M TpaHC(hOpMAallUU B pe3yabTaTe JJIUTEIBLHOrO ynoTpeOieHus B
SI3BIKE-UCTOYHHMKE WIIM B CBSA3U C 3aMMCTBOBAHUEM U3 JIPYTUX sA3bIKOB [4, 107].

[IpenmMeTroM H3y4eHHs] OHOMACTUKH SBJIIETCS OHHM — CIIOBO, CJIOBOCOUYETAHHME WM
MpeJIoKEHNE, KOTOPOE CIIYKHUT JUIS BbIACICHUS, WHIAUBUAYAIU3AIl[MM UMEHYEMOI0 UM 00beKTa
cpeau Apyrux B ToM ke kiacce [9]. TepMun «oHUM» siBiIseTCsl 60JI€e CUCTEMHBIM, YeM TePMUH
UMsi COOCTBEHHOE, T.K. CBS3aH C TaKMMH TE€PMHHAMM, KaK OHUMM3ALUs (anesIsTUBU3ALINS),
OHOMACTHKa, OHOMACTHKOH, a TaK)Ke C Ha3BaHUSIMHU BCEX pa3psaoB oHUMOB |3, 105].
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B ximoue Hamero ananm3a 0Oojiee Ba)KHO OIpEEICHHE TOMOHUMUKU. TOMOHMMHKA
COCTaBHAasg YacTh OHOMACTHKH, H3ydalomias reorpaduueckie Ha3BaHUS (TOIMOHHMMBI), WX
3HaY€HUE, CTPYKTYPY, IHPOUCXOXKJIeHue u apean pacrnpocrpaHeHus [7]. Kak nayuyHas
IMcUMIUIMHA OHa Obwia auddepeHuupoana B cepeauHe XIX Beka Omaromaps paboTtam
A K. Kupkopa «ItHOrpaduueckuii B3risg Ha Buienckyio ryoepammo» (1857-1859) [1, 4],
3. ®epctmana «Hemenkue Ttononums» (1863), B. Apnonpaa «llocenenuss m murpauuu
HEMELKHX TuieMeny [2, 194].

Takum 00pa3oM, TOMOHMM — 3TO pPa3ps] OHUMOB, MM COOCTBEHHOE, 00O3HauaroIIee
COOCTBEHHOE Ha3BaHHUE MPUPOJHOT0 0ObEKTa Ha 3emiie WM 00bEKTa, CO3JJaHHOT'O YEJIIOBEKOM Ha
3emne [4]. Hcxoms w3 kimaccudukanuu TONOHUMOB A.M. Me3eHKo, MBI MOXKEM [aTh
OIpe/IeIIEHUE MTOHATHS OMKOHMM: COOCTBEHHOE UM JII000r0 moceneHus [3, 54].

B nporiecce anemIsITHBHON HOMHHAIIMY YeJIOBEK KIacCU(UIMPYET OOBEKTHI B COOTBETCTBHU
¢ ux QYHKIMSIMHU U Xapakrepuctukamu. [Ipouecc nHAMBHUAYyaTU3alMy MPOUCXOAUT HAa TOM JTare,
KOIJla HMEHYeMbIii OOBEKT paccMaTpuBaeTCsi Kak EJUHCTBEHHBIH B cBoeM poje. JlanHas
O0COOCHHOCTh BOCIIPUATHSI MMEHYEeMOro OOBEeKTa, KaKk EIUHHUIbL, O00JaJaroulell YHHUKaIbHBIMU
CBOMCTBAMH WM KaK OJHOTO M3 IpPEACTaBUTENCH BCEro Kiacca, B KOTOPHIH MOXET BXOIHTh
HEHCYHCIIUMOE KOJIMYECTBO aHATIOTUYHBIX MPEAMETOB, CTAHOBUTCS MPEANOCHUTKON /ISl BBIICICHUS
MMEH COOCTBEHHBIX (OHUMOB) M HApHLIATEIIbHBIX (AreIuITUBOB) [6, 15].

OpHako aneuATUBHAs 1 OHOMACTHYECKasi HOMUHALIMU 00JIaAat0T PSIOM Pa3InUUi:

1) AnemnstuBHas HOMHHAIUs B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3aBEpIICHA, B TO BpeMs Kak
OHOMACTHYECKas HOMUHAIIMS POJIOJDKASTCS BBUAY MOSBIICHUS 00BEKTOB IaHHON HOMUHAIUY;

2) Bonplnyro poib UrpaeT MOKa3aTelb PEryISIpHOCTH/IO0ITOBEYHOCTH BO3HHUKHOBEHHS
HMEHYEeMOT0 00bEKTa, U B TAHHOM ClTydae 00bEKThl OHUMUYECKOW HOMHHAIMK (JIFOAU U FOpojIa)
MEHEE JI0JITOBEYHBI;

3) Koraa 00beKT OHUMHYECKOW HOMMHAIIMU IMOJyYaeT CBOC MMs, OH HE MpearnoJaraet
CHHOHMMHYECKHHA PsJl, B TO BpeMs KaK HOMHHAIMS OOBEKTa IO aleJUIITHBHOMY NPHU3HAKY
MO>KET IPOU3BOJUTHCS HA OCHOBE CHHOHHUMOB;

4) TleperMeHOBaHKE IO ANCIUIATUBHOMY IPU3HAKY BJICYET 32 COOON M3MECHEHHE CBOWCTB
o0bekTa. OpHAKO M3MEHEHUS HOMHUHALlMM C OHUMHMYECKOM CTOPOHBI HE 3aTparuBaer
Ka4eCTBEHHBIC XapaKTePUCTHKH 00bekTa [6, 16-18].

ITpomeccel mepexosia OHMMHUYECKOM JIEKCHMKM B aNe/UIATUBHYIO M ameUIATUBHOW B
OHMMHUYECKYIO TaKXe HENpPEephIBHBI, TaK KaKk 3TO OOYCIOBIEHO COIHMAIHHO-UCTOPUIECCKHUMU
IpoleccaMy, BIUSIOIIUME Ha A3bIK, U TECHOM CBSA3bIO YIOMSHYTBIX TPYII JEKCHKH.

Ha npumepe nmpoBeneHHOrO0 3TUMOJIOTMYECKOTO aHaIW3a MEpexoj W3 aneuIATHUBHOM B
OHHUMHUYECKYIO €JUHUYHO NPOSIBISETCS B CIETYIOIUX IPYINax:

® OHKOHMMBI C MOTHBAIlMOHHBIM TPU3HAKOM «PENUTHO3HAas Ku3Hb»: Miinster — 1068
Monasterium, 1173 Munster ot 1BH. miinster «<MOHACTBIPB, COOOPY;

® IParMOTOIIOHUMEI, OTPAYKAFOIIHE TIPAKTUUECKYIO JIeITeNIbHOCTh corryma: Kamen — 11 B.
Camine, 1188 Kamene oT nar. camminus «kaMeHHasi J0pora, puMckas Jopora»; Essen — 874
Astnide, 1500 Essen ot HBH. esse, IBH. €ssa «II0AnHa MeTautoo0padboTkmy; Hirth — 1170 in Hurten,
1191 Hurte ot aBu hurt, repm hurdi «3aron»; Leer — 890 Hleri, XI B. Leri ot ap.ppu3. hleri
«OOBIION 3aroH T ckoTay; Bonn — 880 Bunna, 977 Bonna —mipearmonoxuTensHo OT KelbT. bona
«kpenoctby; Hagen — X B. Hagene, 1186 Hagne ot cBu hagen «3ammrHoe orpaxacHuey; Kassel —
913 Chassalla, 1152 Cassele, 1308 Cassel ot ¢pank. cassela «kpermocts, ykperuienuey; Wedel —
1212 von der Wedele, 1302 Wedele ot np.aopx. vedill «opon, nepenpasay;

® TUIPOOWKOHMMBI — Ha3BaHHs TOPOJIOB, 0Opa3oBaHHbIe OT BOMHBIX 00bekTOB: Celle — 990
Kellu, 1150 Zhele ot nBH. kella, cBH. kelle «pyn, crosiaas Boga»; Lohne — 980 Laon, 1350 Lon,
1700 Lohne ot ocuoBsl 1BH leu, lu «bomotrcras MecTtHOCTEY; Soest — 836 Sosat, 962 Susato, 1306
Soest ot cHH sot «ucTounuK»; Stade — 1015 Stethu, 1059 Statho, 1143 Staden oGpa3oBaH OT Jp.cakc.
stath, 1BH stad «Oeper»; Rostock — 1171 urbs Roztoc, 1219 Roztoc, 1240 Rostok — ot ap.mosmad.
rostok «mecro, rae pacxomurcs Bogay; Kiel — 1260 de Kiloe, 1264 intrabo Kil, 1318 der stadt tome
Kyle ot HOpB. kil «ocTpue; nnuHHas1, y3kas Mopckasi OyxTay, 1p.HopB. kill «y3kas OyxTay;
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® OIKHHMMBI, oTpakaromire ocooennoctu manamadta: Kleve — 1092 Cleve, 1134 Clive
or cun klef, Klif «yrec, ckama»; Dorsten — 900 Durstinon/ Durstina, 1251 Durstene, 1293
Dorsten cocrout u3 TomoocHOBH HH dOrst «3acyxa, cymb» u cyddukca -ina, oOpasyromuii B
JTAHHOM cjiy4ae mpuiarateiabHoe «cyxas»; Heide — 1434 up de Heyde tho Rusdorpe ot cHH
heide, heyde «mecuanas, mopocurasi copHsakom 1iomazasy»; Greven — 890 Greuaon, 1150 Graven,
1116 Greven ot gepuBara AHH gravo «poB, OKOID»;

® KOHHOTATHBHBIC OHKOHHUMBI, OTPAKAIOIIUEC OICHOYHBIH (KAYeCTBEHHBIH WM
KOJINYECTBEHHBIN) xapaktep AeHoTara: Schwerte — 963 Suerte, 1150 Sverte, 1213 Swirte ot
CJIOBa JIp.Cakc. swart «aepHbIi» [7].

Takum o00pazoMm, OHUMH3AIMS HE SBISIETCS BEAYIIMM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs
OWKOHMMOB IO CPAaBHEHHIO C COCTaBHBIM CIIOCOOOM, KOTOPBIN SIBJISETCS XapaKTECPHBIM JIJIsI
HEMEIIKOTO 53bIKa B 11e710M. [ToydeHHbIi BEIBOJ OTpaKkaeTcsi KOJIMYECTBEHHO: 20 TONOHMMOB U3
300 mpoaHaM3UPOBAHHBIX, I/Ie HAUMOOBIIYIO TPYIITY COCTABISIOT OHUMBI C MOTHBAIHOHHBIM
NPU3HAKOM <«IIPAKTUYECKas JESATEIbHOCTh 4YeloBeKa». McciienoBanus CTPYKTYpbhl OWKOHHMOB
UMEIOT CBOM IMEPCIEKTUBBI C TOUKU 3PECHUS MEPUOIU3ANNN HEMELKOTO sI3bIKa U CBSI3AHHBIMHU C
Hell U3MEHEHHUSIMHU (POPM TOTIOHHMOB.
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VIIK 81'373.7
OB ABCTPUIICKOM SI3BIKE KAK BAPUAHTE HEMELIKOTO SI3BIKA

Hapsbixnasa [Inana CepreeBna

MarucTpaHT kadeapbl HeMEUKOro U (GpaHIly3CKOro S3bIKOB

benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HAIMOHAJIBbHBINA UCCIIEIOBATEIIbCKUI YHUBEPCUTET
bearopon, Poccust / 1079043@bsu.edu.ru

AHHOTaNUsA

Ha tepputopun ABCTpum opHUIMAIBHBIN JTUTEPATypHBIA HEMEIKUHN S3bIK MOKHO YCIBIIIAThH IO
TEJIEBU30pY, PAIN0, B LIEPKBIX, HA YPOKaxX B IIKOJAaX M JEKUUAX B yHuUBepcurerax. [Ipu sTom B
ABCTpUHM CymIecTBYeT CBOH, odunumansHo 3aduKkcupoBaHHBIE B cioBape 1951 roma
HAllMOHAJIBHBIM BAPUAHT HEMELKOIO s3bIKa. ABCTPUMCKUI BapHaHT HEMELKOIO s3bIKa
OTJIMYAETCS OT HEMELKOro s3blKa HAJIMYMEM aBCTPULIM3MOB, KOTOpbIE (OPMHUPYIOTCA IO
BIIMSIHUEM JINTEPATYPHOTO HEMELIKOTO s3bIKa M 0aBapCKOro JUaeKTa.

KiaroueBble c10Ba: aBCTPUIICKHIT BapUAHT HEMELKOTO S3bIKAa, HEMELUKHUHN S3bIK, BAPUAHT, SI3bIK,
JIEKCUUYECKUI YpOBEHb, OABAPCKUI TUATICKT.

ABOUT AUSTRIAN LANGUAGE AS A VARIANT OF THE GERMAN LANGUAGE

Naryzhnaya Diana Sergeevna
Undergraduate student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1079043@bsu.edu.ru
Abstract
On the territory of Austria, the official literary German language can be heard on TV, radio, in
churches, in school classes and lectures at universities. At the same time, Austria has its own
national version of the German language, officially recorded in the 1951 dictionary. The
Austrian version of German differs from the German language in Austriacisms, which are
formed under the influence of the literary German language and the Bavarian dialect.
Key words: Austrian version of the German language, German language, variant, language,
lexical level, Bavarian dialect.

Ha ceronnsmnuii 1eHb TOYHOE KOJIUYECTBO HAPOILOB MHUPA JOBOJIBHO CIIO0KHO OLICHUTD,
uugpa konedaercs ot 2 10 4 teicsy. Kaxknas U3 3TUX HApOJAHOCTEH M HApPOJOB UMEET KaK CBOU
YHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH, TaK M CXOKME XapakTepucTUKu. Ilo BceMy MUpPY HAaCUMTHIBAETCS
0osee 7 ThICAY SA3BIKOB, HO JHIIb 40 A3BIKOB SABJISIOTCS HauboJjee pacnpocTpaHeHHbIMU. OHUM
U3 DTHUX S3BIKOB BBICTYMAeT HEMEIKUH S3bIK, KOTOPBIA SBIAETCS OQHUIMATIBHBIM B CaMmoi
I'epmanun, a taxke B Jluxrenureiine, ABcTpuu, U onHUM U3 odpunumanbHbiXx B lIBeitnapun,
JlrokcemOypre u benbrun. TepMHH «IITIOPULIEHTPUYECKUN S3BIK» 10 TPaBy OTHOCAT K
HEMEIKOMY S3BIKY U JJAHHOE CYXKIEHHE OCHOBAHO HA TOM, YTO HEMEIKUH S3bIK BKIIIOYAET B ce0sl
HECKOJIBKO CTaHJApTHBIX pa3HOBUAHOCTEH $3bIKa, KOTOPbIE IIPUMEHSIOTCS B Pa3iIUYHBIX
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pernoHax HEMEIKOTo SI3BIKOBOIO MPOCTPaHCTBA. B IeHTpe Kakaoro M3 STUX S3BIKOBBIX
IPOCTPAHCTB CTOMT HEMELKHUH SI3bIK, B CBOEM O(HUIIMAIBLHOM JIUTEpaTypHOM odopmieHuH. [Ipu
9TOM JAaHHOE SBJIEHUE OTHOCUTCS K SI3BIKOBOMY I€ii3aXy OOJIBIIMHCTBA WHIOEBPOMEHCKUX
s3p1kOB [[IproBo, Cenpix, bysunosa 2018]. ['eorpadudeckue, MOMUTHYECKUE, TEPPUTOPHATILHBIC,
HAI[MOHAJIbHBIE YCIIOBHUS MPUBOJAT K BO3HMKHOBEHHUIO BAPHUAHTOB fA3bIKA, TAaK HAa TEPPUTOPUU
ABCTpUU JIIOJIY pa3roBapyUBaIOT Ha aBCTPUHCKOM BapUaHTE HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Hemenkuii s3pIk Ha TeppUTOpUM ABCTPUM MPEACTAET B JBYX S3BIKOBBIX PErHCTpax:
CTaHJApTHBIN (OUIMATBHBIN) U JUANEKTHBIA. BBIOOp TOrO0 MM WHOTO pEerucTpa BO MHOTOM
3aBHCUT OT COLIMAJILHOTO U PETMOHAILHOTO MIPOUCXOXKICHUS TOBOPSIIET0, ero 00pa3oBaHHOCTH,
OT pa3roBOpHOHN cuTyarmu (oduuuanbHas, HeopHUIHATIbHASA, APY>KECKasl, INYHAs, JAEJ0Basi), OT
naptHepa OOIIEHHUS, TeMbl Oecelbl, 3MOLMOHAIBLHON BOBJICYEHHOCTH U CTUIIMCTHYECKUX
OoKpacok. boipmas vacte HaceneHHss ABCTPHM B pPaMKax JHAYHOTO OOIICHUS HCIOJIb3yeT
JTUaleKTHbIE (JOPMBI, B TOM BpeMs, KaK O(QUIMAIbHBIA HEMEIKUN SA3BIK HCIONb3YETCs JHUIIb B
JIENIOBBIX Kpyrax OOIIEHHs M MEXAY JIIOJbMH C BBICOKMM OOpa30BaHHEM B IOBCEIHEBHOU
*ku3Hu. CornacHo Ilerepy Busunrepy, B ABCTpuHM OGUIHMAIBLHBIA HEMEIKUHA S3bIK, KpOMe
NUCHbMEHHOW (DOPMBI, TAK)K€ MOYKHO YCIBIIIATh MO Paauo, TEIEBUACHUIO, B IIEPKBH U B IIKOJE
[Buzunrep 2001,483].

Bonpoc 0 coOCTBeHHOH aBCTPHIICKON Pa3HOBUIHOCTH HEMENKOTO SI3bIKA BIIEPBBIE CTa
akTyasieH 1ocne Bropoli MupoBoOii BOWHBL. ABCTPUHCKOE HAIMOHAJIbHOE CO3HAHUE
OTKa3bIBAIOCh MOJUMHATHCS ['eépMaHuUM W JUIi JEMOHCTpPAllMM CBOCH YHHKAJIBHOCTH B
00pa30BaTeNbHBIX YUPEKICHHUIX YPOK HEMELKOIro si3blKa ObLI MEePEeHMMEHOBAaH Ha YpPOK S3bIKA.
Onoreeit 060cO0IEHUST CTAJIO M3/IaHUE aBCTpuUiicKoro cioBaps B 1951 romy, pazpaboTraHHOTO
MuHucTEepCcTBOM 00pa30BaHus, HCKycCTBa U KyinbTypbl ABctpuu (das Unterrichtsministerium).

ABCTpUIICKHII BapHaHT HEMEIKOTO s3bIKa MOABEPraeTcs PEeryJsipHBIM BHIOM3MEHEHHSIM
BCJIC/ICTBHE BIMSHUS SI3BIKOB COCEHUX CTpaH M CTpPaH-NIAPTHEPOB, HANPUMEDP, HUTAIbSIHCKUI,
BEHI'€PCKUH1, CIIOBAIIKUH, YEHICKUHA, TOJILCKUH, PYMBIHCKHNA, (PpaHITy3cKHid. B CBsI3H ¢ KyIbTYpHBIMH
¥ SKOHOMHYECKUMH OTHOILLICHUSMH ABCTPUH CO CTpaHAMH-TIAPTHEPAMHU U COCEISIMH, B CIOBApPHOM
COCTaBe aBCTPUICKOTO s3bIKa HAOMI01aeTcst 00JIBIIOE KOJMMYECTBO 3aMMCTBOBAHHH HA JIEKCHIECKOM,
doHonornyeckom, MOpHOIOTHYECKOM U CHHTAKCUYECKOM YPOBHE.

Hawubonee spkme O0COOCHHOCTH aBCTPUIICKOTO BapHaHTa HEMEIKOTO S3bIKa MOXKHO
Ha0JI0/1aTh Ha JIEKCMUECKOM YPOBHE, KOTOPBI HAINOJHEH aBCTPUIIM3MaMU. ABCTPULIM3MBI Hallle
BCETO BBICTYIAIOT B KAUECTBE NCKOHHO aBCTPHUCKUX BBIPAKEHUH, TOCKOJIBKY OOJNBIIMHCTBO U3 HUX
IIIyOOKO YKOPEHWINCh B CO3HAHUH JIFO/IEH M NPEACTaBISAIOT cOOON COeTMHEHHE JIMTEPaTypHOIo
HEMEIIKOTO s3bIKa ¢ 0aBapCKUM JTMAJIEKTOM. bosbIas 4acTe aBCTPUIIM3MOB BCTpEUYAETCs B 001aCTH
yIIpaBJIEHHs, IPABOCYANS, 3APABOOXPAHEHUS], PECTOPAHHOM OM3HECE U BOCHHBIX Kpyrax.

Hemeuxuii nuHTBUCT YIbpux AMMOH Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE BBIJCISIET CIICTYIOIINE
npeMETHbIe 00JIaCTH, HATIOJIHEHHbIe aBcTpuiiu3MamMu [Ammon 1995; 157-173]:

1. Kyxus, Bpems mpuema nuimu (Hampumep, das Faschiertes — wmscroit dapm, das
Nachtmahl — yxwuH).

2. Jlomoxo03sicTBO, oaexaa (Hampumep, der Misthaufen — naBo3HsIii xkyk, das Stutzen —
naTpyooK).

3. AnMuHHCTpanus, FOCTUIUS, 3JIpaBOOXpaHEHHE, OOpa3zoBaTelbHas Cpela, BOCHHOE
neno (manpumep, der Erlagsschein — 6ank aenesxnoro nepeoa, der Beklagter — oretuuk, das
Primar — cpeanusts mkoma, die Schulbuchaktion — akmms «OecrutatHblii  yueOHHK», der
Unteroffizier — cepxanr).

4. DKOHOMHKA, PEMECIIO, CEeJIbCKOE XO3SHCTBO, TpaHCHOPTHOE Jneno (Hampumep, die
Putzerei — xumuueckas unctka, der Spengler — skectsumuk, der Heuschober — cror cena, die
Vorrangstralle — rmaBHas ynauia).

5. Cnopr, urpsl (Hanpumep, das Ringelspiel — kapycens, das Autodrom — aBroapom).

6. IloBeneHue JrONEH, COMYM, YepThl XapakTepa, yacTd Tejia (Hampumep, sChauen —
cMoTpeTsb, der Bub — manpunmka, die Verkiihlung — mpocryna, der Wimmerl — nppim).

7. Omonumsl (Hanpumep, Hem. der Sessel — ascrp. der Stuhl — kpeciio).
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ABcTtpuiickuii TUHrBUCT XaHU-/{utep [lonb paznuyaeTr ciaeayromme 4YeThbIpe TpyMIbl
aBctpuru3moB [Pohl 1998; 23]:

1. TocynmapctBeHHBIE aBCTpUIIM3MBI (cepa ympaBiaeHus, amMmuHucTpanus, CMMU,
TpaHCIIOPTHOE Jieno, ToBapHbie 3Haku): der Oberskren, der Apfelkren, der Sturm, der Most, der
Heuriger.

2. HOxHO-HeMelKHe aBCTPUIM3MBI (ABCTPHUIICKAs JIEKCHKA, KOTOpas IOABEPraeTcs
BJIMSIHHIO 10KHOM yacTu ['epmanun): der Brosel — das Paniermehl.

3. baBapckue aBcTpULIM3MBI (ABCTPUIM3MBI, KOTOpPHIE OKA3aJIMCh O] BIHMSIHUEM
crapobaBapckoro auanekra): der Kren — der Meerettich, der Scherzel, das Einbrenn (e).

4. Pernonanpubie aBctpun3mel: die Obers, der Nachtmal, der Rahm, das Abend- oder
Nachtessen, kleinrdumig, grofrdumig, der Strankerl, die Fisole, griine Bohne, die Karnten.

Asctpuiickuii ¢punonor Ilerep Busunrep pazaenser aBCTpUIM3MBI HA TISTh KATETOPUA IO
obmactu npumenenus [Wiesinger 1988; 25], [Wiesinger 1995; 62]:

1. BepxHeHemeuKoOW, aBCTPUHCKOHN, HIBEHIIAPCKOM, IOKHO-HEMELKOW  JIEKCHKE
CBOMCTBEHHO HAJIMYME CICAYIOIUX JeKcuueckux eauuuil; die Orange — amesnbcuH; 0as
Eierschwammerl — nucuuka; der Erdapfel — kaprodens; der Gugelhupf — kekc; der Weichsel —
yepexa.

2. baBapcko-aBcTpuiickuii jekcuueckuii cocras: der Topfen — tBopor; der Kren — xpeH;
der Knodel — xiernka; der Brosel — manupoBounsie cyxapu; der Scherzl — Bopor; das
Geselchtes — konuensie msiconpoayktsl; die Grammeln — mkBapku; die Ribisel — cmopoauHa;
die Semmel — Gysouxka.

3. OOumii aBcrpuiickuii nekcudyeckuit cocras: die Marillen — abpukocer; das Beiried —
poctoud; der Buschenschank — BunHbIN pectopan; der Heuriger — Buno HoBoOro ypoxas; die
Jausen — 3akycku; der Lungenbraten — sxapkoe; das Obers — cmerana.

4. BocTouHBI W 3amafHbIii aBCTpUiCKHE Jekcudeckuii cocraB: der Fleischhauer —
mscHuk; der Metzger — mscuuk; der Paradeiser — momummop; der Powidl — Bapenne; der
Vogerlsalat — canar-natyk.

5. PernonanbHbIi Jlekcndeckuii miact: der Heuriger — xoiipurep — BUHO HOBOTO YpOsKasi,
JaHHOE TMOHITHE YHOTPEOsSeTCsl HCKIIYUTEILHO B BUHOJENBHSIX W BHHHBIX PECTOpaHaX,
oraenax; der Schiibling — Bux xombacer B @opapnbbepre; der Strankerl — 3enenas dacosns B
Kapunrtuu; die Potitze — cnaakoe Omogo B Kapuntum u Iltupun; die Klobasse — Bapenas
Koibaca Ha BocToke W 3amane ABctpum; der Krapfen — monumk B Tupone; die Nudeln —
BepMHUILETb B BepxHel Kapunrun.

Jlexcuueckuii coctaB aBCTPUICKOTO BapHaHTa HEMELIKOTO SI3bIKa 3aTparuBaeT Bce cepsl
KHM3HH, HO Yallle BCErO aBCTPUIIM3MBbI BCTPEUAIOTCS B 00JIACTH yrpaBieHus u nutanusd. He crour
TaKxe 3a0bIBaTh O TOM, YTO OOJIBIIYIO YacTh aBCTPUKUCKOIO JIEKCHUYECKOTO IUIACTa COCTABIISET
JIeKCUKA C FOKHOM uyactu ['epmanuu, kak ormeuaer XaiHu-utep Ilons [Pohl 1997; 76] «...
Oojblasg 4acTb TOTO, YTO JIIOJU HAa3bIBAlOT AaBCTPUIM3MaMH, Ha CaMOM JIeJlie SBIsSeTcs
OaBapuiilu3MaMu ¥ MaJleHbKas 4acThb BUHA0OOHM3MaMM (JIEKCHKA JIPEBHEro IOCEIEHHUs Ha
TeppUTOPUU ceroausmHero ropona Bena)y. [lo momcueram Xaiini-J{utepa I[losst, aBcTpuitiesl,
32 MCKJIIOYEHHEM MEHBIIMHCTBA, TOBOPAT HAa BEPXHEHEMEIIKOM, HO 4Yalle BCero Ha 0aBapCKOM
(0K0JI0 7 MUJIJTHOHOB YEIIOBEK), a TakXke Ha ajeMaHHCKoM (okosio 300 000 uenosek) [Pohl 1997;
74]. W, HecMOTpsi, Ha TaKkyl0 OOJBIIYI0O BapUAaTUBHOCTh HEMELKOIO s3bIKa, O(QHUIMAIbHBINA
JUTEPaTypHBIM HEMEIKUHN SI3bIK OCTAeTCsI BCET/Ia B IIEHTPE HEMELKOTOBOPSIIETO MPOCTPAHCTBA,
U MMEHHO TO3TOMY OH CUMTAETCS IUIIOPULEHTPUYECKUM S3BIKOM, a aBCTPUICKUM SI3BIK — €0
BapUaHTOM.

Takum o00pa3oM, aBCTpHMCKMI BapuaHT HEMENUKOro s3blka 00Jazaer psioMm
AaBTOXTOHHBIX TPU3HAKOB. ABCTPUNCKHMI HEMELKHUH s3bIK BCTpeuaeTcs B cepe ympaBieHus,
MOJUTUKH, Ou3Heca, OOIIECTBEHHON JeATeNIbHOCTH, ObITa Hapojaa, HO HE SBISIETCS
OQUIMANBEHBIM S3bIKOM FOCYAapcTBa. ABCTPUHCKUNA BapHaHT HEMELKOTO S3bIKa — 3TO FOPAOCTh
Haluy, K KOTOPOM aBCTPUNILIBI TPENIETHO OTHOCSTCS, LIEHAT U YBaXaloT.
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COKPAIIIEHUS KAK 3®®EKTUBHBINA CIIOCOB CJI0OBOOBEPA3OBAHUA
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE

Oo0pe3anoBa Kapuna AnexkcanipoBHa

CTyJeHTKa Kadeapbl HEMELKOro U (PpaHIy3CKOTO SI3BIKOB

benropoackuii rocygapCTBEHHbIN HAMOHAJIBHBIN UCCIIEN0BATENBCKUNA YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / obrezanovapedagog@gmail.com

AHHOTaNUA

CoxpalleHus: CUUTAIOTCA J0BOJIBLHO HHTEPECHBIM M HEOOBIYHBIM (JEHOMEHOM ISl JIF00O0TO
a3blKka. VICKilOYeHHeM He SBISeTCs M HEMELKUH s3bIK. B HeMeUKOSA3bIUHBIX KyJIbTypax
NpaKTUYeCKH B JI000W cdepe KU3HU 4YelIOoBEeKa MOXXKHO HaOmogaTh JaHHOEe siieHue. OHO
o0pa3yeTcs pa3IMYHbIMU MYTSIMU U COOTBETCTBEHHO BBIMJISIIUT IO-pazHoMy. Hame BHUMaHue
320CTPHIJIOCH UIMEHHO Ha 3TOH TeMe, MOTOMY YTO Ha JaHHBI MOMEHT BPEMEHHU COKpAIIECHUS WU
ab0peBUaTypbl Bce yallle MOSBISIIOTCA B Hamlel >ku3HU. VX xoiamuecTBO HeoObIuaiiHO ObICTpO
pacter. MBI qymMaem, 4TO B Hallleé BpPEMs COKpAIICHUS — 3TO HY)KHAas M Ba)KHAs HAXOJKa,
0COOEHHO 11 HEMELKOIO s3blKa, KOTOPbI M3BECTEH CBOMMH MHOT'OCJIOKHBIMU CIIOBAMHU.
BaxnelimmM ygo06cTBOM JaHHOTO ()eHOMEHa MOXKHO CYHTATh SKOHOMHIO BPEMEHH M MECTa.
ITomuMoO 3TOrO, OOJIBIIOE KOJMYECTBO Pa3HbIX (POPM COKpalleHHH oOoraiaeT si3blK U IpUiaer
€My HEKYIO0 WHIWBHUYaIbHOCTb.
KuroueBbie cioBa: CoxpauieHus, cIoBOOOpa3oBaHUE, KOHTPAKTYPHI, CIIOTOBBIE COKPAILCHMS,
OyYKBEHHBIE COKPAILICHHS.

ABBREVIATIONS AS AN EFFECTIVE WAY OF WORD FORMATION
IN MODERN GERMAN

Obrezanova Karina Alexandrovna
Student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / obrezanovapedagog@gmail.com
Abstract

Abbreviations are considered quite an interesting and unusual phenomenon for any
language. The German language is no exception. In German-speaking cultures, this phenomenon
can be observed in almost any sphere of human life. It is formed in different ways and therefore
looks different. Our attention is focused on this topic, because at this point in time, abbreviations
or abbreviations are increasingly appearing in our lives. Their number is growing unusually fast.
We think that in our time, abbreviations are a necessary and important find, especially for the
German language, which is known for its polysyllabic words. The most important convenience
of this phenomenon can be considered as saving time and space. In addition, a large number of
different forms of abbreviations enriches the language and gives it a certain personality.
Keywords: Abbreviations, word formation, contractures, syllabic abbreviations, letter
abbreviations.

Jlexcuueckuil COCTaB KaXKIOTO s3bIKa — OJTO IOABMXKHBIM M IPOCTPAHCTBEHHO
U3MEHYHUBELIA KOMIOHEHT sA3bIKa. CIoBa HCCYT B cebe S3HAYUMYIO I/IH(bOpMaI_II/IK), OHU OTpPAXKAIOT
BCC U3MCHCHH, KOTOPBIC IMPOUCXOAAT B PA3IHMYHBIX oOJacTax KU3HCOACATCIIBHOCTHU J'IIO}IGf/i n
NpeTCPIICBAIOT HU3MCHCHMUS. Kancuoe CJIOBO MOXHO CpaBHUTb C JXHUBBIM OpPraHU3MOM: OHO
POXIACTCsA, PA3BUBACTCA, BSaHMO}IeﬁCTByeT C AOpYTUMHU A3BIKOBBIMHU CIWHHUIAMH Ha Pa3HBIX
YPOBHAX U B OHpC,Z[eHeHHBIﬁ MOMCHT BpPCMCHU MOKCT HCYC3HYTb, H3-3a TOr'0, 4TO B HCM
MEPECTAIOT HYKIATHCA.

Pa3zButue s3bIka NpOUCXOAUT H3-3a TOro, 4YTO OH BCC BpPCEMsS COBCPUHICHCTBYCTCA U
OOHOBIIAETCS. UcTounux HEKOTOPBIX H3MEHEeHNHU SABHO BUICH n CBsI3aH C
OKCTPAJIMHIBUCTUUICCKUMU (baKTOpaMI/I, C BJIIMSIHHUEM OGIJ.IGCTBa, HCIIOJIB3YIOLIECTO 3TOT S3BIK.
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H3MeHeHus, KOTOpble MPOUCXOIAT B pa3HbIX cdepax YeTOBEUECKON >KM3HM HPUBOIAT K
MOSIBICHUIO MHOXECTBAa HOBBIX CJIOB M siBieHUI. CyIecTBYIOT pa3Hble MYTH MONOJHEHHUS
JIEKCUYECKOTO0 COCTaBa HEMEIIKOTO S3bIKa: CJIOBOCIOXEHHE, JepUBallvs, CEMaHTHYecKas
JIepUBAIlMsl, CIOBOCIOXKEHHE C OJHOBPEMEHHOH cyddukcanued, KOHBEPCHUS, COKpalleHHE,
3auMcTBOBaHuE. CeroiHs OJHUM M3 aKTUBHBIX CIOCOOOB MOIOJIHEHUS JIGKCUYECKOTO COCTaBa
HEMELIKOTO f3bIKa CYHMTAeTCs CIOCo0 cokpamieHuss uian abOpeBuarnuu. Ha manHbIi cmocoO
oOoramieHus: JIEKCUYECKOr0 COCTaBa sI3blKa OOpaTWUIM BHUMAaHHE HEMEIKHE T'€pMaHHUCThl B
Hayase 20 Beka.

CoxkpallieHuss CTald HCHOJB30BAaThCS U3-3a HEOOXOJMMOCTH SKOHOMHTH BpeMs, H3-3a
CTpEMIJICHUS TIepeAaBaTh OOJBIIOE KOJUYECTBO HH(OPMAIIMH MUHUMAIBHBIM 00bEMOM CPEJICTB.
Bce 310 cBs3aHO ¢ OBICTPHIM TEMIIOM MOBCEIHEBHOM XM3HU oO1IecTBa. CeroHs MPOUCXOAUT
aKTUBHOE  DPa3BUTHE  IUQPPOBBIX W  INEKTPOHHBIX  TEXHOJOTUH, CHUJBHBI  pOCT
3aMHTEPECOBAHHOCTHIO MHTEPHETOM M MOOWJIBHBIMU CBSI3IMU. Bce mepedncieHHOe BIMSET Ha
SI3BIKOBYIO CpEly M TaK Ha3bIBAEMbIE «HEOOBIYHBIC CIIOBA» BHEAPSIOTCS OYKBAJIbHO B KaXIyIO
00JacTH KU3HEICATEIIbHOCTH YeJIOBEUYECTBA.

B nHacrosmmii mepuos BpeMEHU B JIGKCHYECKOM COCTaBE HEMEIKOTO si3bIKa HEKOTOPHIE
HOBBIE CJIOBA NPEJCTABISIIOT COOON COKpallleHHbIe BEPCHH COOCTBEHHBIX «aHAJIOroB». beicTpoe
(dopMUpOBaHHE TaKMX CJOB, IIO3BOJSIET HaM IIOCMOTpeTh Ha alO0peBHaTypy Kak Ha
TUIOJJOTBOPHBIN METOJ] CO3/IaHUS CJIOB B JAHHOM SI3bIKE.

AOOpeBHausi CUNTACTCS ONHUM M3 AaKTHUBHBIX IyTE€H CIOBOOOpA30BaHUS U TMOJIPOOHO
omucaHa TakuMu JuHrBuctamu kak: A. [lreitnxayep, B. ®nsiimep, . Kobnep-Tpuis,
E.B. Pozen, E.C. Ky6psikosa, JI. Tpayoe, M.Jl. CrenanoBa, X. Benmanu u Apyrumu.

W3BecTHBIN yueHbI, KOTOpBIA 3aHUMAJCS HcclenoBaHueM abbpesuatyp, JI. Tpayoe
Ha3bIBaJl a0OpeBHATYphl TpadUUYEeCKUMU OOBEKTaMH TOSIBIIEHUE, KOTOPBIX CBSI3BIBACTCS HE C
IPOM3BOJIBHOCTRIO, @ CO CTPEMIICHHE K CO3HaTeNbHOMY ynopsitounBanuio [Wellmann 1998, 423].

B.B. Jlonatun, A. Hretixayep, . KoGaep-Tpuias noHMMaroT moa COKpanieHueM HEKHit
MPOAYKT a00peBHAllNM, KOTOPBIM 3aKIOYaeTCs B COKpALICHHUH MaTepuanbHOH 000104ku. OH
IPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO COKPAIIEHHOTO CTPYKTYPHOTO BapHAaHTa UCXOJHOW HOMHHATHUBHOM
€IMHHUIIBIL.

Cremyer akeHTHPOBaTh BHUMaHUE HA TO, YTO JIaHHBIA MEeTO/ 00pa30BaHUs CIIOB B HAIIIe
BpeMs OYEHb aKTHBEH. JTO MOXXHO YBHUJETh Ha NpUMepEe CpaBHEHHUS HEMELKHX cioBapei
«Dudeny. 3a OTHOCHUTENIBHO KOPOTKHI TEPUOJ BPEMEHH B CJIOBapb BomuIo mpuMepHo 1500
HOBBIX COKpaleHui. Ha ceronHsAmHnii MOMEHT BpEMEHHU MPOJIOKaeTcs (POPMHUPOBAHNE HOBBIX
COKpAIIlEHU#, HO HOBBIE COKPAILICHHS TOSBISIFOTCSA TaK OBICTPO, YTO CJIOBApH HE YCIIEBAIOT HX
(buKCUpoBaTh.

PazHo0Opa3Hbie BHIBI COKpAIICHWH TPUBOAAT K YIPOIISHHIO BHEIIHETO BHJA CIOB U
BbIp@)KEHUI. YUeHble MOJararT, YTO JAHHBIM (PEHOMEH MPOMCXOJUT W3-32 TOrO, YTO JIOASIM
HEOOXOMMO HSKOHOMHTBH SI3BIKOBOE TIPOCTPAHCTBO W BpeMs. EmE s3bIk  mpuobperaer
WHIAUBUAYAILHOCTH 0Jaroapsi TaKUM COKPAICHHSIM.

OOpamasi BHUMaHHE Ha TUMH3AIMIO COKpAIEHUH, TO HY)XHO NMPHUHUMATh BO BHHUMAaHHE
UX CTPYKTYpHBIE U (hopMalibHbIE XapaKTEPUCTUKH, MOCKOJIBKY Yy HUX pasHble (opMbl. 371ech
BO3MOYKHO TIOJICTTUTHh COKPAIICHUS Ha TPU TPYIIIHL.

1. KoHTpakTypbl — 3TO cJOBa, IIec MOXET OBITh COKpalleHa Ju0O0 HadanbHas, JUOO
KOHEYHAasl YacTH CJIOBA WJIM TPYIIIEI CIOB. [10 YMCIEHHOCTH KOHTPAKTYPHI SBISIOTCS Hanboee
penpe3eHTaTUBHONW TPYNION COKpalleHHBIX cloB. KOHTpakTyphl OBbIBalOT HHHUILUMAIBHBIE
«Kopfworter», B HUX B CIEACTBUM YCEUEHHS OT HAYaJBHOTO CJIOBAa OCTaeTCsl TOJBKO €ro
nepBuyHas dYacth: Assistent, Demonstration, Kriminalfilm, Treffpunkt u d¢unanbubIe
«Schwanzworter», B HHX OCTaeTcs KOHedHas udacTh ciioBa: Motorroller, Atombombe,
Schallplatte, Tonband. Muunuansable U (QUHATBHBIE KOHTPAKTYphl 00JaJar0T HEKOTOPBIMH
MIOJIOKHUTEIFHBIMA CTOPOHAMH B CpPaBHEHHHM C WX aOCONIOTHBIMH aHaioramu. OHH Ooiee
KOPOTKM U B IUIaHE CTPYKTYpbl OYE€Hb YJOOHBI, CTWJIIMCTHYECKH MeHee (QopMmaibHbl. Takue
KOHTPaKTYphl 4acTO HaOJOAa0TCS B MOJOASKHOM cpeae: Universitat, Assistent, Bundeswehr,
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Diskothek. ®uHanbpHBIE KOHTPAaKTYyphl, TaK)Xe IMOPOXKIAIOT OMOHHMHIO, HAIPHUMED:
Regenschirm, Bildschirm, Fallschirm, Lampenschirm.

2. CioroBble COKpaIlleHus1 — 3TO CJIOBA, IJIe yCeKaeTcs Hauajao M KOHEI[ YacTH CII0KHOTO
CIIOBa WJIM KaXKIOTO dJieMeHTa (pa3sl 10 OAHOro ciosa, Hampumep: Schupo — Schutzpolizei,
Trafo — Transformator, Mofa — Motorfahrzeug, Gewi — Gesellschaftswissenschaft.

CrnoroBble COKpAIICHUsT U KOHTPAKTYPbl B CBOEM HCIIOJIb30BAaHUHM OYEHb SKOHOMHBI M
ynoousl. Takue sSBIEHUS 3aMEHSIIOT CJIOXHOE CJIOBO MM KOMOHMHAIIMIO CJIOB OoJjiee KpaTKOi
dbopmoii.

3. BykBeHHBbIE COKpallleHHs — 3TO CJOBa, IOJYYCHHbIE B CIEIACTBHUU COKpPALCHUS
OyKBaJIbHOTO OOO3HAYCHHs CJIOBa (CIOBOCOYETaHMS) 1O OJHOM WM JABYX OYyKB KOpHS,
nanpumep: F.d.h. — Friss die Halfte, knif — kommt nicht in Frage, Gabiko — ganz billiger Korn.

Jlist OYKBEHHBIX COKpAIEHUI CBONCTBEHHO TO, YTO OHU OOpPa30BaHBI U3 MEPBBIX OYKB
CIIOB, KOTOpBIE COCTaBJAIOT (pa3y, W CUUTAIOTCA HEOOBIKHOBEHHBIMH CJOBaMU. PazHuna
3aKJII0YAeTCsl B UX 3By4YaHHE, KOTOPOE CBS3aHO CO CMBICIIOM HE HANpsMYyIO, a 4epe3 HyKHOe
CJI0KHOE CJIOBO WUJIH CJIOBOCOYETAHUE, 110 MPUHILIUITY KOTOPBIX OHH MOSBIISIOTCS.

Jis oco3HaHMS 3HAYCHHS TAaKOTO OYKBEHHOT'O COKPAILICHUS, HEOOXOIMMO CPABHUTH €T0 C
MPOTOTUIIOM, WHA4e COKpalleHus OyIyT SBISITHCS HEMOTHBUPOBAHHBIMHU CIIOBAMH, CMBICI
KOTOPBIX HEOOXOIUMO 3aITOMHUTb.

W.B. ApHonba uMeHyeT OyKBEHHBIE COKpalleHusl akpoHuMamu. Ilon akpoHumamu OH
MOHMMaeT ab0peBHaTyphl, KOTOphIe 00pa30BaHHBI U3 MEPBHIX OYKB CIIOB HJIM CJIOBOCOYETAHHM,
MPOM3HOCUMBIE KaK enHoe 1enoe [ApHonsa 1956, 50].

[TomuMoO 3TOTO, BBIEISIETCS TaKas TpyIa CIIOB, COKPAIICHUS KOTOPBIX IPOUCXOAUT C
3aMeHOl mocieaHel rmacHoi Ha -i, Hampumep: Alki — Alkoholiker, Pulli — Pullover, Trabi —
Trabant. /TanHoe siBIeHIE MOXKHO BCTPETHTh JaXKe B MIMEHAX, Harpumep: Schumi — Schumacher.

B Hemenkos3bluHON KyNbType NPUHUIUIUAIGHO HOBBIM (EHOMEHOM CUHMTAETCS
COKpaIlleHUE M3BECTHBIX COOCTBEHHBIX MMeH, Harnpumep: BB — Bertold Brecht, TM — Thomas
Mann, HH — Hermann Hesse. B ocTanbHbBIX €BpOIEHCKUX sI3bIKaX M0JI00HbIE aOOpeBUATYPHI
YK€ HE PEIKOCTb.

Cy1iecTBYIOT TaKkKe Takue TUIBI abOpeBHATyp, KOTOpbIE MUINYTCA KaK C TOYKAMH U
mpoOeaMu, Tak u 0e3 HUX.

[Tumercs nu abOpeBHaTypa ¢ TOYKOW MM Oe3 Hee, B NPUHIIUIE 3aBHCUT OT TOTO,
MIPOU3HOCUTCSL JIM OHA COKpamieHHo. Eciam ab0peBuaTypa MpPOHM3HOCHUTCS COKPAIEHHO, OHA
NHIIeTCS B OCHOBHOM Oe3 TOYKM M Bcerga 0e3 mpobenos, nmpumepsl: DRK — Deutsche Rotes
Kreuz, UFO — Unbekanntes Flug Objekt, Kripo — Kriminalpolizei.

B Hemerkom s3pIke €TUHUIBI U3MEPEHUs MPOU3HOCATCS Kak CIOBO, HO TeM HE MeHee
cokparinarotcs 6e3 Touku, npumepbl: 10 m — 10 Meter, 50 g — 50 Gramm, 2 km — 2 Kilometer. B
apMelCcKOM JIEeKCMKOHE abOpeBuaTyphl Bcerja MNUIIYTCs 0e3 TOukH, mnpumMepsl: Hptm —
Hauptmann, Lt — Leutnant, Flosch — Feuerloscher.

AGOpeBHaTypbl, KOTOpbIE HE HMPOM3HOCATCS COKPAIIEHHO, B OCHOBHOM COKPAIAIOTCS
Toukamu. Ecim ab0peBmaTypa MHOTOCEKIIMOHHAS, MEXIY KOMIIOHEHTaMHU CTaBATCS MPOOEIHI.
3/1ech MOXHO MPUBECTH TAKOW MPUMEP PACHPOCTPAHEHHOTO BBIPAKEHUS «USW.» UIH «U. S. W.»,
KOTOPOE€ BMECTO COOCTBEHHO MPaBMIIBHOTO «und so weiter» ctano abOpeBrUaTypou.

B kpyry yueHbIX, KOTOpbIE 3aHUMAUCh pobIeMamMu ab0peBHaIiK, HET 00IIEro MHEHHS
[0 OTHOIICHHWIO K CTHJIEBOHM OIICHKE COKPAIIECHHBIX CIIOB. ECTh SI3BIKOBE/BI MOJAraronme, 4To
COKpalieHHble (OPMBbI HE COOTBETCTBYIOT HOPMaM JHTEPATypHOTO S3bIKA U WX MPUMEHSIOT
Jaiie B pa3roBOPHOM si3bIke. CHCTEeMaTHYeCKOe IPUMEHEHHE TTOJJOOHBIX CJIOB YTPAaYHBAET CBOIO
O0COOCHHYIO OKPACKY U YIOTPeOIsieTCs B S3bIKE KaK HEUTpallbHAS €MHHUIIA. 3HauuTENbHAS
9acTh PAa3TOBOPHBIX COKPAIICHHUS CIPABEUIMBO KPUTUKYIOTCS cTHicTaMi. OHH CYHMTAIOT, YTO
JAHHBIN JTMHTBUCTHYECKU (DEHOMEH MEIIAET S3bIKY U BOCIIPUHUMAETCS KaK «HEIYT.

BoaBIMHCTBO pa3roBOPHBIX COKPAIIEHHU COYETAIOT B ceOe A (PEKTUBHOCTH B TMHEHHOM
cMbIcie ¢ 00bIION HHPOPMATUBHOCTHIO, BEIPA3UTEILHOCTHIO, SMOIIMOHAIBHON OLIEHKON C TEMH
«rmapaMeTpaMu», KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI OOJIBIIMHCTBY Pa3roBOpHBIX cioB [[emun 1981, 342].
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[Tommydaercsi, 4TOo COKpaimieHusi 00JagaroT OOJBIIEH BBIPA3UTEILHOCTHIO M CTHIIEBOM
OKpacKO#, YeM MX OPUTHHAJIBI, HO MPU ATOM IPEACTABIAIOT COOOM aHANIOTH 3aKOHYEHHBIX CJIOB
WIN CIIOBOCOYETAHHM, MOATOMY BO3HUKACT TAKOW CEMaHTHYECKUi (DEHOMEH, KaKk CHHOHUMUSI,
KOTOpasi B OCHOBHOM TPOJUKTOBaHA MOTPEOHOCTSIMU B CTHIIUCTUUECKON MU (hepeHInaiy peyn.

Bo Bpems aHanM3a SMIHMPUYECKOTO MaTephalia Mbl IBITATHCh MOHATH, SBISIOTCS U
ab0peBUaTypHl MOJOKHUTEIHHBIM HIIM OTPULIATEIbHBIM SBICHUEM JUIS SA3bIKA, H OOHAPYKUIIH KaK
pEeuMyIIeCcTBa TaK HEJOCTATKH UCIIOIb30BaHUs a00peBUaTyp.

Hamu yxe ymoMuHamoch BbIIIE, YTO YIOTPEOJIEHME YMEHBIICHHBIX CJIOB U
CJIOBOCOUYCTAHUN SIBJISICTCS PACHPOCTPAHCHHBIM SIBIICHMEM BO BceX cdepax o0OIIecTBEHHON
NeSITETbHOCTH.

OCHOBHBIM TIPEUMYIIECTBOM a0OpEBHATYp SIBISICTCS DKOHOMHSI BPEMEHU U SI3BIKOBOTO
npoctpancTBa. Mcnonb3oBanue abOpeBuatyp oOecreunBaeT COYETaHHUE YETKOTO H3JI0KEHUS
Marepuala U KpaTKOCTH, COCTOSIICH B SKOHOMHH MECTa M MaTEePUAIbHBIX 3aTpaT.

OnHako mpeuMyliecTBa TAaKOW SKOHOMHHM XOPOIIM TOJBKO JIO TeX TIop, IOKa
ab0peBuaTypsl OyIyT TIOHATHBI COOECeHMKaM | TmepeBomaunkKy. Ho criemyer Ttakke
NOJYEPKHYTh, YTO 3HaueHHe a0OpeBHATyp 4YacTO 3aBUCHUT OT KOHTeKcTa. [losTomMy He uacTo
MOYKHO TEPEBOAMTh a0OpeBHATYphl O€3 CICIUAILHOW JIUTepaTypbl. Mbl yO€XKIEHBI, YTO ATO
TJIaBHBIA HelocTaToK ab0peBuatyp. OH BBI3BIBACT OUE€Hb MHOTO TPYAHOCTEH U MPOOIIEM.

Wuorma B mporecce CBOEH JESITEIBHOCTH JIFOJIU CTAJIKMBAIOTCA ¢ abOpeBHaTypamu,
KOTOPBIX HE MOTYT TMOHSTh. TakuX HEMOHATHBIX aOOpeBHATyp CIEAyeT OCTeperarbes.
HekoTtopsie ab0peBuaTyphl MpEeACTaBISAIOT co00# menblii Habop AMUHHBIX (GopM. OcoOeHHO
9acTo 3TO MPOUCXOAUT C OJAWHOYHBIMU OykBamu. CyIIeCTBYeT MHOXKECTBO CJIOB, IJISi KOTOPBIX
BO3MOJKHa abOpeBuarypa. Hampumep, V. o3naudaer 6osiee 20 ¢I0B — B TOM 4rcIie VErsus, variabel,
vertikal, via, voll, vollstandig, vom, von, vor, vormittags u apyrue. [Toatomy ab0peBHaTyphI ¢
OJIMHOYHBIMM OyKBaMH CJICyeT HCIIOIb30BaTh C OCO0OW OCTOPOXKHOCTHIO. Jliisi MHOTrHX
JUIMHHBIX (opM, ToMHUMO abOpeBUATYpbl C OJHOW OyKBOW, OOBIYHO €CTh AJIbTEPHATHBA.
Hampumep, pekoMeHayeTcs COKpallaTh CIOBO «VErsus», He KakK V., a KaKk VS. — 3TO B JIIOOOM
cirydae Ooree n3BecTHas popma.

Jlnist pemieHust mpoOJIeMBbI 10 Paclio3HaBaHUIO a00OpeBUATyp ObUIM CO3/IaHbI CIICIIHATLHBIC
cimoBapu, Takue kKak «Duden». D10 cnoBaps abOpeBuaryp, Koropeli coxepxkutr S50 000
HAallMOHAJIBHBIX M MEXIYHapoAHbIX abOpeBuaryp. OH JaeT KaXaAOMy 4YelOBEKY pa3Hble
00BSICHEHUSI.

WTak, cokpalieHus OKpy>KarT Hac MOBCIOLY. DTH «HEOOBIYHbIE CJIOBA» MPOCOYMINCH U B
YCTHYIO U B TUCBMEHHYIO pedb. JlaHHBIN ()eHOMEH He N1eaeT OCTAaHOBKU B CBOEM pPa3BHUTHH, a
HA00OpOT MNPOJOJDKAET pa3BUBATHCS W CO3[aBaThb BCE HOBBIE M HOBBIE cJOBa elie Ooiee
apdexTuBHEee. be3 cokparieHuii 4eToBeK HE MBICIHT CBOECH KH3HH, XOTS M HE 3aIyMBIBACTCS
HaJ 3TUM. YelnoBeK MCMONb3yeT UX MpexJie BCero JUisl yao0cTBa. DTO AOBOJBHO pa3yMHO, Tak
KaK OHH COeperaroT SI3bIKOBBIE CPEICTBA, BPEMS H MECTO.
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JUHTBOKYJbTYPOJIOTMYECKHUN ACIIEKT HYMEPOJIOTHYECKHNX
OPA3ZEOJIOI'MYECKUX EIUHUL] PPAHITY3CKOI'O A3bIKA

IllennnkoBa Bukropusi EBrenoeBHa

CTYJEeHT Kadeapbl HeMELKOro U (PaHIly3CKOTO S3bIKOB
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAMOHAIBbHBIN
HCCJIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET

benropon, Poccust / 1200119@bsu.edu.ru

AHHOTAUA

B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs Takoe SBIEHUE, KakK (ppa3eosorusmsl Bo (hpaHIly3CKOM
a3pike. Dpazeosnorusi — AOCTATOYHO WIMPOKUM paszien JIMHIBUCTHKHU, BKIIIOYAIOIUN B cels
MHOKECTBO YCTOWUYMBBIX BbIpakeHHH. B Xxozme uccienoBanus Obuin npoaHanusupoBaHbl OF,
coJepKallfe B CBOEM COCTABE HYMEPOJIOTMYECKH KOMIIOHEHT: 4YuCia B CBOEM IPSIMOM M
CUMBOJINYECKOM 3HAUYEHUU.
Kurouessble ciioBa: ¢pazeosiorus, Gppazeoornyeckue eInHULbl, YUCIO.

LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT OF NUMEROLOGICAL PHRASEOLOGICAL
UNITS OF THE FRENCH LANGUAGE

Schennikova Victoria Evgenievna
Student of German and French department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1200119@bsu.edu.ru
Abstract
This article considers such a phenomenon as phraseological units in the French language.
Phraseology is a large branch of linguistics that includes many stable expressions. In the course
of the study, we analyzed phraseological units containing a humerological component in their
composition: these are numbers in their direct and symbolic meaning.
Key words: phraseology, phraseological units, number.

@paHIy3CKU S3bIK TOUCTHHE CYMTAIOT OAHUM M3 CaMbIX KPACHUBBIX U OOTaThIX S3BIKOB:
00JIbIIOE KOJMYECTBO PA3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CPEACTB MPUIAIOT €My 3KCIPECCUBHOCTH,
JIENIA0T €ro IPKUM U )KMBBIM, HO BMECTE C TEM JIAKOHUYHBIM U EMKHUM. ['0BOps 0 KpacoTe SA3bIKa,
HEBO3MOXXHO OOONTH CTOPOHOM TeMy YHMKAJIbHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHHM, K KOTOPHIM OTHOCSATCS
¢pazeosnoru3Mpl. VIMEHHO OHHM TIOMOTAlOT HaM 3aMEHUTh «CyXHe» TpeasiokeHus Oonee
SMOILIMOHAIBHBIMU U 00JIee YCIEIIHO pealn30BaTh SMOTUBHYIO (PYHKIIMIO OOIIEHUS.
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BriepBoie Tepmun «phraséologie» Obu1 BBemeH mBedapckum JguHrBucToM Illapiem
Bamnu, KOTOpBI cuuTaeTcss OCHOBOIIOJNIOKHUKOM Teopuu (paseonoruud. OpHako OH
paccMaTpuBai ee TOJIbKO B paMKax CTHJIMCTUKH, HE OInpeaenss (ppa3eosoruio Kak OTAEIbHYIO
micuuuinay. Ho WMeHHO ero crapaHusi craad (yHJZaMEHTOM U ONOpOM B JalbHeHIeMm
UCCJIEIOBAaHUH YCTOMYHUBBIX CIIOBOCOUYETAHUH.

III. bamin Hamucan HECKOJIBbKO TPYIOB, B KOTOPBIX IOMHUMO OCTQJIbHBIX acCIEKTOB
paccMmartpuBai Takxke U ¢gpaszeosnoruto. B cBoeil 6onee panneii pabore «Oyepk CTHIMCTUKI OH
IUCaJI O TOM, YTO BCE CJIOBOCOYETAHUS MOTYT AEIUTBHCA 0 CTENEHW ycToHuuBocTH. Takum
00pa3oM, OH YCIIOBHO BBIJCIIHII YETHIPE TPYIIIbI ciI0BocodeTanuit [bammu 1961]:

— cBoboaubIe cioBocouetanus (les groupements libres);

[Ton HUMU OH MOApa3zymMeBall HEYCTONUMBBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE PACMaaloTCs MOCie
ux o0pa3oBaHusl.

— npuBbIuHbIe ciioBocouetanus (les groupements usuels);

Te coderanus, B KOTOPBIX KaKOE-TMOO U3 CIOB MOXKET OBITH 3aMEHEHO IPYTHM, HO MPHU
ITOM BBIPQKEHHE COXPAaHHUT TOT e cMbIci. Hampumep, cinoBocoderanus «um homme bony» u
«un brave homey, HeCMOTps Ha 3aMEHY MPHJIAraTeIbHOT0, OYAYT MEPEBOAUTHCS KaK «XOPOIIHUt
YEJIOBEK).

— ¢pazeonornyeckue psasl (les series phraseologiques);

— (ppazeonornueckue equncTBa (les unites phraseologiques).

s Toro, uToObl JydYllle TOHATH CMBICT (DPAa3eoNOrMUecKUX EIUHUI], oOpaTumMcsa K
JMHTBOKYJIBTYPHOU CTOpOHE (PaHITy3CKHX (Ppa3eosorn3MoB. JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHS oOparaer
BHUMaHUE Ha B3aMMOCBSI3b KYJIbTYphl U fA3bIKa, €€ wuHTeprpeTanui. Dpazeonorunyeckue
€AMHMIIBI  pacCMaTpUBAIOTCS Yepe3 IMpHU3My OTPAKEHMsSI HAIMOHAJIBHOIO  CO3HAHUS,
HCTOPUYECKOTO OTBITA H OKPYKAIOUIEH EeHCTBUTEIILHOCTH.

@paniry3ckue (ppazeonoru3Mbl  OTPAKAIOT OOIMMK HANMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIA OIBIT
[EJIOro Hapoja. JTo HaOMIOJACHHS M KUTEUCKHH OIBIT, HAKOIJICHHBIE 33 TOJbI CTAHOBICHUS
s3bIka. Yare Bcero Bo pazeosioru3Max UCHOJB3YIOTCS HAMMEHOBAHUS KUBOTHBIX, YacTel Tena,
I[BETOB, 4ncia u Ap. B manHoM ciydae, 3a4acTylo, MoJgo0HOE cpaBHEHHUE HOCUT aCCOIIMATUBHBIN
XapakTep, YTO MO3BOJSET CHENaTh BHIBOJ 00 OTHOMICHWH (HPAHIY30B K OKPYKAIOUIMM HX
sBieHusM [Tenus 1996].

TpaguionHo, K yuciaM ObUIO ABOSIKOE OTHOIIEHHE: C OJHOW CTOPOHBI, UX TOYHOCTh
BbI3bIBaJIa OJaroroBeHUE, a C JPYrod — cTpax, TaKk KaK HEKOTOPBIX W3 HHUX CUYUTAIUCH
npuunHamMu HecuacTuil. Illupokoe pacmpocTpaneHue uucena BO (Dpa3eosoruv MOXHO TaKkKe
OOBSCHUTH MBICIBIO AaHTUYHOTO YEJIOBEKa O JOCTHUKCHUHM MOHUMAaHUS TAPMOHHU, U B STOM €My
JIOJDKHBI ObLTH TToMoub yrciia [ Tomopor 1980].

Kak yxe roBopuiioch paHee, MHOTHE (ppa3eooru3Mbl IOCTPOEHBI HAa accoluanusx. Tax,
HanpuMep, 4YHUCIO OJUH NPEJCTaBIsSeT COOONM OCHOBY MHpa, 3TO Halle Hayajlo. OJTU XKe
0COOEHHOCTH MBI TaKXXe MOXXEM MpoHaOIIoaTh M BO (PPAHIY3CKUX (Pa3eoOrndecKux
€IMHUIIAX, BKIIOYAIOIINX B ce0s ITudpy OUH:

—n'étre qu'un/ne faire qu'un — CIUTHCS BOSIUHO, COCTABIIATH €HHOE 11EJI0E;

—les uns et les autres (pasr.) — Bech cBeT, KTO IPUIETCS.

ITo cnoBam kuraiickoro ¢unocogpa Jlao-L[3p1 oHa oObenuHseTr B cebe Bce YETHOE U
HEYETHOE U MOpPOXKAaeT Bce nocieayrouye quppsl. «OAUH» COCTOUT U3 MPOTUBONOIOKHOCTEH,
BKJIIOYasg B ceOs MOHATHS O 100pe U 37e, JIIOOBM W HEHaBUCTU. DTO BCE MPOSBICHUE CBETa B
YeJI0BEYEeCKOM Hayalle, HO OJIHOBPEMEHHO 3TO M €0 TEMHbIE CTOPOHBI.

[Mudpa nBa ob603Ha4YaeT ABOWCTBEHHOCTb, OTCYTCTBHE €IUHCTBA. Kpome TOro, MOXHO
OTMETUTh HETaTUBHYIO OKpPAacKy OOJBIIMHCTBA (PPA3eOIOTMYECKUX €IUHUIl. ITO HallIOo
OTpa’keHHE B CIEAYIOUINX (pa3eosoru3Max:

—entre les deux pasr. — HU TO, HU CE;

—porter habit de deux paroisses (pa3r.) — CJIy>KUTb 1 BallliM, ¥ HaIIAM,;

—bruler la chandelle par les deux bouts — npoxurars Ku3Hb.
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CoBeplIEHHO MPOTUBOMOJIOXKHOE OTHOIIEHHWE CIOXKWIOCh K uucay 3. Bo MHorux
KyJIbTypax OHO SIBJISIETCS CUMBOJIOM CHHTE3a, €IMHCTBA, 3aBEPUICHHOCTH M MUpa. HTEepecHbIM
SBJIAETCS TO, YTO, HECMOTPS HA CTOJIb IOJOXKHUTEIbHOE 3HAaueHHe, (Hpa3eosoTH3Mbl Yalle
OTpakar0T HEONPEEIIEHHOCTh UM HOCAT OTPULIATEIbHBINA XapaKTep:

—la semaine des trois jeudis (pasr.) — mocje 10X au4YKa B YSTBEPT;

—trois jours apres jamais (pasr.) — Korja pak Ha rope CBUCTHET;

—un trois fois riens — HuUYTOXKECTBO;

—je jouerai cela a trois dés — Oe3BBIXO/IHASI CUTYAITHSI.

@®pa3eonoru3Mbpl C YHUCIOM 3 YacTO HCIOJB3YIOTCS [UIS ONUCAHHUS OBITOBBIX €T
(bpaHITy30B:

—les trois huit — BockMuuacoBoii pabounii 1eHb;

—frapper les trois coups — maTh CUrHAJ K IMOJAHATHIO 3aHABECA.

[{udpa yerbipe ABISETCS CUMBOJIOM YCTOWYMBOCTH M PABHOBECHS, C HEW CBA3aHBI MUQBI
O COTBOPEHHMM BCEJICHHON U CTPYKTYpE MHUPO3JAaHHUS: BBIIEISIOT YETHIPE OCHOBHBIX CTHXUH,
YeThIpe BPEMEHHU T'0/1a, YEThIPE CTOPOHBI CBETA U JIP.

JlaHHbIe IPOSBICHUS MBIl MOXKEM 3aMETUTh U BO ()paHIlY3CKHUX (hpa3eosoru3Max:

—aux quatre coins du monde — nogcoy;

—aller par quatre chemins — na Bce 4eTbIpe CTOPOHBI.

—quatre points de 1’horizon — co Bcex cTOpoH;

«[Isa1Tb» cumTaeTcs CBAIIEHHOW IUGPONH BO MHOTUX PENUTHIX, HapuUMep, OyaauzMe U
ucname. B ydyenunm mnmdaropeiineB naHHas nuppa CHMBOIU3MpPOBANAa Opak, MOCKOJIBKY OHA
COCTOMT M3 ABOMKH, YTO MPEJCTABISIET COO0M MY>KCKOE Hauao, ¥ TPOMKH, KaKk Hayallo KeHCKOE.
Kpome Toro, «msiTh» SIBISETCS UEHTPAIBHOW IU(PPOH B HEKOTOPHIX CHCTEMAax CYHCICHHSA,
MIOTOMY YTO YEJIOBEK HA PYKE UMEET MATh MajbIIeB.

HecmoTpss Ha TMOJMOKUTENBHYIO CHUMBOJHUKY JaHHOTO 4YHCHa, (pa3eosiornyecKue
€IMHHUIIBI, COJIEpKAIlhe €r0 B CBOEM COCTaBe, HAMPOTHB UMEIOT HEraTUBHYIO OKPAacKy W yalle
BCEr'0 OTHOCSITCS K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO:

— giroflée a cinq branches (pasr.) — omieyxa,;

—dire les cinq lettres (pasr.) — ckBepHOCIIOBUTH;

—en mettre cing (pasr.) — 1aTh OIJICYXY.

Yro kacaercs uudpsl mecTb, Ui OUPaAropeickoi MIKOIBI 3TO YHCIO CYHMTAIOCh
uealbHbIM, T.K. OHO JIEIUTCSA Ha JBa U Ha TpU. DTO CUMBOJI paBHOBecus M HajaexHoctu. Ho
HEKOTOpbIe JIPeBHHME HApObI MoJlaraiu, 4yTo u¢pa mecTb 00JiagaeT HEraTUBHOW 3HEpruei, a
COUYETaHHE TPEX LIECTEPOK CUUTAJIOCH JIbSIBOJILCKUM. B MPOTUBOBEC 3TOMY CKPHITOMY CMBICIY,
BO (paHIly3cKoi (pa3eosorun CyIIecTBYeT YCTOW4YMBOE BbIpakeHHe «le sixiéme sensy,
SKBHUBAJIEHTOM KOTOPOTO B PYCCKOM $I3bIKE BIIIE€TCS ()Pa3€0IOTU3M «IIIECTOE YYBCTBOY.

3a nudpoil ceMb 4YacTO 3aKpervIsieTcs 3HAYeHHWE COBEPILEHCTBA. ODTO OTpa)kaeTrcs B
CYLIECTBOBaHMHU (hpa3eoOrnyecKoi eNHULBI «&tre au septieme ciel», 4To B pyccKoil KynbType
obo3HauaeTcsi (Pppazeoqoru3MoM «ObITh Ha CeAbMOM Hebe OT cyacThsi». Kpome 3TOro, «cemp»
BCEr/la CUMTAJaCh TAaMHCTBEHHOM IU(POH, CKpbIBaIOILIEl MHOXECTBO 3arafok. Bo BceneHHOMN
HACUMTHIBACTCS CEMb IUIAHET, B HeJele ceMb JHEW M Jake 4yJec CBeTa, M3BECTHEWIIMX
COOPYXEHHUM apXUTEKTYypbl M BEJIWYAWIIMX TBOPEHUM YEJIOBEYECTBA, TOXKE CeMb. HMx
CYIIECTBOBaHME OKAa3bIBAET BIMSIHME U Ha CIEAYIOUIYI0 HU(PY B YUCIOBOM psay. JlaHHBIN (akT
MOATBEPIKIAETCS HAJIMYUEM TAaKOTO0 YCTOWYMBOTO BhIpakeHHs, Kak «le huitieme merveille du
monde» — BOCbMO€ 4yJ10 CBETa, OJHUM U3 KOMIOHEHTOB KOTOPOTO ABIsETCA U(PPa BOCEMb.

Bo ¢panmysckoit ¢pazeonoruu mudpa BoCEMb YaCTO HMCIOIB3YETCs Il 0003HAYCHUS
BPEMEHHOT'0 IPOMEKYTKA, OTPaHUUYEHHOT'0 HeJleNei:

—les cing huit — naTunHeBHAs pabouas HEIEIs;

—donner ses huit jours — 3asBuTh 00 YBOJIbHEHHH.

«/leBsiTka» 3a4aCTyrO0 CYMTACTCS CIIONKHOUN MUGBPOM, TPEACTABICHHON KaK «TPYIKIBI TPH,
MIO9TOMY OHa COCTOMT B TECHOH B3aUMOCBSA3M CO BTOPHIM 4YHCIOM. ['OBOps O 3HakKax,
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CKPBIBAEMBIX B 3TO# [E(pe, BHIISISIIOT TaKKe MOHSTHS KaK CHJIa, CTOMKOCTh U My)kecTBo. Ho He
BCera MIMPOKOE PACIPOCTPAHCHUE B KYJIBTYpEe HApOJa BICUYeT 3a cO00# OOIBIIOE KOIUYECTBO
¢pazeonoru3moB. Yucno 13 cuntaercss MUCTHYECKUM Ha MPOTSHKCHUH CTOJNETHI: C HUM CBSI3aHBI
CyeBepus, OHO Yalle JPYTruX acCOLUHpyercss ¢ (aTaJbHBIMH W HEOTBPATHMBIMH BEIIAMHU.
Onnako, BO (paHIy3ckoil (hpa3eoqoruu CyIecTBYET BCEro OIHA CIUHHIIA, CBI3AHHAS C ITHM
YHCIIOM, TIPH 3TOM OHA HEUTpaAJIbHO OKpaieHa: treize a la douzaine — MHoro.

Wrtak, HAlMOHATBHO-KYIbTYypHAsl CEMaHTHKA A3bIKA PUCYTCTBYET HA BCEX €T0 YPOBHSX U
Haubosiee SIPKO MpOSIBISETCS BO (pazeosnorn3max, OAHOM M3 1eJeil KOTOPBIX SBISETCS
OTp@XEHHE BHES3BIKOBOW JICUCTBUTENBHOCTH. TakuM 00pa3oMm, Mbl yOEAWIIHCH, YTO
¢dpazeonoruss OTpaxkaeT HANMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OIBIT IIEIOT0 HApoJa, HO TPU STOM HE
KaK/IBII OITBIT OTPAXKACTCSI BO (PPa3eoorn3max.
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Pasznen 3. METOIUKA INPEITOJABAHUS NHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
ITEPEBOJ U CJIOBAPU

VK 811.112.2:371.3

LOCKDOWN, INZIDENZ, IMPFUNG — HOBBIE CJIOBA B IIPEIIOJABAHUU
HEMEIIKOI'O AA3bIKA KAK HTHOCTPAHHOTI'O B KOHTEKCTE TAHAEMHUHA

Hans Byasdd Hennuc Tpémcaépdep
npodeccop [lenarornyeckoro YHUBepcUTeTa  MarucTp, HAyYHBIH COTPYTHUK
®paiidypr, I'epmanus / nadja.wulff@ph- [Temarornyeckoro YHHUBEpPCHTETA
freiburg.de Opaiidypr, 'epmanmst /
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AHHOTaNUA

B cBs3u ¢ manaemueit BeIcMe yuyeOHBIC 3aBe/IeHUs ObUTH BBIHYXICHBI ¢ BeCHBI 2020-r0
roja MeperTH Ha PEKUM JUCTAHIIMOHHOTO OOy4eHHs. B TOM umucie M CTYyAEHTHI, U3ydarolue
WHOCTpaHHBIC SI3bIKU 3aHUMANUCH yaaleHHo. [lepexon Ha HOBbIE (hopMbl 00ydeHHs OBbLI CBSI3aH
C JIOTIOJIHUTENIbHBIMU TIPOOJIeMaMu TEXHHYECKOTO U METOAMYECKOTO Xapakrepa. J[aHHas crarbs
MpecienyeT Ueilb JaTh MEPBbIE OTBETHI HA BOIPOCHI, KAK U HACKOJBKO HOBBIE CJI0BA B KOHTEKCTE
MaHACMHH W TIEPexXoJia Ha JUCTAHIIMOHHOEC OOydeHUe, HEOOXOIUMBIC YYAIIUMCS, SBIISIIHCH
COCTABHOM 4acCTh YPOKOB HEMEIIKOT'O KaK HHOCTPAHHOTIO.
KiawueBble c¢JjioBa: HEMEUKUH KaK WHOCTPAaHHBIM, CJIOBapHBI COCTaB, 3aMMCTBOBAaHHS,
CIIOBOTBOPYECTBO, JIGKCUKOIUIAKTHKA, YIaIEeHHOEe 00yUeHHE

LOCKDOWN, INZIDENZ, IMPFUNG — NEUER WORTSCHATZ IM DIGITALEN
DEUTSH-ALS-FREMDSPRACHE-UNTERRICHT IM ZEICHEN DER PANDEMIE

Nadja Wulff Dennis Stromsdorfer

JProf. Dr. M.A., wissenschaftlicher Mitarbeiter
Padagogische Hochschule Freiburg, Germany Péadagogische Hochschule Freiburg, Germany
/ nadja.wulff@ph-freiburg.de / dennis.stroemsdoerfer@ph-freiburg.de
Abstract

Durch Pandemie-Entwicklungen seit dem Frithjahr 2020 haben die meisten Hochschulen
weltweit ihren Fremdsprachenunterricht auf digital umgestellt. Lehrende und Lernende sind
herausgefordert, im virtuellen Unterricht gemeinsam neue Lernformen und -formate zu
entwickeln und zu erproben. Der Beitrag befasst sich mit der Frage, wie und ob es im Online-
Unterricht Deutsch als Fremdsprache gelingt, den neuen Wortschatz zu Digitalisierung und
Pandemie einzufiihren und zu iiben.

Keywords: Deutsch als Zweit- und Fremdsprache, Wortschatz, Wortschatzdidaktik, digitaler
Fremdsprachenunterricht, Umfrage

1. Herausforderung digitaler Unterricht

Im Miérz 2020 kam es in Deutschland aufgrund der Verbreitung des SARS-COV-2-Virus
zum ersten Mal zu bundesweiten SchulschlieBungen. Das Land erlebte seinen ersten
sogenannten Lockdown, also ein ,,Biindel unterschiedlicher MaBBinahmen zur Unterbrechung der
Infektionsketten, bestehend aus Abstandsregeln, Kontakt- und Ausgangsbeschriankungen,
SchlieBung offentlicher und privater Einrichtungen* (DWDS 2021). Wenig spiter wurden
Hochschulen aufgefordert, ab dem Sommersemester 2020 ihre Lehrangebote auf digitale
Formate umzustellen. In den meisten Léndern Europas sah die Situation pandemiebedingt
dhnlich aus. Die SchlieBung von Schulen und Universititen hatte weitreichende Folgen fiir das
Bildungssystem: Lehrende und Lernende wurden in das digitale Zeitalter hineinkatapultiert, ohne
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dass sie die Moglichkeit hatten, sich auf die Herausforderungen des Online-Unterrichts gezielt
Vorzubereiten. Lernangebote mussten neu gedacht und die notige Infrastruktur geschaffen
werden. Wenige Wochen nach den SchulschlieBungen zeigte eine reprasentative Forsa-Umfrage
im Auftrag der Robert Bosch Stiftung (forsa 2020), dass fast ein Viertel der befragten Lehrkréfte
die Erstellung digitaler Unterrichtsinhalte als Herausforderung empfand. Dariiber hinaus waren
viele Lehrende fiir den Fernunterricht technisch nicht geniigend ausgestattet, auch Erfahrungen
in der Gestaltung von digitalen Unterrichtsszenarien bzw. fiir deren Didaktisierung fehlten. Diese
besondere Ausgangslage betrifft aber nicht nur die Lehrkrifte, sondern auch viele Lernende
waren nicht in der Lage, die digitalen Lernangebote effektiv zu nutzen und ihre Lernprozesse zu
steuern. Dafiir gibt es mehrere Griinde: So liel die technische Ausstattung es beispielsweise
nicht zu, am Fernunterricht teilzunehmen (z.B. fehlende Laptops oder Kkeine stabile
Internetverbindung fiir Videoiibertragungen ohne Unterbrechung). Hinzu kam, dass auch
Lernende mit digitalen Unterrichtsszenarien und der Nutzung der plotzlich in einer groen Zahl
entstehenden digitalen Angebote, deren didaktische Aufbereitung dariiber hinaus auch ofters
mangelhaft war, nicht vertraut waren. Schlielich verfiigten sowohl Lehrende als auch Lernende
nicht iiber ausreichende digitale (Medien-)Kompetenzen, um Moglichkeiten und Potenziale des
Lernens {iber unterschiedliche digitale Formate synchron und asynchron auszuschdpfen
(Porsch/Porsch  2020; Hellmann/Wulff/Schwichow 2021). Fiir die Schule haben die
SchulschlieBungen und die Herausforderungen des digitalen (Lern-)Alltags gravierende Folgen,
denn dadurch sinken die Bildungschancen von Kindern und Jugendlichen aus sozial schwachen
Familien und die Bildungsungerechtigkeit nimmt zu (Anger/Plinnecke 2021,
Eickermann/Gerick 2020).

Die Corona-Krise und die daraus resultierende Umstellung auf digitale Unterrichtsformate
stellt nicht nur das Schulsystem vor komplexe Probleme, sondern auch in der Hochschulbildung
zeigen sich eine Reihe von zum Teil uniiberwindbaren Hiirden. Die Hochschulen befinden sich nun,
im Sommer 2021, im dritten Online-Semester und es kann festgehalten werden, dass kein
,Universalrezept® flir digitale universitdre Lehre gefunden wurde, denn auch hier kdnnen analoge
Formate nicht eins zu eins ins Digitale tibertragen werden. Je nach Studiengang konnen zudem
spezifische Herausforderungen definiert werden. So ist beispielsweise bei naturwissenschaftlich
ausgerichteten Studienfichern Arbeit im Labor unumginglich, dies kann jedoch zurzeit — wenn
tiberhaupt — nur unter strikten Auflagen erfolgen. Fir das Studienfach Sport sind
Priasenzveranstaltungen grundlegend, denn viele Konzepte bauen auf gemeinsam erlebtem Gefiihl
von Korper und Bewegung auf. Die Problemstellungen im digitalen universitiaren Kontext betreffen
auch das Fach Deutsch als Fremdsprache im In- und Ausland (Beckmann-
Schulz/Moll/Peuschel/Wulff 2020). Ein Uberblick zu Konzepten im digitalen DaF-Unterricht wurde
auf der Tagung ,,Lehr-Lern-Medien fiir DaF aus nationaler und internationaler Perspektive® im
November 2020 an der Pddagogischen Hochschule Freiburg vorgestellt (Stromsdorfer 2021). So ist
z.B. ein Praktikum an einer Sprachschule oder in einer Sprachlernklasse, bei dem die didaktischen
und methodischen Prinzipien im Fremdsprachenunterricht in der Praxis beobachtet und schlief3lich
auch umgesetzt werden sollen, fiir die Ausbildung der angehenden DaZ/DaF-Lehrkrifte von
besonderer Bedeutung. Dazu gehdren auch Hospitationen, also Unterrichtsbeobachtungen unter
bestimmten Fragestellungen, die vor Corona im physischen Prasenzunterricht durchgefiihrt wurden
(Schulpraktikum). Im Fall der Praktika mussten Hochschulen in der kurzen Zeit neue (digitale)
Konzepte entwickeln. In manchen DaZ/DaF-Studiengidngen konnte auf die bereits bestehenden
internationalen Hochschulpartnerschaften zuriickgegriffen werden, so dass Studierende in
Deutschland am Unterricht an auslédndischen Universitdten hospitieren und anschlieend selber in
den digitalen Settings unterrichten konnten. Trotz einiger Erfolge bei diesem Vorgehen, das die
Autoren dieses Artikels im eigenen lander- und spracheniibergreifenden digitalen DaF-Unterricht im
Wintersemester 2020/2021 beobachten konnten, zeigten sich auch diverse Schwierigkeiten, mit
denen Lehrende und Lernende sich konfrontiert sahen.

Fiir internationale Studierende, die im Rahmen ihres Studiums Deutsch als Fremdsprache
lernen, konnte die Umstellung auf virtuelle Kurse zwar die abgesagten Lehrveranstaltungen in
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physischer Prisenz ersetzen und die Schwierigkeiten durch Quarantdnevorschriften und
GrenzschlieBungen mildern. Aber nicht zuletzt sind auch technische, praktische sowie
individuelle Probleme Ausloser fiir Schwierigkeiten beim digitalen DaF-Lernen. Hinzu kommen
eine oftmals ungeniigende Ausstattung, mangelhaft geschulte Lehrkrifte und die sich immer
wieder dndernden Vorschriften in Bezug auf die aktuelle Lage zur Pandemie.

Diese knappe Darstellung der aktuellen Situation und ein Umriss der Problembereiche
mit einigen Beispielen erhebt keinen Anspruch auf Vollstdndigkeit, soll jedoch zeigen, mit
welchen umfangreichen Verdnderungen Lehrende und Lernende zurzeit konfrontiert werden. In
diesem Beitrag soll kurz dargestellt werden, wie die Umstellung auf den digitalen
Fremdsprachenunterricht im Kontext der Pandemie vonstattenging, wobei das Hauptaugenmerk
dabei auf den Aspekt der Wortschatzvermittlung gelegt werden soll. Hier stellt sich die Frage, ob
und wie der neue Wortschatz, der durch Digitalisierung und Entwicklungen im
Infektionsgeschehen entstanden ist, im digitalen Unterricht thematisiert wurde. Um erste
Antworten auf diese Frage zu erhalten, wurde eine Umfrage-Studie mit DaF-Lernenden an einer
tschechischen und einer russischen Universitdt durchgefiihrt. Die Ergebnisse dieser
Untersuchung sollen im Lichte der aktuellen Entwicklungen in der Didaktik des Deutschen als
Fremdsprache diskutiert werden.

2. Digitaler Unterricht in Deutsch als Fremdsprache

Das Thema E-Learning und Einsatz digitaler Medien im Unterricht ist im Fach Deutsch
als Zweit- und Fremdsprache nicht neu (vgl. Rosler 2010; Griinewald 2016; Stromsdorfer 2021).
Roche weist darauf hin, dass digitale Medien im Unterricht mehrere Mehrwerte haben (2016,
478-479): So konnen iiber digitale Medien Distanzen liberwunden werden, wenn auch raumliche
Trennung bestehen bleibt. Dariiber hinaus sind die neuen Programme portabel und mobil (z.B.
Sprachenlernen iiber verschiedene Apps) und damit kénnen die Lernenden in vielen Fillen
autonom entscheiden, wann und wo sie lernen. Des Weiteren tragen die digitalen Medien zum
flexibleren Gestalten der Lernprozesse bei und die neuen Lehrmaterialien konnen im Vergleich
zu herkdmmlichen Lehrwerken schneller aktualisiert werden. Dariiber hinaus tragen digitale
Medien zur Diversifizierung des Lernens bei, da sie verschiedene Moglichkeiten fiir
unterschiedliche Lerntypen und Interessen zulassen (Roche 2017, 479) und mehr
Auswahlmoglichkeiten zur Binnendifferenzierung bieten.

Die Herausforderung in der aktuellen Lage ist jedoch, dass sich das Fremdsprachenlernen
im Hochschulkontext ausschlieSlich online {iber digitale Medien vollzieht. In diesem
Zusammenhang geht es darum, wie das Fach Deutsch als Zweit- und Fremdsprache einen Weg
findet, auf die neuen Anforderungen und Bedingungen, die die vollstindige Umstellung auf
digitale Lehre mit sich brachte, angemessen zu reagieren und bereits erreichte und allgemein
anerkannte Standards in der Vermittlung von DaZ/DaF zu halten. Zu diesen Standards gehort die
Realisierung der didaktisch-methodischen Prinzipien eines gelingenden Unterrichts wie
Kompetenzorientierung, Lerner*innenorientierung sowie -aktivierung, Forderung der
Lerner*innenautonomie, Aufgabenorientierung, interkulturelle Offnung und nicht zuletzt
Handlungsorientierung (Ende et al. 2013, 26-32). Das zum Schluss genannte Prinzip besagt, dass
der DaF-Unterricht die Lernenden darauf vorbereiten soll, sprachlich in der Fremdsprache
handeln zu konnen. Im Kontext der Digitalisierung und Pandemie wiirde das sprachliche
Handeln voraussetzen, dass die Lernenden mit dem neuen Wortschatz vertraut sind, der sich auf
die aktuellen Ereignisse bzw. das digitale Lernen bezieht. In vielen universitiren Sprachkursen
wurde in den letzten Semestern mit unterschiedlicher Konferenzsoftware gearbeitet. Wéhlt man
fiir den Unterricht die Plattform ZOOM, wird von den Lernenden — neben basalen digitalen
Kompetenzen — ein Wortschatz erwartet wie beispielsweise den Bildschirm teilen, der Breakout-
Raum oder stummschalten. Auch im Zusammenhang mit der Pandemieentwicklung lésst sich ein
umfangreicher neuer Wortschatz feststellen, der die sprachliche Handlungsféhigkeit bedingt,
wenn es um die Kommunikation zu den aktuellen Themen geht (z.B. Lockdown,
Einschrdinkungen, Inzidenzwert, Lockerung usw.). Der neue Wortschatz ist dabei vielfiltig: Es
handelt sich um Fachworter, Neuschopfungen, Entlehnungen aus dem Englischen oder um neue
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Bedeutungen des bereits bekannten VVokabulars. Nun stellt sich die Frage, inwiefern der digitale
DaF-Unterricht zur Wortschatzerweiterung in den beiden genannten Bereichen beitrdgt. Mit
anderen Worten: Ob und wie der neue Wortschatz im Unterricht thematisiert wird? Haben die
Lernenden geniigend Anlésse, diesen Wortschatz zu iiben?

3. Pandemie und Digitalisierung als Wortschatzerweiterung

Die ersten Antworten auf die oben gestellten Fragen soll eine kleine Online-Studie geben,
die im Folgenden vorgestellt wird. Im Rahmen der Untersuchung wurde im Mirz 2021 eine
Umfrage unter DaF-Studierenden durchgefiihrt. An der Studie, in der mit dem Online-Tool
,soscisurvey* (https://www.soscisurvey.de) ein Fragebogen (20 Items) erstellt wurde, haben
Studierende der russischen Nationalen Staatlichen Forschungsuniversitit Belgorod und der
tschechischen Universitit Ostrava teilgenommen (n=29). Die Teilnehmenden, deren
Deutschkenntnisse iiberwiegend im B1/B2-Bereich lagen und von denen mehr als ein Drittel
schon im 4. oder 5. Studienjahr war, wurden {iber ihre Erfahrungen mit dem digitalen DaF-
Unterricht befragt. Dabei schitzten 18 der 29 Teilnehmer*innen ihre technische Ausstattung und
21 ihre eigenen technischen Kenntnisse als ,ausreichend® ein. Gleichzeitig fiihlte sich rund die
Halfte der Befragten im Online-Unterricht iiberfordert, nur auf 3 Befragte traf das nicht zu.
Dennoch gaben rund 50% an, viel beim Online-Unterricht zu lernen. Dabei wurden vor allem
folgende Formate, die im Online-Unterricht im Gegensatz zum Unterricht in physischer Prasenz
vorkommen, genannt (jeweils mehr als 50%): Videokonferenzen (26), Gruppen- und
Einzelaufgaben (24 bzw. 20 Nennungen), Erklarvideos (23) und die digitale Bereitstellung von
Lernmaterialien (17). Nur rund ein Drittel gab an, dass Screencasts, Feedback-Tools und Chats
eingesetzt wurden. Aulerdem halten rund zwei Drittel das Thema Wortschatzerweiterung im
Online-Unterricht fiir ,wichtig® bzw. ,sehr wichtig® (Abb. 1).

wichtiz W nicht wichtig

1
1

AbD. 1: Frage ,,Wie wichtig war die Wortschatzerweiterung fiir Sie im Online-Fremdsprachenunterricht?*
(n=29) (erstellt mit https://www.diagrammerstellen.de).

Fiir die Anwendung bzw. Nutzung dieser Formate kommt — so die Hypothese — neuer und
spezifischer Wortschatz zum Einsatz. Die Teilnehmenden sollten im Fragebogen daher auch
angeben, welche Worter im ,digitalen Unterricht® bzw. im Bereich ,COVID und Pandemie®
vorkamen. Fiir den ersten Bereich wird deutlich, dass vor allem Wortschatz zum
Organisatorischen von Bedeutung war (s. Wortwolke in Abb. 2), d.h. zum Ablauf der digitalen
Lehre (,einloggen‘ oder ,Bildschirm teilen) und zu den Rahmenbedingungen
(,Internetverbindung‘, ,Datenschutz‘). Einige der genannten Begriffe betrafen aber auch die Art
der Lehre, d.h. Methodisches und Didaktisches (,Interaktion, ,Feedbackrunde‘). Auch
Wortneuschopfungen, die die Verwendung technischer Innovationen mit sich bringt, wurden
genannt (,skypen‘). In dieser Frage zeigte sich bereits, dass im Unterricht auch die Pandemie
(eigentlich erst Thema des zweiten Bereichs) eine gro3e Rolle spielte und mit dem Phdnomen
,Online-Unterricht® verbunden wurde.

Im zweiten Bereich ,COVID und Pandemie‘ wurde deutlich, dass vor allem das Phinomen
selbst (,Pandemie‘ mit 5 Nennungen) sowie die Mallnahmen in diesem Zusammenhang wie
Hygieneregeln (,Abstand halten®, ,Hénde desinfizieren‘) und Einschrinkungen des 6ffentlichen
Lebens (,Ausgangssperre‘, ,Quarantéine‘, ,Selbstisolierung‘) genannt wurden. Besonders haufig
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waren auch Nennungen im Zusammenhang mit Masken (z.B. ,Maskenpflicht, ,die Maske
aufsetzen‘), mit den Auswirkungen auf die Arbeitssituation (,Home-Office*, ,Arbeitslosigkeit*)
sowie in Bezug auf den Umgang mit der Pandemie (,Impfung‘ mit 4 Nennungen, ,impfen°).

Dafenschutz
ernsdudium

W
1ok Tigep. cacholten

Abb. 2: Wortwolke zur Frage ,,Nennen Sie mindestens drei neue gelernte Worter, die im digitalen
Unterricht besonders wichtig waren?** (Rechtschreibung angeglichen) (erstellt mit
https://www.wortwolken.com/).

Lungementcinduny
Vonds

> Porbbelfifer

s n.x:fm Foruchung

Oiie, S, hus
oA

Bty 1438 Tt
podherer
ol ﬁvmfm,nﬁw;'m
don o
% Ir,».g.n gw
m::in Opcsichan ..?:%:'bg.,
Keoshorlous W sfand 5975
Schutemashe T
Erae xR
S

Abb. 3: Wortwolke zur Frage ,,Nennen Sie mindestens drei neue gelernte Worter, die im Bereich COVID
und Pandemie besonders wichtig waren?* (Rechtschreibung angeglichen) (erstellt mit
https://www.wortwolken.com/).

Fazit und Ausblick

Insgesamt wird deutlich, dass zwar der neue Wortschatz aus den untersuchten
Themenbereichen schon eingeschrinkt Einzug in den Unterricht gehalten hat, dass aber eine
explizitere Thematisierung und Anwendung in Zukunft sinnvoll erscheint. Denn obwohl in allen
untersuchten Gruppen mit Zoom gearbeitet wurde, kamen der hier spezifisch notwenige
Wortschatz nur vereinzelt vor (,sich einloggen‘ oder ,den Bildschirm teilen). Die
Wortneuschopfung ,zoomen* fehlte dagegen.

Die Ergebnisse der nicht reprasentativen Studie lassen in Ansitzen also darauf schlielend,
dass dem neuen Wortschatz im Kontext der Digitalisierung und Pandemie eher wenig
Aufmerksamkeit geschenkt wird. Dies ist insofern verwunderlich, als das neue Vokabular fiir das
sprachliche Handeln zu aktuellen Themen grundlegend ist. Zu vermuten ist, dass davon
ausgegangen wird, dass sich die Lernenden diesen Wortschatz inzidentell aneignen.
Beriicksichtigt man jedoch die Komplexitit der Entstehung neuer Begriffe, ist eine intentionale
Wortschatzarbeit zwingend notwendig. Dazu bieten sich die schon bekannten Formate (z.B.
Erklarvideos, Textarbeit, unterschiedliche Wortschatziibungen und -aufgaben, vgl. Bohn 2013)
an, sie konnten aber auch dariiber hinaus zielgerichtet in denjenigen digitalen Formaten
eingesetzt werden, die den vielfach angemerkten Mehrwert digitaler Lehre ausmachen. Hier
wire vor allem gezieltes Feedback (zur Steigerung der Lernmotivation), Screencasts (zur
Ermoglichung von asynchronem Lernen) sowie Elemente zur Selbstevaluation (zur Forderung
des selbstregulierten Lernens) zu nennen. Dies sollen weiterfilhrende Studien, die auf dem
vorliegenden Pretest aufbauen, zeigen.
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Abstract

The current stage in the development of linguodidactics is characterized by the search for
effective ways to optimize the educational process in foreign languages, taking into account the
innovative processes which are taking place in the field of education. Large scale processes of
informatization in all spheres of human activity have led to the transformation of the process of
teaching a foreign language. Foreign language education is impossible today without the
integration of information and communication technologies into the educational process. This
article examines computer technology, online platforms and multimedia programs that
uncovered new opportunities in teaching a foreign language. Using these resources, it is possible
to form a methodological system of foreign language teaching in such a way as to implement the
development of several types of skills and abilities simultaneously using different teaching
methods. They allow to implement the educational process in a more accessible, visual, vivid
and understandable way.
Keywords: high education, innovative educational technologies, teacher, informatization.
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CoBpeMeHHbIE WHHOBAI[MOHHbIE TEHACHLUUU B CHUCTeMe oOpa3oBaHHs TpeOyIOT
OOHOBJICHHS TIEJATOTMYECKUX TEXHOJOTUH TIPENoJaBaHus HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B 3TOM
CMBICJIE COBPEMEHHbIE TEXHOJOTUH HMHHUIMHUPYIOT PSA  MOAU(PUKAUUNA B CTPYKTYPHOMH
OpraHm3aly y4eOHOro mporecca. B 9acTHOCTH, OHM U3MEHSIOT 0a30BBIE XapaKTEPUCTHKHU
npouecca 00y4eHHs, KOTOpBIH HAuMHAET MOJYUHATHCA «MH(DOPMALMOHHBIM HOBIIECTBAM)»
[CenuBepcroBa 2016, 2017] u mpuoOpeTaeT Cieayone XapaKTepuCTHKH:

- HETIPEPhIBHOCTh Y4eOHOI0 Mpoliecca B YCIOBUIX HH(POPMAIIMOHHOTO O0IIEeCTBA;

- MOOMJIBHOCTE;

-IMHaMUYHOCTb;

- UHHOBAI[MOHHOCTb;

- COYETAaeMOCTh TPAJULIMOHHOTO U COBPEMEHHOI0 CIIOCOO0B 00yUEHNUS;

- CAMOCTOSITEIIbHOCTb;

- mporpeccuBHOCTh [by3unoBa 2018; by3unona, 3enenckas 2018].

KommnbrorepHbie TEXHOJIOTHU OTKPBIBAIOT IMIMPOKUE BO3MOKHOCTH JJIsSI PACIPOCTPAHECHUS
uH(popMaluy, oOMeHa 3HAHHUSIMH, CHOCOOCTBYIOT OOIICHHIO JIIOJEH, B3aUMONPOHHUKHOBEHHIO
KYJIBTYP HapoJIOB, XKUBYIIIUX HA Pa3HBIX KOHTHHEHTaX. Bce 3TO akTyanu3upyer moTpeOHOCTH B
OBJIAJICHUM HMHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU. XOPOIIO HW3BECTHBI PabOThl MO MCHOJIb30BAHUIO
WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM MpU 00YyYEHUU MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. K HUM MOXXHO OTHECTH
uccinenoanuss M.A. bosrenko, A.Jl. Tapnosa, E.E. T'opmakosoii, T.B. I'pomonoii,
H.M. Mekexo, B.A. JIaymauc, E.C. [lonar, H.®. Tanszunoi, M.A. Tatapunosoii, C.B. TutoBoii,
A.B. ®unaroBoil u Ipyrux, KOTOpble MO3BOJIAIOT OOECIEUUTh HOBbIE BO3MOKHOCTH B 00Y4EeHUU
WHOCTPAHHOMY $13bIKY. OnIUpasich Ha UX MCCIEIOBAHUS U JOCTUIKEHHUS, Mbl OCTaHABIMBAaEMCsI Ha
CJIEIYIOIINUX COCTABJISAIONINX MTpoliecca MHPOpMATH3AIIH, UCIIOJIb3yEMbIX B IIIKOJIBHOM cpejie:

1. Komnsvromep. OH sIBIII€TCS OCHOBHBIM W3 BCIIOMOTATENIbHBIX CpeACTB oOyuenus. Ha
KOMITBIOTEPE MOKHO MPOBECTU YPOK, MOKAa3aTh MPE3EHTAIUIO, TOCTaBUTh ayauodaiil, mokasarb
BHJICO, MOKAa3aTh KapTUHKH, MPOBECTH YPOK B PEKHMME OHJIAWH, a Tak)Ke MPOBECTH YPOK C
MCIIOJIb30BaHNEM OHJIANH-TIIAThOPM.

2. Unmepaxmusnas oocka. [lpu MpoBeIeHNH ypoKa B PeXHMe «O(IaiiH» WHTePAKTUBHAS
JIOCKa BBITOJHSET BCe (DYHKIMU KOMIbIOTEPA M OOBIKHOBEHHOMW IIKOIBHOM Mocku. Ha Heil MokHO
3anMcaTh TeMY, IPOBEPUTH JOMAIIIHEE 3a/IaHUE U HATJIATHO TIOKA3aTh ONPEICIICHHBIA MaTepHrall.

3. I[Inanwem. TlnaHmeTsl MOKHO MCIIONB30BaTh BMECTO Y4eOHUKA, paboueit TeTpaau Ha
MeyaTHOM OCHOBE, CJoBaps, TETpaau Ui 3allMCh HOBBIX CJIIOB W OCHOBHOHM TETpaJu.
OOyyaronuecs MOTYT MHUCAaTh TUKTAHTBI, KOHTPOJIbHBIE M MPOBEPOUYHBIE padOTHI HA TUIAHIIETE.
Taxoke, ero MO>XHO HUCIIOIb30BaTh BMECTO UHTEPAKTUBHOM JIOCKU U KOMIThIOTEpA.

4. Microsoft Office. Microsoft Office Power Point moxker ObITh HCIIONB30BaH IS
CO3/IaHUs Mpe3eHTaIMK K 3aaaHHoi Teme. Microsoft Office Word ucronbs3yercst kak TEKCTOBOM
penaxkrTop.

be3 maHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, B HAIIM JHU, HEBO3MOKEH MPOIECC 00yUeHUS
WHOCTpaHHOMY s13bIKy. biaromapst uMm ocyiiecTBisieTcst paboTa BceX BCIOMOTaTeNbHBIX CPEJICTB.
Koneuno, BO3MOXHO OCYIIECTBIIEHHE MpoIecca O0yUYeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY TOJIBKO TMpHU
MOMOIIM TI€YaTHOTO yuyeOHHMKA U pabouell TeTpaaud, HO UMEHHO KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHUU
JIeNaroT 9TO TMpoIlecC JAOCTyIHee, MOHsATHEee, spyue U HarisgHee. He mamoBaxeH TOT daxt, 4To
00yJaronuiicsi BRICTYIIAET B KaUeCTBE CyOBbeKTa yueOHOM IeATebHOCTH, KOTOpasi MPEeXkIe BCETo
OTIpeNIeIsIeTCsT Yepe3 JBa THIAa MOTHBOB — MOTHBAIMIO JOCTHXKCHHS M TI03HABATEIBHYIO.
[To3naBaTenbHass MOTHUBAIUS SIBISETCS OCHOBOHM yueOHO-TIO3HABATENbHOHN aestenbHOCTH. OHa
BO3HHMKAET B MPOOJEMHON CHUTyalluM W Pa3BUBAETCS TPH TMPABWIHBHOM B3aWMOJICHCTBUU U
OTHOIIeHUH oOydaromuxcs u npenonasatenei [[eiixman 2009; Cenpix, byzunosa 2019].

B Bek cCOBpeMEHHBIX TEXHOJOTHUN JIJISi OpTraHU3AIMKN y4eOHOTO TPOIecca UCTIOIb3YIOTCS
pa3iuuHble cpeacTBa. UToOBI cAenaTh MPOIECC YCBOSHHUS MaTepuana, a TakKe MPOBEPKU
JOMAITHUX 3aJaHuil Oosee 3(h(PEeKTUBHBIM, MOTYT UCIOJIB30BaThCS MIAaTGOPMBI, paboTaronye B
peXKUME «OHJIAlHY». YUuTenb NPUKPEIUIIET TEMY, HNPE3EHTAIMI0, a TaKXKe 3aJlaHue MO0 TeME K
AJIEKTPOHHOMY JHEBHUKY, a YydJalluecs BBHIMOJHSIOT JaHHBIE 3amaHus noma. [IpoBepka
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JOMalTHUX 33JaHuil BO3MOXKHA B (opMare TecTa, KOTOPBIA MpPOBEPSIETCS aBTOMATUYECKU (UTO
SKOHOMHT BpEMs YYHUTEIs) WU B opMaTe TECTa, KOTOPBIA COAEPIKHUT OTBETHI, TpeOYIoIue
MIPOBEPKU BPYUHYIO.

K nanHbpIM OHIANH-TIIaTdOpMaM it 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OTHOCSITCSI:

1. Bubauomexa Mockosckoti Onexmpounnoti Ilxonvr (MOIII). lannas mnatdopma
nepBasi B CIUCKE PEKOMEHJOBAaHHBIX IIATGOPM JJIsi UCTIOIB30BaHUs ITpH 00y4YeHuH B mikose. Ha
3TON MmuaTdopMe ydanuecs MOT'YyT CaMOCTOSTEIbHO IMOCMOTPETh BUAECO HAa KOHKPETHYIO TEMY.
Takke, y4uTedb MOXKET IPUKPENUTH B AJIEKTPOHHBIA >KypHall TECT, KOTOPbIA Yy4dallUMCS
HE0OXOJIMMO BBINOJHUTE. TecT MpoBepseTCs aBTOMATHYECKH, YTO SKOHOMHUT BpeMsl YUHUTENs U
obrnerdaer emy paboTy. B KOHIIE TecTUpOBaHHS YYCHHKH BUISAT CBOM PE3YJIbTATHI. YUUTENb
BUJUT PE3YNbTAThl BCEX YUYCHUKOB, 3aX0s1 Ha CBOM MPOQHIIb.

2. Poccuiickas Dnekmponnas wxona (POIII). Ha nanHou miatdopme ydamuecs MOTYT
MIPOCMOTPETh MOJIHOICHHBIN YpPOK IO 3aJaHHOW Teme. EcTh BO3MOXHOCTH BBIOpaTh Kilacc,
MpeIMeT, KOHKPETHBIM pas3fell U TeMy ypoka. YpPOK BKJIIOYaeT B ceOs BBEICHHUE, BUJIECO,
TPEHUPOBOUHBIE  3aJaHMd U JBa  OJIOKa  KOHTPOJbHBIX  3aJaHuid. B koHue
TPEHUPOBOYHBIX/KOHTPOJIBHBIX 33JaHHUI €CTh MPOBEPKA, OCTIE KOTOPOU MOKA3bIBACTCS, B KAKHX
3alaHusAX ObUIH JomylieHbl omuOKku (dero Het B MOII), ogHako, yuuTeab aBTOMATUYECKU HE
MOJKET BUJICTh PE3YJIbTAThI YUCHUKA.

3. Moodle. [lannas mporpamMma sIBISI€TCSI OJHOM M3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX B HAaIlCi
ctpane. OHa TMONHOCTBIO Oe€cIUlaTHA, COACPKHUT TEOPETUYECKHUE KYpChl M TECTUPOBAHUS.
OtnnyHo moaxoaut it Auddepenunanuu ooydenus. OqHaKo, yCTaHOBKA IaHHOM MPOrpaMMBbl
JIOBOJIBHO CJIOKHAs M 3aTpaTHas [yl oOpazoBaTelbHOM opraHu3aiuu. bonee Toro, ywariuecs
JOJKHBI 3aXOJIUTh TIOJI CBOMM JIOTUHOM U TapoJieM, MOCIIe YeTr0 UM JIOCTYIHBI TOJIBKO T€ KYpPCHI,
KOTOpBIC OBLIN CO3/IaHbI UX YUHTEIISIMHU.

4. A-xnacc. lannasg miardopma umeeT OONBbIIOE KOIUYECTBO 3aJaHU, BUACO U MPOUYNX
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB, KOTOPBIC €CTh B OTKPHITOM jJocTyre. OxHako, 4To0bl BONTH Ha Hee,
YUUTENSIM HYKHO TIOJTyYUTh HalpaBJeHHE, a yJallluMcs — 3apETUCTPUPOBATHCS.

5. Quizlet. ITnmatdopma i U3y4eHHsSE HHOCTPAHHOM JIEKCHKH, a TAK)KE JaT, ONpeAeICHUI
U T1pouero. YUHTEeNb MOXKET caM Cco34aTb MOJIyNb, IMPOCTO BBeIs CcJIoBa U HX
MIePEBO/I/OMpeIeIICHUE, a TPOrpaMMa caMa CTeHEePUPYET pa3IMdHbIC TeCThI Ha 0TpadboTKy. Takxke
MMeEeTCsl KOHTPOJbHOE TECTUPOBAaHHE, KOTOPOE aBTOMATHYECKH MPOBEPSETCS W TMOKa3bIBAET
OIHOKH.

JlanHple  OHNIAWH-TUIAT(GOPMBI  SBISIOTCS  BCIIOMOTATENBHBIMH — TIPU  M3YYCHHH
WHOCTPAHHBIX S36IKOB. OHH MTOMOTAIOT YIUTEIIO MTOHATHEE JOHOCUTh MaTepHA JI0 YIAITUXCsl Ha
KOHKPETHBIX MPUMEpax, OCYIIECTBISIOT MPUHIIUI HATJISITHOCTH, TAaKXKE BHOCAT pazHooOpas3ue B
oOydeHrne WHOCTPAHHOMY SI3bIKy W IIOMOTAlOT OBICTPO W KA4YeCTBEHHO OIICHUTH CTETICHb
YCBOGHHS 3HAHUU TIO 33/IaHHOM TeMe.

B nmaHHBII MOMEHT BO3MOXHOCTH HCIOJH30BAaTh WH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHUU Ha
ypOKax HMHOCTPAHHOTO $3bIKa 3HAUWTENBHO YIPOWIAET 3a7ady JAOCTYIHOTO OOBSCHEHUS
Marepuaia 1 ero OTpabOTKH Kak JIJIsl yYUTENeH, TaK U JJIs YIaIluXCsl.

Jlns mpoBeneHUsT YPOKOB WHOCTPAHHOTO $I3bIKa MOTYT HCIOJB30BaThCS CIIEAYIOIINE
MYJIbTUMEIHITHBIE TIporpamMMebr: SKype, Zoom, YouTube, Instagram, WhatsApp, Microsoft Teams.

Ha mannpix mmatdopmMax BO3MOXKHO MPOBEACHHE 3aHATHN ¢ kiaccoM. Ha mmatdopme
SKype He TOJNIBKO YYEHHWKH MOTYT BHJAETh W CJBIIIATH YYUTENS, HO U YUYHUTEIb YIEHHKOB, YTO
obecrnieunBaeT OOpaTHYIO CBS3b W TOJIHOIIEHHOCTh ypoka. Ha Takoit mmardopme, xak Zoom,
cymiecTByeT Takas GyHkmnus, kak «[IoJgHATH pyKy», 94TO MO3BOJISECT YYAIIUMCS TOTPY3UTHCS B
MPOLIECC ¥ MAKCHUMAIILHO BOCCO3JaTh 00CTaHOBKY, KOTOpast IPUCYTCTBYET HA peaTbHOM ypOKE.

Ha Takoil onnaitH mardopme, kak Instagram, y4yutenb MOKET MPOBOJUTH OHJIAIH-
TpaHcisnuio 3anatus. Ha YouTube npenomaBatens MOXKET 3alKcaTh BUACO CBOCTO OOBSICHEHUS
MaTepuajga U BBUIOKHTH B OTKPBITHIA JOCTYI. MUHYCOM JaHHBIX TUIAT(OPM SIBIISIETCS TO, YTO
ydalnqiecss He UMEIOT BO3MOXKHOCTH J1aTh OOPATHYIO CBsI3b, COOTBETCTBEHHO, YUUTENIb HE MOXKET
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UX TPOKOHTPOJIUPOBaTh. TakuM o0O0pa3oM, Takue IUIaTGOpMbI MOTYT HCHOJIb30BaThCS Kak
BCIIOMOTaTeNbHBIC IPU 00YICHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Bonee neranpHO cremyeT ocTaHOBHThCS Ha Iiatdopme Microsoft Teams. Jlanuas
iatdopma Oblia co3/1aHa CIeHUaAIbHO 110 3aka3zy MunucrepcTBa O6pa3oBaHus U TPOBEACHUS
HIKOJIbHBIX ypokoB. Ha 3Tol miardopme npucyTCTBYIOT TaKHe pa3/aelbl, Kak:

1. Kanenoaps. YuuTenb BHIUT pacHUCaHUE BCEX CBOUX 3aHATUN Ha OmmKaiiryro
HEJIeN0, pachrcaHue 3BOHKOB. Takke, €cli y4yUuTeNb SIBISIETCS KJIACCHBIM PYKOBOAMTEIEM, TO
OH BUJIUT U PACIHCAaHUE 3aHATUN CBOEr0 Kjacca, a TakKe MMEHA YUYWUTEIEH, KOTOpble BEAYT
JAaHHBIE 3aHSATHUS.

2. Yam. B uate yuuTens W ydamiuecss MOTYT 3a1aTh APYT APYry BOIPOCHL, a TaKKe
JIOHECTU BaXKHYI HMH(OpPMAIMIO, YTO SKOHOMHUT BpeMsi OOOUX CTOpPOH U JeJaeT yueOHbBIN
nporiecc 6osiee TPOIYKTHBHBIM.

3. @aiinvi. B maHHOM paznesne yYuTeNsl U ydaluecs MOTYT NPHKPENUTh WIM HaWTH
Y4€OHUKH, 10 KOTOPHIM OHU 3aHUMAIOTCS, a TAKXKE IOIOJHUTENbHbIE MaTEPUAIIBI [T0 YPOKAM.

Ha mynerumenuiinoii miatdopme Microsoft Teams MoHO IPOBOIUTH YPOKH OHIIAHH €
BUZCO M ayIuo COIPOBOXKICHHEM, JEMOHCTpallMedl »3KpaHa M OOpaTHOW CBSA3bIO, YTO
3HAYUTENIHO YIPOIaeT mnpouecc oO0ydeHus. JlOCTOMHCTBAa NaHHOM IUIaTGOPMBI JIENAIOT ee
camoi yI00HOM U IIMPOKO UCHOIb3yEMOM AJIsl IPOBEACHUS YPOKOB.

MynsTUMEANIHBIE TPOTPAMMBI TIOMOTAIOT YYUTENSIM IPU OpPraHU3alMH U MPOBEACHUU
YPOKOB, a TaKke IpH cucremMaTusanuu pabouero mpouecca. K OCHOBHBIM I€Jarornyeckum
acmeKTaM 00pa3oBaTeNbHON NEATEIbHOCTH B MH(GOPMAIMOHHOM OOIIECTBE MOXHO J100aBHUTH
dopmupoBanrne WHPOPMATMOHHOW KYJIBTYpHI MpenojaBaTeiel W OOyJaromuXcs U pPa3BUTHE
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTE H TmpodeccuoHanbHOM opueHTtanun [KameneBa 2009: 75].
W3mensiercss poib IMperonaBaTenisi, KOTOPbI B JTAHHOM CiIydae BBICTyMaeT B OOJbIIeH mepe
KOOpJAMHATOPOM 00pa30oBaTeNsHOTO MpoIiecca.

Wrak, nHPOpMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH CIIOCOOHBI CIENATh MPOIece 00yUIEeHUs JINIHOCTHO
3HaYUMBIM, TrJe oOydJalmuecs MOTYT pacKpbhiThb CBOWM TMOTEHIHAN, TMPOSIBUTH CBOU
UCCIIEIOBATEIbCKUE CIIOCOOHOCTH, (haHTa3MI0, KPEaTUBHOCTh, aKTUBHOCTB, CAMOCTOSITEIIBHOCTb.
Opnnako, najgexko HE BCe Pa3lesiIOT TOUKY 3PEHHS OTHOCHTEIBHO OTPOMHOTO MOTEHIHAaIa U
3¢ (deKTUBHOCTH HWHPOpPMATH3AIUN  SI3LIKOBOrO 0oOpa3zoBaHus. CyImecTByeT MHEHHE, YTO
KOMIBIOTEPH3AIs, MPH BCEX JOCTOMHCTBAX CIOCOOCTBYET CHIIKEHHIO KadyecTBa M YpPOBHS
S3bIKOBOM TTOATOTOBKU. [Ipu Bceil 3((PEeKTUBHOCTH M MEPCIIEKTUBHOCTH HMH(OpMaTHU3alus HE
CrocoOHa 3aMEHHTh TMPENoJaBaTeNis M HE TapaHTUPYeT TOJATOTOBKY BBICOKOTO YPOBHS
cnenuanucra. Ho MeToaumyecku MpaBWIIBHO OpraHM30BaHHBIM 00pa3oBaTeNbHBINA IMpOLECC C
UCMOJIb30BAaHUEM  3JIEKTPOHHBIX OOpa3oBaTENbHBIX PECYpPCOB U JIOCTATOYHO  BBICOKOE
MaTepuaibHOe 00ecredeHre MOKET BBIBECTH O00yUeHHE MHOCTPAHHOMY $3bIKY Ha Kau€CTBEHHO
HOBBII YPOBEHb.
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YIAK 81° 232
OCBOEHME JIEKCHUKH 110 METOAY YTEHUSA NJIbU ®PPAHKA

Kucenés AHTOH AjleKCaHAPOBHY
crapimuii npenogasarens CIIGIYTA
Canxkr-IlerepOypr, Poccus / kiseliov2a@mail.ru
AHHOTaNUA
Crarbsi TOCBSIIIEHAa OCOOEHHOCTSIM M3Y4YEeHHS JIEKCHKA TI0 METOAY, CO3/JaHHOMY
COBPEMEHHBIM POCCHUMCKUM JUHIBUCTOM Wnbélt dpaHkom. DTOT METON, MO YTBEPKIAEHUS €O
aBTOpa, MO3BOJISIET YCBaMBaTh CJIOBA 3a CYET UX NOBTOPSEMOCTH. Kaxaplil OTPBIBOK TEKCTa
naéTcss B aAanTUPOBAHHOM BHJE, COJAEpXkAIIEM IMEePEeBOJ CIOB W HHOIAa TI'paMMaTHYECKUMH
KOMMEHTapUii, 1 B HEAJalTUPOBAHHOM BHJIe, HE COJEpPKAIllEM HHKAaKUX MOJACKa3ok. OgHaKo B
aJIaITUPOBAHHON 4YacTH TEKCTa HE COJEPKUTCS MOAPOOHOTO aHalu3a TpaMMaTHYeCKON
CTPYKTYpPHI (pa3bl. ITO MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO UYUTATEIIO HAYATIHLHOTO YPOBHS, MPEKIC
4eM OCBOUTH BCTpEYaeMble BO (hpa3e HOBBIC CIIOBA, MPUIETCS MOHATH TPaMMaTHKY 3TOH (pa3bl.
DTO HAMOMHMHAET MOCTOSHHOE pelIeHHE JIMHIBUCTUYECKOW 3amaun. [Ipumep momoOHOM 3amaun
paccmarpuBaeTcsi Ha 0a3e OJHOTO M3 TYPEUKHX AaHEeKAOTOB. Takke CcilelyeT OTMETUTh
MMOATUYECKUH JKaHp pyOan, B KOTOPOM IMOBTOPEHUE CJIOB MOKET OBITH CBSA3aHO C OCOOBIM BHJIOM
pubMbl. DPGPEeKTUBHOCTh YTEHHUS TEKCTOB To Merony Mneu DpaHka 3aBUCHUT OT YpPOBHS
BIIQJICHUS SI3BIKOM ¥ OOJIBIIE MOAXOIUT I CPEAHETO, HO HE JUIsl HAYaJbHOTO YPOBHS.
Kurouessble ciioBa: meron Wnpu dpanka, Jiekcuka, rpaMMaTuKa, pyoau
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Annotation
This article is dedicated to the vocabulary learning peculiarities by method created by the
modern Russian linguist Ilya Frank. Dtor meroa, mo yTBEpXIEHHS €ro aBTOpa, MO3BOJISET
yCcBaMBaTh CJI0Ba 3a c4ET ux mosropsemoctr. AS it is confirmed by its author the method allows
to learn words due to their iteration. Every text passage is given in the adapted form containing
the words translation and sometimes a grammar comment, and in the non adapted form
containing no prompts. However the adapted text fragment doesn’t contain a detailed grammar
analysis of the sentence. It may lead to the situation when the beginner reader before learning the
new words met in a sentence is ought firstly to understand the sentence grammar. It looks like a
permanent solution of a linguistic problem. The example of such problem is considered on base
of a Turkish joke. The poetic ruba‘i style where the words iteration may be connected to a
special thyme type should also be mentioned. The Ilya Frank’s reading method effectiveness
depends on the language level. It is more suitable for the intermediate level but not for the
beginner one.
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1. BBenenue

CymiecTByeT MHOXECTBO CIOCOOOB HM3Y4EeHHS] HMHOCTPaHHBIX s3bikoB. Ho, BHe
3aBHCHUMOCTH OT croco0a M3y4deHHs, BaXHEUITUM (HaKTOPOM IMpU HU3YUEHHUH S3bIKA SIBISETCS
OCBOCHHE JICKCUKH. B cTaHAapTHBIX Y4eOHMKAaX WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HOBAsI JIGKCMKA B TOM WJTU
MHOM 00BEME BBOJIUTCS B KOKIOM ypOKe. DTa JIEKCHKA MO3BOJISIET pa3dbupaTh coaepKaluecs B
y4eOHHMKE TEKCThl. B KOHIIE HEKOTOPHIX Y4EOHHMKOB Pa3MENIAIOTCS JIOMOJHHUTEIIBHBIE TEKCTHI,
JUISL TIPOYTEHUS KOTOPBIX M3YYEHHON JIEKCUKHM YK€ HE XBaTaeT, U TpedyeTcss oOpamiarbcs K
cioBapsaM. Kaxnapiii yuyeOHUK MpeAoCTaBlIIeT OMpeneNEHHbIN Jiekcuueckui 3amac. Muorma B
KOHIIE Y4YeOHMKAa MPHUBOJUTCS CIOBApUK, MO3BOJIAIOMIMNA OLEHUTh OOBEM HCIOJIB3yEeMOM
JEKCUKHU. [[n OCBOEHUS JIEKCMKA WHOCTPAHHBIX S3bIKOB TAaKX€ AKTUBHO HCHOJIBb3YHOTCS
S3BIKOBBIE KAPTOUKH M PA3IMYHbIE MOOHMIIbHBIE MIPHIIOKEHUS, TOMOTAIOIINE 3alIOMUHATh CIIOBA.

CaMocToATEIbHOE YTEHHE TEKCTOB Ha M3y4aeMOM S3bIKE€ BCEr/Ia CBSI3aHO C IOMCKOM
HOBBIX CJOB. Eciiu paHbllie Uist 5TOrO HYKHBI ObUTH OyMa)KHBIE CIIOBapH, TO TEMeph HapsAy C
HUMH NPUMEHSIOTCS 3JICKTPOHHBIE CIIOBAPHU, a TAKXKE AJIEKTPOHHBIE nepeBoauuku. [locnennuii
Croco0 SIBISAIOTCS HAUMEHEee yIaYHbIM, TaK KaK YeM ClIoJKHee (TpaMMaTHYeCKU WJTH JIEKCUYECKH )
¢dpasa, TeM MeHee BEpOsITEH €€ IPABUIbHBIN 3JIEKTPOHHBIN MTEPEBO/I.

I'oBOpst 0 JIEKCUKE sA3bIKA B KOHTEKCTE UTEHUS TEKCTA, HENb3S HE YINOMSHYTb U O €r0
rpamMMatuke. Beap 0e3 moHMMaHMs IpaMMaTHKu (pas3a, Jake COCTaBJIE€HHAs W3 IMOJIHOCTHIO
3HAKOMBIX CJIOB, MOJKET OKa3aTbCsl HEMOHATHOM. O mnpumare TrpaMMaTHKA HaJd JEKCUKOU
CBUJIETENBLCTBYET Kiaccuueckas ¢pasza o “riokod Kys3zape”, mpuaymanHou IlepOoil. B atoit
¢dpaze HET HU OAHOTO 3HAKOMOTO (M pealbHO CYIIECTBYIOIIETO) CIOBA, HO MOHATHA HE TOJBKO
MOp(}OJIOTrHsl KaXk/I0T0 CJI0Ba, HO U CUHTaKCUC Beel (hpa3bl, U Jake CEMaHTHUKA HEKOTOPBIX CIIOB.
[Tornmasi TpaMMaTHKy KOHKPETHOU (hpa3bl, MOKHO “NOCTPOUTH” €€ MOJeNb, HAUTH 3HAYCHUS
HE3HAKOMBIX CJIOB M “TIOJICTABUTH HX B YK€ COCTABJICHHYIO MOJelb. KOHEUHO, BCTpeyaroTCs
¢dpassl CO CIIOKHON TpaMMaTHYECKON CTPYKTYpOH, B KOTOPBIX UMEHHO 3HAYEHUS CJIOB (CMBICT
(dpa3bl) TO3BOJISIOT JIOTAAATHCS O CMBICIIC HESICHBIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUMU. B mro6om
cinydae, 0e3 3HAHUSA TpaMMAaTHKU pa30op TekcTa HeBo3MOxKeH. OJHAKO CYIIECTBYET OCOOBIi
METOJIT YTEHHS TEKCTOB, Ha3BaHHbIM B 4YeCTh JUHrBUCTa Mibum @PpaHka, mpeiararomun
COBEpLICHHO MHOE BHUJICHUE COOTHOILICHMS JIEKCUKA W TpaMMaTUKU. VMIMEHHO aHaiu3y 3TOro
METO/Ia 1 MOCBALIeHa JaHHas paboTa.
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2. O metone Unbu @panka

Meton Wneu @paHka BBIMBSIAAT JOCTATOYHO NPOCTHIM. JI100OW TEKCT nenutcs Ha
OTPBIBKH, COCTOSIIIINE U3 HECKONbKHUX (ppa3. JlJinHA TaKUX OTPHIBKOB 3aBUCUT OT CJIO)KHOCTH U
KOMITAaKTHOCTH TEKCTa, HO OOBIYHO COCTaBJISIET HE MeHee TpEX mpelioxkeHuil. Buauaie Bce
(bpa3bl, BXOASIINE B KOHKPETHBII OTPBIBOK, MEPEBOIATCS HAa PYCCKH S3bIK, MPUUYEM HEKOTOPHIE
¢bpa3pl cHAOXKEHBI HEOONBIINM JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUM KOMMEHTapHeM. JTO Ha3bIBaeTCs
“amanTUPOBAHHOW YacThIO”. 3aTeM TOT K€ OTPHIBOK MPUBOAMUTCS Yyxe 0e3 mepeBoja — B (opme
“nHeagantupoBaHHON yacTH. Wnbst @paHK COBETYET HAYMHAIOLIMM CHavaja pa3orpaTh OTPHIBKU
TEKCTa C MOJACKa3KaMHM, a IMOTOM YK€ YUTaTh TEKCT 0e3 mojcka3ok. Ho kak ke ObITh TeM, KTO
TOJIKO HaYMHAET M3y4aTh SI3bIK WJIM HAXOAUTCS HAa HA4YaJIbHOM CTAIUM €ro M3ydeHusi? ABTOp
METOJIa, KaK KaKeTCs, MOJHOCThbIO OCO3HAET BO3HMKArouiue npobiembl: “CHayana Ha Bac
XJIBIHET TTOTOK HEW3BECTHBIX OB U (hopm. He OoiiTech: Bac ke HUKTO MO HUM HE SK3aMECHYET.
[To mepe ureHus (MycTh 3TO MPOU3OHAET XOTh B CepelUHE WIM JaKe€ B KOHIE KHHIH) BCE
“yrpsacércs”, u Bl Oynere, moxany, ynusisatbes: “Hy, 3aueM onste maércst mepeBoj, 3auemM
OIISITh IPUBOJIUTCS UCXOAHas popma cioBa, BcE€ Beap U Tak noHaTHO!” Korna Hactymaer Takoit
MOMEHT, “KOTJia ¥ TaK TMOHATHO”, BBl MOKETE YMTATh HAOOOPOT: CHadaja HEaJalTHPOBAHHYIO
4acTh, a MOTOM 3ariisslBaTh B aJallTUPOBaHHYIO yacTh’ [Typenkuii ¢ yneiOkoH, c.4]. Takum
o0Opa3om, yrmop Mpu YTCHUHM TEKCTOB JIejacTcs Ha “NMalnbHIO AucTaHiuio”. Wibs @paHk 0cobo
OTMEYAaeT CBOW IMOAXOA K YCBOGHHUIO JEKCHUKH: /[ 3amoMuHaHHs HyXHa HE COHHaf,
MeXaHW4YecKass 3yOp&kka WM BhIpaOaThIBAHWE KAaKUX-TO HABBIKOB, 2 HOBU3HA BIICUATICHHI.
UeM HECKOJIBKO pa3 MOBTOPUTH CJIOBO, JIydllle MOBCTPEYATh €ro B Pa3HBIX COYETAHMSIX U B
pPa3HBIX CMBICTIOBBIX KOHTeKcTax. OCHOBHAs Macca OOMIEYNMOTPEOUTEIPHON JICKCHKU TIPH TOM
YTeHUH, KOTOPOE BaM Mpeasiaraercs, 3allOMHHAeTCs 0e3 3yOpEKKH, €CTECTBEHHO — 3a CHéT
nopTopsieMocT cjoB” [Typenkwuii ¢ ymbiOkoid, c.5]. b @paHK COBEPIIEHHO HE CKPHIBACT
CBOETO OTHOIIIEHUs K TpammaTuke: “CoOCTBEHHO JIsi TOHUMaHUs TeKCTa, CHA0KEHHOTO TaKUMHU
MOJICKa3KaMH, 3HAHHE TPAMMATHUKH Y€ HE HYKHO — M TaKk Bc€ Oymer MOHATHO. A 3aree
MIPOUCXOJUT TMPUBBIKAHUE K ONpeAenéHHbIM (opmMaM — U TpaMMaTHKa YCBAaWBAETCA TOXKeE
noacriynHo” [Typenkuii ¢ ymeiOkoi, c¢.6]. Merox Wnpm @panka MONydusa MUpoYaidiiee
pacnpoctpanenue B Poccun. Ilo 3ToMy MeToqy amanTHpOBaHO MHOMXECTBO TEKCTOB Ha
pPa3IMYHBIX WHOCTPAHHBIX S3bIKAX, BKJIIOYAsl JAPEBHHE SI3bIKUA (HAIPUMEP, CAHCKPHT), a TaKkKe
peaKue sI3bIKU (Harpumep, TPEHIaHICKUN).

3. logaua gexkcuku no merony Unbn @panka
B pa3sbix nocoOusix nmo merony ureHus Mneum ®dpaHka JeKCHKa BBOIUTCS MO-pa3HOMY.
Tak, B cka3kax Ha XMHJIU MPUBOAUTCS (ppaza B opUruHaie, 3aTeM AaéTcs e€ MOJHBINA MepeBo U

OTJIETIbHBIN TIEPEBOJI BCEX 3HAMEHATENbHBIX clIoOB. Hampumep, UhT gl 30 3TIT:I'\ F 9T
gTvI'I?IT (Tak cka3aB, oHa MmeaBeAs cebe Mmoao03Baia; o) makou, mak, hgell — 2080pumo,

coobuums, AT — medeeds, U — okono, nedanexo, §ellell — 36amv, npuerawamse [Crasku Ha

XUH]H, C. 45].

OnHako B JAPYrux MOCOOUSAX OOBIUHO MA€TCS TEPEBOJ Cpa3y HECKOJBKUX CIIOB, 4acTO
oOpa3yromux oaHy cuHTarmMy. Ho WHOrma mepeBoJ OTHOCHTCS K (paze WM 4yacTu (passbl,
COCTOSIIIIENH U3 JOCTATOYHO OOJBIIOTO yucia cioB. He moHMMasi rpaMMaTH4ecKOW CTPYKTYpPHI
¢bpasel, yuTaTedh B MOJOOHBIX CIy4asX MOXKET HE CyMeTh MPAaBHJIBHO OINPEAETUTh 3HAYCHUS
Ka)K[0r0 CJIOBA.

BospméMm st mpumepa Typeukywo ¢pasy Nisanlin yine evin etrafinda dolasip donuyor
“Xenux TBOHM CHOBa BOKPYT noMa xoauT noctossHHO ([ Typeuxuii ¢ ynpiokoi, ¢.40]). Yurarens,
M3YYAIOIIUN TYPElKUil, MOKET CIPaBeIIUBO MPEANOI0KUTh, YTO CTOsIIIee B KOHIIE ITOH (hpase
cioBo donuyor sieistercst rirarosioM. OIHaKO OHO BOBCE HE O3HAYAET “XOAMT’, KaK MOXKHO OBLIO
OBl 3aKJIIOYUTH U3 TepeBoja. J[OCIOBHO 3TO CIIOBO MEPEBOJIUTCS KaK “3aMep3aeT, 3acThIBAeT’
(uapuauTHB — donmak). 3mech HYKHO OPUEHTHPOBATHCS HA MEPEBOJ| JABYXCIOBHOH CHHTArMBbI
dolasip donuyor, nocn. “Opons, 3acTeIBaeT”’, 4TO B MEPEBOJIEC M MPEoOpa3yeTcss B BBIPAKECHUE
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“mocTossHHO xoauT’. B TakoMm ciydae SBHO HE moMeman Obl JIGKCHKO-TpaMMaTHYCCKUN
KOMMEHTApUH, HO OH 31EeCh OTCYICTBYET, YTO CO3Ja€T ONpEIEIEHHBbIE TPYIHOCTH IS
IOHUMaHMs 3HaueHus cioB. HyXHO oTMeTuTh, 4TO pazbop aAanTUPOBAHHBIX YacTeW B OIHOU
KHUI€ JAETcsi Ha OJMHAKOBOM YpOBHE. [l Ha4YMHAIOLIETO YpPOBHS XapakTEPHO OCBOEHUE
JEKCUKH C IIOMOLIBI0 IPaMMATHKHM. UYeM BbIIIE ypOBEHb H3y4aeMOIO S3bIKA, TEM MEHBIIE
“3aBUCHMOCTD ~ JIEKCUKH OT TPAMMATHUKH.

4. OcBoeHMe JIEKCMKH CKBO3b NPU3MY TPAMMATHKH

Xorss meron ureHus Mnpum PpaHka akIEHTMPOBAH MMEHHO Ha JIEKCHKE, I'DAMMAaTHKa
urpaer B HEM He MEHee BaXHYIO pOJib. DTy POJb MOXKHO C JIOCTaTOYHBIM OCHOBAaHUEM Ha3BaTh
“ckpbITOil”. Jle0 B TOM, YTO, KaK Y€ YIOMHHAJIOCh BBILIE, B aJallTUPOBAHHOI YacTH 4acTo
naéTesl MepeBof| cpa3y HEeCKOoNbKHX cioB. IlosTomy (nake B ciydae JABYX CIIOB) BO3HHKAeT
3a/la4a IIOMCKAa COOTBETCTBUS MEXAY CJIOBaMM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE U MX IIEPEBOJIOM Ha
pYCCKHUH sI3bIK (HE TOBOpPs YK€ O BO3MOXHBIX (hpaseosnorusmax). s pemeHus 3Toi 3anadu
HE00X0IMMO XOTSI ObI MUHUMAaJIbHOE 3HAKOMCTBO ¢ MOP(OJIOTHEH U CHHTAaKCUCOM H3y4aeMoro
a3bIKa. Bo3bMEM npuMep u3 AMoHCKoro a3eika: 27 LiL, H OHF D720 T3, Watashi
wa, tsuki no sekai no mono na no desu. S ayHHOrO MHUpa Yea0BeK = KHUTEb ([ SIMOHCKHE CKa3KH,
c.77]). B aroit ¢pase BcTpewaroTcsi cpa3dy TpU dYacTHIBI (Tocienora) NO, ABE M3 KOTOPBIX
BbIp@)XalOT IeHUTUB. IloaTOMY eciu yuTaresns He 3HaeT cClioBa “JyHa”, TO OH, IOHHUMAs 3Ty
KOHCTPYKIIMIO, MOXKET €r0 BBIICIUTH 10 HAYaJIbHOM 1mo3unuu B cuatarme tsuki no sekai no mono
‘“)KUTEb MUpA JIYHbI”, OTKY/a CIeIyeT, 9To “iyHa” — 310 tSuki.

Ho xak ObITh B TOM ciydae, eciy MOPQOIOTHS HMIM CHHTAKCHUC SIBISIOTCS HESICHBIMH?
Hanpumep, ecTb HeMOHATHas TIpaMMaTH4ecKas KOHCTPYKLHUS C HE3HAKOMBIMU CJIOBAMHU.
[Ipenmnonaraercs, 4To Takasg KOHCTPYKLHS JIOJKHA CHOBA I/1€-TO BCTPETUTHCS, MPUUYEM YKE CO
3HAKOMBIMHU cJOBaMH. Torza, MOCTPOUB OIpeNesIEHHbIE AHAIOIMU, MOXKHO JO0rajaThcs o eé
3HayeHnd. llogoOHass Mojaenb OYEHb HANOMUHAET pPElIeHHE HEKOTOPHIX JMHTBUCTHYECKUX
3ajad. YacTo B TakMX 3ajadyax JaHbl (pa3bl HA HEM3BECTHOM S3BIKE C MIEPEBOJIOM, U TpeOyeTcs
nepeBecTn (pa3bl ¢ ITOro s3bIKa WM Ha 3TOT S3BIK Ha 0a3e JIEKCMKH W TPaMMAaTHKH,
3aJI0KEHHBIX B YCIOBMAX 3ajgaud. Pa30epéMm Takylo “JIMHIBUCTHYECKYIO 3ajady’ B pPaMKax
OJIHOTO KOPOTKOT0 pacckasa u3 kuuru | Typenkuii ¢ yiasiokoi, c. 50]:

Kirmizi 151k (KpacHslii uBet)

Polis  kirmizi 1sikta (monuneiickuii Ha KpacHBIM 1BET) gecen arabayr durdurarak
(mpoexaBIIyl0 MaIIMHY OCTaHaBiuBas): “Gormedim mi (He Buaen passe)? Kirmizi isik
yaniyordu (kpacHblii cBeT ropen)”, demis (ckazan). Siriicti (Bomutens). ‘“‘Valla (eit-bory)
karmiziyr 151k gordiim de, sizi gérmedim (KpacHBIN yBUEN, @ BOT Bac HE yBUJEN) .

[Tocrapaemcst ompenenuTh MO 3TUM JaHHBIM OOpa30BaHME OTPULAHUS B TYPELKOM
rnarosnie. HaMm fasbl 1Be riaroiibHble clioBOGOpPMBL: gordiim u gérmedim. HeTpyaHO BBLACTUTD
uX oOUIMiA KOpEeHb g6r M 3aMETUTh, YTO OHM OKAHYMBAIOTCS Ha ONHY U Ty ke OyKBy M, mepen
KOTOPO#l CTOMT Kakas-TO TJIacHasi, a mepena Heit — cormacHbrid d. TTockonbky onHa U3 opm —
yTBEpIMUTENbHAS, a APYras — OTPHUIIATEeNIbHAS, JIOTHYHO HPEANOI0KHUTh, YTO 3TOT apdurc dVm
HE CBsI3aH C 3TOM KaTeropuei. 3HAYMT, OH CBSI3aH C BBIPAKEHHEM IMPOIIE/IIEr0 BPEMEHU U
NEepBOro JMIA €AMHCTBEHHOTo 4uMcha. Toraa momydaercs, 4YTO OTpULlaHuE Mepenaércs
adpukcoM Me, MpeCTaBICHHBIM HMEHHO BO BTOPOH ciioBodopMe.

Taxum 00pazom, cienyeT OTMETUTh, YTO MPOIIECC OCBOEHUS JIEKCUKH HANPSMYIO 3aBUCUT
OT YPOBHSI TPaMMAaTHKH !

5. OcBoeHMe TEKCMKH BHE TPAMMATHKH
Yewm nydiile U3y4aroliuil MHOCTPAHHBINA S3bIK 3HAET €ro IpaMMaTUKY, TEM IOHATHEE €My
CTpYKTypa pa30upaeMoro Ha 3TOM s3blke TekcTa. Ilpu rpammarnyeckoil sicHocTH (pasbl
HEU3BECTHBIMU B HEW MOT'YT OBITh TOJIBKO CJIOBA MJIM BhIpa)keHUs. TeKCThI, aalTHPOBaHHBIE MO
Merony Wnen @panka, gaiie BCEro OTHOCATCS K “CpeHEMY” A3BIKOBOMY YpOBHIO. [IoaTOMYy OHM
IPEKPacHO MOIXOIAT sl YUTaTeNel, 00IaaaonMX NPUMEPHO TEM e YPOBHEM. DTH YUTATEIN
MOTYT cpa3y pa30uparh HEaJaNTHPOBAHHYIO YacTh TeKcTa. [Ipu MosiBIeHNN HEM3BECTHBIX CIIOB
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WIM HEACHBIX TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMI STUM UHUTATeNIIM MOKHO HE 3arJi/bIBaTh B
CJIOBaph WJIM MOCOOHE MO rpaMMaTHKe, a cpa3y CMOTPETh alalTHPOBAHHYIO YacTh TEKCTa (Jaxke
€clii IpaMMaTudeckass KOHCTPYKLHS B Hell M He pazOupaercsd, €€ CyTb OOBIYHO BHUJHA U3
npuBeAEHHOTO mepeBoaa). Kak moka3piBaeT NMpakTHUKa, OCOOOH MOMYJISIPHOCTBIO KHUTH TIO
Metony Unpu @panka moyib3yroTcs MMEHHO Cpeld YUTATEeJ e CPETHEr0 YPOBHSI.

6. Uzyuyenue pydau no meroay Uiabn ®panka

[IpakTuecku Bce KHUTH, aJalTUPOBAHHBIC HA Pa3HBIX si3bIkax 1o metony Winbu dpanka,
MPEICTaBISAIOT co00i mpo3anyeckue TeKCThl. OIHAKO CYIIECTBYET OAHO HMCKIIOUEHHUE: 3TO —
knura “Ilepcunckuii s3pik ¢ Omapom Xaitsimom™ [Ilepcuackuit ¢ Omapom XaisiMmoMm],
conepxkamasi 150 gerBepoctumnii — pydoan. OTMeTHM, 9TO S3BIKOBOM MaTepwal B 3TOH KHHUTE
SIBJIIETCS IOJTHOCTBIO alalTUPOBAaHHBIM. BBIOOD 3TOTr0 ’KaHpa 00bACHAETCS HE TOIBKO OrPOMHOMN
nonynsipHoctbio Omapa Xaiisima. Bo MHOrux py0au yarie, 4eM B CTaHJAPTHBIX MPO3aUYECKHX
TEKCTaX, IPOSIBISAETCS MOBTOPSAEMOCTh CIJIOB, SBIIAIOIIAsCA “‘IOMHUHAaHTONW Merona Wien
®panka. Pybaum mnpucyma cxema pudmoBkn aaba wim aaaa. B HekoTOphIX ciydasx
ucnoinp3zyercs pudma ¢ pearudom — CIOBOM WM TPYIIION CIIOB, MOBTOPSIOMIMXCS MOCIE PUPMBIL.
Hanpumep, B ctuxe Ne5 [[lepcunckuii ¢ Omapom Xaitsimowm, c. 9]:

Asrar-e azal ra na to dani-o na man

V-in harf-e moamma na to xani-o na man.

Hast az pas-e parde goftegu-ye man-o to,

Cun parde barofiad na to mani-o na man.

Taiin 6eunocmu He 3Haem Hu mol, HU 5.

3azaoxu ne npouecmo Hu mebe, Hu MHe.

Mpui becedyem, cmosi 3a 3aHABECOM.

Eoesa 3anasec ynaoém, ne ocmanemcs Hu meos, Hu MeHs.

[Tomumo penuda, BEIpa)KEHHOTO CHHTarMoi —0 Na man “u Hu 517, nepes pugMyeMbIMH
CJIOBaMH TIOBTOpsieTCsl cuHTarMa Na to “Hu ThI”. B TpeTbhell M 4eTBEPTON CTPOKAX MOBTOPSIETCS
cioBo parde “zaHaBec”.

Kpome Toro, OonpmHMHCTBO pyOan OOBEAMHEHBI OAHOW TEeMOH — OpPEHHOCTHIO
genoBeyeckoro Obrthsi. OTCIOAa BO3SHHKAET M CTPEMIICHHE K MHPCKUM OJiaraM, BKJIIOYAIOIIAM
BKYIIICHHE BHHA. JTO MPUBOIUT K YaCTOMy ymoTpeOieHuio ompenenéunoi jekcuku: falak
“ne60”, vojud “cymectBoBanme”, jahan “mmp”, zendagi “xu3Hp”, §adi “pamocth”, Saqi

5

“BuHOYepIHii”, mey “BuHO”, bade “BunO”, mast “mesHbli”. Takum obOpaszom, pyban Owmapa
XaiisiMa OTJAMYHO NOAXOIAT JJIsl YCBOEHUS JIEKCUKU 110 MeTtoay Mnbu dpaHka.

7. 3akinouenue
Taxum 06pa3zoM, MpuUBEAEHHBIN BbIIIE MaTepual TOBOPUT O TOM, YTO MeToA uTeHus Wnbu
@paHKa SABIAETCSI OPUTMHAIBHBIM METOJIOM, YNPOLIAIOIIUM HU3yYEHHUE JEKCUKH MHOCTPAHHOTO
s3plka. OJIHaKO YWTaATENlb HAYaJbHOI'O YPOBHS, HEIOCTATOYHO 3HAKOMBIA C TIpaMMAaTHKOU
U3Y4aeMOTO S3bIKa, CTAJKHUBAETCS C ONPENEIEHHBIMU TPYAHOCTSMHU: €My IPHUXOIUTCS CHavaja
pa3buparbcs ¢ rpaMMATUKONW M TOJIBKO MOTOM c Jekcukoil. C npyroit croponsl, Meron Wnbu
®paHKa MOKET “aKTUBU3MPOBATh WM OCBOCHHE I'PAMMATHKH.
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Résumé

L'article tente de décrire les catégories de «connecteurs» et «pragmatisme
communicationnel et traductologique» dans la langue russe et francaise. L’article souligne une
nécessité de la mise en relief des caractéristiques syntagmatiques de discours. Comme objet
d’étude nous examinons des caractéristiques linguistiques et culturelles du discours et son role
dans I'¢laboration de la vision du monde. Il est a noter que le comportement communicationnel
des communicants se caractérise par une vision nationale et culturelle bien accusés qui devrait
étre prise en compte au cours de la traduction.
Mots-clés: connecteur, cohérence énonciative, entité phrastique, pragmatique russe et francais,
comportement communicationnel.

La structuration du phénoméne multifonctionnel de cohérence acquiert une signification
particuliere pour le travail expérimental sur un texte et pour une compréhension adéquate du type
de discours dans une situation communicationnelle, lors de contacts interethniques et dans la
pratique de la traduction [Sedykh, Buzinova 2019].

Récemment, la cohésion est une connexion logique formelle et la cohérence est un type de
connexion sémantique. Le concept de «cohésiony est étroitement 1i¢ au concept de «connecteury», qui
est I'un des moyens de connectivité lin€aire du texte. Les connecteurs remplissent également une
fonction de communication générale dans toutes les langues indo-européennes.

En russe, l'adjectif complet de la fonction attributive est cohérent avec le nom en genre,
nombre et cas, et en frangais — en genre et en nombre. Dans ces textes, les unités spéciales sont
importantes — connecteurs de texte: pronoms, conjonctions, mots corrélatifs; connecteurs deixis —
mots déictiques (dans ce cas, la série est remplie de mots d'introduction, de particules, ainsi que
de combinaisons spéciales de mots sans statut grammatical spécifique: bez malogo, po krajnej
mere, eshhe raz, vsego-navsego, kak skazat' i pod (a peu de chose prés, au moins, encore une
fois, juste, comment dire, etc.), connecteurs logiques: vo-pervyh, itak, sledovatel'no i pod. (en
premiérement, ainsi, donc, etc.) Dans les textes d'information constante les moyens d'expression
sont dénombrables et peuvent €tre décrits et systématisés.

Le moyen de base pour former la cohérence est la préposition. Considérons la typologie
des prépositions en francais:
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1. Prépositions fortes. Ils sont indépendants par rapport a tous les membres de la phrase,
dont la connexion est impossible sans cette préposition: Il vient avec moi. Sans le mot «avecy, la
phrase sera inexacte.

2. Le second type de préposition — agglutinante — se caractérise par sa dépendance du
premier ou du second membre du groupe prépositionnel, ou perd complétement son indépendance
sous l'influence des membres environnants de la combinaison. Parfois la préposition est attirée par le
premier membre du groupe, puis ils constituent une unité linguistique solide: compter sur, demander
a, autrement dit, dans ce cas, il s'agit de la maitrise du verbe.

3. Le troisiéme type comprend des prépositions faibles ou vides qui interviennent dans la
création d'expressions prépositionnelles, ou un seul rapprochement des membres du groupe suffit
pour former une phrase forte sans la participation d'une préposition: commencer a travailler,
finir de rire. Les prépositions de ce groupe sont totalement dépourvues de tout contenu
sémantique et, du fait de la grammaticalisation, ne remplissent qu'une fonction structurelle.

Ce processus couvre tous les types de prépositions — du lexicalement indépendant a presque
complétement abstrait. Par exemple, la préposition francaise a peut désigner «direction du
mouvementy, dans la composition d'une phrase ce pré-log comme €élément agglutinatif, perdant son
sens lexical et reliant les voyelles a l'infinitif (commencer a), n'effectue qu'un et, enfin, dans certains
usages, une préposition dans le cadre de combinaisons prépositionnelles nominales est complétement
déplacée de la structure de la phrase et n'agit qu'au niveau interphrasal: C'est ainsi que la présence
royale commenga a s'ébruiter, et en un rien de temps les gens commencent a sortir des maisons, a
courir présenter leurs devoirs au souverain [Aragon, La semaine sainte].

Les prépositions sont extrémement polysémantiques, leur sens dépend du sens des mots
qu'elles associent, elles peuvent servir de moyen d'exprimer des relations aussi différentes que
concrétes et abstraites: monter sur le toit; compter sur un ami; temporel et spatial: depuis le
matin, depuis le Rhin jusqu'a l'océan.

Au niveau d'une phrase, une préposition sert de moyen de contréle comme moyen de
cohésion sémantique, ainsi que de moyen d'échange de fonctions entre les parties du discours,
permettant 2 un nom de remplir la fonction d'un adjectif: groupe sanguin — groupe du sang;
adverbes: rapidement — avec rapidité.

Selon la catégorie dans laquelle ou dans la fonction dans laquelle passe le mot (sa base),
ils distinguent: la justification (c'est-a-dire le passage a la classe des noms), 1'adjectivation
(passage a la classe des adjectifs), l'adverbialisation (passage a la classe des adverbes),
verbalisation (verbe), pronominalisation (passage a la classe des pronoms). Des transitions vers
des parties de service du discours sont possibles (prépositions, conjonctions, particules). La
transition des prépositions en une union peut étre appelée connectivisation.

Ainsi, a la suite de la transposition en sémiotique de la préposition sur (avec locatif (r),
des significations abstraites apparaissent — semes temporels et causaux (Dn)), non seulement la
transposition sémantique (Ds) des prépositions et de leurs combinaisons se produit, mais aussi la
transposition fonctionnelle (St), qui concerne, tout d'abord, non les significations et usages sujets
(locatifs) des prépositions, mais leurs variantes abstraites et se manifeste dans le fonctionnement
des combinaisons prépositionnelles comme moyens de communication superphrasale:

Quant aux colits énergétiques, ils sont devant la moyenne européenne. Surl le front de la
téléphonie, le mobile et le haut débit devraient, des 2005, s étendre sur2 [’ensemble du territoire, y
compris en zone rurale. Le fixe, lui, demeure le moins cher d’Europe [Label France 2005, 4, No57].

Comme on peut le voir, dans la méme phrase, les prépositions surl et sur2 ont une nature
sémantique et fonctionnelle completement différente: la deuxieéme préposition se caractérise par
une référence claire au sujet, ce qui est prouvé par sa conservation dans la traduction
professionnelle russe. La préposition surl ne contient pas de sens local, du fait de la
désémantisation de cette préposition, ses capacités fonctionnelles se restructurent et elle
commence a agir comme un moyen de cohésion. En d'autres termes, les combinaisons
prépositionnelles sur la base de référence peuvent étre divisées en locatives et non locatives.
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La distinction sur la base de référence / non-référence est entre les prépositions locatives
(dans, vers, pour, sur etc.) et non locatives (avec, malgré, a, de etc.). 1l est a noter que cette
frontiére n'est pas toujours clairement marquée. Par exemple, dans peut avoir une signification
non locative: Dans ces conditions un coup de téléphone suffisait pour le faire arréter. Ou, tout
en préservant les significations locatives, il ne dénote pas un sens dynamique, comme dans la
phrase: Je jetais moi-méme les mots dans le cimetiére, avec quelques-uns qui étaient seulement a
demi morts, mais une situation statique: Elle traversait [’antichambre, le salon, ne fit que trois
enjambées du jardin, — ... encombré dans ses allées par innombrables [Daudet, 34].

L'attribution d'éléments linguistiques a des prépositions ou a d'autres phénomenes dépend
de leurs caractéristiques fonctionnelles, qui affectent directement les spécificités de la traduction
des phrases et des fragments entiers du texte. En d'autres termes, pour une étude approfondie et
compléte de la sémantique et du fonctionnement des combinaisons prépositionnelles, il semble
que le plus correct serait l'utilisation d'une analyse comparative basée sur l'analyse de traductions
de textes paralléles.

La relation entre le contenu et la forme dans différentes langues peut ne pas toujours
coincider, car cela dépend de 1'image nationale du monde. Cela présuppose l'utilisation de tels
moyens linguistiques qui, souvent ne coincidant pas dans leur nature formelle avec les éléments
de l'original, rempliraient une fonction expressive analogue dans le systéme du tout.

Pour mettre en ceuvre une traduction adéquate, il est nécessaire de respecter de
nombreuses conditions, y compris la prise en compte des particularités de la sémantique et de la
structure des unités de texte complexes, au sein desquelles se déroulent les processus de
transposition de combinaisons prépositionnelles en unités de connecteur.

Ainsi, en utilisant 1'exemple d'une préposition, prise en comparaison avec d'autres, nous
essaierons d'identifier le volume sémantique le plus complet de la préposition et, en
conséquence. Ses capacités de transposition. La préposition avec est synonyme de prépositions:
a lors de I'expression de relations d'association, de comparaison, d'instrumentation, une attitude
exprimant un trait caractéristique (portrait, vétements, trait d'accompagnement); de lors de
l'expression de la relation entre instrumentalité, mode d'action, séparation; par pour exprimer la
relation entre I’instrumentalité et les moyens; a4, envers, pour (a l'égard de) lors de I'expression
d'un comportement envers un nom animé; en lors de I'expression de la relation de la manicre
d'exécuter l'action, la relation de l'accompagnement externe de l'attribut; contre lors de
I'expression d'une attitude contrariante; malgré lors de la présentation de la concession. La
préposition avec est fonctionnellement synonyme de phrases prépositionnelles: auprés de pour
exprimer la relation de compatibilité a cause de, grice a lors de I'expression de relations de
cause; a l'aide de, au moyen de pour exprimer une attitude d'instrumentalité.

La relation d’indice exprimée par la préposition avec peut étre véhiculée par une variété de
participes et d'adjectifs. En raison de leur capacité de transposition fonctionnelle, ces participes et
adjectifs peuvent €tre considérés comme des synonymes grammaticaux et lexicaux de la préposition
avec: accompagné de, muni de, envahi de, couvert de, coiffé de, vétu de, chaussée de, riche de,
excessif dans, fertile en, rempli de, garni de, armé de, lourd de, chargé de, nanti de.

Au niveau de la phrase, la préposition avec peut étre synonyme de conjonctions
subordonnées, et les constructions prépositionnelles sont ¢équivalentes a des clauses
subordonnées ou a des tours partiels ou gérondiaux. Lorsqu'elle exprime la relation de cause, la
préposition avec est synonyme de conjonctions car, parce que, comme, puisque; lors de
I'expression d'une condition a la conjonction si, lors de I'expression d'une concession — malgré,
bien que, quoique; time — lorsque, au moment ou, quand.

En comparant la préposition avec a d'autres prépositions, il a été possible de déterminer que
la sémantique fonctionnelle de cette préposition est beaucoup plus large que son sens dictionnairique
indiquant «accompagnement (c'est-a-dire qu'aucune autre préposition ne peut véhiculer)» et inclut un
large éventail de relations nommeées ci-dessus et indiqué dans des dictionnaires de référence.

Les connecteurs prépositionnels peuvent étre traités en fonction des conjonctions comme
moyen traditionnel de surphraser la communication. D'une part, dans ces constructions, les
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prépositions sont complétement désémantisées, c'est-a-dire ont perdu leurs significations
référentes — locatives et temporelles —, par contre, en termes de syntagmatique, ces prépositions
se combinent avec des noms abstraits (idée, pensée, avis, opinion, conception e€tc.), ne
remplissant qu'une fonction anaphorique, et dont I'antécédent peut étre un élément d'une phrase
précédente, la phrase précédente elle-méme, ou toute une unité supraphrasale.

Lors de la traduction, une attention particuliére est portée aux relations thématique-
rhématique, a la recherche d'un théme et d'un rhéme. Ainsi, les mode¢les syntaxiques en russe et en
frangais ne coincident pas toujours, notamment en ce qui concerne I'ordre des mots dans une phrase,
puisque les facons de mettre en évidence le centre sémantique sont différentes dans les deux langues.

En russe, le moyen le plus courant est I'ordre des mots: le centre de communication de
'énoncé (rhéme — nouvelle information) est généralement placé a la fin de la phrase.

En frangais, la libre transformation d'un mot en n'importe quel membre d'une phrase est
utilisée pour animer le récit, tandis qu'en russe, un changement libre dans I'ordre des mots est
utilisé pour rendre 1'énoncé plus expressif: Le premier ministre francgais a quitté Moscou pour
Paris, ce lundi matin 9 avril, a l'issue d'une visite de quarante-huit heures — Segodnja utrom 9
aprelja posle dvuhdnevnogo vizita vyletel iz Moskvy v Parizh prem'er ministr Francii.

Dans la proposition russe, I'accent est logiquement mis sur le groupe de mots «Premier
ministre de la France». La phrase russe répond a la question: Kto vyletel iz Moskvy v Parizh
segodnja utrom? La phrase frangaise répond a la méme question, mais le centre logique est
déplacé au début de la phrase.

L'exemple montre que lors de la traduction du frangais vers le russe, afin de refléter
l'aspect communicatif et informatif de la déclaration, l'ordre des mots change. Le premier
membre d'un message en frangais est formaté comme sujet — I'inversion du sujet n'est pas typique
pour une phrase francaise. La flexibilité de la syntaxe russe permet a presque tous les membres
de la phrase de devenir le premier membre de la communication.

Lors de la traduction du russe vers le francais, des transformations se produisent
¢galement, en raison de facteurs endolinguistiques liés a I'utilisation de connecteurs: | uzh kak-to
sovsem zaprosto, bez neozhidannostej, pojavljajutsja navstrechu pervye stroenija sanatoriev,
dorozhnyh kazarm i livadijskoj slobodki, za neju — Jalta. = C'est donc sans étonnement, sans
surprise aucune, que l'on voit surgir les premiers sanatoriums, les baraquements de cantonniers,
le faubourg de Livadia, et enfin Yalta [Pavlenko 1953-1955].

Ainsi, les caractéristiques générales des liens intra-textuels dans les langues russe et
frangaise comprennent des structures grammaticales et lexico-syntaxiques, qui ont néanmoins
leurs propres spécificités de fonctionnement dans les deux langues, ce qui se refléte dans les
procédés de leur traduction. En russe, la cohérence des phrases est obtenue principalement a
l'aide de répétitions lexicales, et dans les textes frangais — a l'aide de pronoms, de synonymes,
d'hyperonymes, c'est-a-dire de moyens de nomination indirecte, ainsi que souvent d'unités
exprimant des relations logiques. En d'autres termes, les phrases francaises sont sémantiquement
moins indépendantes que les phrases russes, qui utilisent principalement des moyens directs de
nomination. Seule une prise en compte globale du texte-source, qui implique de prendre en
compte la situation extralinguistique, ainsi que les fonctions des éléments linguistiques, en
particulier les connecteurs prépositionnels qui forment la perspective communicative du texte,
permette de véhiculer adéquatement le contenu de l'original.
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